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Су- - С'ячык: 
Р. М. Малько (папярэдняя падрыхтоўка матэрыялаў у межах усяго фраг- 

мента Су- - С'ячык і асобныя артыкулы): су-, субалаткі, субар, субач, суб'ект, 
субіна, субожны, субор, субота, субулдыга, субярэзіна, сувалка, сувараты, су- 
вей, суверцень, сувісцяль, сувой, суворка, сугалаўе, сугані, суглоб, сугляды, сугон, 
сугор, суд, судак, сударга, судзень, судзіна, судзіць, судна, суднік, судня, су- 
довы, судом, судосіць,, суздалі, суздоліць, суздрыць, сузок, сук:.», сука..., сукад- 
ла, сукала, сукаленка, “сукань, сукаць, сукач:.», сукі, сукман, сукно, суконнікі], 
сукваратка, сукравіца, сукромна, сукрут, сукруха, сукрысты, сукрыцца, сула] з, 
сулаўка, султан, “сумаваць, сумарок, сумбур, суменя, сумець, сумка, сумненне, 
сумнявацца, сумярак, сумятня, сунадзкі, “сунажаць, сунастка, “суніз, сунож- 
ка, суноза, суняць, суп... супарат, супастат, суплаў, супліка, супол, суполка, су- 
польніца, супонка, супор, супрага, супрадкі, супрацоўнік, супульны, суравізна, 
орагі, сураджаць, сурвіна, сурвэта, сурган, сургуч, сурдут, сурма), сурно, сурок, 
оўрчок, сурык, сусак, сусек, суслікз, сусолка, суспары, суспіца, сутарэнне, сўтра, 
сутра, сутычка, сухадол, сухалом:.., сухам, сухапёрам, сухар, сухарлявы, сухі, 
суцыль, суцэльны, сучка...» суш, суша, сушыць, сфера, схізма, схіленні, схільны, 
сходні, сходы, схрон, схуня, сца, сцежка, сцерагчы, сцерхнуць, сцібіклі, сцігаць, 
сцізорык, сцілка, сцінкацца, сціняцець, сціркі, сцюжа, сцябаць, сцяг), 3.4, сцяга, 
сцяжыкі, сцякун, сцяна], сцяць]. сцяцюрыцца, сыгнет, сыкаць, сын, сыр, сыра- 
бойня, сырадой, сыракваша, сыраквашкі, сырнік.., сырніца, сыроватка, сы- 
ры, сыта, сыч:., сычуг, сэнс, -сь, сюд, сюды, сюмзяць, сюсюкаць, сют, сябе, 
сявалка, сявенька, сягаць, сягеначы, сягоння, сядаць, сядзіба, сядно, сяды-тады, 
сяк], сякаць, сякера, сякіла, сякля, сяліць, сялява, сям, сям'я, сярдзіты, сярод, 
сярэдзіна,, сястра, сястран, с'ята, сяўкнуць, сяўня, сяўрана, “сяхаціць, сячы. 

Р. М. Малько (з удзелам Г. А. Цыхуна): сувалака, суварата, сувязь, суга, 
сугак, сугалаўкі, сугней, сугроб, сугруб, суддзя, суды, суздаль, суздром, сузор'е, 
суйма, сукаратка, сукенка, сукол, сукрак:., суладны, сулдвыга, суліць, суло- 
таць, суляць, суляя, сум, сума), сумак, сумардак, сумежжа, сумецца, сумёт, 
сумленне, сумна, сумодаць, сумысля, сундук, суніцы, сунуць, супар, супіць, 
супольны, супоня, супраць, сур, суржык, сурла, сурма», сурміла, суровы, сурокі, 
сусвет, сусед, суслікі, сусліць, сустаў, сустой, сута, суталака, сутарма, 
суткі;., сутнасць, сутонне, сухапар, сухануць, сухмень, сухоты, суцяга, сучкі», 
схамянуцца, схіл, схілкі, схіма, сцаць, сцежар, сцень, сцерва, сцерлядзь, сцібіць, 
сціжма, сцімбур, сцірта, сціклы, сціх., сцябло, сцягно), сцяголка, сцяжкі, сця- 
каць, сываратка, сызма, сыновая, сыновец, сыпаць, сырадэля, сыраежка, сы- 
рамяць, сырапеня, сыты, сыць), сычык, сэйт, сэрца, сэрыё, сюкаць, сюркаць, -ся, 



сябар, сяголета, сядзець, сядзіба, сядло, сядравы, сядро:.», сякава, сялётка, 

сяліба, сяло, сянні, сяннік, сярмяга, сяродак, сяртоліцца, с'ячык. 

Г. А. Цыхун (у межах названага фрагмента асобныя артыкулы): субстанцыя, 

субтыльны, субычыцца, суважаць, сувалак, суваць, сувенір, сувірацца, суворы, 
сувярэка, сугаркі, сугба, суглей, суглінак, суглічыць, сугрэў, сугук, судамыя, 
судачыць, суджаны, судзьба, судосіць, сужэнства, су-зік, сузма, сузорак, 
суіста, сукал, сукалень, сукарак, сукардычына, сукацца, суклесіць, суклёт, сукба, 
суконнікі..», сукро, сукрота, сукупны, сулагада, суліна, “суліца, сулонне, сулуй- 
ка, сулупон, суляк, сума», сумаброд, суматоха, суміж, суміцца, сумлеў, сумнеў, 
сумнік, сумоўе, сумрак, сумуд, сумыль, сундачыць, сундзіла, сунега, сунеча, 
суножаць, сунятла, супакой, супал, супер, супесак, супраціў, супруг, супчык, 
супша, супыніца, супэль, супэнду, сурава, суравежка, сурава, сурада, сурамяць, 
сурдзіна, сурдулак, сур'ёзны, сурмаліна, сурожыцца, сурыць, сурэніца, сурэпа, 

суса, сусім, сусла, суслон, сусноўка, сусок, сустракаць, сутана, сутарга, сута- 
рыца, сутка, сутока, сутон, сутулы, сутыкаць, сутыра, суфіт, сухабздзей, 
сухабразы, сухавеіца, сухавей, сухавейка, сухавершнік, сухаветрыца, сухавея, 
сулавіцкі, сухавялка, сухадолька, сухадрэўка, сухадушына, сухаежка, сухажыл- 
ле, сухазелле, сухаземны, сухазлотка, сухалеснік, сухалом:.3, сухамоскі, суханд- 
ра, сухандэль, сухапайшчык, сухапаны, сухапастой, сухапут:.., сухарыба, суха- 
рык, сухарына, сухарэбры, сухарэбрыца, сухастой, сухаступы, сухата, сухаш- 
чавы, сухашчэлепы, сухедні, сухлік, сухляк, сухмаркі, сухоткі, сухотнік, сухоў- 

рыца, сухоцкі, сухрап, сухулят, суць, сучарына, сучасны, сучказ.., сучок, сучча 
вымя, сучыць, сушаніца, сушке, сушчак, сушчы:., сушчык, сушчэннік, суярак, 

суята, суяцім, сфэціць, схадзка, схаласопіць, схвануць, схед, схеда, схема, 
схібнуцца, схіндрыцца, схіліяць, схнуць, сход;., сходні, схундыту, схэлтаць, 
сцвералом, сцебель, сцежа, сцежая, сцеклы, сцеле, сцен, сценка], сценяціцца, 
сцеп, сцекаць, сцерка, сцерці, -сцерці, сцехануцца, сцёжка, сцёк, сцёклы, сцён, 

сцёран:.», сцёўкаць, сцісці, сцігіляць, сцігота, сцілаха, -сцілаць, сцімерзнік, 

сціна, сцінаць:.., сціпельнік, сціпер'е, сціпіны, сціплы, сціпны, сціпры, сціпулькі, 

сціра, сціраць, сціх», сціхамір, сціхат, сціхаць, сціць, сцішна, сцулі, сцупіць, 

сцызнуць, сцыкун, сцынзорак, сцэна, сцэп, сцюдзень, сцюдзёны, сцюдзянка, сця, 

сцяг», сцяга, сцягень, сцяглі, сцяглы, сцягно, з, сцягнуць, сцягры, сцягун, сцяж, 
сцяжар'е, сцяклец, сцякло, сцялежыць, сцялуха, сцяльнік, сцяна, з, сцяняцца, 
сцяпа, сцярдзюшка, сцячы]..., сцяя, счадкі, счутвераць, счэза, сшчукаць, сшы- 
манець, сшындзіцца, сшыпуліць, сшытак, сыгляцца, суздалі, сызы, сылень, 
сымаць, сымбаль, сынажаць, сыналька, сынкаваць, сынок, сыпяль, сыра, сыра- 
вадка, сыравежка, сыравец, сыравізна, сыравіна, сыравы, сырамалот, сырамець, 
сырапосны, сырасць, сырахватам, сыр'ё, сырнікз, сырніца», сырок, сыромля, 
сырошнік, сырць, сырызна, сырынець, сырынішча, сырыца, сысак, сыска, сыс- 
ла, сысой, сысун, сысункі, сытасць, сытнік, сыць», сышчык, сэдаль, сэдас, сэ- 
лег, сэндзіць, сэрдак, сэрна, сэрса, сэс, сэхля, сю-сю-сю, сюбар, сюго, сюль, сюм- 
гаць, сюр-сюр-сюр, сюргаць, сюрпрыз, сюртук, сюсік, ся, сябрына, сявар, сяве].», 
сяг, сягаваць, сядавіць, сядак, сядаш, сядзёлка, сядзёр, сядміца, сядроз, сядура, 
сядушкі, сяеначы, сяжань, сяйва, сяйво, сяйміга, сяк», сякар, сякач].», сяледзя, 
сялетаць, сяльнік, сяльчанін, сяляк, сяляне, сялянка: сялець, сянак, Сямёнава 
кроў, сямёра, сямізвёздачка, сямік, сямілка, сямірацуга, сямірога, сяміручка, 
сяміцічнік, сямнаццаць, сямуха, сямяргу, сян, сяпаць, сярак, сярга, сярдзечнік, 
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сярдзюк, сяражкі, сярон, сярпанка, сярпуха, сяруха, сярыцца, сярэбранік, сярэб- 

шчына, сярэдзіна», сяслы, сятрыць, сяўба, сяўбіт, сяўка, сяўкі, сяўруга, сяўрук, 

сяўрэкаць, сязцы, сяцёр, с'яць, сячкарня. 

Та - Тор:: 
М. Я. Абрагімовіч (папярэдняя падрыхтоўка матэрыялаў у межах усяго 

фрагмента Та - Тор; і асобныя артыкулы): талісман, тальма, тальянка, таляр, 
тамада, тамат, тамбак, тамбур:з, тамга, тампон, тамтам, танбурка, 
танчовы, таня, тапаз, тапінамбур, тапкі, таплёнка, тапляк, тапорнік, тап- 

туха).з, тара:., тараган, таракцець, таран:.», тараніць», таранка,», тарантэ- 
ла, тараны, тарапаны, тарарах, тарбан, тардынка, тарнада, тарнатоўка, 
тарпан, тарчыць, тарчэць, таршэр, тарэц, тасцёва, татуіраваць, тафалёў- 
ка, тах, тачыдла, тачыць, тло, тлюма, тога, токлішча, толака, томіць, 
томка, тон], тона, тонкі, топаль. 

М. Я. Абрагімовіч, М. П. Антропаў: Та - Такі-сякі; 
(у межах названага фрагмента з удзелам Г. А. Цыхуна): табака, тавар», 

таваранка, таварыш, таямнікі, таемны, таёмства, тайка, такася, такая, 
такее, такі», такімісты, такі-сякі. 

Г. А. Цыхун: Такрок - Тору; 
(у межах названага фрагмента з удзелам М. Я. Абрагімовіч): табакур, та- 

батож, табацёр, табачны сук, табе, табола, табойта, таварач, таварыства, 
тага, таган», таго], тагоны, таек, таечка, таёж, тазак, таім, таймаваць, 

такавацца, такеля, такса, тактыка, талака:., талалой, талан:., талант, 
талер.:.,, талерантны, талет, талія: талмач, талы, там, тама, тамба, 
тамбур, таміць, таможня, тампах, тамтой, таму, тан, танга]. тандэт, 
танец, танк, танок, тануць, танчыць, тапіць] 3, тапкі, таплёвачкі, тапнець, 

таполя, тапор).», таптайла, таптаць:., таптуны, тапчак, тапчан, тарабай, 
тарабан» тарабаніць:.., тарабосіць, тарадайка,, тарадынка, таракан, тарам- 
баніць, тарамкаць, таранда, таранта, тарантул, тарпачэ, тарапіцца:.», 
тара-ра-ра-ра, тарарынка, таратайка, тараторыць, тарашчыць, таркатаць, 
таркованка, тармасіць, тарністар, тарніць, тарно, таройкацца, тарокі, тар- 

педа, тарпэ, тартак, тартар, тартура, тарчаць, тарчок:., тарчыца,» тарыф, 
таска, таска, тасьма, тась-тась-тась, тата, татарак, татарка, татарын, 
таўстагрыбы, тахкаць, таць», тачыць:.., таяць, твань, твар, тварог, тварыць), 
твой, ткаць], тлець, тлум.і, тлумак, тлуміць, тлусты, тля, тляне, тмен, 
тнуць], то, ток».3, толк, толькі, тонь], тоня, топ, топаць, топкі: 3, тору. 

І. І. Лучыц-Федарэц: Тор» - Трапкач; 
(у межах названага фрагмента з удзелам Г. А. Цыхуна): тора», торак, тор- 

маз, торны, торскаць, торч, торыць, тоўба, тоўла, тоц, точка:.5, тоя, тпро- 
тпро, тпру, тпруці, тра, трабло, травень, траецкі, трайдоліць, трайла, трак- 

тар, тральня, трандзіць, транжыр, транты, трапасні, трапецыя, трапёны. 

Г. А. Цыхун (у межах названага фрагмента асобныя артыкулы): торз, тор- 

нуць, торп», тосі-тосі, тофель, тог, тпрунні, трагічны, трайцвет, тра-ля-ля, 

траніла, трантлівы, трап'е, трапеза:, трапець, трапіць». 

І. І. Лапуцкая (падрыхтоўка тэкстаў да друку) 



Галоўны рэдактар 

доктар філалагічных навук Г. А. Цыхун 

Адказны рэдактар 

кандыдат філалагічных навук М. П. Антропаў 

Рэцэнзенты: 

кандыдат філалагічных навук С. М. Запрудскі, 
кандыдат філалагічных навук Н. В. Паляшчук 

Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Т. 13. С- Т / 
Э93 Уклад. М. Я. Абрагімовіч [і інш.]; гал. рэд. Г. А. Цыхун. - 

Мінск: Беларус. Навука, 2010. - З51с. 
І5ВА 978-985-081185-1. 
Чарговы том слоўніка ўтрымлівае этымалагічны аналіз беларускіх 

слоў на літары С - Т. Як і ў папярэдніх тамах, даследуецца гісторыя развіцця 
лексікі беларускай мовы і яе суадносіны з лексікай іншых славянскіх 
і неславянскіх моў. 

Разлічаны на філолагаў, літаратуразнаўцаў, гісторыкаў і ўсіх, хто ціка- 
віцца сувязямі беларускай мовы з іншымі мовамі. 

УДК 811.161.3'373.6”374 

ББК 81.2Бен-4 

І5ВМ 978-985-081185-1 (Т. 13) Ф Укладанне. М. Я. Абрагімовіч 

І5ВК 978-985-08-0739-3 і інш., 2010 

І5ВХ 985-08-0739-3 Ф Афармленне. РУП «Выдавецкі дом 
«Беларуская навука», 2010 
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гістарычныя матэрыялы. Мн., 2009. 

БНТ, Зам. - Замовы. 2-е выд. Мн., 2000 (сер. «Беларуская народная твор- 
часць»). 
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С 

Су- - прыстаўка. Пры ўтварэнні іменных часцін мовы аба- 

значае сумеснасць, саўдзел (субясёднік, сунаймальнік), сукуп- 

насць, зборнасць (суздр'е, суквёцце), падабенства ці няпоўную 

адпаведнасць у адносінах да прадмета або з'явы, выражанай у асноў- 

най частцы слова (суглёй, суглінак, супёсак), суадноснасць пэў- 

най якасці паміж прадмстамі (сугучны, суразмёрны), збліжэнне, 

супадзенне ў прасторы або ў часе (сучасны, сумёжны), унутра- 

нас адзінства чаго-небудзь (судЭльны); пры ўтварэнні дзеясловаў 
абазначае сумеснасць, суправаджэнне або ўстанаўленне суадно- 
сін паміж чым-небудзь (суіснаваць. сумясціць). Прыімеснная пры- 

стаўка; у некаторых славянскіх мовах вельмі рана пачала змеш- 
вацца з прэфіксам “хь- (гл. с-, са-, 3-), параўн. укр., рус. су-, со-, 

польск. 54-, ст.-чэш. 51-, чэш. 50и-, славац. 5и-, в.-луж., н.-луж. 
хи-, славен. 90-, серб.-харв. су-, са-, балг. су-, сь-, макед. са-, со-, 

ст.-слав. сж-, соу- (сжпржгь, сжсёдь, соумракь). Прасл. 0- 

этымалагічна адпавядае прыстаўцы “зьп- або “зь- у дзеясловах 

(гл. 3-). Праславянскае з першаснага “5от-, роднаснае ст.-прус. 

зап- - прыстаўка пры назоўніках, зел -- прыназоўнік, літ. зап-/Зат-, 

ха-, гоц. зата-, ст.-інд. зат-, за-, авест. пат-, Ппа-, арм. пат-. Гл. 

Е58] 5. І. 240; 254-255; Фасмер, 3, 791 з літ-рай; Бязлай, 3, 281; 

Борысь, 539; Махэк», 534; ЕСУМ, 5, 461. Пазней су- з дзеясло- 

ваў, утвораных ад назоўнікаў з прыстаўкай су- тыпу суседзіць “ 

сусед, распаўсюдзілася на іншыя дзеясловы і зрабілася словаўтва- 

ральнай дзеяслоўнай прыстаўкай; гл. Борысь, Ргейк., 146-148. 

Заўважна тэндэнцыя пашырэння прыст. су- ў запазычаннях з рус- 

кай мовы замест прыст. са- са значэннем сумеснасці, якія ўспры- 

маюцца як калькі-пераклады з рускай мовы (Садоўскі, Бела- 

русіка, 19, 231). 



ті 

Сўбалаткі “сумежныя балоты” (круп., Сл. ПЗБ), сўбалатак 
“нізкае месца, лужок каля балота” (кіраў., Нар. сл.). Укр. чарніг. 
суболоток “забалочаная нізіна, балотца”, рус. наўг., арх. сўболо- 
ток “нізкае мокрае месца, мачажына”. З су- і балота, аформле- 
нае суф. -к- і -ак-. 

Сўбар “сумесь збожжавага насення” (Нас.; парыц., Янк. Мат.; 
Мат. Гом.; асіп., Сл. ПЗБ; маг., гом., ЛА, 4), “зерневыя адходы 
пры веянні збожжа” (Мат. Маг.; рагач., асіп., Сл. ПЗБ; Шатал., 
Ян.; ЛА, 2), еўбырь, субарь “розная мука, сабраная ў млыне ад 
дзесяціны” (Шымк. Собр.), “высеўкі, вотрубі” (Растарг.), суббр 
“куча дробнага камення, сабраная на полі” (Касп.; полац., Нар. 
лекс.), “мука, атрыманая ад памолу сумесі ячменю і грэчкі” (Ян.), 
“натоўп, зборышча” (Станк.; маст., Нар. сл.), сюды ж субарны: 
субарная мука “мука з сумесі рознага збожжа” (глыб., Сл. ПЗБ; 
ЛА, 4), субарніца “сумесь рознага збожжа” (глыб., Сл. ПЗБ), субар- 
ніна “бязглуздзіца, кавардак” (Касп.). Рус. субар “адходы, сумесь”, 
пск. субдр “каменне, сабранае з поля і складзенае ў кучу”. З су- і браць, 
гл. (Фасмер, 3, 791-792). Параўн. аналагічнае славен. зобга “кру- 
пы” “ “50-бьга (Сной у Бязлай, 3, 282), што дае падставы для рэкан- 
струкцыі “50-рогь (Куркіна, Этимология- 1994-1996, 206). Зна- 
чэнне “куча камення на полі” не звязана з бор “узвышэнне, пяс- 
чаны бугор” (Талстой, Геогр., 40). Борысь (РгейкКз., 93) узнаўляе 
прасл. “здрогь/"зобогь “ прасл. “зь-бего, “-Бьгаіі з адпаведні- 
камі ў балцкіх мовах: літ. ўйтрагіз “ссыпанне, складванне разам”, 
збрагіоз “дажынкі”, лат. ўиорага “сумесь розных гатункаў збож- 
жа”. Варбат (Слав. языкозн., УІІ, 110-111) больш позняй прасла- 
вянскай лічыць і “ўрраль з падаўжэннем апафанічнага “о ў кора- 
ні аналагічна “иаагь. 

Субач “наўзбоч” (Ласт.), рус. сбочь “тс”. З су- і бок, аналагіч- 
на да побач, гл. 

Суб'ёкт “дзейная асоба; асоба або арганізацыя з акрэсленымі 
правамі і абавязкамі; дзейнік” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “кожная 

асоба або рэч, пра якія гаворыцца” (Ласт.). Ст.-бел. субьектумь 
“суб'ект” (1722 г.) - непасрэднае запазычанне з лац. ўиўесшт (Бу- 
лыка, Запазыч., 311). Сучасныя формы, хутчэй за ўсё, запазы- 
чаны праз польск. 5ибіекі або рус. субьект (з польск., гл. Віткоўскі, 
ЗюуліК, 181). 

Субіна “палавіна (звыч. кола) счыненай дамашняй каўбасы” 
(мёрск., Нар. ск.). Няясна (іранічна да літ. зибіпё “зад”?). 

Іа“ 



12; 

Суббжны “той, хто мае Бога ў сэрцы” (Нас.), сюды ж субдж- 

ніна “міласціна” (Стан.); суббжыцца “злітавацца, пашкадаваць, 

пабаяўшыся Бога” (лаг., Гіл.). З су- і -божны “ бог. Параўн. 

набожны. Фармальны адпаведнік таксама ў в.-луж. зирогпу “жа- 

рэбная (кабыла)”, ад 5и- і “бо2ьпь-/ь; апошняе ў значэнні “шчас- 

лівы, блаславёны”; гл. Шустар-Шэўц, 1374. Не выключана дру- 

гаснае ўтварэнне ад суббжыцца “збяднець, стаць убогім” (Варл.), 

субджывацца “бяднець, прыкідвацца бедняком” (Нас.) - ад убогі, гл. 

Суббр “натоўп, зборышча” (маст., Нар. сл.), “сходка”: субор 

дзеўкам; “сабор”, “куча камення” (Станк.), субдрна суббта “пер- 
шая субота ў вялікі пост” (ТС). Гл. субар; да апошняга параўн. 

зобрна (зббрава) субота “тс”: идуть у цэркву люди, паминають 

радителяў (Талстая, Полес., 220), ад “хь-Богь, гл. браць. 

Суббта “шосты дзень тыдня, які папярэднічае нядзелі” (ТСБМ, 

Некр. і Байк., Бяльк., Федар. 4, ТС), сыбдта (Янк. 2; Сцяшк., Мал., 

Ян.; Шымк. Собр., Мат. Маг., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), саббта 
(Сл. ПЗБ), сымббта: у сымботу будзем картоплю капаць (Жд. 2), 
сюды ж суботнік “кніжка для ўпісвання імён нябожчыкаў для 
памінання ў памінальныя суботы” (Шымк. Собр.), субдня (“ су- 

ботня) “мянушка цяляці, якое нарадзілася ў суботу” (лаг., Сл. ПЗБ). 

Укр. суббта, рус. субббта, ст.-рус. субота, польск., в.-луж., н.-луж., 

чэш., славац. ўорбога, палаб. ўйрога, серб.-харв. субота, славен. 
зордга, балг. сБбота, макед. сабота, ст.-слав. сжвота/соБота, 

што ўрэшце ўзыходзяць да ст.-яўр. ўабраі, арам. ўаррега “дзень 

пасля шасці працоўных дзён”. У якасці непасрэдных крыніц за- 

пазычання разглядаюцца с.-лац. зарбрага, мн. л. ад зарраіит пе- 
раважна для заходнеславянскіх і заходне-паўднёваславянскіх 

форм з пачатковым “0-; адпаведную стараславянскую форму 

лічаць маравізмам, гл. Львоў, Зб. Нахцігалу, 186; Басай-Сяткоўскі, 

ЗІоўлік, 328. Усходне- і паўднёваславянскія формы з “50- ўзво- 

дзяцца, па адной версіі, да грэч. дыял. “ббцВата, мн. л. ад “вацратоу, 

пры літаратурным грэч. ббВВатоу (Фасмер, 3, 792 з аглядам літ- 

ры; Младэнаў, 626); па другой - да балк.-лац. “затбага, параўн. 

рум. затраіа (Скок, 3, 299). Германскае пасрэдніцтва, параўн. 

ст.-в.-ням. затразае (Міклашыч, 314 і інш.), адмаўляе Фасмер 

(там жа) з прычыны распаўсюджання “5орога ва ўсіх заходне- 

славянскіх мовах. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 1331; Сной, 589; Бо- 

рысь, 566; ЕСУМ, 5; Бязлай, 3, 282. Падрабязны агляд версій 
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(з размежаваннем незалежных, як мяркуецца, па паходжанні 
“борага і “зорбаіа) гл. Е5151, 14, 859-860. Формы з сы-, са- - у вы- 
ніку распадабнення перад губнымі зычнымі, параўн. спарадыч- 
нае сыпонь, сыпоня пры паўсюдным супонь, супоня (ЛА, 2), гл. 
Другасная назалізацыя перад губнымі вядома і іншым славян- 
скім мовам, параўн. серб. прамбаба “прабабуля”, і робіць уражан- 
не аднаўлення першаснай у ст.-слав. скота (параўн. Пятлёва, 
Этим. иссл., 2001, 48), што адпавядае аналагічным балканскім пра- 
цэсам, у тым ліку с.-грэч. вбцватоу “ ббрВатоу, гл. Зайкоўскі, Слов. 
етим., 199. 

Субстанцыя “матэрыя; першааснова” (ТСБМ, Некр. і Байк.); 
ст.-бел. субстанцыя “ежа”, “злучэнне; матэрыя; маса”, “маёмасць” 

(Ст.-бел. лексікон) запазычана праз ст.-польск. зирзгапсуўа “тс” 
або непасрэдна з лац. зибзгапііа “сутнасць; уласнасць; наяўнасць” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 77). У сучаснай літаратурнай мове, хут- 

чэй за ўсё, з рус. субстанция. 

Субтыльны “кволы, слабы”, “далікатны, тонкі” (ТСБМ), суб- 

тэльны “зграбны”, сюды ж, відаць, субтынае “танец аднаго чала- 
века” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. субтелный “тонкі, празрысты” (1596 г.). 
Запазычана праз польск. зишеіпу, зиЫу!іпу “тонкі, крохкі, далі- 

катны” з заходнееўрапейскіх моў, параўн. франц. 52611], ням. 5168, 

што да лац. 5уБіиў “тонкі, пяшчотны” (першапачаткова “тонка- 

тканы” - “ўнир-гехііх, параўн. тэкстыль, гл.). Сучасная літаратур- 

ная форма, відаць, з рускай. Гл. Фасмер, 3, 793; ЕСУМ, 5, 464; 

Булыка, Лекс. запазыч., 196. 

Субулдыга “цвёрдая няроўнасць на разбітай дарозе; замерз- 

лая гразь у выглядзе выступаў”; субулдыжына “скіба дзярністай 

зямлі на ворыве, кавалак сухой зямлі на заскароджаным полі”, 

субулдыжска “тс” (Яшк.), з якім, відаць, збліжана субулдыжка 

“вялікая костка” (мецісл., З нар. сл.), гл. сулдыга. Гл. булдыга. 

Субычыцца “сабрацца” (Юрч.), субытчыцца “тс” (Юрч., СНС), 

“выдаткавацца, пацярпець выдаткі” (Нас.). Паводле Насовіча “вой- 

ти, ввестись в убытки” (там жа), у тым ліку “сабраць сродкі на вы- 
даткі”, звязана з убыць, гл. Параўн. прыбытак, прыбыць, гл. Інша- 

га паходжання субычыцца “насупіцца, нахмурыцца, як бык” (Гіл.). 

Субярэзіна “нараст на бярозе” (Касп.). З су- (“сумеснасць”; 
і бярэзіна (гл. бяроза). 
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Суважаць (5шугагасі) “спачуваць” (Тур.): гага гіагіміКа зітгагасі 

(клец., Федар. 7). Няясна; паводле кантэксту, хутчэй “суцяшаць”, 

параўн. разважаць (гл.) “рассейваць трывогу, суцяшаць” (Нас.). 

“Сувалак, сувалок, совалок “сувой, трубка палатна” (Сл. Брэс., 

Уладз., ЛА, 4). Параўн. этымалагічна падобныя ст.-польск. 5илак, 

зак “павітуха, Сопусіуші І..”, ст.-чэш. ўМак, серб.-харв. зак 

“тс”, балг. сівлак, сбвлак “паўзучая расліна”, для якіх рэканстру- 

юецца праформа “ўь-уд/-гь адпаведна лац. соп-уд/у-иіи5 (Ў соп- 

уо/уд), што дас падставы разглядаць гэтыя назвы як утвораныя 

ад кораня “уо/у- “віць, абвіваць” (Махэю, 597; Басай-Сяткоўскі, 

бІоупіК, 353). Да валіць, валяць “скручваць, звіваць у адно”, гл. 

валіць». Параўн. савалак “кавалак апрацаванай гліны” (віц., БЛ, 

18, 62), рус. дыял. сувылык “пакулле”, гл. Фасмер, З, 793. 

Сўвалака 'пакулле” (Нас., Касп., Юрч.), “вяроўка” (Нар. Гом.), 

“маніцы” (Гарэц.), суволока “пырнік, Аггоругоп гереп5 І.” (іван., 

пін., ЛА, 1). Параўн. рус. суволока “зброд”, “пустазелле; дрэнныя 

каноплі, якія пакідаюцца на полі”. Ад су- і валачыць, валаку, па- 

раўн. сўвалач “адыходы пры апрацоўцы лёну мяліцай” (барыс., 

Жа. 1). Насуперак Фасмеру (З, 793) цяжка аддзяліць ад формаў з 

сінкопай сувалка “рэшткі валакна пасля трапання льну, кана- 

пель”, “блытанае валакно” (Бяльк.; ушац., Шатал.), “пакулле” (Яруш.), 

“сухія карэнні, пырнік” (паст., ЛА, 4), “высахлыя расліны, якія 

зграбаюць восенню з агародаў” (Растарг.), сувалка “рэшткі льну, 

якія застаюцца пасля апрацоўкі яго ў церніцы” (докш., Гіл.), сў- 

волка “вельмі тоўстыя ніткі” (ТС). Параўн. рус. сўвалка “ачоскі 

(льна, канапель), паводле Фасмера (там жа), ад валить (гл. 

валіць»). Борысь (Ргейкз., 95) на аснове балцкіх адпаведнікаў, 

параўн. літ. зауаікоз “тое, што разам сцягнулі; галота, зброд”, узнаў- 

ляе прасл. дыял. “ўоусІКа: “зьуеііі “звалачы, сцягнуць”. 

Сувалка “пырнік, карэнне пырніку” (Сцяшк. Сл.; мядз., глыб., 

Сл. ПЗБ), сувалка “тс” (ЛА, 1), суволока “тс” (там жа) з адапта- 

цыяй да поўнагалосся. Паводле Сл. ПЗБ (там жа), з літ. зйуаіка 

“тс”, што ў сувязі з папярэднім словам (гл.) падаецца сумніўным. 

Параўн. сувалак, гл. 

Сўварата “балота, зарослае кустамі” (уздз., Сл. ПЗБ), “алеш- 

нік” (уздз., ЛА, 1), сувараты “хмызняк” (Сержп. Казкі). Паводле 

аўтараў Сл. ПЗБ, - з літ. ўйўапіа “тс”, аднак нельга выключыць 

і магчымасць семантычнага развіцця (“канец поля” - “зараслі”) 

наступнага слова, гл. 
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Сувараты “частка поля, сервітут” (Сержп., Грам.), сўвороты 
“папярочныя разоры на канцах нівы” (пін., Нар. лекс.), сўувороти 
“канец ворнай паласы, дзе разварочваецца плуг” (стол., Выг.), 
суварат, суварата “заварот у канцы загона” (ЛА, 2). Да су- і во- 
рат: вараціць (гл. варочаць), параўн. суварат “яма ад вывара- 
чанага з коранем дрэва” (Нар. Гом.), чэш. дыял. зугаіі “паварот”. 

Суваць “соваць, піхаць” (Нас., Бяльк.). Ад соваць (гл.) пад 
уплывам формаў зак. тр., гл. сунуць. 

Сувёй “гурба снегу, сумёт” (ТСБМ, Шатал., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), 
“мяцеліца” (чэрв., Нар. леке.). Да су- і веяць (гл.). 

Сувенір “памятная рэч” (ТСБМ). Запазычана праз рус. су- 
венир “тс” з франц. 5оиуепіг “ 5е зоиуепіг “успомніць, успамі- 
наць”. 

Суверцень “скрутак, трубка” (калінк., Сл. ПЗБ), сувертні 
“сувой” (ЛА, 4), сувёрт “скрутак лыка” (бяроз., Шатал.), сувер- 
так “тс” (Мат. Гом.), сувэрток “скрутак лык” (пруж., ЛА, 4), сувёр- 
ток “скрутак пакроеных лык” (ТС), сувёртык “тс” (Бяльк.), сўвертка 
“закрутка пры аглоблях у санях”, “калок, якім скручваюць вяроўку, 
якая прытрымлівае дровы на возс”, суверток “дрэва са спіральна 
скручанымі слаямі” (Нас.). Укр. сувертень, сўверток “скрутак”, 

рус. сўверток “тс”. Дэрываты ад прасл. “зь-уЎ(і)паіі (гл. вярцець) 

“скруціць” з менай дзеяслоўнай прыстаўкі “5ь- на 950; гл. Бо- 
рысь, РгебКз., 111. 

Сувірацца “сварыцца, лаяцца” (лаг., Гіл.), сувярацца “тс” (віл., 

Сл. ПЗБ), сюды ж савірацца “са злосці прыцішана пакрыкваць 
на некага” (Варл.). Дзеясловы з прэфіксамі су-/са- ад прасл. 
К уўгаіі”-уёгаіі, якія звычайна ў славянскіх мовах выступаюць у 
прыставачных утварэннях (Варбат, ОЛА, Исследов., 1972, 230), 
параўн. польск. ропіеугіегас 5іе “дрэнна адносіцца да каго-небудзь”. 
Гл. яшчэ повірак, аўраць, вірутнік. 

Сувісцяль “падарунак, падарак (на хрысціны, вяселле)” (іўеў., 
Сл. ПЗБ; віл., З нар. сл.; маладз., Гіл.). На славянскай глебе адпа- 

веднікаў няма. Па лінгвагеаграфіі - запазычанне з балцкіх моў. 
Параўн. літ. уўзигі “спавіваць дзіця”, уўзгукТа5 “пялёнка”, зууўе/і5 
“спавіванне”, лат. зиоўуізга “пялёнка”; апошняе з хио- і Уі 

“спавіваць” (Мюленбах-Эндзелін, 3, 1139). Можна меркаваць, 
што першапачаткова слова азначала падарунак на хрысціны 
(звычайна кавалак палатна, магчыма, для спавівання дзіцяці), 
потым значэнне пашырылася да “ўсялякі падарунак”. 
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Сувёй “цэлы кусок палатна, скручаны ў трубку” (ТСБМ, Шат., 
Сцяшк., Сл. ПЗБ, Ян., Жыв. сл., Скарбы, ЛА, 4), “мера самароб- 

най тканіны, звычайна 5-7 губак” (Нар. ск.), “навой” (Нас.), “на- 
вой з намотаным на яго палатном”, “адна скручаная пасма вя- 
роўкі” (Бяльк.), сувай “пяньковы шнур, які выкарыстоўваецца для 
віцця вяровак” (Юрч. Вытв.), сувый “цюк (палатна, паперы)” (Клім.), 
сувой, сувый, сувуйка, сьвой “сувой” (Уладз.), сувдйка “тс” (Мат. 
Гом., Ян.), сувдіна 'сувой” (чэрв., Сл. ПЗБ), сувёйцы “падоўжны 
край бёрда” (Жд. 1, Мат. Гом.), ст.-бел. сувой “скрутак палатна; 
мера палатна" (Ст.-бел. лексікон). Укр. сувій “сувой”, рус. дыял. 
сувдй “скрутак”, “клунак”, 'звітыя і зблытаныя слаі дрэва, абало- 
на, нарасць”, славен. 50удў “сук, нарасць на дрэве”. Ад “уйі “віць” 
прэфіксальны назоўнік 150-уо/ь (Фасмер, 3, 793) або прасл. дэвер- 
батыў “здуд/ь, суадносны з “зь-уігі. Спецыяльна гл. Куркіна, 
Диал. структура, 192. 

Сувёрка “повад, вяровачка” (ваўк., Сл. ПЗБ), сюды ж сувд- 
рыць 'звязаць у пару” (ваўк., Сл. ПЗБ). Параўноўваецца з літ. 
заўага5 “вяровачка” (там жа). Але параўн. укр. палес. сувдра “пры- 
вязь у цэпе”, славен. з5оудга “развора ў возе”, з іншай прыстаўкай 
рус. сворка “павадок”, укр. свірка “тс”, што дае падставы для рэкан- 
струкцыі прасл. дыял. “5дудога “тое, што звязвае, злучае”, дэвер- 
батыў ад прасл. “зь-уеміі “звязаць, злучыць” “ “уеліі “звязваць”, 
з балцкімі адпаведнікамі: літ. зфуага “клямка; папярочка, якая 
злучае дзве бэлькі; тасёмка”, лат. зибуага (з заўага) “папярочная 
планка ў бараны”; падрабязна гл. Борысь, РгейКэ., 92. Гл. таксама 
свора, шворка. 

Сувёры “суровы” (Беларусіка, 19, 226). Параўн. укр. сувдрій 
“тс”, рус. дыял. сувбрый “суровыя; сярдзіты; брыдкі”. Актуаліза- 
валася ў сучаснай мове пад уплывам украінскай, дзе звязваецца 
з увёрий “крывы; упарты” (ЕСУМ, 5, 465), гл. свара, сувірацца; 
семантычна змененае ў выніку збліжэння з суровы, гл. 

Сувязь “узаемныя адносіны”, “блізкасць”, “зносіны, камуніка- 
цыя” (ТСБМ), “асацыяцыя”, “канфедэрацыя”, “саюз, федэрацыя” 
(Ласт.), “паштовае аддзяленне” (Жд. 1), сувязак “звязка апраца- 
ванага льну” (Сцяшк.). Укр. рэдкае сув'язь “сувязь, згода”, рус. 
дыял. суязно “суладна”, серб.-харв. сувез “умова аб сумесным 
ужыванні цяглавых жывёлін для сельскагаспадарчых работ”. 
Борысь (РгейКз., 100-101) узнаўляе прасл. дыял. усх. “ўбуегь 
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і паўдн. “50уегь як дэрываты ад “зьуегаіі "звязаць", але заўва- 

жае, што гэта могуць быць незалежныя ўтварэнні, на што ўказ- 

вае вакалізм. Гл. таксама Трубачоў, Проспект, 81. Стварэнне 

слова для перадачы рус. союз прыпісваецца Ластоўскаму (Станке- 

віч, Язык, 617); слова ў далейшым ужыванні набыло сучаснае 

значэнне, для якога Ластоўскі выкарыстоўваў зьвязь, што этыма- 

лагічна адпавядае рус. связь (“ “ўьуегь). Пра штучны характар 
слова гл. Пацюпа (там жа, 1160). 

Сувярацца. Гл. сувірацца. 
Сувярэка “недарэка” (леп., Жыв. НС). Відаць, да папярэд- 

няга пад уплывам няўмека, параўн. ілюстрацыю: сувярэка, за- 
шыць ні сумеіць (там жа). 

Суга “мыс” (Ласт.). Параўн. укр. карп. суг “упадзіна ў зямлі”. 
Няясна. Магчыма, тое ж, што і аргат. суга “вада” (дрыб., шкл., 
навазыбк., Рам. 8-9), якое выводзіцца з тур. асман. зи “вада” (гл. 
Горбач, Арго, 34), г. зн. “месца каля вады”; назва па сумежнасці? 

Менш верагодная сувязь з укр. суга “ржавая вада на балоце”, 
“асадак у алеі”, балг. сёга “плесня на паверхні віна”, для якіх узнаў- 
ляецца прасл. дыял. “50еа, гл. Пятлёва, Этимология-1976, 45; 

ЕСУМ, 5, 465. Можа быць і адваротным дэрыватам ад сузок (гл.) 
з “этымалагічным” узнаўленнем -г-. Пацюпа (Агспе, 2007, 3, 170) 

выводзіць з сугба “выгін знутры” (ад гібаць, гбаць “згінаць”, 
у такім выпадку трэба дапусціць атаясамліванне фіналі -ба з ад- 

паведным суфіксам і яго адсячэнне, што малаверагодна. 
Сугак “касцяное або драўлянае шыла з плоскім вастрыём 

для падплятання лапцей”, “роўная тонкая палачка, якая прасоў- 

ваецца ў вушкі асновы лапцей” (Бяльк., маг., ЛА, 4), “жалезны 

прут” (Маш.), “пруток з дроту для прапальвання дзірак у дрэве” 
(Пятк. 2), “спічак, швайка, шыла” (глус., Янк. 3; Мат. Гом.), 
“завостраная палачка падплятаць лапці” (Сцяшк. Сл.). Укр. сугак 

“жалезнае (або касцяное) шыла для праколвання дзірачак у паста- 
лах, для развязвання вузлоў”. Паводле ЕСУМ (5, 465), з сувак 
“шыла, засаўка, хамуцік” (гл. суваць), набліжанае да гак. Не вы- 

ключана сувязь з соўгаць (гл.) з пераходам оў 2 у, параўн. саўгак 
(пра старога чалавека), сугнуць “хуткім рухам пасунуць, усадзіць” 
(дзятл., Сл. ПЗБ), сугануць “саўгануць, рэзка перамясціць” (Юрч. 

Вытв.), або з укр. сугак, польск. зипак “антылопа” “ караім. зоуак 

(зопаё) “малады алень, антылопа” (ЭІауіса Тагпоро!епзіа, 1, 69), 
з рагоў якіх вырабляліся прылады. Гл. сайга. 
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Сугалаўе “пярэдняя частка саней" (Касп.; в.-дзв., Шатал.), 

сугалоўя “вузгалаўе ў возе” (кіраў., ЛА, 2), суголбвок “брус у ка- 

лёсах. які служыць асновай для драбін і ляжыць на восі" (бяроз., 

Шатал.). Гл. вузгалоўе. 

“Сугалаўкі, суголоўкі “канец градак на полі” (Выг.). Укр. 

суголова, сўголовок “папярочныя барозны ў канцы ўчастка”, “па- 

лявая сцяжынка ўздоўж поля, да якой упоперак прылягаюць 

іншыя ўчасткі”. Бел. (палес.) - укр. ізалекса; гл. Выгонная, Бел.- 

укр. ізал., 17. Да су- і галава, аформленае рознымі суфіксамі; 
адносна ссмантыкі параўн. рус. наўг. головник “палявая дарожка, 
што ідзе цаліной па мяжы”, у аснове якой, відаць, метафара “ка- 

нси (пачатак) чаго-небудзь”, “галава”, параўн. макед. глава 

“вытокі ракі”; інакш гл. ЕСУМ, 5, 466. 

Сугамбине “спакой” (Мат. Маг.). Гл. угалмюн. 
Сўгані “загон поля ад разоры да разоры” (калінк., Сл. ПЗБ), 

суганькі “месца. дзе сыходзяцца гоні” (Шат.). З прыст. су- і гоні (гл.). 
Суўгаркі “вугалькі, агаркі”, “назва гульні, гарыпні” (Ласт.). Ад 

гарэць, параўн. рус. горелка “гульня, у якой становяцца парамі, 
а адзін спераду “гарыць”, ловіць” (Ласт., 131). 

Сугба “выгін знутра”, сугбавіна “тс”, сугбавы “кругавы знутра” 
(Я. Драздовіч). Да су- і гібаць, гбаць, гл. Пацюпа, Агсре, 2007, 3, 170. 

Суглёй “зямля з дамешкам гліны” (Ласт., Шымк. Собр.), 

“глей” (Юрч. Вытв.). З су- і глей, гл. 

Суглінак “глініста-пясчаная глеба” (ТСБМ, Некр. і Байк.). 
Параўн. укр. сўглинок, рус. суглінок, для якіх Трубачоў (Этно- 

генез», 457) узнаўляе прасл. “5дг/іпыбсь. Гл. су- 1 гліна. 

Суглічыць "зрабіць ненармальным фізічна”, суглічэны “нясклад- 

ны, нязграбны” (ТС). Няясна. 

Суглбб “сустаў, патаўшчэнне на суставах” (усх.-палес., Б. Са- 

чанка), “гарбаты чалавек” (Бяльк.), суглдбіна “высокі сагнуты ча- 

лавек” (Бяльк.), суглдп, суглобіна “высокі, няўклюдны падлетак” 

(кіраў., Нар. сл.), суглдбісты “сутулы” (Ян.), суглобы “пануры” 

(Ласт.), суглобіцца “згорбіцца, скрывіцца” (Варл.). Параўн. укр. 

суглдб “згіб, сустаў”, рус. смал. суглдбый, суглоба “хмурны ча- 

лавек, нелюдзень”; сюды ж польск. 2е/ора “перашкода, запор; 

клопат, турботы”, серб.-харв. зглоб “тс”, славен. 2816» “тс”, балг. 

сглоб “стык, злучэнне; сустаў”, макед. зглоб “згіб; сустаў”. Прасл. 

“ураіоры“хьгіоБь - аддзеяслоўны дэрыват ад “хь-в/обйі “злу- 
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чыць”, параўн. укр. зглобити “злучыць клінам”, балг. сглобявам 
“злучаць, складваць, прыводзіць у парадак”, прэфіксальнага дэ- 

рывата ад прасл. “е/орігі “ прасл. “е/орба “кол, шост, жэрдка” 
(Борысь, Ргейк., 118-119; Фасмер, 3, 793). Развіццё значэнняў 
“злучэнне, патаўшчэнне”, “сагнуты, нахілены, гарбаты” 2 “той, 
хто глядзіць спадылба”. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 466; ЭССЯ, 6, 
131-134. Параўн. аглобля (гл.). 

Сўгляды “агледзіны” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Др.-Падб., 
Бяльк.), сугляды (Сл. Брэс., Мат. Гом.). Да су- і глядзець, параўн. 
агледзіны. 

Сугнёй “нелюдзень, дзіклівы, пануры чалавек” (ТСБМ, Сцяшк., 
Бір. Дзярж.; чырв., З нар. сл.), сугнёд “тс” (карэліц., Нар. леке.), 
сугнёт “тс” (Сцяшк. Сл.). Конфікснае ўтварэнне су- Б -ё ад гнёсці, 
гняту (гл.); сугнед і сугнет утвораны ад асновы прэзснса з узнаў- 
леннем этымалагічнага -е- пад націскам. Да семантыкі параўн. 
гнёсца “скнарнічаць, быць скупым для самога сябе” (Гарэц.). Ін- 
шага паходжання, відаць, сагнёй “зняважліва пра сагнутага, гар- 
батага” (Варл.), якое да сагнуцца, гл. гнуць. 

Сугбн у фразеалагізме гнаць у сугон “настойліва неадступна 
прымушаць” (Янк. БФ), “пагоня”, сугдн-пагон “тс” (Гарэц.), сугдн 
“месца павароту плуга” (лельч., Лекс. Бел. Палесся), “сцяжынка, 
пратоптаная жывёлай” (слаўг., Яшк.). Рус. дыял. (паўн.) сугдн 

“пагоня”; ад су- і гон “ гнаць; гл. Фасмер, 3, 793. 
Сугбр “невялікі пагорак” (Яшк.), “гурба снегу” (Ласт.), сугб- 

рак “пагорак; узгорак” (Сл. ПЗБ, ПСл), “гурба снегу” (Яшк., ЛА, 2). 

Укр. сўгорок “невялікае ўзвышэнне”, рус. паўн. сугдр, сугброк “тс”. 
Да гара, гл. Борысь (Ргейкз., 142) бачыць тут значэнне “месца, 

падобнае да таго, якое названа ў корані”. 

Сугрбб “гурба намеценага снегу” (Бяльк., Яшк., Сл. ПЗБ; усх., 
ЛА, 2). Ст.-бел. сугропь, суграпь “гурба снегу” (ХХІ ст., ЖНС), 
ст.-рус. (ХУ ст.) сугробь “гурба, стос”, укр. сугрбб “узвышша, 
узгорак”. Дыял. прасл. “5делобь з “зь-егеші “згрэбці” з апафа- 
ніяй у корані; гл. Борысь, РгейКз., 102. Параўн. серб.-харв. дыял. 

сугреб “сверб, хвароба скуры; паводле народных вераванняў - 
вынік таго, што чалавек наступіў на месца, дзе сабака гроб зям- 
лю” (Элезавіч, 2), балг. дыял. сугреб “тс”. 

Сугрўб “скрутак палатна і інш. (ТС), “кавалак палатна для 
бялення”: па два сугруўбы розрэзаў (стол., ЛА, 4). Фанетычна 
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змененае сугроб (гл.), параўн. укр. дыял. сугрдб “сувой палатна”, 
магчыма, пад уплывам грубы “тоўсты”. 

СугрЭў “цяпло” (Сцяшк. Сл.), сўгрэў “саграванне” (Ласт.). Па- 

раўн. рус. разм. сугрёв “тс”. Да су- і грэць. 

Сугук “зычны гук” (Станк.). Як лінгвістычны тэрмін калька 

т. зв. культурных еўрапейскіх тэрмінаў, параўн. чэш. 5оил/асКа, 

макед. согласка і пад., у аснове якіх лац. сопхопапс “тс” (Сной», 

660); варыянт зычны або сугалосны гук (зык) “тс” (Нскр. і Байк.) 

калькуе рус. согласный звук, у сцягненай форме параўн. славен. 

ховІахпік, серб.-харв. сугласник “тс” (Е55] 5б, 1, 240). Да су- 
і гук, да семантыкі параўн. сугучны “калі гук да гуку пасуе” 
(Варл.), г. зн. “які вымаўляецца разам з галосным”. 

Суд “орган для разгляду судовых спраў”, “судовы працэс”, 
“думка, меркаванне” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр.), “суд (судовы 
орган і працэс)” (Сл. ПЗБ, Бяльк.), “лёс, наканаванне”: ліе /0ў 
йтігаўе сто спша, аа 10ў Кати зна (Пятк. 2), ст.-бел. судь “судо- 
вая ўстанова, інстанцыя”, “судовы акт, прысуд”, “судовы працэс”, 
“цяжба” (Сташайтэне, Абстр. леке.), “тс”, “меркаванне” (Альтбаўэр). 
Укр., рус. суд, стараж.-рус. судь, польск. 544, в.-луж., н.-луж. зна, 
чэш. хоиа, славац. 5иа, серб.-харв. сўд, славен. 504 “суд, прыга- 
вор”. балг. сьд, макед. сад, ст.-слав. сжд'ь “суд, судовы працэс, 
прыгавор, рашэнне, справядлівасць”. Прасл. “504 ь, якое з “зот- 
1 1.-с. кораня “а/гё- “класці. ставіць” (гл. дзеяць), параўн. блізкае 
ст.-інд. затайі, затапа “дагавор, сувязь, аб'яднанне”, літ. затай 
“найманне, арэнда”, хатаў, «атаай “наймаць”, гл. Мее, 162, 234; 

Траўтман, 485; Фасмер, 3, 794. З першаснага значэння “складанне, 
злучэнне”, відаць, развілася далей “складанне думак, унясенне 
прапаноў, устанаўленне думак, ацэнак, 1 г. д.”, адкуль з'явілася 
спецыялізаванае значэнне “асуджэнне каго-небудзь, судовы пра- 
цэс” -» “тыя, хто вядзе судовы працэс, вырашае спрэчкі, суд”; гл. 
Борысь, 539. Іншая словаўтваральная мадэль у Бязлая (3, 283- 
284): ад прасл. “5ь-аёіі “саставіць, злажыць”, параўн. славен. габі 

“здажыць”, ст.-чэш. 5аіегі “тс”. Шустар-Шэўц (1376) мяркуе, што 

корань -4ь у славянскім слове меў і значэнне “гаварыць”, параўн. 

в.-луж. стар. агіес, н.-луж. 2аў, чэш. айгі “гаварыць”, адкуль “504ь 
“прыгавор” з “што-небудзь сумесна абмеркаванае і аб'яўленае 

(выказанае). Мснш верагодная версія Семерэньі (гл. Шустар- 

Шэўц, там жа) аб сувязі “зоа з лат. сеп5ео з 1.-е. “Кепай- “судзіць, 
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даваць ацэнку”, што падтрымлівае Махэк» (568); супраць Тру- 
бачоў (Ремесл. терм., 236), які падкрэслівае адзіную крыніцу па- 
ходжання “зо4ь “суд” і “золь “суд(ы). Варбат (Слав. языкозн., 
ІХ, 64-66) звязвае з асновай прасл. “сёаіі, “5еад “сесці”; таксама 
Ондруш, Этимология- 1984, 178. Гл. яшчэ Сной, 590; ЕСУМ, 5, 

467; Е5]56, 14, 861-862. 
Судаваць “абмяркоўваць, радзіцца” (Сл. ПЗБ). Гл. судзіць. 
Судак; “рыба сямейства акунёвых, Ілісіорегса Імсіоретса 1.” 

(ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, ТС, Меер Крыч.; полац., З нар. 
сл., Жыв. св.). Укр., рус. судак, ст.-рус. судокь, польск. запаася, 
зеаасг (ХХІ ст.), чэш. сапааі, дыял. запайі. Махэк» (81) рус. і ўкр. 
словы лічыць запазычаннямі з польскай. Брукнер (481) польскае 
выводзіць з ням. Рапает, с.-н.-ням. запай!. Аднак н.-в.-ням. Рапаег, 
паводле Клюге: Гётцэ (702 і наст.), Беке (ЗЕ, 52, 138), само запа- 

зычана са славянскага. Каламіец (Рыбы, 113-117) прыходзіць да 
высновы пра славянскае паходжанне назвы, якая павінна разгля- 
дацца як субстратная з няяснай этымалогіяй, што ўзгадняецца 
з меркаваннямі Махэка (там жа) адносна “праеўрапейскага” па- 
ходжання слова. 

Судамыя “асоба, што іншых абмаўлясе”, судамыіць “абгавор- 
ваць” (Варл.). Укладальнік слоўніка звязвае з судзіць “абгавор- 
ваць” і мыць “паласкаць”: 5иагіе і туўе ўагукот (там жа), што 
можа ўспрымацца як народнаэтымалагічнае тлумачэнне, параўн. 
рус. судомбйка “пасудамыя; хвашчанка (для мыцця пасуды)”, гл. 

судзіна, суды. Не выключана сувязь з судбм (гл.), аргат. судбміць 
“судзіць” (Веснік БДУ, 1994, 4, 48), параўн. рус. дыял. судомить 
“лаяць”. 

Суўдарга “сутарга” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Сцяшк.; ашм., Станк.), 

судорга “тс” (ТС), судырга “тс” (Бяльк.); з адсячэннем -га судар 

“сутарга” (Шат., Бір. Дзярж.; віл., Сл. ПЗБ; дзярж., З нар. сл.), сўт(а)ргі 

“корчы, кіданне” (Некр. і Байк.). Укр. судорга “сутарга”, дыял. 
судорога “рабізна на вадзе ад хуткага цячэння” (Чарапанава, Геогр.), 
рус. сўдорога “сутарга”, дыял. еўдорга “тс”. Рус. і ўкр. словы ўзво- 
дзяцца да су- і “агьгаіі “торгаць”, параўн. дзёргаць (Нас.), укр. 
дергатни, рус. дёргать, параўн. літ. зиаітгіі “раззлавацца”; Мікла- 
шыч, 42; Брукнер, К7, 48, 216; Фасмер, 3, 796. Гл. сутарга. Мер- 
каванне пра запазычанне з рускай або ўкраінскай моў у кантакт- 
ных зонах мае неабавязковы характар, паколькі магчыма азван- 
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чэнне -т- у сутарга ў інтэрвакальным становішчы. Варбат (Слав. 

языкозн., УП, 105) для беларускіх і ўкраінскіх слоў узнаўляе 

прасл. “ўоаьгеа, для рус. - “5дадгеа. 

Судасіць, судашаць. Гл. судосіць.. 

Судачыць “гаварыць, гаманіць” (Сл. ПЗБ), “абгаворваць” 

(Сержп. Прымхі). Па лінгвагеаграфічных прычынах малавера- 

годна запазычанне з рус. судачить “гаманіць, абмяркоўваць”; хут- 

чэй ад “судакаць, суадносным з судзіць, гл.; параўн. рус. суда- 

кать “тс” (выводзіцца з судак “дрэнны суддзя”, гл. Праабражэн- 

скі, 2, 413; Фасмер, З, 795). 
Судашаць. Гл. судосіць). 

Суддзя “службовая асоба ў судзе, якая выносіць прыгавор”, 

“чалавек, які выказвае суджэнне, думку” (ТСБМ, Байк. і Некр., 

Шымк. Собр.), судзья, судзя “суддзя; хто знеслаўляе, ганьбіць” 

(Сл. ПЗБ), судзья “суддзя” (ТС), ст.-бел. судья “тс” (ХІУ ст., КГС). 

Укр. суддя, рус. судья, стараж.-рус. суда, суди, судии, ст.-польск. 

хеагіа, чэш. зна, серб.-харв. судиўа, славен. ў0аіў, балг. сьдия, 

макед. судиўа. ст.-слав. сжди, сждин. Прасл. “хоаьў/і - назва вы- 

канаўцы дзсяння ад “5даі:і, гл. судзіць (Борысь, 542). 
Сўджаны “прызначаны лёсам” (Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі, 

Бяльк.), суджоны 'тс' (ТС), сўжаный (суженый) “тс” (Нас.), 

сужоднко “нарачоны, у дзень шлюбу - малады” (Тур.), сўжанка 
“вызначаная лёсам” (Гарэц.). Ад судзіць “прызначаць, прадвызна- 

чаць”, гл. таксама сужэнства. 
Судзень "вялікі саламяны кош” (Сцяшк. Сл.), “суднік” (Мат. 

Гом.). Да суд- (гл. наступнае слова) з суф. -ень. 
Судзіна “пасудзіна” (Сцяшк., Нар. леке.), судзіна “тс” (ТСБМ, 

Варл.; гродз., ЖНС), “невялікая кадушачка для мукі і збожжа” 

(узд.. Жд. 2), “вялікая кадушка (на 30-50 пудоў зерня)” (Сцяц. 

Сл.), судынка “збанок” (Дразд., ДАБМ, камент., 822), судзя зборн. 

“драўляны посуд” (гродз., Сл. ПЗБ), ст.-бел. судина “пасудзіна, 

ёмістасць”, “судна, лодка” (Ст.-бел. лексікон). Да суды (гл.). 

Судзіць “меркаваць, абмяркоўваць”, “асуджаць, ганіць”, “разгля- 

даць правіннасць, злачынства ў судовым парадку”, судзіцца 'звяр- 

тацца ў суд, мець справу з судом”, "быць пад судом, мець судзі- 

масць”, “прадвызначыцца, пашанцаваць”: не судзілася мне долі 

(ТСБМ, Нас., Шат., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), ст.-бел. судити ў роз- 

ных значэннях (ХІУ ст., КГС). Укр. судити, рус. судить, ст.-рус. 
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судити, польск. зайіс, в.-луж. зифіс, н.-луж. 5и2іў, чэш. зоиайі, 
славац. 5й4й”, серб.-харв. еўдити, славен. 5баііі, балг. сБдя, ма- 
кед. суди, ст.-слав. сждити “судзіць, асуджаць, прымаць рашэн- 
не”. Прасл. “5дайі дэрыват ад “5оаь “суд”. Гл. Фасмер, 3, 795-796; 
Борысь, 539; Шустар-Шэўц, 1376. 

Судзьба “доля, лёс” (Бяльк., Сл. ПЗБ. ТС): зиагБа Ьбга “прад- 
вызначэнне” (Федар. 4), судзьба - працэсуальны назоўнік ад дзея- 
слова судзіць (слуц., Жыв. НС), ст.-бел. судба “тс”: судбы судем 
(Альтбаўэр). Параўн. старое ўкр. судьба “доля”, рус. судьба “лёс”, 
чэш. зиаба “прадвызначэнне, доля”, славен. збара “прысуд; мер- 
каванне, думка”, старое “лёс”, серб.-харв. судба “тс”, балг. сьдба 
“тс“, макед. судба “доля, лёс”, ст.-слав. сждьБа “прысуд; права, 
закон; рашэнне, пастанова”. Прасл. “бд4ьБа - абстрактны назоў- 
нік ад “здді:і, гл. судзіць (Шустар-Шэўц, 1376; Скок, 3, 356; Бяз- 
лай, 3, 283). Існуе меркаванне, што гэта самастойныя ўтварэнні 
ў асобных славянскіх мовах, а значэнне “лёс” распаўсюдзілася 
пад уплывам рускай мовы. параўн. Махэк», 568; Русек, Этимо- 
логия-2000-2002, 50. 

Судна “плавальны сродак”, “вядро” (ТСБМ), судно “пасудзі- 
на” (Нас., Сл. ПЗБ, Ян., Мат. Гом., Касп., Бяльк.), “карабель” (Сл. 
ПЗБ), “вымя ў каровы” (віц., Жыв. св.). ст.-бел. судно “лодка, ка- 
рабель" (ХУ ст., КГС). Рус. сўдно “судна; пасудзіна”, смал. “вы- 
мя ў каровы”, ст.-рус. судьно “судна; лодка”. Дэрыват з суф. -н- 
ад суд (гл. суды). Фасмер (3, 796) слова ў значэнні “судна, лодка” 
параўноўвае з франц. уаіззеаи “карабель” ад лац. уаззсешт “ма- 
ленькая пасудзіна”. 

Суднік “шафа для посуду” (ТСБМ, Касп., Бяльк., Ян., Мат. 
Гом.), “скрыня для захоўвання прадуктаў" (Нас., Малчанава, 
Мат. культ., Шн., Мат. Маг.), “кубел” (Сл. ПЗБ), “драўляная па- 
суда для сала” (Сцяшк.), “бочка з накрыўкай для засольвання сала” 
(навагр., З нар. сл.), “паліца” (Сл. ПЗБ, Шатал.), “прыстасаванне 
для сушкі лыжак” (Сл. ПЗБ). Да судны “ суды, гл. 

Судня “скрыня для прадуктаў” (Бяльк., Мат. Маг.). Да суд- ж 
суды, гл. 

Судбвы 'які мае адносіны да суда” (ТСБМ, Нас., Гарэц.). 
З польск. здаоуу “тс”; гл. Гіст. мовы, 2, 144. 

Судбм наз. “нешта нядобрае, непрыемнае”: судом ее возьмі 
(ТС). Верагодна, да ўкр. судбма “сутарга, курч”, суддмити “кур- 
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чыць, зводзіць сутаргай”. Украінскае слова, на думку Варбат 

(Этимология- 1981, 21-22), працягвае прасл. “504ота, якое З 1.-е. 
“еот-аПэ-т, дзе “ўот- 2 “50-, корань -айа- (гл. дзець) і суф. -т-. 

Аб іншых версіях гл. несудомпы. 

Судбсіць; “сустрэць” (Ласт., Кольб., Сцяшк; івац., ЛА, 2), 

судасіць “спаткаць” (Арх. Федар.), судасіці “сустрэць” (пруж., ЛА, 2), 

судосыты “тс” (драг., Сл. ПЗБ; кобр., Нар. лскс.), судосыты, 

судоеэтэ “тс” (Сл. Брэс.), сгдашаць “сустракаць” (Ласт.), судо- 

шаты “сустракаць” (бяроз., Сл. ПЗБ), сюдошаці, судошаты “тс” 

(Сл. Брэс.). Бел.-укр. ізалекса: укр. дыял. суддсити “сустрэць”, 

судошати “сустракаць”: гл. Цыхун, Бел.-укр. ізал., 82. Прэ- 
фіксальны дэрыват (“су- “ “50-) ад прасл. “адзігі “знайсці”, які 

ў ст.-слав. доситн “тс”, ст.-рус. досити “знаходзіць” (гл. ЭССЯ, 5, 82), 

звязанага чаргаваннем галосных з прасл. “аебі:і: ст.-слав. деси'гн 

“знайсці, сустрэць”, балг. дыял. дёсим “стаяць прама доўгі час”, 

серб.-харв. дёсити “сустрэць” (гл. ЭССЯ, 4, 217-218); Махэк» 

(115) адносіць сюды ж і чэш. роаёсігі “знайсці, застаць”. Род- 

наснымі лічацца грэч. бёкора! “прыймаю”, лац. есе? “падыхо- 

дзіць”, авсст. айўга “той, які атрыманы”; гл. Бернекер, 1, 188; 

Скок, 1, 395; ЕСУМ, 5, 468; аднак Фасмер (1, 505-506) заўважае, 
што розніца ў значэннях пазаславянскіх адпаведнікаў выклікае 
пяжкасці. Сюды ж судош аймауцця “сустракацца” (Клім.), з суда- 

шаць і мець. 

Судбсіць; “гудзіць; пляткарыць” (Некр. і Байк.), прыводзіцца 

як адпаведнік рус. судачить (там жа). Няясна; магчыма, да су- 

дзіць (гл.) з экспрэсіўнай суфіксацыяй. 
Суды 'два вядры, звычайна з вадой (на каромысле)” (ТСБМ, 

Др.-Падб., Нас., Гарэц., Байк. і Некр., Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, 
Варл., Шатал.), суда “посуд” (Сл. рэг. лекс.), суды, сўдны “пара 
вёдзер” (Касп., Барад.), зборн. судзя “посуд” (Скарбы; гродз., ЖНС), 

“драўляны посуд” (гродз., Сл. ПЗБ; З нар. сл.), памянш. еўдца 

“адно вядро” (лаг., Жд. 2). Укр. судина “пасудзіна”, рус. дыял. суд 

“посуд”. суды “два вядры”, сосуд, пасуда, ст.-рус. судь, ст.-польск. 

зоа “пасудзіна”, в.-луж., н.-луж. ўиа “бочка, чан”, чэш., славац. 

хиа “бочка”, серб.-харв. суд, славен. 564 “пасудзіна”, балг. сьд, 

макед. сад. ст.-слав. сжд'ь “пасудзіна”. Прасл. “5о4ь, этымала- 

гічна тое ж, што і суд (гл.): з прыст. “50т- і коранем -а-, які да 1.-е. 

жапё- “ставіць, класці, садзіць” (гл. дзеяць); параўн. літ. іпааз 
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“сасуд”, гл. Фасмер, З, 794; Брукнер, 485; Е575С, 14, 862. Шустар- 
Шэўц (1375), следам за Махэкам» (591), мяркуе, што гэта назва 
адносіцца да часу, калі яшчэ не ўжываўся ганчарны круг, а по- 
суд “складвалі” або склейвалі з лазы ці гліны, што адлюстрава- 
лася ў чэш. зиау “цотны”, славен. 504 “тс”, 5о4а “пара” (літараль- 
на “складзены з двух” або “складзены ўдвая”), параўн. ст.-інд. 
затара- “злучаны, аб'яднаны”, гл. Сной», 679. Адсюль і значэнне 
“пара вёдзер” або “вёдры на каромысле”. 

Суды “сюды” (Мат. Маг.), судэмі “тс” (маст., Сл. ПЗБ). Гл. 
сюды. 

Сужэнства “праўная сувязь мужа і жонкі, шлюб”, сужёнства 
“тс”, сужбн. сужанёц “муж”, сужаніца “жонка”, сужанёцкія 
пярдзвы “паслявясельныя візіты маладых” (дрыс., Ласт.), сюды ж 

сужэнька (зиёёпКа) “заручаны дзяцюк” (Варл.), “суджаная” (Касп.). 
Параўн. серб.-харв. сўжаіьство “няволя, палон, увязненне”, сў- 
жа» “вязень, палоннік, раб”, харв. ўйёпўіса “раб, рабыня; палон- 
ны”, славен. 5и2еп/згуо “рабства, няволя”, зй2епі “раб, нявольнік”, 
зиёпўа “рабыня, нявольніца”, ц.-слав. сжжьнь “палоннік”, сжжьни- 
ца “палонніца”. Зыходная форма прасл. “5д2ьпь, першапачаткова 
“той, хто звязаны”, што ад “50- (гл. су-) або “зь- і “дг-ьпь, гл. вя- 
зень, вуза, вузкі (Скок, 3, 367; Глухак, 596; Сной», 712). На се- 
мантыку слова паўплывала збліжэнне з судзіць (гл. суджаны) 
і жсаніць (гл.). 

Суздалі “здалёк” (Нас.). З су-, з- і наз. даль (гл.) у Р. скл. 
Суздаль “высокі нязграбны падлетак” (кіраў., Нар. сл.), суз- 

дыль “сухі, танклявы чалавек” (Бяльк.). Няясна; магчыма, аддзея- 

слоўны дэрыват ад суздадліць “ здолець (гл.); першапачаткова, 

верагодна, у іранічным ужыванні. Трубачоў (Труды І, 304) лі- 
чыць выпадковым фармальнае супадзенне з назвай горада рус. 
Суздаль (для якой прапануецца этымон “суздаль “глінабітнае або 
цаглянае збудаванне”, параўн. ст.-слав. сьзда'ги “збудаваць”) і мяр- 
куе пра балтыйскае паходжанне з формы, блізкай да літ. заизидііс 
“сухое дрэва”, што таксама няпэўна. Не выключана ўтварэнне на 
базе шырока вядомых на ўсходзе Беларусі назваў гандляроў- 
разносчыкаў суздала, суздальцы, што паходзілі ад назвы горада. 

Суздбліць “перамагчы, адолець” (Нас., Гарэц., Юрч.), “быць 
у сілах” (Нас.). Гл. здолець. 

Суздрбм “цалкам, як ёсць; разам” (Нас., Гарэц.; слуц., Сержп. 
Прымхі, ТС, Ян., Мат. Гом.), “хутка, адразу” (Сцяшк.), сўздрам 
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“зусім, поўнасцю” (Ласт.), сюды ж суйздром (з няясным значэн- 

нем, Ц. Гартны), суздрдмны (суздромныя ніткі, лён), “лён пасля 

апрацоўкі церніцай”, “ніткі без дадатковай апрацоўкі” (Ян.), “лён, 

абчэсаны на грэбень” (гом., Нар. сл.), “зроблены, пашыты з гру- 
бага палатна” (Нар. Гом.). Прыслоўе ў форме Тв. скл. наз. “суздро 

(Карскі, 2-5, 75 без зыходнай формы), якое ад су- і “здро “зрок”, 
з устаўным -д-, параўн. польск. ад гага “зусім, цалкам”, г. Зн. 

“з усім, што пападае ў поле зроку”, адкуль “ніткі, валакно, поў- 
насцю апрацаваныя”. Параўн., аднак, укр. аргат. з уздром, с потру- 

хом “цалюсенькі” (Горбач, Арго, 169), гл. вуздро, уздор, здро. 
Няясна, як беларускія словы суадносяцца з рус. дыял. создбл 

“часта дыхаючы; хутчэй, адразу, зусім, цалкам”; якое Варбат 
узводзіць да “гьа- з прэфіксам “5ь- паводле польск. гіакі “хуткі” 
(Этим. иссл., 1988, 64). 

Суздрыць “здагадацца, зразумець”, суздрыуца “падумацца” 
(астрав., Сл. ПЗБ). З “сузрэць з устаўным -д-; параўн. суздрол. 

Суўзік “пылюшнік вузкалісты, Траісітит апецзбІіцт 7асд.”, 
сузіц “тс” (Кіс.), укр. сузик “"пылюшнік; дзікая пятрушка; піжма”, 
ўзик “дзікая пятрушка”, рус. сўзик “пылюшнік; піжма”. Няясна. 
Мажліва, ад вузкі, першапачаткова адносілася да пылюшніка 
вузкалістага (ЕСУМ,;;5, 469). 

Суўзма “нахабна”: сузма лізуть у вочы (камары) (пін., ЖНС). 
Няясна; магчыма, перасэнсаваны як прыслоўе на -ма, параўн. 

бегма (ад бегчы), роўма (ад раўсці), назоўнік сызма (гл.): як 

сызма лезе ў вочы, г. зн. сляпіцай (лід., Сл. ПЗБ), верагодна, праз 
стадыю сызмаю (лезе ў вочы). 

Сузбк “мыс” (Ласт.). Рус. пск., цвяр. сузбк “мыс”. Да уз- (гл. 
вузкі) з прыст. с- і суф. -ок. Параўн. суга “тс”, гл. 

Сузбрак “ножык, складанчык” (Касп.). Да суызорык (гл.), 
пачатак слова зменены, каб пазбегнуць непажаданых асацыяцый 
з дзеясловам сцаць, гл. Параўн. сызорак, цызорык, гл. 

Сузбр'е 'ўчастак зорнага неба, група зорак, аб'яднаных 

агульнай назвай” (ТСБМ, Байк. і Некр.). Да су- і зара, зорка; 

калька т. зв. еўрапейскіх культурных слоў, параўн. укр. сузір'е 

“тс”, рус. созвёздие, чэш. 5оцпуёгаі, славац. зийуегаіе, славен. 

зогуегаўе, серб.-харв. сазвежўе, балг. сьзвёздие, макед. созвездие, 

што калькуюць лац. сопзіеЙаііо “ўзаемнае размяшчэнне нябесных 

цел”. Гл. Е55) 5, 1, 240; Борысь, Ргейкз., 117. Да семантыкі 

параўн. польск. гугіагад2гбідг “тс”. 
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Суіста: багатая суіста (Шляхам гадоў. Мінск, 1990, 149). 
Відаць, да су- і іста (“ “Дьўбь, гл. існы), тады асноўнае значэнне 
можна ўзнавіць, як “тое, што існуе (разам)”. 

Сўйма 'хутка (накіравацца)”: дзеці - суйма да стала (віл., 
Сл. ПЗБ). Да суваць (гл.) ад асновы цяп. ч. з суф. -ма. Менш ве- 
рагодна сувязь са стараж.-рус. суишма “сход, сходка”, якое Фас- 
мер (3, 797) выводзіць з “50- (гл. су-) і “ўьпгь (гл. узяць), ці серб.- 
харв. 5йўта “страх” (гл. Скок, 3, 358). 

Сукі "галіна ствала дрэва і яе астатак у дошцы, бервяне” (ТСБМ, 
Ласт., ЛА, І, Сл. ПЗБ, Сцяц. Сл.), “засохлая галіна”, “адростак рога” 
(Сл. ПЗБ), “хвосцік у гарбуза” (ТС), “скупы чалавек” (Скарбы, 
Сцяц. Сл.). Укр., рус. сук, польск. зе, в.-луж., н.-луж. 5ик, славін. 
зак, чэш., славац. 5иК, серб.-харв. сук, славен. зб, балг. ськ, макед. 

сак, ст.-слав. сжк'ь. Прасл. “5дкь збліжаюць з літ. аі-ўапкё “крук, 

выступ на дрэве; палка”, ст.-інд. даўки5 “востры колышак, драў- 

ляны цвік, кол”, кімр. саіпе 'сук” (“Капкі), ст.-ісл. па” “уклю- 
чына” (“ Паппа-), якія да і.-е. кораня “Копі- “галіна, галуза”, гл. 
Покарны, 523. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 798 з іншай літ-рай; Махэк», 

592; Бязлай, 3, 285-286; Шустар-Шэўц, 1377; Борысь, 542; Е5756 
14, 862-863. Пра магчымую сувязь з саха гл. Хэмп, Зішаіа ебуп. 
Вгап. 3, 97-98. Аб семантычным пераходзе “нешта крывое, сагну- 
тае” -» “скупы” гл. Казлова, Этимология - 1982, 49. 

Сук» “кастрыца ў прадзіве” (ТС), сукё “сучкі ў воўне” (карэ- 
ліц., Шатал.), сучбк “скрутак на крутой нітцы” (ТС), “вузел” (Сл. 
Брэс.). Рус. дыял. сук “вузел на вяроўцы, на поясе і г. д.”, чэш. мар. 
зик “вузялок”. Аддзеяслоўны дэрыват ад сукаць; гл. Махэк», 592. 

Сука; “самка сабакі”, “лаянкавае слова (звычайна ў адносінах 

да жанчыны)” (ТСБМ, Некр. і Байк., Стан., Федар. 4, Арх. Вяр., 
Сл. ПЗБ, ТС), сука 'тс” (віц., маг., Жыв. св.; Растарг.), памянш. 

сучка “тс” (Жыв. св.), сукбба лаянк. “сука” (шчуч., Сл. ПЗБ). Укр., 
рус. сука, ст.-рус. сука, польск. ўика, палаб. зацко “распусніца”, 
чэш. дыял. 5ика “сука; злая жанчына”, славац. з5ика “тс”. Прасл. 

дыял. (паўн.-слав.) “зика “самка сабакі”. Слова няяснага пахо- 

джання. Параўноўваюць з індаеўрапейскай назвай сабакі: літ. ўнд, 

усх.-літ. ўипіз, лат. зипў, ст.-прус. ўипі5, ст.-інд. диуа, дга, авест. 

зра, лац. сапі5, гоц. йипа5 і г. д., якія з'яўляюцца кантынуантамі 
і.-е. “Кибп “сабака”; гл. Траўтман, 310; Мюленбах-Эндзелін, 3, 
1123 і наст., Фасмер, 3, 798. Супраць па фанетычных прычы- 
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нах Борысь (586). Трубачоў (Пройсх., 21-22) такое набліжэнне 

таксама лічыць недаказаным, паколькі гэта супярэчыць развіц- 

цю славянскіх асноў на -л, параўн. 1.-с. “Хатдп 2 слав. Кату, Ка- 
тукь. Спасылаючыся на Брукнера (525), які прыводзіць ст.-польск. 
(ХХІІ ст.) ўша “сука”, ёп выдзяляе ў слове суф. -Ка. Махэк» (592) 
прапаноўвае паходжанне ад падзыўных воклічаў, напр. н.-луж. 
Іўн-ўн на сабак. Іншыя версіі таксама малаверагодныя: рэкан- 

струкцыя і.-е. “реиха і набліжэнне да ст.-інд. раска “дробная 

скашна” або прасл. “а і меркаванні аб запазычанні польск. 
“упа з усходнеславянскіх моў (Петарсан, АбІРР, 36, 139 і наст.). 

Сука,» “прыстасаванне для ўкладкі доўгага бярвення, калі пя- 
рэдняя вось аддзяляецца ад колаў, а “сука” ўкладваецца на гэту 
вось” (Шат.), сукі мн. л. “малыя драўляныя санкі” (Сл. рэг. лекс.). 
Гл. сучка». 

Сукалла “сукала” (Сцяшк., Сцяц. Сл., Скарбы: віл., навагр., 
шчуч., Сл. ПЗБ: ЛА, 4), сукадло “тс” (гарад., Сл. ПЗБ; Тарн., 
Бсес.). З польск. зас “тс”, на што ўказвае суф. -аіо. 

Сўкал “скрыўленне, выгіб” (Ласт.). Паводле аўтара слоўніка, 
ад сучыць “скручваць” (там жа, 103), гл. сукаць “круціць” і сукол. 

Сукала “прылада для насуквання нітак на цэўкі” (ТСБМ, Нас., 
Байк. і Нскр., Касп., Бяльк., Сцяшк., Сл. Брэс., Тарн.; брагін., Нар. 
сл. докш., Янк. Мат.), сукала, сукало “тс” (Сл. ПЗБ), сукайло, 
сукало “тс” (ТС, Уладз., Ск. нар. мовы), сукайла “тс” (Шат., Мат. 
Гом.. Скарбы), яшчэ сукальпік, сукальніца (ЛА, 4). Укр. сукало, 
рус. скалд, скальница, польск. ўикааіо, в.-луж. зикааіо, палаб. 
зако, серб.-харв. дыял. сўкало, макед. сукало. Прасл. “ўикааІо, 
“ўысаао “назва прылады для сукання” - дэрываты ад “Каі 
(гл. сукаць) з інструментальным суф. “-ао, гл. Трубачоў, Ре- 
месл. терм., 112. 

Сукалёнка “вузел у сцябле саломы” (Касп.), сукалёнкі “су- 
ставы пальцаў” (Сл. ПЗБ, ЛА, 3). сукалёнца “вузел кушчэння” 
(Нас., Юрч. Вытв.), сукалёнцы “тс” (Сл. ПЗБ), “калены сцябла”, 

“нарасці на ніжняй частцы нагі ў пеўня” (Нар. сл.), сукалёнца 
“перагіб, сустаў” (Бяльк.), сукалёнца, сукалённы “які мае шмат 

парасткаў, сучкоў” (Нас.). Да калена (Борысь, Ргейкз., 134), гл. 

Сукалень “птушка вераценік” (Інстр. 2, Ласт.). Да сукаць, 
сукала, гл. матывацыйную сувязь іншай назвы з верацяно. Хут- 

чэй за ўсё, гукапераймальна-імітацыйнага паходжання (перадае 
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скрып матавіла). Неверагодна збліжэнне з кал у Фасмера (З, 798). 
Гл. Антропаў, Назв. птиц, 368. 

“Сўкань, суконь “суконная пража” (ТС). Дэрыват ад суканы “ 

сукаць (гл.) з суф. -ь; -о-, відаць, гіперкарэктнага паходжання. 

Сўкарак (сўкырак) “сукрутак, завіток, кучаравінка” (Бяльк.), 

сукарка “вузялок або пупырышка на крута ссучанай нітцы” 

(Нас., ЛА, 5, Бяльк.), сукаркі “сукараткі” (Сцяшк.), памянш. сука- 
рачка “тс” (Нас.), сюды ж сукарыцца 'скручвацца ў закруткі” 
(Нас.; мёрск., Сл. ПЗБ). Суфіксальнае ўтварэнне ад “сукар, па- 
раўн. сўкьрына “вузялок на крута звітай нітцы”, мн. л. сукры 
(КСП), “локаны” (Касп.), якія суадносяцца з серб. дыял. сукар 
“цеста для слаёнага пірага ў скручаным выглядзе”, балг. дыял. сукер 
“пятля, вузельчык на ненацягнутай вяроўцы, нітцы і пад.”, сукар 
“ссучаная вяроўка”, “чорная вяроўка, якой абвівалі анучы на на- 
гах у пасталах, абмоткі”; што да прасл. “ўикуь, суадноснага 

з літ. зиктйе “моцна скручаны”, гл. Цыхун, БЛ, 5, 47; Трубачоў, 

Слав. языкозн., У, 183 - усё да “зикаіі, “зьКаіі, гл. сукаць. Неаб- 

грунтаваным падаецца меркаванне Бярнара (Бьлг. изсл., 360) 
пра грэчаскае паходжанне балгарскіх слоў. Гл. таксама сукракі, 
сукрыцца. 

Сўкаратка “скручанае месца ніткі, вяроўкі” (ТСБМ, Касп., 

Жа.; мёрск., Ск. нар. мовы; ЛА, 5; Сл. ПЗБ), сукурытка “завіток 

валос” (Бяльк.), сўкараць “малады бярэзнік для звязвання калоў 

у агароджы” (Мат. Маг.). Рус. зах. сўкоротка, сўкороть “тс”. Да 
сукарак (гл.) пад уплывам кароткі, караціць. Параўн. сукрут, 

сукрутка, гл. 
Сукардычына 'дзеравіна са скручанымі слаямі” (Полымя, 

1970, 2, 120). Відавочна да “сукар (гл. сукарак) з экспрэсіўнай 

суфіксацыяй; прамежкавая форма “сукарда. 

Сукацца “прыставаць: чапляцца, каб пабіць” (Шат.), “лаяць; 

сварыцца” (пух., Сл. ПЗБ); сюды ж, відаць, значэнне “сватацца” 

(2 “прыставаць”) (І.КК, 16, 190), якое Лаўчутэ (Балтизмы, 149) 

з пэўнымі засцярогамі адносіць да балтызмаў. Да сукаць, гл. 
Сукаць 'звіваць, скручваць некалькі нітак у адну”, “намот- 

ваць пражу на цэўкі пры тканні” (ГСБМ, Нас., Байк. і Некр., 
Гарэц., Касп., ТС, Тур., Пятк. 1, Варл., Янк. 1, Бяльк., Сл. ПЗБ, 

З нар. сл., Сцяшк.), “рабіць свечку, макаючы ў гарачы воск” 

(Нас., Шн.), сукати “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), сучыць “тс” (Касп.). 
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Укр. сукати “сукаць”. рус. сукать, сучить “тс”, царк.-слав. су- 
кати. польск.. в.-луж. хикаё, н.-луж. ўикаў “круціць вяроўку, ніт- 

ку”, чэш. хопкаіі, славац. зка], серб.-харв. сўкати “круціць”, сла- 
вен. зИКагі “тс”, балг. сўкам, макед. сука. Прасл. “«икаіі “скруч- 

ваць, звіваць ніткі" з'яўляецца ітэратывам да прасл. “5ьКай, “Ўько 
“звіваць ніткі, пасмы; навіваць пражу на цэўкі”, параўн. рус. дыял. 
скать, ст.-рус. ськати “сукаць”, чэш. 58441і, славац. старое 5Каг, 
роднаснага літ. ўйХі, ўикй “круціць, паварочваць”, лат. ўик/ “тс”, 
зага “матыліца”. Гл. Траўтман, 291; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1118; 

Фасмер. 3, 635, 798; Махэк», 545. Узыходзіць да і.-е. “5ег-К- 
З Чы "хи- “згінаць, паварочваць, круціць”; гл. Бязлай, 3, 339-340; 
Борысь, 586: Шустар-Шэўц. 1374-1575; гл. яшчэ Варбат, Этимо- 
логия- 1980, 35; ЕСУМ. 5, 470. 

Сукач; “сукала” (Сл. Брэс., Тарн.; кам., пруж., ЛА, 4), “стры- 

жань, на які надзяваюць цэўку” (Мат. Гом.). Да сукаць (гл.). 

Сукач» “закручаная, зблытаная нітка” (беласт., Сл. ПЗБ), “су- 

каратка” (в.-дзв., Шатал.), сукачы, сукачэ “скручаныя пасмы кон- 
скай грывы” (ваўк., Сл. ПЗБ), “бруд на целе” (маст., Сл. ПЗБ). Да 
сукаць (гл.). Да апошняга значэння параўн. рус. наўг. сукарка 

“бруд на целе, які “скачваецца”, калі пацерці скуру”, гл. сукарак. 
Сукёика “верхняе жаночае адзенне” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Варл., 

Сцяшк., Касп., Шымк. Собр., Сл. ПЗБ, Сцяц. Сл., Бяльк.), сукня 
“сукенка” (ТСБМ, Касп. Сержп., Мат. Гом.), “адзенне з фабрыч- 
нага сукна (асабліва мужчынскае)” (Нас., Байк. і Некр.), “выхад- 
ная, святочная сукенка”, “шлюбная сукенка” (Сл. ПЗБ), “суконная 

спадніца для дарослых”, “сукенка для малых” (ТС), “сукенка, ча- 

сцей з шарсцяной тканіны” (Скарбы, Сцяц.; навагр., Нар. сл.); 
ст.-бел. сукня “вопратка; верхняе мужчынскае адзенне; верхняе 
жаночае адзенне” (Ст.-бел. лексікон), лічыцца запазычаным са 
ст.-польск. зикпіа (Булыка, Лекс. запазыч., 110); сукенка, відаць, 

больш позняе запазычанне, гл. Цвяткоў, Запіскі, 2, 71, параўн. 

народнае польскае зикіепка “зімовае жаночае суконнае паліто, 

унізе расклёшанае, з футраным каўнерам, падшытае аўчынай” 

(Т. КагуісКа. Обісгу Іпдоуе у Роіесе. УўтосІау,, 1995, 151). Польск. 

“ецпіа “ прасл. “еикьпа “верхняе жаночае або мужчынскае адзен- 

не, зробленае з сукна” “ прасл. “зигьло “сукно” з суф. “-а; гл. 

Борысь. 586. Аналагічна і чэш. зиАпё, славац. зикйа, в.-луж. 

шпа “жаночая спадніца”, н.-луж. з5иапўа “мужчынскі халат”, 
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славен. зикн/а “паліто”, серб.-харв. сўкиа “жаночая спадніца, адзен- 
не”, балг. дыял. сукня, сукно “доўгае жаночае шарсцяное адзенне”, 
што ставіць пад сумненне запазычанасць зыходнага сукня. 

Сукі “малыя драўляныя санкі” (Сл. рэг. лекс.). Гл. сука», суч- 
ка». 

Суклёсіць “сціснуць пілу пры пілаванні дрэва” (Варл.). Су- 
фіксальнае ўтварэнне (гл. су-) ад незафіксаванага “клес(ц)іць, якое 
Фасмер (2, 250) збліжае з клешчы, гл. Насуперак гэтаму Тру- 
бачоў (ЭССЯ, 10, 14) адмаўляе сувязь “Хезіігі з “КІёўсі і выво- 
дзіць з гукапераймальнага “Х/езКаіі (гл. кляскаць). 

Суклёт “каркас, шкілст” (Ласт.). Адназоўнікавае прыставач- 
нае ўтварэнне, гл. су- і клетка, клець. 

Сукман “бурка, світка” (Сцяшк., Скарбы, Бес.), “адзенне з сукна” 

(Шат.), “суконнае верхняе адзенне” (у мясцовасцях са шляхецкім 

насельніцтвам) (Малчанава, Мат. культ., 153), сукманы “світкі” 

(гродз., Сл. ПЗБ), сукманка “кароткая жаночая верхняя вопрат- 
ка” (гродз., Сл. ПЗБ), “адрэзак суконнай тканіны” (Сл. рэг. леке.). 

Ст.-бел. сукмаль “світка, сярмяга” (Ст.-бел. лексікон) Булыка 
(Лекс. запазыч., 115) праз стараж.-рус. сукмань узводзіць да чув. 

здктап “ цюрк. ёектап; Жураўскі (Цюркізмы, 94) лічыць запа- 

зычаннем праз польскую непасрэдна з турэцкай. Параўн. укр. 
сукман, сукмана “бурка, світка”, рус. сукман “суконны кафтан 
або сарафан”, ст.-рус. сукмань (1671 г.) “сукно”, польск. зиктап(а) 
“світка, сярмяга”, балг. сукман “шарсцяная спадніца”, чукман “тс” 

(лічацца прабалгарскімі словамі). Этымалогія спрэчная. Мяркуец- 
ца, што слова спрадвечнаславянскае і роднаснае скаць, сукаць, 
сукно; у словаўтваральных адносінах спасылаюцца на рус. дур- 
ман, польск. /осйтап; гл. Фасмер, 3, 799 з літ-рай; ЕСУМ, 5, 

470-471. На думку іншых даследчыкаў (Радлаў, 4, 799; Расянен, 

2ФІРА, 20, 448; Каліма, В1.5, 133; Брукнер, 525), слова запазы- 

чана праз чув. зехтай, зехтап з цюркскай групы моў. Гл. яшчэ 

Анікін, 510 (са ст.-цюрк. збктап “мянушка, якую давалі асілкам 
1 героям”). 

Сукнб “шарсцяная або паўшарсцяная тканіна з гладкім вор- 
сам, якая пры вырабе апрацоўваецца валяннем” (ТСБМ, Ласт., 

Некр. і Байк., Бяльк., ТС, Сл. ПЗБ), “тканіна, у якой аснова і ўток 
з воўны” (ваўк., ашм., Нар. скарбы), ст.-бел. сукно “тс” (Сташай- 
тэне, Абстр. лекс). Укр., рус. сукно, стараж.-рус. сукьно, польск., 
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в.-луж., н.-луж., чэш.. славац. ўикпо, палаб. хаикпд, серб.-харв. 

сукно “сукно”, славен. 5итпо, балг. сукно, макед. сукно, ст.-слав. 

соўкно. Прасл. “зило “тканіна, сукно”. Дэрыват ад прасл. “икаіі 

“сукаць” з суф. -ьло. гл. Борысь, 586; Сной» (710) “ўикпо лічыць 

субстантываванай формай н. р. ад “ўихпь, роднаснай “си4аіі. 

Гл. яшчэ Фасмер, 3, 799; Бязлай, 3, 340; Махэк», 592; Шустар- 

Шэўц, 1377-1376. 
Сукбба лаянк. “сука” (шчуч., Сл. ПЗБ). Экспрэсіўпас ўтварэн- 

нс з суф. -оба (звычайна “-ора ўтварае абстрактныя назоўнікі, 

якія нярэдка набываюць канкрэтнас значэнне, гл. Слаўскі, 5Р, 1, 

61) ад сука, гл. 
Сукбл “кручаны дубец, якім звязваюць два калы ў плоце” 

(полац., Нар. лекс.), “зварот, закрут” (Ласт.), “месца, дзе плот пад 

кутом ламасцца на тры колікі”: па сукол плоту (ушац., Нар. ме- 
дыцына, 176), сукдлы “парныя калы” (Касп.; в.-дзв., Нар. сл.), 

“два перавітыя віткай калкі ў плоце” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Ад сукаць 

“скручваць”, гл. сукал, збліжанае да кол, гл. 

Сукбннікі; “даматканыя суконныя штаны” (чэрв., круп., мядз., 
Сл. ПЗБ; ТС: калінк., светлаг., чач., Мат. Гом.), “суконныя буркі 
(абутак)' (Барад.). Ад суконны “зроблены з сукна, воўны”, гл. сукно. 

Сукбннікі» “дранікі, звычайна посныя” (Барад.), сукдннік 
“аладка (з дранай бульбы)" (мазыр., Мат. Гом.). Няясна; параўн. 
сукопіцы “ягады (цёртыя)” (жытк., Мат. Гом.), што можна звя- 

заць з літ. хйкаіогі “круціць, вярцець”, а таксама з рус. дыял. су- 
калить “скрэбці, чысціць”, якое Тапароў (Балтийские яз., 46) 
лічыць балтызмам, на думку Анікіна (Опыт, 284), беспадстаўна. 
Гл. таксама сканцы “бульбяныя піражкі, начыненыя капустай”, 
што выводзіцца ад скаць “сукаць, раскатваць цеста”, параўн. рус. 
дыял. сканец “тонкая раскатаная ляпёшка з прэснага цсста” і “тоў- 
стая, грубая пяньковая пража”, што сведчыць пра першасны сін- 
крэтызм “кулінарнага” і “тэкстыльнага” значэнняў дзеясловаў 

“«нКаіі, “ьКаіі: рус. бранск. сучить сканцы “прасці пражу” і рус. 

калін. сканцы сучить 'раскатваць цеста”, гл. Фасмер, 3, 635; 

Анікін, Опыт, 279. Падрабязней гл. Цыхун, БЛ, 63, 112, 113. 

Сўкраватка “сукаратка” (лід., Сл. ПЗБ), сукравіца “тс" (гродз., 

там жа), сукраваты “крутавата спрадзены” (ігн., там жа). Вытвор- 

ныя ад сўкры “вузлы на крута звітай нітцы”, гл. сукарак. 

Сукравіца “жаўтаватая вадкасць з дамешкай крыві” (ТСБМ, 

Байк. і Некр., Шат., Сл. ПЗБ, ЛА, 5), “кроў з раны з вадой” 
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(Варл.), “крывяныя гнойныя выдзяленні” (Сл. ПЗБ), сукравіца “тс” 
(ТС). Укр. сукровиця, рус. сўкровица, польск. зиктугіса, чэш. Дыял. 
зИктуіса, славац. ўИтуіса, серб.-харв. зйтуіса, балг. сукёрвица, 
дыял. сукарвица, макед. сукрвица. Прасл. “50-Кгьу-іса, дэрыват 
з прыст. “50 - ад “Ату, кгьуе “кроў”. Гл. Махэк», 292; Борысь, 
РгейК., 122; ЕСУМ, 5, 471. : 

Сўкракі, сукрак “смольны корч са скручанымі слаямі” (ст.-дар., 
Сл. ПЗБ; Нар. сл., ПСл, Сцяшк. Сл.; лельч., Жыв. сл.; ЛА, 5), “цурка” 
(Нар. Гом.), “палена з мноствам сукоў” (хойн., Арх. ГУ), сукрак 
“вузел на нітцы” (Сл. Брэс.; пін., Шатал.; ЛА, 5), сўкырак “скру- 
так, завіток, кучаравінка” (Бяльк.). Гл. сукро, сукарак. 

Сукрак» “лядзяш” (люб., Сл. ПЗБ). Да папярэдняга, г. зн. “скру- 
чаны”. Да семантыкі параўн. сукаць свечкі “макаючы ў гарачы 
воск, рабіць свечкі”, гл. сукаць. 

Сўкраніца. Гл. сукро. 
Сўкрат. Гл. наступнае слова. 
Сукрб, мн. л. сукры “кучары” (Ласт.), “локаны” (Касп.), “завіткі 

валасоў або шэрсці”, адз. л. сукра (Крывіцкі, вусн. паведамл.), 
сюды ж сукравы “кучаравы” (Ласт.), сукраваты “крутавата спра- 
дзены” (Сл. ПЗБ), сукраты “моцна звіты, ссучаны, тугі” (Ласт.), 
сукрысты “кучаравы” (Гарэц., Касп.), “крута спрадзены” (Сл. ПЗБ), 
а таксама вытворныя ад іх: сукраватка (гл.), сукравіца “закрутка 
на крутой нітцы” (Сл. ПЗБ), сукрак (гл.), сўкрат “скручаная пятля 
ці вузел на нітцы” (ЛА, 5); сукратка “тс”, сўкратак “скрутак 
ільновалакна” (Сл. ПЗБ), сўкроток “скручаная нітка пры крутой 
пражы”, сукротка “сударга”: хватае сўкротка ногі у водзе (КСТ), 
сукряцы “скручаныя ніткі, затканыя ў палатне”, адз. л. сукреў? (Сл. 
ПЗБ), сукрач “скручаная пятля ці вузлік пры прадзенні”, “скрутак 
сена” (КСТ), сукраніцы “закруткі на нітках (Жд. 2), сукрыцца, гл. 
Да прасл. “5иіь “звіты, скручаны”, параўн. літ. зиктйб “вяртля- 
вы, жвавы; круты”, ўйкгаз “тс”, лат. ўиктў “жвавы, энергічны”. З ін- 

шай ступенню вакалізму гл. сукарак. 
Сукрбмна “скрытна, хаваючыся” (Сцяшк.), “тайком” (Адм.). 

Укр. сукрдмий “асобны”, чэш. зоикготў “прыватны, адасоблены”, 

славац. зИктотпу “тс”. З іншай прыст. рус. укрбомно, укромный, 
рус.-ц.-слав. укромь “край, рубеж”, укромьнь “крайні” (Кірыла 
Тураўскі). Дэрываты ад прасл. “Хтота “частка, край” (гл. кром»); 
гл. яшчэ Фасмер, 4, 157. Інакш Борысь (Ргейкз., 120), які прасл. 
“Ўдктоть разглядае як дэрыват, суадносны з дзеясловам “5ойтотііі. 

2 Зак. 3415 
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Сукрбта “стакроць” (Ласт.). Утворана пры дапамозе прыстаўкі 

су- ад назоўніка крбта “раз” (Ласт.), гл. кроць “тс”, што адпавя- 

дае укр. крат, крот, кроть, рус. крат, польск. Кгос, кашуб. Ётоі, 

в.-луж. Хтбё, н.-луж. Ётог, чэш., славац. -ктаі, славен. Кла], серб.- 

харв. крат, балг. крат, дыял. крат “частка аршына, роўная 2 см”, 

ст.-слав. крат”ь “раз”. Прасл. “Кот/ь адпавядае літ. Хайах “раз”, Хама 

“рад, пласт”, лат. Кама “тс” і ўзыходзіць да і.-е. “(ў)Кепі- “рэзаць, 

адрубаць”. Праблему складае адсутнасць поўнагалосся ва ўсходне- 

славянскіх формах, што тлумачаць уплывам царкоўнаславянскай 

або запазычаннем са стараславянскай мовы, гл. Фасмер, 2, 368; 

Шустар-Шэўц, 676; ЕСУМ, 3, 79. Адзінкавая фіксацыя слова 
прымушае думаць пра яго штучнае паходжанне. 

Сўкрут 'закрутка на нітцы” (Сл. Брэс.), сўкрутка (Янк. 2; 

бяроз., лун., Шатал.), сукрутка “тс” (Варл.), сўкрутак “тс” (капыл., 

Сл. ПЗБ), сукруток, сукрўта, сукрутнік, сукруцень, сукрутка 

“тс” (Уладз.), сўкрутка, сукруціна “месца ў нітцы, дзе яна ссучы- 

лася” (Нік. Оч.), сукрўт “закрутка на нітцы”, “клубок накроеных 
лык (у выглядзе васьмёркі) (ТС), сўкрутак “сувой” (ЛА, 4), 

сукруток “сувой валакна” (Уладз.), сукруцень “закрутка на нітцы”, 
“скрутак рэчаў” (Ян.). Укр. дыял. сўкруткі, рус. дыял. сукрўтина 

“тс”. Да скруціць “ круціць (гл.). Гл. спецыяльна Борысь, РгейК5., З. 

Суўкрутка. Гл. сукрут. 
Сукруха “скруха, смутак” (Нас.; віц., Шн.), “пакаянне” (Нар. 

Гом.), “захворванне” (полац., Нар. лекс.), сукруўшлівы, сукрушны 

“спачувальны” (ТС). Рус. дыял. сукруха “тс”. Аддзеяслоўны дэры- 

ват з прэфіксам су-, суадносны з назоўнікам крух (гл.), “крушыць 

“разбіваць”, параўн. руйнаваць, рус. сокрушаться “смуткаваць”. 

Па фармальных прыкметах і шырокаму распаўсюджанню ў народ- 

най мове не з'яўляецца адаптацыяй запазычання скруха, Гл. 

Сукрысты “кучаравы” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; Мат. Маг.), сукрі- 

стый “тс” (мсцісл., З нар. сл.), “крута спрадзены” (в.-дзв., швянч., 

Сл. ПЗБ). Гл. сукро. 
Сўкрыцца “завівацца” (Касп.). Трубачоў (Слав. языкозн., У, 

183) бачыць дзве магчымасці тлумачэння паходжання слова: са 

слав. “зиктііі 5е, звязанага з прым. “зикгь(ь) і, далей, з “иёйі, 

жсьДаіі (гл. сукаць) або ад літ. зиктй5 “вяртлявы, жвавы”, зйАтаз 

“тс”, лат. зикт5 “жвавы, энергічны”. Гл. таксама сукро. 

Сукўпны “сумесны, агульны, аб'яднаны” (ТСБМ). Дзеепры- 

метнік, утвораны ад дзеяслова купіць “збіраць у адно” (Ласт.) 
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з прыст. су-; аднак адсутнасць утварэнняў тыпу “сукупіць або 
“сукупа схіляе да думкі пра няпоўную кальку з рус. совокупный 
“агульны, злучаны ў адно” (з ц.-слав., гл. Фасмер, З, 705). Гл. купа). 

Сула; “бярозавы сок” (ігн., воран., Сл. ПЗБ). З літ. 5и/8 “тс” 
(Лаўчутэ, Балтизмы, 73). 

Сула» “гурт жанчын, якія ўдзельнічаюць у абрадзе ваджэння 
стралы/сулы” (усх.-палес., СіБФ, 1986, 45), “абрадавае дзеянне 
ў выглядзе доўгай змейкі гуляючых, якая скручваецца ў тугі клу- 
бок” (добр., Земляроб. каляндар), “абрадавы кіёчак, які пускаюць 
у раку пры ваджэнні сулы” (гом., бран.). Паводле Вінаградавай 
(Язык культуры, 230), назва паходзіць з фальклорнага тэксту, які 
суправаджае абрад (“Ой лятить сула да й удоль села”), дзе сула 
можа чаргавацца са страла (гл. стралаз), што дае падставы 
звязаць яе са стараж.-рус. сула, сулица “кароткае кідальнае кап'ё” 
(гл. суліца), гл. Антропаў, Веснік БДУ, 1987, 1, 56. Сумніўная 
генетычная сувязь з рум. (малд.) зи? “вясенні абрад провадаў 
(пахавання) зробленай з дэталяў ткацкага стана лялькі” (“ рум. 
зи] “вал ткацкага стана”), гл. Г. И. Кабакова. Этногенез, ранняя 
этническая история и культура славян. М., 1985, 54-55. 

Сўла “рыба судак” (калінк., Арх. ГУ), заўвага пра гандаль ры- 
бай: “из Малороссій разныя рыбы, особливо сула” (Меер. Крыч.). 
Параўн. укр. сула “судак, Ілісіоретса Імчсіорегеа І..”, рус. сула “тс”, 

славац. ўй/, ўша “тс”, серб.-харв. ўиіў “тс”, балг. сула “шчыпоўка”, 
сулка “судак”. Запазычанне з цюркскіх моў, параўн. каракалп. 

сыла “тс”, магчыма, таксама праз пасрэдніцтва венг. 5416 “тс”, 

гл. Каламіец, Рыбы, 116; Фасмер, 3, 799; ЕСУМ, 5, 471. 

“Сулагада, сулагода “згода” (ТС). З прыст. су- і лагода, гл. 
Суладзіць. Гл. наступнае. 
Суладны “адпаведны, узгоднены”, “стройны, гарманічны” (Стан.), 

суладна “дружна, зладжана” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сулад- 
но (ТС), суладна (зиіаапа) “лад, парадак, згода” (Варл.). Ад сула- 

дзіць “ ладзіць “ лад (гл.). 

“Сулаўка “посцілка” (Мат. Гом.). Мабыць, з сувалка (гл.) у вы- 
ніку метатэзы лаў “ вал; першапачаткова “посцілка з адходаў, 
сувалкі”. 

Сулдыга “частка нагі ад калена да пяткі” (Нас., Бяльк., Байк. 

і Некр.), “вялікая костка”, перан. “нага” (Юрч.), сулдыжжа зборн. 
(мсцісл., З нар. сл.), сулдыжка “частка рукі ад пляча да локця”, 

25 
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“ніжняя частка галёнкі” (Мат. Маг.), “костка, масол” (Бяльк.), 'вя- 

лікая костка” (Юрч. Вытв.). Укр. дыял. сулдыга “шчыкалатка”. 

З “50-Гьдува (гл. ладыга) (Міклашыч, Уеггі. гг., 2, 285; ЕСУМ, 5), 

роднаснае “Зулька (гл. лытка); адлюстроўвае карнявы вакалізм 

у ступені рэдукцыі (Слаўскі, 5, 391; Бязлай, 2, 145). 

Суліма “сулема, хларыд ртуці” (Некр. і Байк.), “дэзынфек- 

цыйны сродак” (Сержп. Прымхі), суліма “атрута, нячыстая сіла, 

нячысцік (у пагражальных выразах і праклёнах)” (ПСл), параўн. 

укр., рус. сулема. Адаптаванае запазычанне, крыніцай якога 

лічыцца с.-лац. ўиЫітаішт “сулема” (“ лац. зиЫітаге “высока ўзды- 

маць, падносіць, узвышаць”, у пазнейшым спецыяльным значэн- 

ні “выпарваючы цвёрдае цела, атрымаць яго ў ачышчаным кры- 

шталічным выглядзе”), параўн. польск. ўиітаі “прадукт узгонкі”, 

“хларыд ртуці” - з удакладненнем 5уЫМітаі егугасу; у якасці 
непасрэднай крыніцы дапускаюць грэч. борЛіцас “ тур. 5Йітеп 

(Фасмер, 3, 800; ЕСУМ, 5, 471-472). 
“Суліца “кап'ё” (1228 г., Гандлёвая дамова смаленскага 

князя Мсціслава Давыдавіча з Рыгай, Готландам і нямецкімі 

гарадамі), укр. старое сла “піка”, дыял. сулб “драўляны чаранок 

жалезных вілаў; жардзіна вясла”, сулиця “дзіда”, рус. сула “клюш- 

ка, якую дзеці кідаюць па лёдзе”, старое сўлица “кідальны дро- 

цік”, ст.-польск. 5и/іса “кап'ё, дзіда”, чэш. зиа/ісе “рагаціна”, сла- 

вен. зШіса, серб.-харв. сўлиуа, балг. старое сулица, макед. сулица 

“від дзіды”. Прасл. “зиагіса “кароткае кідальнае кап'ё”, звязана 
З суляць “соваць, піхаць, кідаць”, соваць, сунуць, гл. (Адзінцоў, Этимо- 

логия - 1976, 106-111). Гл. таксама Фасмер, 3, 801; ЕСУМ, 5, 

471; Басай-Сяткоўскі, Зюупік, 348. Параўн. сула», гл. 

Суліць 'прапаноўваць, даваць, абяцаць” (Нас., Гарэц., Ласт., 

Некр. і Байк., Бяльк., Сержп., Тур., ЛА, 3, Сл. ПЗБ, Шатал., ТС; 

бых., ЖНС; мсцісл., З нар. сл.; чавус., Нар. сл.), “жадаць” (Ян.), 

сюліць “прапаноўваць, даваць” (астрав., паст., Сл. ПЗБ). Параўн. 

укр. сулити, рус. сулйть, польск. дыял. 5иііё “тс”. Відавочна, звя- 

зана са стараж.-рус. суліш “лепшы”, ц.-слав. соулии, ст.-слав. сдудЬн 

“тс”, супастаўляльнымі з літ. ўиіпаз “выключны, цудоўны”, ст.-інд. 

ўйгай “моцны, смелы”, грэч. уброб “сіла, моц” (Фасмер, 3, 801; 

ЕСУМ, 5, 472). Форма з пачатковым сю- (ўи-), відаць, пад уплы- 

вам літ. 5ійігі “прапаноўваць”, якое, у сваю чаргу, лічыцца запа- 

зычаннем з беларускай, гл. Смачынскі, 552. Гл. таксама пасуліць. 
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Сулонне (5иіопіе) “калені” (барыс., Кольб.), сулднь “пазуха” 
(Некр. і Байк.). Ад су- і лано», гл. 

Сулбтаць “мачыць слюной, лізаць” (паст., Сл. ПЗБ), сулбціць 
“шмальцаваць” (мёрск., Нар. сл.). Аўтары Сл. ПЗБ (там жа) па- 
раўноўваюць з літ. 5и/огі5 “сачыцца”; параўн. таксама 5и161і, зиімогі 
“спускаць сок з бярозы”, вытворных ад 5й/а “сок у дрэве, мязга” 
(Смачынскі, 614), гл. сула). 

Султан “манарх у некаторых мусульманскіх краінах” (ТСБМ, 
Некр. і Байк.), ст.-бел. султань (салтань, золтань, сзолдань, 
солтань, солдань) “султан” (ХУ ст.), якое са ст.-рус. султань, 
салтань (ХУ ст.) (Булыка, Лекс. запазыч., 27), укр., рус. султан 
“тс”. Магчыма, праз візант.-грэч. олёбуос “тс” (ЕСУМ, 5, 472). 
З араб.-тур. зшійп “тс” (Фасмер, З, 801). 

Суўлуйка 'сувалка, паблытаныя плоскуні ў каноплях” (Бяльк.). 
Няясна, магчыма, у выніку замены в 2 л, параўн. рус. дыял. сулдй 
“сувой” (адліць, гл. Фасмер, 3, 801), параўн. сувой (гл.). 

Сулупбн “гаварун” (Мат. Маг.), сулупнуць “сказаць недарэч- 
насць” (карм., Мат. Гом.). Да салупаць (гл.) з семантычным раз- 
віццём “высоўваць язык” - “гаварыць, балбатаць”. 

Суляк “нейкая пасудзіна”: “складаючы ім у сулякі масла, сыры, 
гародніну сваю на доўгую зіму” (М. Вайцяшонак, ЛіМ, 1996, 
8 лістап.). Параўн. польск. дыял. ўи/ак “гаршчок”, 5иіпіса “біклага, 
бочачка”, славен. 5й/; “ражка”; апошняе Скок (З, 360) выводзіць 
з лац. 5о/ішт “карыта, жолаб, чан”. Параўн. суляя, гл. 

Суляць 'соваць, соўгаць”, суленўць “сунуць” (ТС), укр. дыял. 
суляти “моцна штурхаць”, рус. дыял. сулять “соваць, штурхаць, 
соўгаць”, суляться “штурхацца”, польск. ўшас “мяць, мясіць, сці- 
скаць”, серб.-харв. сухьати “бухаць, шугаць (пра полымя, дым)”, 
“корпаць (кіём)”. Патабня (РФВ, 7, 66) набліжаў да сунуць, соваць 
(гл.) з не зусім ясным па паходжанні -л-. Відавочна, звязана з сула, 

суліца, гл. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 473. Варбат (Этим. иссл., 1981, 

88) мяркуе пра запазычанне рускага дзеяслова з польскай мовы, 
дзе дзеяслоў выводзіцца ад 5иІа “шарык з цеста” (“ с.-н.-ням. 
зспиЙе, сучаснае ўспоЙе “камяк, глыба”), што няпэўна. 

Суляя “бутля” (Гарэц.), сулія “вялікая бутэлька” (Бяльк.), су- 
лёя, сулёйка “лейка” (Ласт.), сулёйка “бутэлька, паўштоф, пло- 
ская бутля” (віц., Шн.; Нік. Оч.). Параўн. укр. сулія, рус. сулея 
“тс”. Этымалагізавалася на аснове прасл. “гі (гл. ліць) як “5діёўа 



38 

(Фасмер, 3, 800; Трубачоў, Ремесл. терм., 258), чым, відаць, 

тлумачыцца і форма сулёя (аўтарскі наватвор Ластоўскага?). 

Параўноўваюць таксама са ст.-польск. ўиіпіса “бутэлька, пляшка”, 

польск. дыял. ўшак “гаршчок”, ўиіпік “прымітыўная пасудзіна 

(звычайна з дрэва)”, славен. дыял. 54]; “ражка”, “драўляная пасу- 

дзіна (для салёнага мяса, тварагу)”, якія Сной (гл. Бязлай, 3, 341) 

разам з чэш. дыял. ўшек “скрынка, каробка” параўноўвае з літ. 

ўйё “пасудзіна”, першапачаткова, відаць, зробленая з дрэва, што 

дае падставы звязаць гэтыя словы з шула (гл.). Няпэўна, параўн. 

суляк, ГЛ. 
Сум “пачуццё смутку, жалю, душэўнай горычы”, “пакутлівая 

маркота, туга” (ТСБМ, Ласт.), “сумненне” (Нас.), “сумненне; сму- 

так” (Байк. і Некр.), сум-туга “маркота, роспач” (Барад.), сўмна 

“сумна”, “прыкра, смутна, маркотна” (ТСБМ, Шат., ТС, Бяльк., 

Арх. Федар., Касп., Сержп., Мат. Гом.), “няпэўна” (Нас., Мат. 

Гом., Гарэц.), “страшна, страшнавата” (Нас., Некр., Растарг.), сўмне 

“тс” (ТС), сўмны “маркотны” (ТСБМ), “адзінокі” (Ян.), сумбсны 

“смутны, маркотны” (Мат. Гом.), сумбтна “маркотна” (Сцяшк. 

Сл.), сумбта “маркота, туга, журба” (ТСБМ), сумата, сумацённе 
“здзіўляльнасць” (Шат.). Укр. сум “смутак, журба”, сума “тс” (Шымк. 

Сл.), сўмно “смутна, маркотна”, рус. зах., паўдн. суўмно “сумніцель- 
на, страшна” (Пятк. 2, 295), польск. 5ит, зитпу “тс” (“ усх.-слав., 

гл. Брукнер, 526; параўн. заўвагу Пяткевіча: “1е51 о зІюўо гозуў5Кіе”), 

славен. ўйт, ўйтп/а “падазрэнне”, серб.-харв. сўмна “сумненне; 

падазрэнне”. Праславянскі дыялектызм “бить (Гутшміт, Бел.- 
укр. ізал., 29). Зыходзяць з прасл. “ўдтьпь (“5ртьйа) 2 “зитьпь, 

дэвербатыва ад прасл. і5ь-тыпёіі (гл. сумненне), які ў Р. скл. даў 

“ўитьпа; пасля падзення рэдукаваных і асіміляцыі насавых фор- 

ма (у выніку перараскладання) “5ит- генералізавалася (Мікла- 
шыч, 188; Бязлай, Езе]і, 136; Бязлай, 3, 341; Варбат, Этимоло- 

гия - 1988-1990, 196). Дурыданаў (Зб. памяці Стойкава, 580-581) 

звязвае з балг. дыял. сўмуя “згадваць, прыпамінаць” і выводзіць 

з “сь-итйі, параўн. сумець (гл.) і дыял. сумую “раздумваю”, сум- 

ны “разумны (з папрокам)” (Арх. Федар.). Трубачоў (Труды, І, 

284) параўноўвае з серб.-харв. сўморан “пануры, хмуры, змроч- 

ны” і лічыць, што слова не мае этымалогіі. Гл. яшчэ Супрун, 

Бел.-укр. ізал., 67; Сной:, 619; Борысь, 586-587; ЕСУМ, 5; Жу- 

раўлёў, Язык и миф, 69 (агляд версій). 
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Сўма; “вынік складання; агульная колькасць, сукупнасць” 
(ТСБМ, Байк. і Некр.), сума, сумацыя “вынік” (Ласт.), сўма “пэў- 
ная колькасць грошай” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. сўмма, сума “агульная 
колькасць” (Сташайтэне, Абстр. лекс., 153). Запазычанне непа- 
срэдна з лацінскай (Жураўскі, Крамко, 3б. Крапіве, 142). Выказ- 
ваюцца таксама меркаванні пра запазычанне праз польск. 5йта 
“тс” з лац. зитта “вышэйшая, агульная лічба” “ зиттиз “вышэй- 
шы” (гл. Кюнэ, Роіа., 100 з літ-рай); ці запазычанне ў канцы ХУ ст. 
са ст.-польск. зита, зитта (ХУ ст.), гл. Булыка, Лекс. запазыч., 80. 

Суўма; “пажыткі, маёмасць” (Клім.). Магчыма, да сума), па- 

раўн. сума “грошы” (кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.). Крытычна пра 
спробы звязаць з сум (гл.) і рэканструкцыю “дата (Ліўканен, 
Отглаг. суц., 194) Варбат (Этимология - 1988-1990, 196), якая 

дапускае запазычанне праз польскую з ням. Ўаит “ношка, пакла- 
жа”. Параўн., аднак, балг. сўма “многа, маса”, якое лічыцца яшчэ 

прабалгарскім (Младэнаў, Диалектология, балканистика, этнолин- 

гвистика. София, 2008, 199). Гл. сумна “мноства”. 
Сума. Гл. сумка. 

Сумабрбд “вар'ят, дзівак” (Бяльк.). Відаць, у выніку пера- 

асэнсавання з рус. сумасбрбд “вар'ят” (“які ходзіць з сумой”?). 

Сумаваць “раздумваць” (Арх. Федар.), “маркоціцца, перажы- 

ваць”, “разважаць, меркаваць” (Тур.), сумуватысь “абмяркоў- 

ваць, дамаўляцца, раіцца” (Клім.), сумувати (суму сумувати) “раз- 

маўляць” (Зянк.). Рус. зах., паўдн. сумовать “думаць, меркаваць”, 

суму сумовать “думаць, мазгаваць”. З польск. ўитоуаё “падлічваць”, 

якое ўжо ў ст.-бел. сумовати “тс” (ХХІ ст.) “ ст.-польск. зитоуаб; 

гл. Булыка, Лекс. запазыч., 78. Польскае слова ад 5ита, гл. сума), 

цяжка адмежаваць ад сум і роднасных, параўн. Брукнер, 526; 

Бязлай, 3, 341; ЕСУМ, 5, 475. 

Сумак “бервяно ў прасценку зруба” (Мат. Гом.; брагін., Ша- 

тал.), “прасценак, міжаконне” (Ян.). Укр. палес. сумак “бярвенні 

ў сцяне хаты ад вугла да акна”, польск. 5итсе “бэлькі ў сценах 

будынку; драўляная калода для будаўніцтва”, зитік “бэлька, якая 

ўкладаецца паміж двума слупамі”, славац. зитук “тс”. Прасл. 

Жеьтык, суадноснае са “тытаі/“зтукаіі “змыкаць”, гл. Кур- 
кіна, Этимология - 1994-1996, 207. Гл. яшчэ самінец, сомінец. 

Сумардак “удар па твары”, “упартасць” (Нас.), “вялікае ня- 
зручнае палена” (Юрч. Вытв.), сумурдак “хвароба ў роце, пры 
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якой баляць сківіцы” (Бяльк.), сумурдакі “твар і вусны” (КЭС). 

Відаць, нельга аддзяліць ад самардак (гл.), але з іншай пры- 

стаўкай (су-), параўн. яшчэ самардык “пануры, маўклівы чалавек, 

які глядзіць спадылба” (Растарг.) Няясна. Версія Насовіча (ад 

мбрда, гл.) блізкая да народнаэтымалагічнай і не тлумачыць ва- 

рыянтнасць фанетыкі і семантыкі. 

Сумарбк “памяшанне, вар'яцтва” (Янк. 1, Янк. 3), сўмарак 

“змрок” (Станк.), “замарачэнне” (Юрч. Вытв.), сумарак “шэрая 

гадзіна, змярканне” (асіп., Буз.), суморбка, сумрак, сумракі, 

сумрбк “тс” (ЛА, 2), сюды ж сумарбдкі, сумарбкаваты 'суровы 

з выгляду, строгі, маламоўны” (чырв., З нар. сл.). Укр. дыял. су- 

морок, рус. дыял. сумарак “змярканне”, стараж.-рус. суморокь “тс”, 

ц.-слав. сжмракь, чэш. 5оитгак, славац. зйтгак, серб.-харв. сўм- 

рак, славен. 5бтгак “тс”, балг. сўмрак "змярканне", макед. самрак 

“тс”. Прасл. “ўдтоткь, ад “50- і “тоткь (гл. морак) (Фасмер, 3, 

802). Борысь (РгейКз., 97) лічыць дэвербатывам ад “зь-тПК-паіі 

з тым самым коранем. Сюды ж сумрбк “змрок” (пух., ЖНС), 
відаць, з рэдукцыяй галоснага ў другім складзе або ўтварэнне 
з прыст. су- і Ўмрок “ польск. тгок “морак”, параўн. змрок (гл.). 

Формы сўмрак, суўмракі - запазычанне з рус. сумрак або з царк.- 

славянскай. Да семантыкі параўн. марочыць, марока (гл.). 

Суматбха “забурэнне, непакой; мітусня, беганіна” (Пятк. 2, 

Цых.), “мітрэнга” (талач., ЛА, 5); сюды ж суматбхніцкі “мітус- 

лівы, хуткі” (Сцяшк. Сл.). Запазычана, хутчэй за ўсё, з рус. сума- 
тоха “тс”, параўн. сумятня, гл. Параўн., аднак, укр. дыял. сума- 

туха “задуменнасць, маркотлівасць”, польск. дыял. 5итагоспа-5игаі 

“на ўсходнеславянскіх землях: асоба, абавязаная весяліць мар- 
котную маладую на вяселлі”, якія ўтвораны ад сум, сумота, ГЛ. 

ЕСУМ, 5, 474. Польскае слова запазычана з беларускай ці ўкраін- 
скай (Варш. слоўнік, 6, 511). 

Сумбуўр 'бязладдзе” (ТСБМ). З рус. сумбур “тс”, якое не мае 

задавальняючай этымалогіі. Гукаперймальнае (?), параўн. шу- 

рум-бурум, гл. і 

Сумёжжа “паласа, тэрыторыя, якая мяжуецца з чым-небудзь” 

(ТСБМ), сумёжны “суседні” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц.), су- 

мёжнік “сусед па ўчастку” (Выг.; кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.), 

сумеж “побач, у суседстве” (Нас.), сумёж “тс” (Ласт.), ст.-бел. 

сумеж “побач” (ХХІ ст., Карскі, 2-3, 446), сумежникь 'бліжэй- 

шы сусед” (Ст.-бел. лексікон). Укр. сўміж “сумеж”, сумёжжья, 
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сумёжник, суміжник, суміжний, стараж.-рус. сумежие “граніца, 
пагранічча”; у іншых славянскіх мовах шмат дэрыватаў з роз- 

нымі суфіксамі, параўн., напр., чэш. зоитегі, славен. зотёўа “су- 
польная граніца, мяжа”, серб.-харв. ўйтеаа “тс”, на аснове якіх 
Борысь (Ргейк., 123-124) рэканструюе прасл. “ўотеа”-. 

Сумёня “сумленне, характар” (шальч., астрав., Сл. ПЗБ). З польск. 
зитіепіе “тс” (там жа). 

Сумёцца “збянтэжыцца, разгубіцца” (ТСБМ), “занудзіцца, за- 
сумаваць, замаркоціцца”, “спалохацца, разгубіцца” (глыб., пух., 

лях., Сл. ПЗБ), '“спахапіцца крыху, спалохацца” (Варл.), сюды ж, 

відаць, балг. дыял. сумеіа ме “непрыемна мне, гідка мне”. Зы- 

ходнае, магчыма, прасл. “5ь-итёіі 5е, гл. і наступнае слова. 
Сумёць “здолець, змагчы” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Гл. умець; па- 

раўн. балг. сьумея (“ “5ь-итёіі) “тс”. Аўтары апошняга слоўніка 
мяркуюць пра запазычанне з рус. сумёть “тс”. 

Сумёт “гурба снегу” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Некр. і Байк., 

Ласт., Касп., Яшк., ЛА, 2), сумёты “гурбы” (шуміл., Сл. ПЗБ), 

параўн. укр. дыял. сумёта “гурба”, рус. сумёт “тс”. Прасл. “5отегь, 
іншыя дэрываты суадносныя з “5ь-тезіі “змесці” ад прасл. “тез:і 
“месці”, параўн. каш. 5люг “гурба снегу”, серб.-харв. зтё “гурба 

снегу; сметнік, смецце” (Борысь, Ргейк., 108-109; ЗЕК, 4, 335). 

Сюды ж сумёціца “завіруха” (Касп.), сўмець “завея” (Нас., Бяльк.), 
а таксама сумёцце “смецце”, сумётнік (Гарэц., Ласт.). Параўн. 

смецце, гл. 
Суміж “побач”, “паміж” (Гарэц.), “паміж” (Ласт.). З су- і між, гл. 
Суміцца 'ўсумніцца” (Нас.), незак. тр. сумляцца (там жа), 

суміцца “звар'яцець” (Касп.). Параўн. макед. суми “адчуваць”. 

Відаць, непасрэднае ўтварэнне са спалучэння “зь ишть, параўн. 
рус. сойти с ума “з'ехаць з глузду” (гл. з, ум) або вынік “ад- 

наўлення” формы зак. тр. ад сумляцца (гл. сумленне). 

Сўмка 'выраб са скуры, тканіны, торбачка” (ТСБМ; маг., 
Ін. 2; Бяльк., Сл. ПЗБ), “кайстра” (усх., ЛА, 5), “ранец” (Сл. ПЗБ), 

сума “жабрацкая торба” (ТС). Укр. сума, рус. сума, сумка, ста- 
раж.-рус. сума, сумька. Праз польск. зита, зитка “перакідная 
сумка” са ст.-в.-ням., с.-в.-ням. 5оит “уюк”, першасна “колькасць 
грузу, якую можа падняць адна ўючная жывёліна”, н.-в.-ням. 
Зайт “ноша” ад нар.-лац. 5айита, загта “ўючнае сядло”, якое, 
у сваю чаргу, з грэч. фура “тс”, сбатте “наўючваю”; гл. Мацэнаўэр, 

За Зак. 3415 
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315; Брукнер, 256; Фасмер, 3, 802. Ст.-бел. сумка “сумка” (1516 г.) “ 

ст.-польск. зитка (ХХІ ст.) (Булыка, Лекс. запазыч., 102). 

Сумлённе “маральная ацэнка дзеянняў і ўчынкаў” (ТСБМ, 

Нас., Касп., Ласт., Гарэц., Стан., Пятк. 2), сумленё “тс” (Арх. Фе- 

дар.), сумлёньня “сумненне, падазронасць” (Бяльк.), сумлённы “свя- 

домы, адказны” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц., Касп.), “добрасум- 

ленны” (ашм., Стан.), “шчыры, справядлівы” (Варл., Сл. ПЗБ), 

сумляцца “сумнявацца” (Нас., Пятк. 2), сумлявацца “тс” (Варл., 

Сл. ПЗБ, Пятк. 2, Бяльк., Гіл., Ян.), сумляванне “сумненне” (Юрч. 

Вытв.). Укр. сумління “сумленне”, “сумненне”, сумлітися “сумня- 

вацца”, рус. дыял. сумлёнье “сумненне”, сумлеваться “сумнявац- 

ца”, серб.-харв. сўм/ьати се “тс”. З сумненне, сумнявацца (гл.) 

у выніку дысіміляцыі м-н 2 л-н; параўн. яшчэ славен. 5оитіііі 

“падазраваць” “ “ўбтпііі, гл. Бязлай, 3, 341. 

Сумлёў 'сумненне” (вілен., Стан.; Янк. 3), сумліў “няпэўнасць, 

недавер” (Варл.). Адваротны дэрыват ад сумляваўуца (гл. сумлен- 

не); Станкевіч (Язык, 597) лічыў форму з -і- ўкраінізмам, што не 

мае падстаў, паколькі яна выводзіцца з дзеяслова з “іканнем”, 

параўн. ўит/іуасса “не давяраць” (Варл.), сумлівацца “сумня- 

вацца” (Бяльк.) і пад. 

Сўмна; “наўрад” (Мат. Гом.). Гл. сум, сумненне. 

Сўмна; “надта многа” (пух., Сл. ПЗБ), сумната “натоўп, 

гурт, вялікае мноства”, сумнацённе “тс” (там жа). Няясна; маг- 

чыма, пераасэнсаванне сумна “страшна” (гл. сум), г. зн. “так многа, 

аж страшна”, або ўтварэнне ад сума» (гл.), што можа суадносіцца 

з балг. сума “многа, маса”. 

Сумнённе “няўпэўненасць; няпэўнасць, недавер” (ТСБМ, Некр. 

і Байк.), ст.-бел. сумненье (ХУ ст., КГС). Укр. сумніння, рус. 

сомнёние (з “сумнние, куды была ўведзена прыстаўка со- з ц.-слав. - 

Фасмер, 3, 716), стараж.-рус. сумьн Ёние, польск. ўитіепіе, ст.-польск. 

зотпіепіе, пазней зитпіепіе, балг. сьмнёние “сумненне, падазрэн- 

не”, ст.-слав. сжмьнЬнне “тс”. З першаснага “затпіепіе, аддзеяслоў- 

нага дэрывата ад прасл. “ўдтьыйёіі “мець сумненне, працівіцца, 

супраціўляцца”, параўн. укр. сумнітися, ст.-рус. сумьн Бтися, 

ст.-польск. ўотпіеё зіе “сумнявацца”, серб.-харв. 5йтп/агі “сумня- 

вацца, падазраваць”, якое ад прасл. “Ўфтыпа, дэрывата ад прасл. 

жўь-тыпёіі “думаць; сумнявацца, падазраваць”; гл. сум (Бязлай, З, 

31; Борысь, 586; Фасмер, там жа; ЕСУМ, 5, 474-475). Басай- 
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Сяткоўскі (ЗіоўліК, 350) бачаць тут кальку лац. соп-зсіепііа - 
5-итпіепіе. Параўн. сумна), гл. 

Сумнёў “сумненне” (Ласт., Янк. 3; Беларусіка, 19, 230; РС, 
1999, 2, 83), сумніў “сумненне, нерашучасць” (Сцяшк. Сл.; РС, 1999, 
2, 83). Аддзеяслоўны назоўнік з нулявым канчаткам ад сумня- 
вацца, гл. Формы з -і-, а таксама сумніўны лічацца ўкраінізмамі 
(Станкевіч, Язык, 597), аднак гэтаму пярэчыць лінгвагеаграфія, 
гл. Пацюпа (там жа, 1151); магчыма, пад уплывам сумліў, сум- 
ліўны, гл. сумлеў. 

Сўмнік 'залатацень, залатая розга, 5оІі4аро уігвацгеа І.” 
(маг., мін., Кіс.). Параўн. укр., смўтник “вятроўнік, ЕШрепаша 
БехаревІа біІб.”. Няясна; магчыма, з-за падабенства з вятроў- 

нікам мае тую ж матывацыю, звязаную з даўнімі забабонны- 
мі ўяўленнямі ці практыкамі - вытворнае ад сумны (з сум, гл.), 
аналагічна да ўкраінскай назвы (гл. смутак), што ўключаецца 
ў семантычны рад назваў раслін з падобнай матывацыяй: польск. 
старое /и2орпік, чэш. ги2ерпік, славац. і2орпік, балг. тжник 

(гл. туга). Параўн. Махэк, Дтёпа, 101; ЕСУМ, 5, 332. Менш 

верагодна ад сумна» “надта многа” (гл.), што магло быць звязана 
са шматлікасцю кветак (“буйная расліна з мяцёлкай жоўтых 

суквеццяў”, гл. Расл. св., 168) або іх шматпялёсткавасцю. 

Сумнявацца “адчуваць няўпэўненасць, быць няпэўным, ва- 

гацца” (ТСБМ, Некр. і Байк., БРС, Касп.), сумневацца “тс” (Цых.). 

Укр. сумніватися, рус. сомневаться, дыял. сумневаться, серб.- 

харв. сўмнати “сумнявацца, падазраваць”, балг. сьмнявам се “сум- 

нявацца”. Ітэратыў да прасл. “5дтыпёіі (гл. сум, сумненне) з суф. 

-еўа-. 
жСумовіны, сумбвынэ “змовіны” (драг., ЖНС). Гл. змовіны. 

Сумбдаць “сумець, змагчы” (дзярж., Нар. сл.), “здолець, ухіт- 

рыцца” (Кал.), сумбнаць (з “сумоднаць?) “тс” (Сцяшк. Сл.). Няясна; 

магчыма, прэфіксальны (з су-) дэрыват ад мадзець (гл.) з пера- 

ходам дзеяслова ў катэгорыю форм на -аць. Дзеяслоў сумбнаць 

Цыхун (Зб. Мальдзісу, 402) суадносіць з літ. зитапуіі “заду- 

маць, узяцца за справу”, што таксама сустракаецца з пэўнымі 

семантычнымі цяжкасцямі. Параўн. яшчэ намоднаць (гл.). 

Сумбўе “зносіны, камунікацыя”. Наватвор (прыпісваецца 
А. Бембелю) для перадачы рус. обшение (з ц.-слав.), параўн. 
лучнасць “тс” (Ласт.). З су- і асновы моў- (гл. мова) з фіналлю, 

2а“ 
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аформленай паводле рускага адпаведніка (суф. “-ьўе); у выніку 

дээтымалагізацыі можа ўспрымацца як дэрыват ад сумаваць, сум 

(гл.). Параўн. народнае сумовіны, гл. 

Суўмрак 'падазрэнне, дрэннае прадчуванне?”: так па душы 
і пашоў сумрак - пачуяла ворага (Пятк. 2), сумрдк “змрок” (пух., 

З нар. сл.). Гл. сумарак, сумарок; магчыма, формы з сінкопай 

(пропускам галоснага а перад р) ці пад уплывам змрок, гл. 
Сумуд “гермафрадыт” (Ласт.). Відаць, да муды (гл.), параўн. 

сінонім абамуд “тс” (Ласт.) з няяснай першай часткай, што адпа- 

вядае су- са значэннем сумеснасці (тады аба- з абодва, абое”). 

Сумыль “маўклівы чалавек” (Мат. Гом.). Магчыма, утварэн- 
не, аналагічнае соўмэла (гл. саўміла) з заменай оў 2 у, параўн. 

соўнуць/сунуць, і фіналлю, як у мармыль “негаваркі чалавек” (Сл. 

ПЗБ), параўн. соўмак “тс” (гл. соўма). 
Сумысля 'з намерам, знарок, наўмысна” (ТСБМ, Бяльк.; 

барыс., Сл. ПЗБ; Касп., Варл., Ян.), сумыслі, сўмыслу, сумыслу 
“тс” (Нас.), сюды ж сумысна 'тс” (ТСБМ, Ласт., Гарэц.), “з доб- 
рым намерам” (Нас.). Гл. наўмысля; параўн. асучасненую форму 
зумысля (гитуўІа) “з намерам, свядома” (Варл.). Шуба (Пры- 
слоўе, 112) мяркуе пра дэфармацыю суфікса-канчатка ў сумысля 
(сумысле) замест сумысла (сумыслу). Да мысліць, гл. 

Сўмярак 'змрок” (ашм., Сл. ПЗБ), на сўмярках “у час змроку” 
(воран., там жа), сўмерак, сумерка, сўмерк, сумеркі “тс” (віц., ЛА, 2), 
да прасл. “тыпаіі “меркнуць”, параўн. рус. сўмеркі “тс”. 

Сумятня “бязладная беганіна, мітусня, клопаты” (ТСБМ), 
сумяціца “тс” (Некр. і Байк., Ласт.), “суматоха”, “завіруха” (Нас.). 

Укр. сум 'яття, рус. сумятица “тс”. Вытворныя ад кораня -мят-, 
які ў рус. мяту, мясти “прыводзіць у замяшанне”, стараж.-рус., 

ст.-слав. матж, масти, чэш. таіи, тазіі “блытаць; бянтэжыць” 

і г. д., аб якім гл. Фасмер, 3, 32. Борысь (Ргейкз., 111) лічыць 

магчымым узнавіць зыходнае усх.-слав. (прасл. дыял.?) ўотегь “ 

зьтезіі, -тего. 

Сунадзкі “вяровачкі для падвешвання нітоў” (калінк., Сл. ПЗБ), 

сўназкі “дзве планкі, як часткі набілак, са шпарамі, у якія ўстаў- 

ляюцца бёрда” (Янк. 1), сўназка “кій, які ўсаджваецца ў “вушы” 

кубла” (мазыр., ГЧ). Слова таго ж кораня, што і снадзь (гл.), да 

прасл. “зпаайі “злучаць, змацоўваць”; магчыма, ад незахаванага 

“сунадзіць з суф. -к-. 
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“Сунажаць, суножаць “світаць; цямнець” (ТС). Няясна. Да 

жсундзіць, параўн. суноза (гл.), г. зн. “злучаць (ноч і дзень)? Аб 

сумяшчэнні значэнняў “світаць” і “цямнець” параўн. сутонне, гл. 

Сўнастка “ручка ў набіліцах” (пух., З нар. сл.), “палачка для 
падтрымання набілак” (Шат.), сюды ж, відаць, і лаянк. “нелю- 
дзімка” (Адм.). Этымалагічна тое, што і снасць (гл.), але з іншым 
словаўтваральным афармленнем: прыст. су- і суф. -к-. 

Сундёчыць 'многа набіраць” (ТС). Параўн. укр. сундачити- 
ся “цягнуцца, плясціся”. Шульгач (Прасл. гідронім., 269) мяркуе 
пра зыходнае “ўьаасігті - дзеяслоў на -іі- ад незасведчанага 
“ўыаакь, параўн. рус. дыял. присалдычить “ударыць”, суаднос- 
ны з “быауга (гл. сулдыга), што няпэўна. ЕСУМ (5, 475) звязвае 
ўкраінскае слова з сўнутися (гл. сунуць). 

Сўндзіла “непаваротлівы, няўклюдны чалавек” (Мат. Маг. 2). 
Параўноўваецца з укр. дыял. сандига “непаваротлівы чалавек; 

дахадзяга”, якое выводзіцца з “5ьауга (гл. папярэдняе слова), 
што да ўкр. досовдати(ся) “даплясціся, дабрацца” (“ “а4о-зьааіі 
зе) (Шульгач, Прасл. гідронім., 169). Сумніўна; хутчэй да сунуц- 
ца (гл. сунуць) праз незафіксаванае “сунда (параўн. дыял. 
ашгапаа ад айг'ёс, гл. Саевіч, Гегууасіа, 161) з экспрэсіўным 
суф. -іла. 

Сундўк “куфар” (мін., Сл. ПЗБ; Бяльк., Сцяц. Сл., ТС, Мат. 

Гом.), “дарожная сумка” (Сцяшк. Сл.), “рамачны вулей” (Анох.); 
перан. сундук, сундык “пра тупога, абмежаванага чалавека” (Мат. 
Гом.), на Смаленшчыне таксама сандук “тс” (Дабр.). Дапуска- 
юцца розныя шляхі запазычання мяркуемага цюркізма, у тым 
ліку праз рус. сундук “куфар, скрыня”, дзе, магчыма, чувашскае 
пасрэдніцтва (Дабрадомаў, Бел.-рус. ізал., 40), або ўкр. сундук 
“тс”, відаць, з палавецкага сундух (Тагіеў, Цюркізмы, 151). Але 
параўн. ст.-бел. сундукь “куфар” (1598 г.) са стараж.-рус. сундукь 
“тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 104). Крыніцай можа быць кыпч. 

зипашд, тур. запаік, крым.-тат. сандык “тс” “ араб. запай, зипайі, 

якія ўзводзіцца да грэч. боубодетоу або брубокетоу “тс”; гл. 
Фасмер, 3, 803 з літ-рай; ЕСУМ, 5, 475 і наст. Малаверагодны 
ўплыў польск. 54а4ек “кадушка, кубел”, як мяркуе Цвяткоў, За- 
піскі, 2, 67. 

Сунёга “пяшчота; палкасць” (У. Дубоўка, Стан.). З су- і нега, 
гл. (паэтычны наватвор?), параўн. кунега, кунежыцца, гл. 
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Сўнеча “на самай справе, сапраўды” (Мат. Гом.). Няясна. 

“Суніз, суніс “кажух з буркай” (мядз., Нар. сл.). Да ніз (гл.); 

параўн. снізак (гл.). 
Сунімаць. Гл. суняць. 

Суніцы “расліна Ётагагіа уе5са І. і яе плады” (ТСБМ, Кіс., 

Ласт., Нік. Оч., Растарг., Сержп., Сл. ПЗБ, ЛА, 1), “тс”, “клуб- 

ніцы” (ТС), суніца “ягада расліны Етагагіа уе5са І.” (Нас., Некр. 

і Байк., Нік. Оч., Федар. 4, Пятк. 2, Шымк. Собр., Бяльк., Сл. 

ПЗБ), “ягада клубніц, Етагагіа соПіпа І.” (Ласт.), зуніца “ягада 
Егарагіа уезса І.” (Меер Крыч.), сунічка “тс” (Тур.). Укр. суниця, 
рус. паўдн. і зах. суника, суница (толькі смал. і бранск., г. зн. 
беларусізмы, гл. Мяркулава, Очерки, 117-118), польск. дыял. 

зипіса, бопіса, ст.-польск. бипіса, ўитпіса, ўитпіс2гкі, н.-луж. 

зипіса, палаб. заипаіса (“зипіса) “клубніцы”, серб.-харв. 5піса 

“маліна”, балг. дыял. суница “суніцы; брусніцы”, рэдка “садовыя 
клубніцы”, дыял. зуница “маліна”, макед. суница “лясныя ягады, 
Егагагіа уе5са І... Славянскія рэліктавыя словы ў адпаведных 
нямецкіх дыялектах: бапеійўсйеп, 5гатей5сйеп, ўспйгпейзсйеп, 
баппеггеп, Ўотвееігеп (гл. Шустар-Шэўц, 1378). Існуе некалькі 
этымалагічных версій, аднак цяжка якой-небудзь з іх аддаць пе- 

равагу. Прасл. “зипіса “суніцы; клубніцы”, якое, як мяркуюць, 

роднаснае ст.-інд. ўдпа- “чырвоны, ярка-чырвоны”, дбрігат 

“кроў, смала дрэва” (гл. Патабня, РФВ, 4, 283; Развадоўскі, ВО, 
1, 94), якія далей да і.-е. “Ёеи-по-5 “светлы, бліскучы”; гл. Покар- 
ны, 594; Скок, 3, 362; Шустар-Шэўц, Зб. Слаўскаму, 335-338. 
Брукнер (526), Бярнар (ВЁ5, 27, 36) рэканструявалі назву як “50- 

і “пісь да прасл. “пікпаіі “нікнуць”, параўн. тлумачэнне Ластоў- 
скага: “суніцыя ягады, якія пахілены ніц, тварам уніз” (Ласт., 

794). Да гэтай жа версіі схіляецца Мяркулава (там жа), якая ўзнаў- 

ляе як прасл. “ўОпіса “ягада, якая нікне да зямлі” (параўн. пазём- 

кі, рус. земляніка). Бязлай (Езе]і, 135) на падставе славен. ўатоб- 

піса “брусніцы, Уассіпіцт уібз-ідаеа 1..”, ст.-польск. ўитпісе, ўит- 

піс2кі “суніцы” мяркуе пра зыходнае “затопікта, г. зн. “ягады, 

якія растуць (з'яўляюцца, прарастаюць, гл. узнікаць) самі па са- 

бе”, гл. таксама ў Праабражэнскага (1, 607), сумненні ў Фас- 

мера (З, 804). Паводле Бонка (ЭЕР5, 5, 237), у аснове матывацыі - 

размнажэнне пры дапамозе адросткаў (“вусоў”), у выніку чаго 

расліна “5ипіе 5іе (рогу 5іе) ро 2іеті” (гл. сунуць). Непрымаль- 
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ная думка Эндзеліна (К.5, 10, 221), які параўноўваў з лат. ўйпа(5) 

“мох”, зйпййзІіз “нарыўчык, пузырок”, якія таксама не маюць 

пэўнай этымалогіі, да таго ж суніцы не растуць ў моху. Пра ра- 

нейшыя спробы этымалагізацыі, у тым ліку вывядзенне са ст.- 
прус. 5ипіз “сабака” (як бы “сабачыя ягады”), гл. Папоў, Из исто- 
рии, 51. Гл. таксама Крывіцкі, РС, 2002, 8, 39-41 (мяркуецца пра 
інавацыю перыяду ВКЛ, што пярэчыць агульнаславянскаму рас- 
паўсюджанню). Гл. таксама сініца». 

Сунбжаць “сенажаць” (мазыр., ГЧ). Ад больш ранняга сенд- 
жаць (гл. сенажаць) з прыпадабненнем галосных. Параўн. так- 

сама сенажаць “тс”, санажатка “тс” (ашм., лаг., Стан.), што адзна- 

чаны ў дакументах ХІІІ. ХУ стст. (Станкевіч, Язык, 986). 

Сунбжка “драўляны брусок, якім звязваюць ножкі стала” 

(Нас., Касп., Гарэц., Растарг., Бяльк., Шатал., Байк. і Некр.), 

суножнік “тс” (Бяльк.), сундбжка, часцей мн. л. сунбжкі “ножка 

стала; услона” (Шымк. Собр., Мат. Гом., Мат. Маг.). Да суноза 

(гл.), збліжанае да нага, ножка. 
Сунбза “штыр, спіца, засаўка” (ТС), “вертыкальная планка 

ў ярме, якая раз'ядноўвае валоў” (Маслен.; лун., Шатал.;, мазыр., 

З нар сл.), сунбга “тс” (ТС). Ад су- і -ноз- (гл. нізаць), як і ў сноза, 

заноза (гл.). У сунога, відаць, памылковае ўзнаўленне “этыма- 

лагічнага” г. 
Сўнуць “рухаць, кратаць, соваць; усунуць, штурхнуць, піх- 

нуць” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр.), “рушыць, пайсці гра- 

мадой” (ТС, Сержп. Грам., Юрч. Вытв.), “пасоўваць, ставіць”, “цяг- 
нуць”, “укладаць, усоўваць”, “ісці” (Сл. ПЗБ), сўнуты “цягнуць” 

(Клім.), сунуцца “паволі рухацца, ісці” “тс”, (ТСБМ, ТС), “вы- 

соўвацца”, “напасці, накінуцца” (Сл. ПЗБ), “упасці” (Бяльк.). Укр. 

сунути, рус. сўнуть, стараж.-рус. сунути “кінуць”, ц.-слав. сун жти, 

польск. зипас, в.-луж. бипис, н.-луж. зипиў, чэш. зипоиіі “пасоў- 

ваць”, славац. ўипиі, серб.-харв. сўнути “наліць, насыпаць”, сла- 

вен. зипйі “штурхнуць”, балг. дыял. сўна “перамяшчаць, сліз- 

гаць”, ст.-слав. соўнжтн. Прасл. “5ипаіі “пасоўваць, штурхнуць; 

укласці, усунуць”; дзеяслоў аднакратнага дзеяння да прасл. “50уаіі,. 

Еецўо “соваць”; гл. Борысь, 587; Фасмер, 3, 804; Бязлай, 3, 341-342; 

Шустар-Шэўц, 1380-1381. Паводле Махэка» (593), было і “зипаі 

з іншай семантыкай - “бегчы, хутка ісці”, параўн. польск. Дыял. 

зипаё “рушыць, ісці”, чэш. дыял. зии? се “ісці”, з паралеллю гоц. 
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зкеуўап “ісці”, ст.-ісл. зкаеуа “рухацца наперад”, роднаснага чэш. 

зураіі “хутка ісці”. Параўн. снаваць (гл.). 

“Сунятла, сунятло “трайня ў возе” (Маслен.), сынятло “частка 

воза, развілка” (Маслен., Тарн.), “адтуліна, куды ўваходзіць ды- 

шаль” (кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.), свынятло, свінятло “доўгая 

жэрдка, у канцы раздвоеная, якая злучае задок і перадок воза” 

(Маслен.; брэсц., ЛА, 2; Бел.-укр. ізал.), “раздвоеная жэрдка, што 

мацуецца да разворы” (Маслен.). Укр. дыял. суняпіло, свинятло, 

синятло, снятло “частка воза, развілка, трайня, развора” (Нікан., 

Трансп.). Беларуска-ўкраінскі рэгіяналізм няяснага паходжання. 

Дзендзялеўскі (ЭзІау., 22, 295) мяркуе, што тэрмін утвораны ад 

асновы дзеепрыметніка залежнага стану “су-йнят-ьл-о “тое, што 

аб'ядноўвае, злучае (задок і перадок воза)”, гл. няць. У такім вы- 

падку варыянт свінятло (свынятло) - вынік народнаэтымала- 

гічнага збліжэння са свіння, гл. Аднак рэдкая фіналь -тло (ад- 
носна фарманта -/1о, параўн. Трубачоў, Этимология - 1963, 38) 

і варыянтнасць асновы слова сведчаць, хутчэй за ўсё, на ка- 

рысць запазычання, параўн. серб. дыял. сдўтне, сёўнтали, санитали, 

сёнтал “планка ў драбінах воза”, іншая назва ауфсаўтне “тс” 

(германізм?), гл. Воўвоўанска коларска терминологи]а. Нови Сад, 

1984, 195. 
Суняць “стрымаць, спыніць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Янк. 2, 

Сл. ПЗБ), “уціхамірыць, супакоіць” (Сержп. Прымхі), суняцца 

“спыніцца”, “супакоіцца” (ТСБМ, ТС, Сл. ПЗБ, Бяльк.; асіп., Буз.), 

сунімаць “супакойваць” (Гарэц., ТС), сунімацца “спыняцца, су- 

пакойвацца” (ТСБМ, Некр., Сержп. Прымхі). З прыст. су- і кора- 

нем “ейі, /ьти, гл. няць. 

Суп; “вадкая страва-адвар (з мяса, рыбы і пад.) з дабаў- 

леннем гародніны, круп і пад.” (ТСБМ, Сцяшк.; шальч., Сл. ПЗБ), 

“булён” (мёрск., Сл. ПЗБ), “крупнік, крупеня” (Бяльк.), супік па- 

мянш. (свісл., Сл. ПЗБ). Новае запазычанне з рус. суп “тс”, дзе 

з франц. 5оире “суп” (адкуль таксама англ. ўойр, гал. 5оер, ням. 

бирре “тс”), што з галараманск. зирра, якое, як мяркуюць, узы- 

ходзіць да германскіх моў, параўн. гоц. зирбп “прыпраўляць спе- 

цыямі”; гл. Фасмер, 3, 804. 

“Суп; “каршун”, толькі ст.-бел. супь, семпь, сепь 'сцярвятнік” 

(Ст.-бел. лексікон), фіксуецца з 1518 г.; запазычанне са ст.-польск. 

зер “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 143); але параўн. ц.-слав. сжль 
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“тс”, адкуль магло быць запазычана ст.-бел. супь. Укр., рус. суп, 

польск. зер, в.-луж., н.-луж. зир, чэш., славац. 5ир, серб.-харв. 

суп “тс”, балг. суп “птушка УціІхиг Шу”. Прасл. “5дрь “каршун”. 

Слова няяснага паходжання. Паводле Голуба-Копечнага (361), 

гэта варыянт з насавым галосным да “5ор- (гл. сапці). Гл. Фас- 
мер, 3, 804; Шустар-Шэўц, 1378-1379; Борысь, 542. Магчыма 
сувязь з насуплены, супіць (гл.) - з-за «насупленага» выгляду 
птушкі (Антропаў, Назв. птиц, 368). 

Супакёбй “спакой, заспакаенне” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., 
Ласт., Гарэц., Шат., Арх. Федар., Сержп.). Да спакой (гл.) з ін- 
шай прэфіксацыяй (гл. су-), хутчэй за ўсё, другаснае ўтварэнне 
ад супакбіць “заспакоіць, уціхамірыць” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Ласт.). 

Супакбн: супокдн вёку “спрадвеку” (Нас.). Гл. спакон. 

Сўпал “папалам”: хлёбь суполь с мякиною (Нас.). Прэфік- 
сальнае ўтварэнне (“50-) ад “ро/ь, гл. палавіна. 

Сўпар “супраціўнік, сапернік”, “упарты чалавек” (Нас., Байк. 

і Некр.), “той, хто пярэчыць”, “супраціўнік” (Ласт., Адм.), сўпырь 
“супроць” (Бяльк.), сюды ж супараваць “супраціўляцца, не слу- 

хацца; супернічаць” (Нас., Стан.). Канкрэтны назоўнік, суаднос- 

ны з абстрактным супдр, гл. Укр. сўпор “супраціўленне, неахвота”, 

рус. паўн. супбр “спрэчка, супраціўнасць, бойка”. ст.-рус. супорь 

“спрэчка”, серб.-харв. дыял. ўирой “перашкода, супраціўнасць”. 

Прасл. “бдрогь-ь “ “зь-репіі, прэфіксальнага дзеяслова ад перці 

(гл.) (Борысь, РгейК., 97-98), параўн. ст.-слав. сжпьрь, чэш. 

зоирег, славац. зирет “сапернік”. 
Супарат “упарты” (Нас., Бяльк., Мат. Маг., Юрч.), “упарты, 

непаслухмяны”, “супраціўнік, вораг, бунтаўнік” (Гарэц.), “супер- 

нік” (Беларусіка, 19, 224), супаратка “ўпартая жанчына”, супара- 

тываць “упарціцца; барухацца, супраціўляцца” (Нас., Юрч.). Дэры- 
ват ад супар (гл.) з суф. -ат, аб якім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 120. 

Супастат старое “вораг, непрыяцель”, лаянк. “разбойнік, злачы- 

нец, ліхадзей” (ТСБМ), “упарты чалавек” (чэрв., Жд. 2), “тс”, “ва- 

рожы воін” (Бяльк.), “супраціўнік, нягоднік” (Рам. 1; рас., Сл. ПЗБ), 

супустатка, лаянк. Укр., рус. супостат, ст.-рус. супостать “пра- 

ціўнік; д'ябал”, ст.-слав. сжпостач”ь “вораг, непрыяцель, праціў- 

нік”. З “50-ро-згагь, дзе “50- і “ро- прыстаўкі; “-5гагь утворана 
з суф. “-гь ад “5гагі, “5гапо “стаць”, гл. Слаўскі, ЭР, 2, 37; Е5]56, 
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14, 863 (““зь-ро-хгаіі “паставіць аднаго супраць другога”); па- 
раўноўваюць з літ. 5ібгаў “той, які пастаўлены”, авест. 5/4га “Той, 
які стаіць”, лац. ргаезгагиў “пастаўлены”; гл. Траўтман, 283; Мее, 

302; Фасмер, 3, 805. Паводле Львова (Этимология- 1972, 112- 
113), дакладная калька грэч. бл-еу-аутіоб “ ўло- “3”, ёу- “перад, 
па”, -фупос “той, які знаходзіцца насупраць”. 

Супастатка. Гл. супастат. 

Супер “найвышэйшай якасці”, у складаных словах супер- 
“звыш-, над-” (ТСБМ). У якасці самастойнага слова з англ. ўуре” 

“які пераўзыходзіць звычайнае”, што з кампазітаў, у складзе якіх 
паходзіць з лац. зире” “зверху, над”, параўн. рус. аргат. супер, 
суперский (Хмялеўскі, Зб. Макіенку, 677-679). 

Суўперак “насуперак” (Сцяшк. Сл.). Гл. насуперак. 
Супесак 'зямля с прымессю пяску” (ТСБМ), супясак “тс” 

(Некр. і Байк.), супесок “тс” (ТС), супесбк “пустая неўрадлівая 
глеба сівога колеру” (ПСл). Параўн. укр. сўлісок “пясчаная глеба”, 

рус. супесь “тс”, славен. ўорёзек “вапністая гліна”, на базе якіх 
узнаўляецца прасл. “здрёзькь/“зьрёхь (Борысь, РгейК5., 126; Кур- 
кіна, Диал. структура, 193), гл. су- і пясок. 

Супёлка: гэта шиналь якь супёлка “цесная або вузкая” (Шымк. 
Собр.). Гл. сапёлка. 

Супіць 'хмурыць (бровы)” (ТСБМ, ТС), “хмурыць, моршчыць, 
сцягваць” (Нас.), ўпіцца “пахмурна ссоўвацца (пра бровы)”, “хму- 
рыцца, дзьмуцца (пра чалавека)” (ТСБМ, Нас., Ласт.), “хмурыц- 

ца, змрачнець” (ТС), “паколваць і свярбець” (мсцісл., З нар. сл.), 
морбоз супіць “адчуванне моцнага холаду” (КСТ), сўпіць холадам 
“стан хворага, калі цела працінае холад” (чач., ЖНС). Укр. еупи- 
ти, рус. супить “хмурыць”, польск. зеріс “тс”, чэш. роўириў “хму- 
ры”. Традыцыйна выводзіцца ад суп» (гл.), паколькі ў гэтай птуш- 
кі нібы хмуры позірк, так ужо Міклашыч, 315; гл. Фасмер, З, 48, 

804; Махэк», 477; ЕСУМ, 5, 593. Аднак канцэнтрацыя ўвагі ў на- 

роднай мове на знешніх адчуваннях (мороз супыць яйцо, Нас.) 

дазваляе звязаць з харв. 5ўріса “дробны выраст на скуры”, якое 
Борысь (Есуто!огіе, 408- 409) выводзіць са “ўёир/ь “дробны, 
тонкі” (гл. шчуплы, шчыпаць). 

Суўплаў “дрыгва” (парыц., Янк. Мат.), “гразкае балота; граз- 
кае месца на дарозе” (лун., Шатал.), “нанесенае вадой” (Полымя, 

1970, 2, 129), суплавісты “гразкі (пра балота)” (Шатал.). Да плаў, гл. 
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Борысь (РгейК., 93-94) на аснове беларускіх слоў і серб.-харв. 
дыял. сўплав “тое, што нанесена вадой” узнаўляе прасл. “здр/ауь “ 
“зь-ріоші “разам прыплыць”. 

Сўплеч (супліч) “плячо ў плячо” (Бяльк.), супляч “тс” (Сл. ПЗБ). 
Гл. пдплеч. 

Супліка “просьба, прашэнне” (Нас.), суплікі “плёткі, размо- 
вы” (Касп.). Ст.-бел. суплика “прашэнне” (1638 г., Ст.-бел. лексі- 
кон) “ ст.-польск. зирііка (1621 г.) “прашэнне, хадайніцтва”, 
апошняе з лац. зирр/ех “той, хто просіць, моліць, хадайнічае”. 
Кюнэ (Роію., 100) заўважае, што польск. зир/іка магло быць за- 
пазычана праз пасрэдніцтва франц. зирр/ідие або непасрэдна з ням. 
биррііх “Іс”. 

Супбл “вузел на нітцы, вяроўцы і інш.” (беласт., Сл. ПЗБ). 
З польск. 5ире? “вузел”, форма з мазурэннем; у гаворках таксама 
згиреі, згуриізуриі, каш. ўіре! “тс” і г. д. Борысь (587) мяркуе аб 
сувязі з згурика “сцябло, на якім знаходзіцца кветка або плод” 
і прапаноўвае як пераходнае звяно значэнне “завязь (кветкі або 
садавіны), якая мае форму звітага шарыка, вузла”. 

Супблка “аб'яднанне людзей, злучаных агульнымі мэтамі, 
умовамі, задачамі; арганізацыя, таварыства” (ТСБМ, Ласт., Варл.), 

“сумесная работа” (Сцяшк.), “група людзей за супольнай рабо- 
тай” (ваўк., Сл. ПЗБ), сўпалка “тс” (Гарэц.). У іншых славянскіх 
мовах з прыст. с-/5-: укр. спілка, польск. зрдіка, в.-луж. зроік, 
чэш. зрогек, славац. зро!ок. Борысь (570) выводзіць з прыслоўя 

зроіи, якое да прасл. “зь роі “з (сумесна) паловай” (гл. палова, 
супольны). 

Супбльніца “суполка, супольная работа” (ТС, Юрч.), “бра- 
вэрка” (Сцяшк.), супольніца, супольнічка “суцэльнае адзенне” (Сцяц. 
Сл.), “жаночая кашуля, сарочка” (барыс., Сл. ПЗБ). Да супольны, гл. 

Супбльны “агульны, сумесны” (ТСБМ, Байк. і Некр., Шат., 
Гарэц., Др.-Падб., Касп., Варл., Бяльк.), сюды ж супбльна “разам, 

сумесна” (ТСБМ, Ласт., Касп., Бяльк., Варл., Гарэц., ЛА, 5), су- 
пдльнік “паплечнік, аднадумец; саўдзельнік, хаўруснік”, сўполь- 
нікі “суседзі” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. супольным “агульны, сумесны” 

(Сташайтэне, Абстр. лекс., 135). Укр. спільний, польск. зрбіпу 

“супольны”, чэш. ўро/еёпу, славац. ўро/оёпу “тс”. Прасл. “ўдро/ьпыь 
(Трубачоў, Проспект, 80), што да прасл. “зь роіи, дзе “ро/ь “па- 
лавіна, палова”; старая аснова на -и; гл. таксама Шустар-Шэўц, 
1343; Махэк,, 570; Борысь, 569; ЕСУМ, 5, 374. 



52 

Супбнка “прывязка, якой прымацоўваюць біч да цапільна” 

(дзярж., ДАБМ, камент.). Этымалагічна тое ж, што і спона, 

спонка (гл.), параўн. наступнае слова. 

Супёбня “рэмень для сцягвання клешчаў хамута” (ТСБМ, Нас., 

Шымк. Собр., Байк. і Некр., Шат., ТС, Бяльк., Сержп. Прымхі, 

Маслен., Арх. Вяр., Сл. ПЗБ), супбнь “тс” (Сцяшк., Бяльк., Сл. 

ПЗБ), сыпбня “тс” (мёрск., Нар. лекс.), супднне “тс” (Мат. Гом.), 

сіпбнька “тс” (Касп.), супбня “раменьчык мятровай даўжыні” 

(Пятк. 2), “звіты дратаваны шнурок” (Варл.). Укр. супдня, рус. 

супбнь, супдня “тс”. З “сж-понь да “реіі, “рьпо “пяць” (Фасмер, З, 

805; ЕСУМ, 5, 478); параўн. этымалагічна і фармальна блізкае 
харв. ўиИроп “праца, якая выконваецца разам”, укр. дыял. сопдня 
“мужчынскі пояс” (“ “ўдроп'а, Шульгач, Слов. етим., 454), гл. 

таксама апона, запан. 
Супбр “супраціўленне, непаслухмянасць” (Гарэц.), сюды ж 

супбрышчэ “задышка з хрыпам у малога дзіцяці” (ТС). Гл. супар. 

Супрага “аб'яднанне цяглавай жывёлы гаспадароў для сумес- 
най работы” (беласт., У новай айчыне, Беласток, 2001, 32), сўпраж, 

супражка “прыпрэжка” (Нас.), сўпражка “тс” (Байк. і Некр.), 
сюды ж супражнік “напарнік па працы, супольнай апрацоўцы 
зямлі” (Сцяшк., Скарбы), супраганё “аб'яднанне гаспадароў для 

сумеснай апрацоўкі зямлі”, супрагацца “аб'ядноўвацца для су- 

меснай апрацоўкі зямлі” (слонім., ЖНС), супражыць “"апрацоў- 
ваць суполкай зямлю” (Скарбы), супрагай “парай коней” (беласт., 

Сл. ПЗБ). Укр., рус. супряга “сумесная апрацоўка зямлі некаль- 
кімі гаспадарамі”, укр. яшчэ “прыпрэжка”, таксама сўпряж “тс”, 
супряжник “той, хто сумесна з кім-небудзь працуе на запрэжа- 

ных жывёлах”, серб.-харв. дыял. зиркеёпік “тс”. Борысь (РгейК., 

114) разглядае гэтыя лексемы як аддзеяслоўныя дэрываты ад 

“ўр-ргевіі (гл. прэгці) - магчыма, ужо ў асобных славянскіх мо- 

вах, улічваючы розную суфіксацыю і значэнні. 

Суўпрадкі “вячоркі, на якіх прадуць” (Нас., Касп.; в.-дзв. 

Шатал.; бялын., Янк. 3; сен., Гіл.; Растарг., Мат. Маг.), сўпрадкі, 

супріткі “тс” (Бяльк.), сўпраткі “тс” (круп., З нар. сл.; Мат. Гом.). 

Гл. попрадкі. Борысь (Ргейк., 115) звяртае ўвагу на рус. дыял. 

супрядак “супрадкі” і серб.-харв. сўпредак “тс” як на магчымую 

паўднёва-ўсходнюю ізалексу, але дапускае таксама магчымасць 

незалежнага развіцця. 
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Супраціў “процідзеянне, змаганне” (РС, 1999, 2, 83). Адва- 
ротны дэрыват ад супраціўленне “тс”, да супрацівіцца “пярэчыць, 
працівіцца”, гл. супраць. 

Супрацбўнік “той, хто працуе разам у якой-небудзь устано- 
ве, служачы” (ТСБМ, Ласт.), вытворныя супрацоўніцтва, супрацоў- 
нічаць (там жа). З су- і кораня прац- (гл. праца); калька рус. со- 
трудник, сотрудничать і г. д. Параўн. сучаснае (адваротны дэ- 
рыват?) супраца “супрацоўніцтва” (Беларусіка, 19, 226). 

Сўпраць і супрдць “насупраць”, “наперакор”, “насустрач”, 
“у параўнанні” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Шымк. Собр., Га- 
рэц., Бяльк., Касп., Барад.), супраціў “тс” (Нас., Некр. і Байк.), 
супроціў “тс” (Сл. ПЗБ, Ян.), ст.-бел. супротиву “тс” (Сл. Скар.). 
Рус. супротийв прысл. і прыназ., стараж.-рус. супротивь, серб.- 
харв. супрот, супрой “у параўнанні”, дыял. супрбтив(а) “насу- 
праць, у параўнанні”, ст.-слав. скпротне'ь. Далей гл. су- і проціў 
(Фасмер, 3, 805; Е55] 5б, 1, 242). 

Супрбць. Гл. супраць. 
Супрўг: супруг валоў “пара запрэжаных валоў” (свянц., Яшк. 

Мясц.), ст.-бел. супругь “пара разам запрэжаных валоў” (Сл. 
Скар.), параўн. балг. дыял. сьпрузи “пара запрэжаных коней або 
валоў”, ст.-слав. сжпржгь “запрэжка”; сюды ж супруга “жонка” 
(Рам. 6), супружница “тс” (Нас.), магчыма, яшчэ да стараж.-рус. 
супругь, сьпражьница “жонка”, або новае запазычанне з рус. су- 
пруга, супружница “тс”. Усё да прасл. “ргеггі “злучаць, звязваць”, 
гл. спрагаць, супрага. 

Супўльны “агульны, супольны” (брасл., Сл. ПЗБ). Аўтары 
(там жа) параўноўваюць з польск. изрбіпу “тс”; аднак тут, відаць, 
кантамінацыя супольны і урдіпу. 

Сўпчык “нягоднік” (Юрч. Мудр.). Запазычанне вусным шля- 
хам з рус. сўбчык “тып”, памяншальнае ад субьект “тс”. 

Сўпша “сумесь збожжа, мукі” (Мат. Гом.). Архаізм, утвора- 
ны пры дапамозе прэфікса су- і элемента -пша, што атаясамлі- 
ваецца з пачаткам слова пшаніца, параўн. падобныя ўтварэнні 
суржык (“ рож “жыта), суярак, гл. (“ яр “яравое збожжа”). Вы- 
водзіцца з “рьх-ўа ад “рьхаіі “таўчы”, прадстаўленага ў непша 
“прымесь у просе” (гл.), польск. заторуга “гатунак пшаніцы” 
(Х “бато-рьх-а, гл. Слупскі, Зб. Слаўскаму, 350). 

Супыніць “спыніць, затрымаць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), 
супыніцца “спыніцца, затрымацца” (Сл. ПЗБ). Параўн. укр. зупи- 
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нити “затрымаць, спыніць”, балг. дыял. супйньм “затрымаць; 

стрыножыць” 1 інш. Гл. спыніць, пыніць. 

Супэль 'сопель, смаркач”, “лядзяш” (Клім.; кобр., Горбач, 

Зах.-пол. гов.). Паводле Горбача (там жа, 8), суадносіцца з польск. 

дыял. заре! “лядзяш”; параўн. таксама польск. 5оре/, дыял. 5итре!, 

зире! “сусолка, замерзлая сцякаючая вадкасць” (гл. соплі), се- 

мантычна далёкае (з метафарычным пераносам) польск. 5ире? 

“вузлік”, гл. супбл. 
Супэнду, спэнду “з перапуду, з перапалоху” (Кал.). Адапта- 

ваны паланізм, параўн. польск. 2 реам “сходу, адразу”, дыял. зреа 

“зручны выпадак, смеласць”, што да реа “рух, бег, імпэт”. Відаць, 

недакладнае тлумачэнне, хутчэй “адразу, не марудзячы”: не ўспе- 

ла супэнду дзяўчына бацьку адказ даць, на што, магчыма, паўплы- 

вала збліжэнне з генетычна тоесным пуд “страх, перапалох” (гл.). 

Супярэчыць “не згаджацца, працівіцца” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Ласт., Бяльк.), суперэчыць “ставіцца адмоўна” (ТС). Да пярэчыць, гл. 

Супячыцца “працівіцца, пярэчыць” (ТС). Да пякаць, гл. 

Сур 'смецце” (Нас., Гарэц., Бяльк.; бялын., Янк. 3), “смецце 

ў ягадах” (бых., ЛА, 3), “насечаныя дробныя кавалачкі дрэва 
(ветк., ЛА, 5), сур 'е зборн. “смецце” (Юрч. Вытв.), сур зборн. “ тс” 

(бялын., Янк. Мат.; заўвага ўкладальніка: “ужываецца і смецце, 

але сур мае больш шырокае значэнне”), сурынка “парушынка” 

(Бяльк.), сўрный (пра хату) “засмечаны” (Нас.), суранўуца “ўпасці 

чаму-небудзь дробнаму” (Бяльк.), сурыць (суриць) “рабіць смец- 

це” (Нас., Гарэц.), “смеціць, растрасаць рэдка гной” (Юрч. Вытв.). 

Няясна; арэальна звязана з рус. сор “смецце” (звязваецца са сраць, 
Фасмер, 3, 720) з няяснай фанетыкай: -у- першапачаткова ў не- 

націскной пазіцыі пры дысіміляцыйным аканні ўсходнемагілёў- 

скіх гаворак; бел. сур было запазычана як польск. дыял. зи” “тс” 

(Варш. сл., 6, 516); укр. палес. сур “смецце” - з беларускай (ЕСУМ, 

5, 478). Параўн., аднак, польск. дыял. зой, зи”, ги” “мул, нанос”, 

што можа быць звязана з 52игаё “шараваць, церці з шумам”, па- 

раўн. шураць, шургаць, гл. Сумненні адносна паходжання ў Цвят- 

кова, Запіскі, 2, 1, 56. Гл. таксама сурыць. 

Сурава “від хваробы”: каб цябе сурава угробіла (Касп.). Маг- 

чыма, эўфемізм на базе субстантываванага прыметніка ж. р. ад 

суравы “сыры, вільготны” (гл.), параўн. сыра, гл. 

Суравёжка, суравёшка “сыраежка” (Касп., Дэмб. 1, Сцяшк. 

Сярж.-Яшк., Нік. Оч.; ашм., Стан.; Шат., Растарг.), параўн. сла- 
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вац. зигоўіепка “малачай, І асіоггіаз гаіетц5”. Гл. сыраежка. Па- 
водле Карскага (І, 238) змена ы 2» у ў выніку народнай эты- 
малогіі: збліжана з сур (гл.)? 

Суравізна “нябеленае льняное палатно” (в.-дзв., астрав., мін., 
Сл. ПЗБ; ашм., Нар. ск.; мёрск. Ск. нар. мовы), “прыродная афар- 
боўка саматужных нітак і палатна сівога ці рудаватага колеру” 
(Варл.), "рудая вада ад суравога палатна” (шчуч., швянч., віл., 
Сл. ПЗБ), “суравы, руды колер” (смарг., лід., Сл. ПЗБ), “балота 
з іржавай вадой” (швянч., Сл. ПЗБ). Да суравы з суф. -ізна, аб 
якім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 103. 

Суравіна “суравы, руды колер” (іўеў., Сл. ПЗБ). Да сура- 
вы, гл. 

Суравы “нябелены (пра ніткі, палатно)” (Касп., Шат.; мёрск., 
Ск. нар. мовы), “нявыбелены, недастаткова апрацаваны (пра па- 
латно сівога і жаўтаватага колеру)” (Сцяшк., Варл.), суровы “тс” 
(Уладз.), сўравы (суровый) “макраваты”, “сыры, незвараны”, 
“жорсткі” (Нас.), сурдвы “нябелены, грубы (пра палатно)” (Бяльк., 
Шат.; мёрск., Ск. нар. мовы; Уладз.), сыровы “нябелены, руды 
(пра палатно і пражу)”, сюды ж суравёц “сырыца (скура)” (Фе- 
дар. 4), сурбвец “гатунак палатна” (Дэмб. 2). Фармальна і этыма- 
лагічна цяжка адмежаваць ад сурбвы (гл.), параўн. суравы “суро- 
вы” (Ян.). Параўн. укр. сурбвий “грубы, неапрацаваны”, рус. дыял. 
сурбвый “тс”, польск., в.-н.-луж. ўигоиу “сыры, нябелены (пра 
палатно)”, чэш., славац. зигоуў “сыры, неапрацаваны, неачыш- 
чаны”, славен. 5игду “сыры, недавараны, неапрацаваны”, балг. 
сурбв “сыры”, макед. суров “сыры, неапрацаваны”, ст.-слав. соўров'ь 
“сыры, грубы”. Прасл. “5икоуь “сыры, сыраваты” звязана чарга- 
ваннем з “зуль (гл. сыры), гл. Фасмер, 3, 807; ЕСУМ, 5, 480. Ад- 
носна развіцця колеравай семантыкі параўн. балг. сур “сіва- 
ваты, рудаваты”, серб.-харв. дыял. сур “сівы”, макед. сур “шэры”, 
гл. Бярнар, Бьлг. изслед., 291 і наст. 

Сурагі “рагі (пацёкі на вокнах)” (ст.-дар., Сл. ПЗБ), суругі 
“тс” (слуц., Сл. ПЗБ), сурбгі “рагі поту” (люб., Жыв. НС), сурагі 
“сляды поту, слёз на твары” (ЛА, 3). З літ. 5тиовоб “тс” (Сл. ПЗБ, 
там жа). Пра іншыя варыянты тлумачэння паходжання слова 
гл. рага. 

Сурада 'змалку, ад маленства” (мядз., Сл. ПЗБ). З су- і род; 
(гл.), параўн. зрдду “ад самага нараджэння” (З “бь-поай). Сюды ж, 
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відаць, сурддлле “нядобры чалавек” (Мат. Маг.) з пропускам 
(сінкопай) галоснага (параўн. сўрметка “ сўраметка, гл. сура- 

мяць), суф. -ол- і развіццём “адмоўнай” семантыкі па тыпу вы- 
рад, вырадак (гл.). Да формаў зборнасці ў экспрэсіўных назоў- 
ніках параўн. недачупалле, незграбоцце і пад. 

Сураджаць “збіраць, рыхтаваць (у дарогу)” (віц., Рам.; Нар. 
Гом., Ян.), суріджаць “тс” (Бяльк.), сураджаннік “той, хто збі- 
рае, рыхтуе”, сураджацца “збірацца, рыхтавацца” (Гарэц.). Да рад, 
радзіць, гл. 

Сўрамяць 'сырыца, сырамятная скура” (Цых.), сурам 'тс” 
(З нар. сл.), суромец “тонкі скураны раменьчык” (Сержп.), сур- 
метка “папруга, повад з сырамяці” (Сл. ПЗБ). Гл. сырамяць. 

Сурвіна “сасна з адным больш смалістым бокам” (Касп.). 
Этымалагічна непразрыстае слова. Можна звязаць з балг. і макед. 
сурви, сурвйски “абрадавыя галінкі, дубчыкі, кіёчкі, якімі ўдзель- 
нікі навагодніх абходаў б'юць гаспадароў з пажаданнямі зда- 
роўя, ураджаю і пад.”, што, паводле Младэнава, утвораны ад 
суров са значэннем “моцны, здаровы”; параўн. побач з пажа- 
даннем сурва година! варыянт сурова, весела година! і суров(а) 
даси! (Плотнікава, Этнолингв. геогр., 106). Гл. суровы; да фане- 
тыкі параўн. дзёрва “дрэва”, “стрэмка” (Стан.) “ дзерава, гл. 

Сурвэта, сурвэтка “кавалак тканіны або паперы для гігіеніч- 
ных мэт”, “абрус” (ТСБМ, Некр. і Байк.), сурвэта, сарвэта “аб- 
рус, настольнік” (паст., швянч., брасл., Сл. ПЗБ), сурвэта “сур- 
вэтка” (Сцяшк.), “цырата” (Гіл.), “святочны абрус фабрычнай рабо- 
ты з узорамі” (ДАБМ, камент., 925), сурватдўка “фабрычнага 
вырабу хустка з узорамі” (маладз., Гіл.), ст.-бел. сервета “абрус, 

настольнік” (Ст.-бел. лексікон). З польск. зегигега, якое ад франц. 
зегуіейе “ зегуіг “служыць” (Кюнэ, Роіп., 96; ЗУ О, 679). Гл. яш- 

чэ сарвэта. 
Сурган “неспакойны хлопец” (Бяльк.); прозвішча Сурганаў 

Бірыла (Бел. антр., 3, 399) параўноўвае з укр. жарт. сурганити 
“прасці”, сургднитися “з цяжкасцю ісці, ехаць, плясціся”. Няясна; 

параўн. ЕСУМ (5, 479). 
Сургуч “сумесь смалы, воску і пад.” (ТСБМ). Фіксуецца з 1713 г., 

запазычана з рус. сургўч (Булыка, Лекс. запазыч., 60), якое, як 

мяркуюць (Менгес, Гапрцаре, 20, 70), з с.-цюрк. зигеаё “фарба- 
вальнае рэчыва для замацавання ляза ў дзяржанні нажа”, гл. Фас- 
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мер (3, 806). Няясна, ці сюды ж сургўчык “прылада выціскаць 
сыр” (Сцяшк. Сл.). 

Сурдзіна, сурдзінка “прыстасаванне для прыглушэння гуку 
ў музычных інструментах” (ТСБМ), сурдына “тс” (Некр. і Байк.), 
пад сурдзінку (сурдынку) “ціха, прыглушана; цішком, употай” 
(ТСБМ; Полымя, 1998, 3, 248). Праз рус. сурдина або польск. 
зигаупа з франц. зоигаіпе «. італ. зогаіпа (зогаіпо) “тс”, утвора- 
нага ад зогас “глухі, прыглушаны”, што, у сваю чаргу, узыходзіць 
да лац. ўитай5 “глухі, які глуха гучыць” (Фасмер, 3, 806; ЕСУМ, 
5, 479). 

Сурдблле. Гл. сурада. 
Сурдулак “нелюдзімы чалавек”, сурдулачыцца “ўхіляцца ад 

людзей” (Яўс.). Няясна. Відаць, да сурддлле, гл. сурада. 
Сурдўт “мужчынская двухбортная вопратка з доўгімі пола- 

мі, якая цесна аблягае цела” (ТСБМ, Байк. і Некр., Гарэц., Ласт., 
Шн. 3), “мужчынскае верхняе адзенне”, “верхняе мужчынскае 
адзенне з самаробнага сукна” (Скарбы), сурдук “тс” (Нас., Жд. 3), 
сурдушчык “верхняе святочнае адзенне з тонкага сукна на ват- 
най падкладцы” (ашм., Малч.). З польск. зигаш: “тс”, якое з франц. 
зипоиі “тс” (Кюнэ, Роід., 100). Форма з -к, магчыма, пад уплывам 
рус. сюртук “тс”, адкуль, відаць, і беласт. суртук “тс” (Вруб.), або 
сардак, гл. 

Сур'ёзны “паважны, грунтоўны, змястоўны, значны; задум- 
лівы, заклапочаны” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “строгі, важны, упэў- 
нены ў сабе” (Ласт.), “суровы” (ТС), “злы, куслівы” (Сл. ПЗБ), 
сюды ж сур'ёз “паважнасць, строгасць” (ТСБМ). Адаптаванае 
запазычанне праз рус. серьёзный “паважны, значны, строгі” з франц. 
зёгіеих (ж. р. зёгіеи5е), звязанага з лац. зёгін5 “важкі” (ЕСУМ, 5, 
220; Чарных, 2, 158; Фасмер, 3, 612). Змены ў пачатку слова, як 
і ў размоўным рус. сурьёзный, тлумачацца ўплывам блізкага па 
значэнню суровы, гл. (Маліноўскі, РЕ, 3, 752). 

Сўржык старое “мука з сумесі розных культур” (валож., ЛА, 4; 
Малч.). Укр. сўржик, сўржиця, рус. сўржанка, сўржик, польск. 
дыял. 5агуса, загёуса “жыта (сеянае) напалову з пшаніцай”, чэш. 
зоиг?ісе, зоигег, славац. ўиг2іса “сумесь пшаніцы і жыта або аўса 
і ячменю”, серб.-харв. суражица, суржица, славен. ўбт2іса, балг. 
сурьжцица “тс”. Прасл. “здгьгіса “ “ўфгьь, ад “50- “су- і “гьь 
“жыта”, гл. рож (Фасмер, 3, 806; Праабражэнскі, 2, 211; Філін, 
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Образ., 113; Брукнер, 482; Махэк», 513; Скок, 3, 116; ЕСУМ, 5, 

479). Гл. спецыяльна Борысь (Ргейкз., 122-123), дзе прыводзяц- 

ца і іншыя суфіксальныя варыянты слова. 
Сўрла, сурлб “мурло, морда, тоўсты твар” (Юрч., Юрч. Сін.). 

Параўн. рус. дыял. сурла “твар”, серб. сўрла “хобат; рыла (свінні) 

(Вук), харв. ўйМа “дудка, жалейка пастуха”, макед. сурла “хобат”, 

“музычны інструмент”. Апошнія словы выводзяць з тур. гитпа 

“музычны інструмент” (Скок, 3, 665) або з перс. 5итпа “тс”; у бе- 
ларускую мову, магчыма, праз укр. сурна “музычны інструмент”, 
рус. раз. сурна, пенз. сурно “морда”, якія да рус. сурна “музычны 

інструмент” (Фасмер, 3, 807), гл. сурма». Горбач (Арго, 22) вы- 

водзіць укр. аргат. сўрло “морда” з рум. зйпа “свіння, рыла”. Не 
выключана збліжэнне з народнымі экспрэсіўнымі ўтварэннямі 

тыпу балг. дыял. сурльо “неахайны, апушчаны чалавек”. 
Сурма; “хімічны элемент”, “чорная фарба для валасоў, бро- 

ваў і пад.”, сурміць “фарбаваць сурмой” (ТСБМ). Праз рус. сурьма 
“тс” з цюркскіх моў, параўн. тур., крым.-тат. зймта “сурма” ад 5й" 

“фарбавальнік”, тат. загтёі “сурма”; гл. Фасмер, 3, 809 (з літ-рай). 

У народнай мове не распаўсюджана, параўн. іншыя назвы: ан- 

тымон “сурма” (Некр. і Байк.), антымонія “тс” (Ласт.), параўн. 

таксама анцімонія, гл. 

Сурма; “старажытны народны музычны інструмент у выглядзе 
доўгай драўлянай трубы” (ТСБМ), сурма “духавая труба” (ЭШ), 

“морда” (Сл. рэг. лекс.), сурмач “сігналіст, які падае сігнал сур- 

мою, грае на сурме, трубач” (ТСБМ), ст.-бел. сурма “духавы музыч- 

ны інструмент” (Ст.-бел. лексікон), сурмач “трубач” (там жа). 

Укр. сурма, рус. сурна “тс”, славац. ўитта, зиттіга “труба пасту- 

хоў авец”. Бел. сурма запазычана ў сярэдзіне ХУД ст. са ст.-польск. 

зигта (ХХІ ст.), якое праз тур. 5итта з пярс. 5йтпаў “святочная 

флейта” (Булыка, Лекс. запазыч., 167). Гл. таксама ЕСУМ, 5, 480; 

Брукнер, 526; 5'ЎО, 714. 

Сурмаліна “ажына, Киби5 саезіц І." (Касп.), “дуброўка пра- 

мастаячая, РоіспіШа егесіа (І..) Кацсс.”. Гл. сербаліна; перанос 

назвы на дуброўку звязаны з падабенствам апошняй да ажыны, 

параўн. іншыя назвы: дзеравянка, кустарнае дзерава “тс”. 

Сурміла “нязграбны і суровы, непамяркоўны чалавек” (Янк. 3), 

“тоўсты вялікі мужык” (пух., ЭШ), “маўклівы чалавек” (Мат. Гом.), 

сурміло “непрыветлівы, змрочны, павольны чалавек” (ТС). Магчы- 
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ма, да сурма»; аб суф. -іла гл. Сцяцко, Афікс. наз., 107. Параўн., 

аднак, сурміуцца “хмурыцца” (Гарэц. 1), укр. дыял. сурмачити 
“хмурыць, супіць”, якое тлумачыцца як вынік метатэзы з “сум- 
рачити “хмурыць” (ЕСУМ, 5, 480), гл. сумрак. 

Сурнёб экспр. “сука” (ТС). Утворана ад сука (гл.) шляхам ад- 
сячэння -ка (успрынятага як суфікс?) і далучэння экспрэсіўнай 

фіналі -рно, параўн. сабарно, гл. 

Сурбвы 'цвёрды, непахісны”, “вельмі строгі”, “патрабаваль- 

ны, невыносны” (ТСБМ), “жорсткі, строгі, люты, няўмольны” (Некр. 
і Байк.), “сур'ёзны” (ТС), “мулкі (аб вяроўцы)” (Нас.), “макраваты; 

які яшчэ не зварыўся, сыры”, “нябелены (пра палатно, ніткі)” (Байк. 
і Некр., Бяльк., Мат. Маг., Уладз., Сержп. Прымхі, ЛА, 4; круп., 

свісл., Нар. сл.), сўравы “тс” (Нік. Оч.), суравы “тс” (Сл. ПЗБ, 

Касп., Мат. Гом., Ян.), “пра грубыя льняныя ніткі” (ушац., Нар. 

лекс.), сурову “нябелены” (ТС), ст.-бел. соуровь: разанци соуровии 

члвци (Летапіс Аўрамкі ХУ ст., Карскі, 2-3, 393) . Укр. сурбвий “ня- 

белены”, рус. сурбвый “суровы, строгі”, “нябелены; нявыраблены, 

неачышчаны”, стараж.-рус. суровь “сыры; дзікі”, польск. ўигоўу 

“строгі, смелы; неапрацаваны”, в.-луж., н.-луж. зитоиу “сыры, 

негатаваны”, чэш., славац. 5игоуў “неапрацаваны”, “суровы, жорсткі”, 

серб.-харв. суров(и) “суровы, грубы”, балг. сурбв “сыры; жорсткі; 

свежы, сакавіты”, макед. суров “сыры, неапрацаваны, суровы, 

жорсткі”, ст.-слав. соуров'ь “сыры, дзікі, жорсткі”. Прасл. “5игоуь/ 

“Ўутоуь “суровы, неапрацаваны, свежы, вільготны” “ прасл. 

“уцры Э“ бугь “сыры, свежы, вільготны”; гл. яшчэ сыры. Роднаснае 

ст.-ісл. зашт” “сырая зямля”, 5йт” “кіслы”, алб. піткё “сыроватка”, 

з і.-е. кораня “5й-по-, “5ош-по-; гл. Траўтман, 294; Мюленбах- 

Эндзелін, 3, 1134; Фасмер, 3, 807; Борысь, 587; Глухак, 595. 

Шустар-Шэўц (1379-1380) звяртае ўвагу на семантычную 

апазіцыю “сыры, негатаваны, неапрацаваны” і “суровы, строгі, 

жорсткі”, якія разглядаюцца як амонімы ў ЕСУМ, 5, 480. Махэк» 

(593) услед за Бугай (РФВ, 67, 245) прымае роднасць з прасл. 

жёуегь “поўнач”, усх.-літ. ўіаитйз “пранізлівы (вецер)”, аіўіаигй5 

“суровы”, лац. сашти5 “паўночна-ўсходні вецер”. 

Сурбжыцца “'скасавурыцца; узлавацца, пагрозліва глянуць” 

(шальч., Сл. ПЗБ). Відаць, да рожаз (гл.), пераасэнсаванае пад 

уплывам дзеясловаў тыпу літ. 5игібгі “сагнуць, скрывіць” і пад. 
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Сурбк “невялікі грызун сямейства вавёркавых, які жыве 

ў глыбокіх норах і зімой упадае ў спячку” (ТСБМ). З рус. сурдк 

“тс”; народная назва - байбак “тс” (Ласт., Некр. і Байк.), гл. 

Сурбкі “паводле забабонных уяўленняў - няшчасце, хваро- 

ба, пашкоджанне, прынесеныя каму-небудзь нядобрым вокам” 

(ТСБМ; круп., докш., барыс., Сл. ПЗБ; усх.-маг., ЛА, 3; Растарг.), 

сурбцы “тс” (Нас., Шымк. Собр., Шн. 3, Гарэц., Нік. Оч., Касп., 

Бяльк., Растарг., ЛА, 3), сурочыць “зракнуць” (Касп., Некр. і Байк., 

Ласт., Шн. 3, Нас., ТС, ЛА, 3). Рус. смал. сурбк “урокі”, изурдк 

“тс”. Ад “50 і “поКь (гл. су- і рок); паводле Фасмера (3, 808), 

першаснае значэнне - “пашкоджанне, няшчасце, прынесеныя 

нядобрым словам”, параўн. урок, уроцы (гл.). Хутчэй адваротны 

дэрыват ад прыставачнага сурочыць, гл. уракаць, уракці. Павод- 
ле Карскага (1, 365), формы на -ды - глыбокі архаізм з памяк- 

чэннем зыходнага заднеязычнага перад другасным і, якія пасля 
дээтымалагізаваліся пад уплывам назваў хвароб тыпу сухоты, 
пранцы і пад., гл. Карскі, 2-3, 136, 331. 

Сурчбк “свісток” (Бяльк.). Гукапераймальнага паходжання 

ад незафіксаванага “сурчаць. 
Сўрык “мінерал, у склад якога ўваходзіць свінец”, “мінераль- 

ная фарба чырвона-карычневага колеру” (ТСБМ). Паводле Булыкі 
(Лекс. запазыч., 95), магчыма, праз рус. сўрик з грэч. боріхоў 
“сірыйскі фарбавальнік”, фіксуецца з 1679 г. Аб рус. слове гл. 
Фасмер, 3, 806. 

Сурыць “рабіць смецце”, “траціць грошы” (Нас.). Гл. сур; маг- 

чыма, зыходная форма для апошняга, узнікшая ў выніку фанетыч- 
ных працэсаў, характэрных для ўсходнемагілёўскіх гаворак (па- 

раўн. Мугілёў “Магілёў” і пад.). 
Сурэніца (сурениуа) “вежавіца, Тиіі5 зІабга І.” (Меер Крыч.). 

Няясна (памылкова запісанае сурэпіца, гл. наступнае слова, аднак 

падобных назваў для ўказанай расліны не адзначана). 

Сурэпа 'пустазелле з жоўтымі кветкамі” (Сцяшк., Мат. Гом.), 

сурэЭпка “пустазелле свірэпа” (Цых.), сурэпіца “рапс” (Ласт.). Па- 

раўн. укр. суріпа, суріпиця “тс” і “свірэпа”, рус. сурёпа, сурёпка, 

сурёпица “свірэпа”. Гл. свірэпа; варыянтны пачатак слова тлу- 

мачыцца наяўнасцю паралельных зыходных форм прыметніка 

жзуікёры "зигёрь “дзікі, раз'юшаны”, параўн. рус. свирёпый, суре- 

пый “тс”, балг. свирёп, дыял. суряп, зурёпав “раз'юшаны” і пад. 
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Семантыка слова на базе “дзікая, некультурная расліна”, гл. Мяр- 

кулава, Этимология - 1994, 78; інакш - з су- (са значэннем ня- 

поўнага падабенства) і рэпа (гл.) - тлумачыць адпаведныя фор- 

мы Пічхадзе (Новое в рус. этим., 1, 229), што адлюстроўвае пада- 

бенства лістоў розных раслін да лісця рэпы, параўн. рапак, гл. 

Гл. яшчэ Жураўлёў, Язык и миф, 373. 

Сур”я, сурыя зборн. “смецце” (Мат. Маг.). Гл. сур. 
Суса “наўскач”: кабылка прэ суса (Сержп. Казкі), даў суса 

“задаў стракача” (Сержп. Прымхі). Запазычана праз польск. 5и5, 
52и5 “доўгі скачок” з ням. бсйи55 “скок” (Брукнер, 558; Басай- 
Сяткоўскі, Зіоупік, 376; ЕСУМ, 5, 481). Магчыма, пасрэдніцай 

выступала мова ідыш, параўн. 5и5 “конь” (Астравух, Ідыш-бел. 
слоўнік, 726), гл. таксама Штэрн, ЎУбпегбись, 211. 

Сусак “вадзяная ці балотная расліна, Вибюотуз І.” (ТСБМ, 

Кіс.), “банцушнік парасонавы, Виютц5 шпабеПаз І.” (Некр. і Байк.). 

Цюркізм, але дакладная крыніца не вызначана. Мяркулава (Очерки, 

55-56) параўноўвае з баш. саска “кветка”, чув. дгўке, тат. сасж 

“тс”, таму што расліна цвіце прыгожымі ружовымі кветкамі; як 
вадзяная расліна звязваецца з тур. ўи5ак “вядро, коўш”, кірг. 

сууса “хацець піць”, тат. сусау “тс” (Дзмітрыеў, Строй, 544). Гл. 

яшчэ ЕСУМ, 5, 482. Беларускае, відаць, з рускай. 

. Сусвёт “увесь свет”, “зямны шар, Зямля з усім, што існуе на 

ёй”, “асобная частка сусвету” (ТСБМ, Байк. і Некр.), сусьвёт “уся- 

свет, космас” (Ласт., Яруш.; Беларусіка, 14, 225), сусвёепный 

“усясветны; з усяго свету першы”: сусветны злодзей (Нас.), сус- 

вётны (сусьвётны) “усясветны”, “што паходзіць з белага свету” 

(Гарэц., Яруш., Ласт., Варл.), “касмічны” (Беларусіка, 19, 226), 

сусвёцце “людзі, наезджыя адусюль” (Барад.). Рус. сусвётный 

“агульны, усясветны”. Відаць, з першаснага ўсясвет (гл.), што 

з'яўляецца калькай ням. еігаі! “сусвет” “ Йеі: “свет” іай- “увесь”, 

з заменай уся- на су- са значэннем сукупнасці (гл.). 
Сусёд “чалавек, які жыве паблізу, побач або займае бліжэй- 

шае месца” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Ласт., Касп., Некр. і Байк., 

Бяльк., Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Растарг.), сусёдзь “тс” (Ян.), сасёд, 

сасёдзь “тс” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. сусёдь “тс” (Карскі, 1, 122), сусёда 
“тс” (Альтбаўэр). Укр. сусід(а), рус. сосёд, дыял. сусёд, ст.-рус. 
сусёдь, польск. 5а5іад, в.-луж. 5и50а, н.-луж. зи5еа, чэш. зои5еа, 

славац. ўй5еа, серб.-харв. сўсіед, славен. 565ё94, балг. сьсёд, макед. 
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сосед, ст.-слав. сжсБд'ь. Прасл. “5д5ё4ь “сусед”, дэрыват з прыст. 

жў0- і назоўнікавым коранем “-584- с “58аёгі “сядзець”; гл. Шу- 

стар-Шэўц, 1380, Фасмер, 3, 726; Трубачоў, Проспект, 80; Е557 

5С, 1, 240. Борысь (540) разглядае як аддзеяслоўны назоўнік ад 

“сь-зёх1і (зе) “сесці разам, побач”, першапачаткова як назва дзеян- 

ня з наступным пераходам “5ь- 2 “50. 
Сусёк “засек, аруд” (Ласт., Сцяшк.), сусек “тс” (Растарг.), су- 

сека (сусжа) “тс” (Шымк. Собр.). Рэдкі архаізм, звычайна засек, 

гл. Ужо прасл. “5азёўь, параўн. укр. дыял. сусік, стараж.-рус. сусь, 

рус. сусёк, польск. 545іек, старое зои5еК, чэш. дыял. 5и5ек, славац. 
зизек “драўляная пасудзіна для мукі”, балг. дыял. сдсек, сёсек; ад 
“ь-зёкті “ссячы разам” (Борысь, РгейК., 99-100). Фасмер (3, 809) 
выводзіць ад “50- “су-” і 5ёк- (гл. сячы). Гл. яшчэ Бярнар, Бьлг. 
изсл., 250 і наст. 

Сусім “зусім” (Нас., Гарэц., Бяльк., Растарг.; ашм., Стан.; сен., 

Рам. 3), сусём “тс” (маладз., Гіл.). Варыянтная форма да зусім (гл.), 

параўн. свабодныя спалучэнні ст.-бел. со всимь, зо всимь (“ сь 
всим»), дзе выступае Тв. скл. ад займ. вьсь “увесь” (Карскі, 2-3, 
216; Шуба, Прыслоўе, 149). Паводле Насовіча, “о и в обрашцены 
в у” (Нас., 624). 

Суўсла “брага на выраб піва і квасу”, “сок адціснутага віна- 
граду” (ТСБМ), “самаробная соска з жаванага з цукрам хлеба, 
загорнутага ў анучку”, “папяроса-самакрутка” (Кал.), “соска з пера- 
жаванага хлеба” (ганц., Сл. ПЗБ), “лядзяш; засохшыя соплі” (Нас.), 

“лядзяк”, “соска з хлебнага мякішу”, “зблытаны лён” (ТС), сусла, 
сусолка “соска з засалоджанага хлебнага мякішу” (Варл.), сусла 
(сўсло) “чалавек, які жыве за чужы кошт; п'яніца, які п'е толькі 
чужую гарэлку” (Мядзв.), “брага”, “вялы флегматычны чалавек" 
(Растарг.), сўслачка “камяк чаго-небудзь, сціснуты ў руцэ” (Сл. 
ПЗБ), сюды ж сўсліць “мазаць слюнямі або нечым тлустым” (там жа). 
Параўн. укр. еўсло “брага” (“ рус., ЕСУМ, 5, 483), рус. сусле “тс”. 
Несумненна, звязана з ссаць, гл. Паводле Трубачова (Труды, І, 

669), з “ўші-8іо (“ “ьро, “ші “сыпаць, ліць”) як “ёіі-510, “уе2-5о, 

“таг-51о. Гл. таксама Фасмер, 3, 810 (сумняваецца ў этымалогіі, 

якую прапанаваў яшчэ Жалтоў, ФЗ, 1876, 1, 51). Улічыўшы шы- 

рокае распаўсюджанне ў народнай мове, не можа разглядацца як 

запазычанне, да чаго схіляецца Фасмер (там жа). 

Сўслік; “грызун, які жыве ў норах і шкодзіць пасевам” (ТСБМ), 

сусьлік, суслак “тс” (Некр. і Байк.), сусліла, суслічыха “самка 
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сусліка” (Мат. Гом.), сусдл “суслік”: заспаны, як сусол (Сл. ПЗБ). 
Укр. дыял. суслик, рус. суслик, стараж.-рус. сусьль, сусоль, польск. 
5ибе], каш. 5и5 “суслік” (толькі ў параўнанні рас ўак 5и5), в.-луж. 
зиз4ік, чэш. ўусеі, славац. зузе], славен. 51157ік, балг. сьсел “суслік”. 
Як праславянскае Бязлай (3, 343) узнаўляе “зи5е/ь, “зузе/ь, “зьвьы/ь; 
Махэк» (600) - толькі “5и5е/ь, лічачы форму з -у- другаснай. 
Слова гукапераймальнага паходжання: да прасл. “5и5агі, “пішчэць, 
свісцець”, параўн. польск. дыял. зиўаё “шалясцець” (Віл. сл.), 
ц.-слав. сысати “шыпець, сыкаць”, балг. сьскам “шыпець”, якое 
параўноўваюць з лат. зизигіз “шэрая або чорная землярыйка”. 
зизег5 “лясная мыш”, ст.-в.-ням. ўйббп, ўйзап “гусці” (Мюленбах- 
Эндзелін, 3, 1126 і наст.; Брукнер, 526; Фасмер, 3, 809; Бязлай 
і Махэк», там жа; Борысь, 588). Да семантыкі параўн. чэш., сла- 
вац. 5уіў/”, польск. ўугі52сг “сурок”, роднасныя свістаць, сурчок, гл. 
Беласт. сусдл “суслік” аўтары Сл. ПЗБ (там жа) лічаць пала- 
нізмам, а кашубская форма ўтворана шляхам адсячэння фіналі 
слова, гл. ЗЕК, 4, 377. Па іншай версіі (напр., Младэнаў, 617) 
зыходзілі з прасл. “5ьбагі “смактаць”, пра што можа сведчыць 

суслік», што падаецца малаверагодным. 
Сўслік» “дзіця, якое ссе грудзі” (Нас.). Да сусліць (гл.). 
Суслікз “лядзяш” (Сцяшк.), суслікі, суслякі “ледзяшы” (беласт., 

віл., Сл. ПЗБ). Укр. еўслік “соска”. Да сусліць (гл.). 
Сўсліць “смактаць; піць, цягнуць патрошку”, “мусоліць” (Нас., 

Некр. і Байк.), “ледзь сачыцца (пра ваду)” (Цых. ), суліць экспр. 
“прасці” (Сл. рэг. лекс.); сюды ж, відаць, і сусмбліць “слініць, 
ссаць, абсмоктваць” (Варл.) з экспрэсіўнай устаўкай -мо-, сус- 
ліцца “замаслівацца пры ссанні” (Нас.). Рус. наўг. сўслить “па- 
вольна піць; чмокаць”, сусля “той, хто сусліць”. Звязана чар- 

гаваннем галосных з “ўьбаіі “ссаць”; гл. Фасмер, 3, 810; ЕСУМ, 

5, 483. 
Суслбн “малая ўкладка снапоў у полі” (пін., ДАБМ, камент., 

877), “нахіл”, суслдны “нахілены, пакаты” (Ласт.). Укр. суслін “уклад- 
ка снапоў у полі” (з рус., ЕСУМ, 5, 483), рус. суслбн “тс”. Пры- 
ставачнае ўтварэнне ад сланіць, гл. 

Сўслы “страва з семені канопляў, стоўчанага з цыбуляй і соллю” 
(Нік., Оч.). Да сусла, гл. 

Сусноўка (пра слабога, хілага): радзіўся, мой хлопчык, дык 
адзін чар быў, сусноўка (Наша слова, 1992, 13 мая). Няясна (з су- 
і снаваць?). 
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Сусбк “мочка, валакно” (Ласт.). Відаць, ад ссаць “уцягваць 

вадкасць” (аўтарскі наватвор?). 

Сусблка “'соска” (Нас., Бяльк., Гарэц., Растарг.; глыб., Сл. 

ПЗБ), “лядзяш” (Нас., Мат. Гом., Бяльк., Шатал.; брагін., З нар. 

сл.), “дзіця, якое ссе палец” (брагін., Шатал.), “скручаная пятля ці 

вузел на нітцы” (віц., ЛА, 5), сусулькі “ледзяшы” (смарг., Сл. 

ПЗБ). Укр. сусілка “лядзяш”, рус. сусбла “неахайніца”, сусбля 

“той, хто сусліць”, сусдлить. Да сусліць (гл.). 

Сўспары "вуглавое спалучэнне ў зрубе” (ігн., Сл. ПЗБ). З літ. 

здзрага, дыял. зйзрага “тс” (там жа). 

Сўспіца “адходы пры веянні збожжа (з дробных зярнят і пу- 
стазелля)” (слуц., усх.-палес., Сл. ПЗБ; ЛА, 5, Шымк. Собр.), 

'супражка, складчына” (Касп.), сусьпіца, суспіца “змешаная жыт- 
няя мука” (Пятк. 1, ЛА, 4). Укр. дыял. сўспиця “змешанае зерне 
(напр., жыта з пшаніцай, жыта з ячменем і пад.)”, рус. паўдн. 
суспица “адходы пры веянні збожжа”, старое польск. 5и5ріса 
“сумесь мукі розных культур”. Паўн.-прасл. “5дзьрь, параўн. 
яшчэ стараж.-рус. сусьпь “складчына”, таксама польск. тапонім 

Зазрбу (з ХУ ст.), аддзеяслоўны дэрыват ад “5ь-5иіі “ссыпаць 
разам”. Борысь (Ргейк., 107), Фасмер (3, 810), ЕСУМ (5, 484) 
разглядаюць як дэрыват з прыст. су- “ “50- ад асновы “5ьр-, якая 
звязана чаргаваннем з “5, “Ўьро “сыпаць”. Гл. таксама шушпіца. 

Сустаў “рухомае злучэнне касцей або храсткоў у арганізме 
чалавека, жывёлы” (ТСБМ, Нас., Касп., Ласт., Байк. і Некр., 

Сцяшк.), сустава “тс” (Некр. і Байк.; ашм., Стан.; воран., шальч., 

Сл. ПЗБ), суставы “тс” (Ласт., Пятк. 2, Арх. Вяр.), сустоўка “тс” 
(Ж. 3), сустаўкі “суставы пальцаў " (круп, чэрв., Сл. ПЗБ), 9- 
ставец “костачка” (ТС), суставо “сустаў” (Сцяшк.). Укр. сустав, 
рус. сустав, ц.-слав. сжставь “тс”. У анатамічным значэнні пры- 
ставачнае ўтварэнне з “50- (су-) ад прасл. “5гауь, “заха “згіб, 
сустаў”, параўн. укр. дыял. ставець, польск. 5гауў, чэш. 5гау, сла- 

вац. 5гаў “тс”, в.-луж. 5гау” “канечнасць”, харв. 5гау(а) “згіб, су- 

стаў”, балг. става “тс”, што да “5гауі:і (гл. ставіць, параўн. стаў). 

У агульным значэнні прыставачнае ўтварэнне сустаў “цела, склад” 

(Нас.) суадносіцца з макед. става “стан, фігура”, параўн. паста- 
ва, стан (гл.). Гл. Фасмер, 3, 810; Борысь, С2ак. 5(14., 46; Бо- 

рысь, 576. 

Сустбй “смятана” (Мат. Маг.), “вяршкі з малака” (Мат. Гом.), 

“адстой” (Яўс.), “асадак на дне пасудзіны з вадкасцю” (Юрч. Вытв.). 
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Ад сустбіцца “адстаяцца” (Нас., ТС), сустдіць “адстаяць” “ стаяць 
(гл.) з -о- пад націскам. 

Сустракаць 'ісці насустрач, вітаць” (Нас., Ласт., Яруш., 

Некр. і Байк., Касп., Шн. 2, Шат., Сл. ПЗБ), сюды ж сустраканне 

“сустрэча” (Юрч. Вытв.), параўн. рус. пск. сустрекать “тс”, ста- 

раж.-рус. сустр кати “тс”. Фанетычна да стрэць (гл.); к замест ч, 

параўн. сустрачаць (Ласт., Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі), сустрэ- 
чаць “тс” (ТС), тлумачыцца развіццём прасл. “ў; ж» К” з наступным 
зацвярдзеннем, характэрным для часткі праславянскіх дыялек- 
таў, пераважна т. зв. старажытнакрывіцкаму; гл. Нікалаеў, Балто- 
слав. иссл., 1988, 133-135; Залізняк, Слав. языкозн., Х, 167. 

Параўн., аднак, аналагічнае развіццё ў т. зв. старажытнарадзі- 
мічскім рэгіёне: сустрэкать і сустрэчать “тс” (Растарг.), а так- 
сама стракаць “тс” (гл.), што, магчыма, сведчыць пра старыя су- 
вязі з заходнеславянскімі мовамі. Менш верагодна другаснае 
развіццё ч 2 к у выніку уніфікацыі асноў, як мяркуе Фасмер (З, 
810) і іншыя, параўн. Палякоў, 5Іауізііса УіІпепзіз, 1997, 190. 

Іванаў (Слав. языкозн., ХІУ, 263) бачыць тут працяг трансфар- 
мацыі / - 7 у К - /, параўн. соустрікле “ён сустрэў” (Пскоўскі 
летапіс ХУ ст.), што адпавядае [5и5ігёка] з першапачатковага 

“уёі-, адкуль сустракаць як паўднёвы працяг формы (Шавялёў, 
Ргерізіогу, 371). Векслер (Гіст., 102) бачыць у беларускім слове 
кантактны ўплыў суседняй пскоўскай гаворкі або балцкіх моў. 
Сюды ж сустрэк: бягом к яму на сустрэк (Сержп. Прымхі) пры 
звычайным сўстрач, укр. зўстріч, зустріч “сустрэча”, рус. дыял. 
сўстреч, серб. дыял. сусрет і пад. (“ “5ь-тёг-, гл. Е557 5б, І, 
255-256). 

Сустрэць “спаткаць, прывітаць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Стан., 
Сл. ПЗБ, Растарг.), сустрэціць “тс” (маладз., Гіл.). Гл. стрэць. 

Сустрэча “спатканне” (ТСБМ, Нас., Касп., Ласт., Яруш., 
Растарг.). Гл. стрэча). 

Сута (сўто) “многа, багата”, “туга”, “вельмі”, сўты “падвой- 
ны”, “вельмі задаволены, дастатковы” (Нас.). Укр. суто “зусім, 
чыста, поўнасцю”, сут “вялікая колькасць”, сўтий “сапраўдны; 
багаты”, рус. сўто “многа, вельмі”, польск. 5и/о “ў вялікай коль- 
касці, багата”, 5и/у “багаты, вялікі, шчодры”, чэш. 5и1ў “ссыпаны, 
вымалачаны (пра збожжа)”, “поўны”. Ад старога залежнага дзее- 
прыслоўя прош. ч. “суть, утворанага ад прасл. “5и/і, “ўьро, дзея- 

3 Зак. 3415 



66 

слова з іншай ступенню чаргавання да “зураіі “сыпаць”; першас- 

нае значэнне “насыпана поўна” (Фасмер, 3, 811; Борысь, 588; 

Брукнер, 524). Ст.-бел. сўтый "багаты, шчодры” Булыка (Лекс. 

запазыч., 195) выводзіць са ст.-польск. ўміу “тс” (ХХІІ ст.), што 

няпэўна. 

Сўталака “штурханіна, таўкатня” (Нас.), “мітусня, беганіна” 
(Ласт., Цых.), сўталка “тс” (Юрч.), суталач “зброд, галота” (Нас.), 

“зборышча жулікаў, навалач” (Цых.). Укр. дыял. сутолока “таў- 

катня; несуладны рух”, рус. сўтолка, сўтолока “тс”, сўтолочь “тс”. 

З су- і “ты, “тоІ- “штурхаць” (параўн. талака); гл. Фасмер, 3, 

81. Спецыяльна Борысь (Ргейкз.), які ўзнаўляе прасл. “ўогоІКа, 
“ўдгоІсь як дэвербатывы ад “зь-еікі (гл. таўчы, таўчыся); 

першапачаткова адносілася да калектыўнай працы, гл. Мярку- 
лава, Этимология - 1974, 72 і наст. 

Сутана “верхняе адзенне каталіцкага святара” (ТСБМ, Ласт., 

Некр. і Байк., Цых.). З польск. зшап(п)а “тс”, запазычанага ў кан- 

цы ХУ ст. з італ. 5огаппа “спадніца, ніжняе адзенне” ад 50/г0 “пад”, 
магчыма, праз франц. 5оигапе “раса”, першапачаткова “доўгае 
адзенне з вузкімі рукавамі”, на якое зверху апраналі іншае (Брук- 
нер, 527; Длугаш-Курчабова, 477). Ст.-бел. сутана “тс” (1686 г.) 
з польск. ўигапа “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 183). 

Сутанёць. Гл. сутонне. 

Сутарга “рэзкае скарачэнне мышу” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “кан- 

вульсія, сударга, эпілепсія” (Ласт.), сўторга “тс” (ТС), сутдрга 

“цік?”: на абодвух ачох суторга скачэ (Полымя, 2001, 3, 253), 

сутаргі “торганне, спазмы” (Некр. і Байк., Ласт.), сўтарж “судар- 
га” (Ласт.). Вытворныя з су- ад торгаць (гл.), параўн. сударга. 

Сутарма “таўкатня, вялікая колькасць народу; сумяціца” (Нас., 

Гарэц.), “нелады, непарадак” (Бяльк.), “мітусня; непарадак”, “вя- 

лікае скопішча людзей” (Растарг.), “праява, нейкая жывая істота” 

(Косіч). Рус. калым. сутурма, усх.-рус. сўторма, варонеж. су- 

торьма “тс”. Паводле Фасмера (З, 811-812), з “50- “су” і “Іольта, 

“огііі, параўн. сўторить “малоць лухту” (гл. сўтарыца), звяза- 

ныя з літ. гагу!і, іагай “вымавіць”, гагтё “гаворка”, грэч. тордс “вы- 

разны, зразумелы; пранізлівы”. 

Сўтарыца “мітусня, бязладная бегатня”, сўтарыцца “мітусіц- 

ца”, сўтарны “мітуслівы” (Ласт.). Параўн. укр. сўторатися, рус. 

сўториться “спрачацца”, польск. розаіоггус іе “паспрачацца”. 
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Борысь (Ебсутоіогіе, 582) адносіць сюды ж серб.-харв. 5Ииі0” 

“першы вечаровы змрок” і рэканструюе прасл. “5діогь (“5аіога), 

вытворнае ад ““е7- (гл. церці) з прыйменнай прыст. “50-, якой 

адпавядае прыдзеяслоўная прыст. “5ь- з першасным значэннем 

“узаемнае трэнне, сутыкненне, спрэчка”, параўн. сутыра (гл.). 

Гл. папярэдняе слова, таксама Фасмер, З, 611. 

Сутарэнне “памяшканне пад першым паверхам будынка, 
ніжэй узроўню зямлі; падзямелле” (ТСБМ), “склеп, лёх” (Некр. 
і Байк.). Ад польск. 5шегепа (жылы) падвал”, ўшіегупа “тс”, якія 

запазычаны з франц. зои/еггаіп “падземны; падзямелле; падзем- 
ны ход” ад лац. зибіеттапен5, якое складзена з еир- “пад” і ёета 

“зямля” (Б МО, 714; Голуб-Ліер, 459). Канец зменены пад уплы- 

вам блізкага па значэнню скляпенне, гл. 

Сўтка, сутбк “сасок, цыцка” (Ласт.). Параўн. польск. 5иіКа, 
зшек “тс”, ўшкі “грудзі”, якія Брукнер (527) параўноўвае з балг. 

суча “ссаць”, лат. зи “тс”, ад кораня “и-, прадстаўленага ў ст.-інд. 

зипоіі “выціскае”. Борысь (588) не выключае магчымай сувязі 

З і.-е. “ўе бц- “сок, выціскаць сок, хлябтаць, ссаць, высмокт- 

ваць”, аднак не бачыць працягу ў славянскім матэрыяле. Адзін- 

кавая фіксацыя прымушае меркаваць пра магчымае запазычанне 

з польскай. 
Суткі; “адзінка вымярэння часу, роўная 24 гадзінам; дзень 

і ноч” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., Пятк. 2, ТС, Сл. ПЗБ), судкі 

“тс” (Нас., Арх. Вяр., ТС), сўтка ж. р. “тс” (воран., Сл. ПЗБ). Укр., 

рус. сўтки “тс”. З су- і “тыка, якое звязана з тыкаць, першапа- 

чаткова “сутыканне дня і ночы”; гл. Фасмер, 3, 811 з літ-рай. Бузук 

(Асн. пыт., 58) мяркуе пра першаснае значэнне “змярканне”, 

“пярэдні кут у пакоі”: спалучэнне часавага і прасторавага зна- 

чэнняў (гл. наступнае слова). 

Сўткі», сутачкі “вузкі прамежак паміж будынкамі, хатай 

і плотам” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., ЛА, 5, ТС), 

“вузкая прастора паміж печчу і сцяной, запечак” (брэсц., пін., 

люб., ЛА, 4), “сцежка, дарожка паміж пабудовамі, агароджамі” 

(гом., ЛА, 5), “вузенькі пакойчык, старана ў гумне” (брэсц., ЛА, 5; 

ТС, ПСл), “дрывотнік” (Мат. Гом.); іншыя варыянты: судкі (ТС), 

сутка, сутачкі (Сцяшк. Сл.), сўтачкі, сўдачкі, суткі, суткё, судкі 

(Сл. ПЗБ), судачкі (Сл. Брэс.; стаўб., З нар. сл.), сўтачкі (Байк. 

і Некр.), сутодчка “месца злучэння бэлек у сцяне” (Бяльк.), суток 

3 
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“дарожка паміж сценамі будынкаў” (Яшк.). Укр. дыял. сўтки, 

суточки “вузкі праход паміж будынкамі або платамі”, “цесная 

нізіна” (Чарапанава, Геогр.), рус. наўг. сўтки “вуглы ў хаце”, 

польск. ўиКа, зиікі “цесны праход паміж будынкамі” (з усходне- 

славянскіх моў), чэш. дыял. зоиіка “вузкі праход”, зоиаіска “вуз- 

кая вуліца”. Прасл. дыял. “50/ька “стык чаго-небудзь”, ад прасл. 

жько с “укаіі “тыкаць”, “тьбпаіі “тыкнуць” з прыст. “50- (гл. 

тыкаць) (Фасмер, 3, 811; ЕСУМ, 5, 485; Махэкю, 568). Уключэн- 

не сюды ж славен. 50! “горная дарога”, роднаснага ст.-ірл. 5ё/ 

“дарога” (Бязлай, Езеўі, 143), а таксама славац. ўи/езка “вузкі пра- 

ход паміж высокімі крутымі скаламі”, серб.-харв. сутўеска “'вуз- 

кая горная цясніна” (Талстой, Лексика Пол., 12) патрабуе далей- 

шага абгрунтавання, гл. Куркіна, Этимология- 1988, 98. Борысь 

(РгейкКз., 107-108) разглядае як дэрыват (потеп асйопі5 » потеп 

асіі) ад прасл. “5ь-гькпаіі “сутыкнуць”. 

Сутнасць “самае істотнае, галоўнае, унутраны змест чаго- 

небудзь” (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк.), сўтност” (сут”) “існасць” 

(Вруб.). Укр. еутність “тс”, параўн. стараж.-рус. сутьство, ст.-слав. 

сжтьство “тс”, якія выводзяцца са стараж.-рус. суть, ст.-слав. 

сжть, формы З ас. мн. л. цяп. ч. дзеяслова быць “яны ёсць” (Фас- 

мер, 3, 812; ЕСУМ, 5, 485), гл. суць. Украінскае (і, відаць, бела- 

рускае) слова ўтворана па тыпу рус. сўіцность “тс” у пачатку 

ХХ ст. на базе прыметніка сўтній “існы, істотны” (Німчук, Дав- 
ньорус., 15), што на фоне старога існасць “самае істотнае” (ТСБМ) 

дае падставы трактаваць слова як “сапсаванае расейскае”, гл. Па- 

цюпа ў Станкевіч, Язык, 1194. 

Сутбк “месца перакрыжавання палак у баране, у якія ўстаў- 

лялі зуб'е” (кобр., Ск. нар. мовы). Гл. наступнае слова. 

Сутбка “месца зліцця дзвюх рэк” (Нас., Ласт., Некр. і Байк., 

Гарэц.), сутокі “тс”, “лінія сутыкнення, мяжа” (ТСБМ), “месца, 

дзе сыходзіцца многа ручаёў”, “наогул - вузел, напрыклад, дарог” 

(Мядзв.), “месца зліцця дзвюх рэк” (Варл.), сюды ж, відаць, і со- 

тока “злучэнне, стык (драўляных рэек і пад.) (зах.-палес., Бел.-укр. 

ізал.), сутбк (гл.), укр. дыял. сутдка “месца зліцця дзвюх рэк”, 

рус. сутбк “тс”, польск. бапіока (тапонім), чэш. 5оиіок, зшок, на 

падставе якіх рэканструюецца прасл. “5д/оўь, “5оіока “ “50- і “юКь 

(Фасмер, 3, 811; Борысь, 94). Звяртаецца ўвага на ўжыванне фор-' 

мы ж. р. ад кораня выключна ў беларускай мове для “воднай” 
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тэрміналогіі, параўн. атбка, вытбка, затбка, пратбка, сутдка 

і пад. (Пацюпа ў Станкевіча, Язык, 1189). 
Сутбн “тонкі лядок на вадзе” (ПСл, ТС), сутднь, сутбн “тс” 

(ТС), сутбн, сытбн “шарош” (люб., мазыр., ЛА, 2), укр. палес. 

сутуон “тонкі лёд на рэчцы ў час асенніх замаразкаў”. Суадно- 
сіцца з прасл. “ўыегі 5е “замерзнуць, ператварыцца ў лёд”: вада 
сцялася на рацэ; болыи шырокае значэнне “згусціцца, сціснуцца” 
(Мяркулава, Этимология - 1975, 56; Казлова, Регионализмы, 5) 
тлумачыць і наступнае слова (гл.). 

Сутбнне “паўзмрок паміж заходам сонца і надыходам ночы, 
а таксама перад світаннем” (ТСБМ, Сцяшк.), сутоднак “тс” (Сцяшк.), 
сутобнець, сутбньваць “змяркацца” (ТСБМ), сутуняцца “тс” (Сцяшк.), 
сутонівацца “тс” (пух., Сл. ПЗБ), сутаняцца “тс” (Жд. 1), суту- 
ніты (Сл. Брэс.), сутыняты (стол., Нар. лекс.), сутэняті “тс” 
(пін., З нар. сл.), сутоніцца “тс” (пух., З нар. сл.), сутуніты “па- 
чынаць світаць” (драг., З нар. сл.), сутыніть “тс” (пін., З нар. 
сл.). Укр. сўтінь, сўтінок “змрок”, сутоняе “змяркаецца”, серб.- 
харв. сўтон “змярканне, змрок”, усўтонити “змеркнуцца”. Усх.- 
слав.-серб.-харв. ізалекса (Талстой, Лексика Пол., 18). Дэрыват 
ад прасл. “(5ь)іеіі е, “(зь)гіпаіі “сцягваць, згушчаць”; рэканструю- 
юцца прасл. “здіопь, “5діопые, “заіопііі зе (Мяркулава, Этимо- 
логия-1975, 56-57; Казлова, Регионализмы, 5; Запрудскі, дыс., 

35; Борысь, Ебутоіоріе, 263; ЕСУМ, 5, 485), гл. сцяць». 

Суўтра “неахайная жанчына, бруднюха, мурза” (гродз., воран., 
Сл. ПЗБ). З літ. зйтоз “гнойная жыжка”, зшіта “мурза”; гл. Сл. 

ПЗБ, там жа. 

Сутра “іл на дне возера з дробнымі водарасцямі”, сутры- 
стае дно (брасл., Непакупны, Связи). Непакупны (там жа, 183) 

параўноўвае з лат. 5иіта “гнаявая жыжка”, літ. 5иітоў “тс; памыі, 
мутная вадкасць”, “бруд на целе”, заўважаючы, што па акцэн- 
тацыі і семантыцы беларуская форма бліжэй да літ. зиігё з дру- 
гасным значэннем “дрэнны чалавек, вырадак” (адзначана ў в. Гер- 
вяты на мяжы з Літвой); гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 190. 

Сутулы “пахілы, згорблены” (ТСБМ, Некр. і Байк., ТС), “ма- 
гутны” (Вруб.), сюды ж сўтулаваты, сутулавасты, сутулісты 
“прыгорблены” (Сл. ПЗБ); укр. сутулий, рус. сутулый “тс”. Утво- 
рана пры дапамозе прыст. су- ад асновы тул-, параўн. тулава, 
туліцца, гл. Фасмер, 3, 811; ЕСУМ, 5, 485. Значэнне “магутны”, 
відаць, на базе “прысадзісты, каржакаваты”. 
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Сутыкаць “сустракаць” (смарг., Сл. ПЗБ). На думку аўтараў 
слоўніка, з літ. 541 “тс”, магчыма, пад уплывам спатыкаць, гл. 

спаткаць. 
Сутыра 'сварка” (Мат. Гом.), сутыр, сутырнік “аматар 

судзіцца”, сутырацца “цягацца па судах”, сутыршчына “цяганіна 
па судах, судовая спрэчка, прычэпка” (свір., Ласт.). Параўн. рус. 
сутырь “сварка, непакой”, сутырить “спрачацца”. Узыходзіць да 
прасл. “5діогь “сутыкненне, трэнне” (гл. сутарыца) з чаргаван- 
нем галосных у аснове; да семантыкі параўн. рус. сутбрить 
“плявузгаць”, гл. Фасмер, Э, 811, 812. 

Сутычка “бойка”, “спрэчка, сварка”, “удар, штуршок” (ТСБМ, 

Некр. і Байк.). Укр. сутичка, рус. стычка “тс”. Дэрыват ад суты- 
каць(ца) “ тыкаць. 

Суўфіт “столь, падшытая дошкамі; сталяванне” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.), 
суфіт “столь пад страхой з надворнага боку дома” (Варл.), “ста- 
ляванне” (ДАБМ), суфэт “тс” (Сл. Брэс.), сўхвіт “драўляная столь, 
калі ў хаце відаць бэлькі”, “вышкі з дошак над сенцамі ці над 
токам” (Арх. Вяр.). Запазычана праз польск. 5и/17 “столь” з італ. 
зофійо (зоўіпа) “гарышча, скляпенне, столь” (Брукнер, 525; Карскі, 
Белорусы, 157; Ляшчынскі, Е.5, 31, 1, 29). 

Сухабздзей “хударлявы чалавек” (віц., Мат.). Складанае слова, 
дзе суха (гл. сухі) з'яўляецца азначэннем да незафіксаванага 
“бздзей (ад бздзець “псаваць паветра”), гл. Карскі, 2-3, 100. 

Сухабразы 'хто выглядае худым, сухім з твару” (Варл.). Скла- 
даны прыметнік, утвораны са спалучэння слоў суха (гл. сухі) 
і абраз у незахаваным архаічным значэнні “твар”, параўн. ста- 
раж.-рус. образь “тс”, славен. оргаг “твар”, серб.-харв. дбраз “шча- 
ка”, балг. образ “твар, шчака”, макед. образ “шчака, твар”, што да 
прасл. “обгагь (“ “обгагііі ад “гагігі “рэзаць, высякаць”, перша- 
пачаткова ў дачыненні да фігуры, адлюстравання, параўн. від, гл.). 

“Сухавёіца, суховёіца “пясчанае поле” (Лекс. Бел. Палесся). 

Відаць, да наступнага ('поле, дзе дуе сухі вецер”). Параўн. Вы- 

гонная (Бел.-укр. ізал., 20) са спасылкай на Талстога (Геогр., 129), 

які лічыў двухкампанентныя спалучэнні з “5ихо не характэрнымі 

сучасным заходне- і паўднёваславянскім мовам, аднак раней 
прадуктыўнымі, у прыватнасці, у славенскай, і бачыць у слове 
палескае спецыфічнае семантычнае ўтварэнне. 

Сухавёй “сухі гарачы вецер” (ТСБМ, Некр. і Байк.; ашм., 

Стан.; Сцяшк.), “сухое ветранае надвор'е” (Сл. ПЗБ), “сухі сцю- 
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дзёны вецер” (Варл.), “зарніца” (Растарг.), суховёй “суша, сухі 

вецер” (ТС), сухавёя “тс” (Сцяшк.), “летняя начная маланка без 
грому” (Мат. Маг.), сухавёіца “сухое ветранае надвор'е” (Бяльк., 

Сержп. Прымхі), сухавёйка “сухі паўдзённы вецер” (Арх. Фе- 
дар.). Укр. суховій “сухі вецер; усходні вецер”, рус. суховёй “сухі 
гарачы вецер; суша, засуха”. Утворана на базе спалучэння слоў 
суха (гл. сухі) і вёяць (гл.); параўнанне ў якасці генетычнай 
паралелі з літ. 5айзуё/із “тс” (Аткупшчыкоў, Этимология- 1984, 
193) недакладнае, паколькі літоўскае слова ўзнікла на базе зы- 
ходнага словазлучэння 5айзаў удаў “сухі вецер” і, на думку Тру- 
бачова (Этногенез», 245), з'яўляецца калькай рус. суховей. 

Сухавёйка 'цмін пясчаны, НеІісргузипа агепагіцп (1..) Р. С.” 
(Кіс., Сл. ПЗБ), сухавёя “тс” (Сл. ПЗБ), “старасцень вясенні, 
Зепесідо уегпаіі5 У. еі К.” (Кіс.), сухавёйко “бяссмертнік, лекавая 
травяністая расліна” (Цых.), сухавёйка “тс” (Сцяшк. Сл.), суха- 
вёйкі “тс”: усю зіму стаяць (гродз., ашм., іўеў., ЛА, 1). Несум- 
ненна, у народных уяўленнях звязваецца з суха, сухі. Параўн. 
іншую назву: пасушыла сухоткаў (Сцяшк. Сл.), з-за лекавых 
уласцівасцей назва падлягае табуізацыі, гл. сухавей. 

Сухавёршнік “дзяцел” (Мат. Гом.) Відаць, ад сухавёрх “дрэва 
з засохлым верхам”, сухавёрхі “які мае сухі верх (пра дрэва)” (Сл. 
ПЗБ), што да сухі і верх “верхавіна”. Параўн. іншую назву суха- 
рык, гл. 

Сухавётрыца 'сухавей” (Сл. ПЗБ, Рагаўц.), сюды ж, відаць, 
сухавётраны “смярдзючы, з непрыемным пахам” (Ян.). Да спа- 
лучэння суха (гл. сухі) і вёцер (гл.), магчыма, пад уплывам літ. 
зайзуеўіх, гл. сухавей. 

ж“Сухавёя, суховія “недахоп, няхватка, дрэнныя справы” (Клім.). 
Відаць, семантычнае перасэнсаванне сухавея “суша, засуха”, гл. 
сухавей; параўн. ЕСУМ, 5, 488. 

Сухавіцкі “худы” (Ян.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад сухі, су- 
хаваты, аформленае як прозвішча на -хкі (-скі). 

жСухавялка, сухоўялка “хударлявы чалавек” (ТС). Да сухі і вяць, 
вянуць, гл. 

Сухадбл “бязводная лагчына, схіл, луг, якія атрымліваюць 
вільгаць толькі ад дажджавой або снегавой вады” (ТСБМ, Нас., 
Байк. і Некр., Гарэц., Ласт., Яруш., Бяльк., Касп.), “сенажаць на 
нізкім, але сухім месцы” (БРС), “роў з крутымі берагамі, які 
ўтварыўся ад веснавых вод” (слаўг., шчуч., Яшк.), “нізкае месца, 
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якое заліваецца вясной; у іншую пару года звычайна сухое” 
(усх.-палес., Талстой, Геогр.), ст.-бел. суходоль “сухая даліна, 

сухое нізкае месца” (Ст.-бел. лексікон). Укр. суходдл, суходіл, 
рус. суходал “тс”. Да сухі і дол (гл.). Талстой (там жа, 129) ад- 
значае нехарактэрнасць складаных слоў з першым элементам 
сух- для сучасных заходніх і паўднёвых славянскіх моў, параўн. 

славен. зийі асі, зийа зігиеа, але дадзеныя тапанімікі сведчаць аб 
існаванні аналагічнай словаўтваральнай мадэлі, параўн. славен. 

Зипоаоі, ўипоасіпік. 
Сухадблька “расліна бяссмертнік” (Сцяшк.), сухадолькі “цмін” 

(Сл. ПЗБ). Відаць, да папярэдняга слова (“расліна, што расце па 

сухадолах”), параўн., аднак, сухавейка, гл. 

Сухадрэўка, сухадрэўца “бружмель, І.опісегта хуІозіеит І.” 

(Кіс., Расл. св.). Да сухі (паводле ўласцівасцей драўніны) і дрэва 

(гл.); параўн. сухадрэвіна “засохлае на карані дрэва” (ТСБМ), 
іншую зафіксаваную назву расліны дрэва сухое (гродз., Кіс.) 
у якасці батанічнага тэрміна з польск. ўиспоаггеижа, зиспе аггеужо 
“бружмель”. 

Сухадўшына 'ўдар кулаком у хрыбет, моцны ўдар” (Нас., 
Бяльк.), “сухотнік” (Нас.). Хутчэй за ўсё, утворана на базе пры- 
метніка сухадўшны “слабасільны” (Нас.), што да сухі “слабы, 

хілы; пусты”, параўн. слабадўшны, маладушны, рус. тцедушный 
“слабасільны” і пад., другая частка звязана з дух (гл.), параўн. 

слабы духам “няўстойлівы, падатлівы”. Значэнне “ўдар”, відаць, 
на аснове духам “мігам, хутка”, адным духам (дыхам) “раптам, за 

адзін раз” (ТСБМ), гл. таксама дыхаць; да семантыкі параўн. 
польск. бисйе гагу “біццё без крыві”. 

“Сухаёжка, сухоёжка “сухамятка” (ТС). Да сухі (гл.) і ежа 

“яда”, параўн. сухая ежа (яда) “тс” (Некр. і Байк.); самастойнае 

ўтварэнне, параўн. рус. сухоядение “тс”, балг. сухояжбина “тс”, 

макед. сувоўадетье “тс” і пад. 

Сухажылле “злучэнне мышцаў з касцямі” (ТСБМ, Некр. 1 Байк.), 

сухажыльля “тс” (Ласт.). Да сухі і жыла (гл.), параўн. польск. 

зиспа 2у!а, старое ўисйогуга “нерв”, “сухажылле”, в.-луж. зиспа 

гіКК)а “сухажылле”, у якасці анатамічнага тэрміна, магчыма, за- 

пазычана з рус. сухожилие “тс”. 

Сухазёлле “нейкая расліна (?)” (Я. Купала), “цмін пясчаны, 

Неіісйгузит агепашт (1.) Р. С.” (гродз., Кіс.; Расл. св.). Магчыма, 



73 

са спалучэння "“сухо- (“ '“зихь, гл. сухі) і зелле (гл.), параўн. 

пустазелле (х “- пусто-зелье); значэнне “сухі” адпавядае знешнім 

фізічным якасцям расліны, параўн. іншыя назвы сухаддлька, 

сухалёткі “тс” (Расл. св.), польск. ўисйе 2іе/е “сушаніца” і пад. 

Сухазёмны “сухапутны, характэрны для сушы” (ТСБМ, Некр. 
і Байк., Ласт.), сухазём 'е “цвёрдая зямля, суша” (ТСБМ, Некр. 
1 Байк.). З суха- (гл. сухі) і зем- (гл. зямля), аналагічна да чарна- 
земны, чарназем'е. 

Сухазлётка “тонкія пласцінкі золата для аздобы, сусальнае 
золата” (Гарэц.), параўн. укр. сухозолбтица “тс”. Відавочна, па 
фанетычных прыкметах паланізм; параўн. сухапазлачаны “колер 
фарбы пад золата” (Варл.). 

Сухалёснік “брызгліна, Ецопуті5 еигораеа І..” (гродз., Кіс.). 
Несумненна, звязаны з сухалёс “сухія дрэвы ў лесе”, сухалёссе 
“сухі хваёвы лес (без забалаццяў)” (Янк. 3), сухалёсок “сухоё 
месца, грудок” (люб., Сл. ПЗБ), сухблесок “сухое месца сярод 
балота, парослае лесам”, сухолёсок “лісцевы лес на роўным ці 
ўзвышаным месцы” (палес., Талстой, Геогр.), што да сухі і лес, 

гл. Матывацыя назвы расліны няясная (Янышкава, Этимология - 

1985, 46), магчыма, паводле месца, дзе часцей за ўсё сустракаец- 

ца, або ў выніку збліжэння з сухаліснік, назвай расліны (?), пе- 
раклад рус. сухолйстник (Некр. і Байк.). 

Сухалёбмі “рэўматызм, раматус” (Касп.). Складанае слова, утво- 
ранае з асноў слоў сухі і ламаць, што адлюстроўвае працяканне 

хваробы, параўн. ламаць “аб тупым, працяглым болю ў касцях” 
(гл.); першая частка звязана з унутраным (без рэзкіх знешніх 
праяў) характарам хваробы, параўн. яшчэ ст.-слав. соух'ь “пазбаў- 
лены жыццёвых сокаў, высахлы, безжыццёвы, хворы”, гл. сухі. 

Сухалёбм» назва некаторых раслін, у тым ліку “шабельнік ба- 

лотны, Сотагіпа раічсйе І.” (Сл. ПЗБ, Кіс., Дэмб. 1), “павіліца, 

баііцмт уегшп І.” (Дэмб. 1, Кіс.), “палын, Агіетізіа сапрезйгіз І.” 

. (Кіс., Дэмб. 1), параўн. укр. сухолбм “шабельнік балотны”. Да 
сухалом;, паводле лекавых уласцівасцей, параўн. іншую назву 
палыну - касталом (Кіс.). Гл. ЕСУМ, 5, 488. 

Сухалбмз "зламаныя і высахлыя дрэвы” (Юрч. СНС). Ад сухі 
і ламаць, гл.; параўн. буралом “лес, дрэвы, паламаныя бурай” 
(ТСБМ). Магчыма, звязана з народнымі замовамі, пры якіх ад- 

сылаюць хваробу на сухі лес (вынік пераносу на лес хваробы, 
у прыватнасці, раматусу?). Гл. сухалом. 

За Зак. 3415 
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Суўхам “сушай, па сухому месцу, сухапутна” (Нас., Бяльк.), 
сухамдм, сухама “ўсухамятку” (Мядзв.). Дэрываты ад “суха, сухо 

наз. “суша” (ТС): сўхам з'яўляецца Тв. скл. гэтага назоўніка, 

сухамдм мае падвойны канчатак -ам/-ом; слова сухама ўтворана 

па аналогіі прысл. на -ма тыпу бегма, паколькі яны ўтвараюцца 

толькі ад дзеясловаў. 

Сухамёцце 'сухамятка” (Касп.), сухамяціца “тс” (Мат. Маг.). 

Гл. сухам. 

Сухамбскі “худы” (Мат. Гом.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад сухі, 

сухама (гл. сухам) або складанае слова, дзе другая частка можа 

адлюстроўваць масол “костка” (гл.), параўн. сухарэбры “тс” (гл.), 

аформленае як прозвішчнае імя на -скі. 

Сухандра “вельмі худы чалавек” (Янк. 3). Вытворнае ад сухі 
“худы” пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -андра, рэдкага слова- 
ўтваральнага элемента, прадстаўленага таксама на перыферыі 
моўнай тэрыторыі, параўн. зихапага “тс” (Саевіч, Регууас]а, 401). 

Сухандэль “надта худы, хударлявы” (Сл. ПЗБ). Да сухі “худы”, 
утвораны пры дапамозе экспрэсіўнага словаўтваральнага комп- 

лексу ан-д-эль, параўн. уласнае імя Сухан (Бірыла, антр., 2), суха- 

нявы “сухі і высокі” (Ласт.), зихап'зя “тс” (беласт., Саевіч, Гегу- 

фаса, 357), зихаі” “тс” (там жа, 382), пра варыянтнасць -аль/-эль 

гл. Сцяцко, Афікс. наз., 38. 

Сухапайшчык “батрак” (Сцяшк. Сл.; калінк., Арх. ГУ). Скла- 

данае слова, у аснове якога, відаць, спалучэнне сухая пайка “па- 

квартальная аплата” (гл. пай;), параўн. польск. ўисйе апі, тую 

Куанаіоуе “тс” (Варш. сл.). 

Сухапаны “кмен пясчаны” (Шмярко). Гл. сухазелле “тс”; дру- 

гая частка складанай назвы да пан (панны?, параўн. панна», гл.). 

Сухапар (сухопар) “тушаная бульба” (ПСл), сухбпарка “буль- 

ба, звараная ў лушпінах; чышчаная вараная бульба” (стол., ЖНС), 

сухапарнікі “смажаная бульба, нарэзаная скрылькамі” (брагін.,, 

З нар. сл., Ян.), сухопзрка “бульба, звараная з лушпінамі” (Сл. Брэс.), 

сухапарым “без вады, гарачым паветрам” (Бяльк.), сухапарам 

“хутка” (Сл. Брэс.), “недарэчна” (Мат. Маг.), сухбпаркам, сухб- 

парком “сухама (усухамятку)” (Сл. Брэс.), сухбпарком “тс” (кобр., 

Нар. лекс.), “без рошчыны, без заквашвання” (драг., З нар. сл.), 

сухапары “худы” (Сцяшк. Сл.), сухапарная лазня “гарачыня без 

вады” (Варл.), сухапарнік “частка паравога катла” (ТСБМ), “ад- 
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стойнік для малака” (Жд. 3). Укр. палес. сухопарам “нечакана, 

хутка, спехам”, рус. сухопарый “хударлявы, худы”, чэш. ўисйорай 

“месца, выпаленае насуха”, славац. “сухая, неўрадлівая глеба”, 

чэш. дыял. зиспоратпў “туберкулёзны”, серб.-харв. ўйрорагап “не- 
прыпраўлены, без прыпраў, просты”, макед. сувопарен “сухі, 
нудны”. Відавочна, да сухі і парыць (гл.), параўн. Варбат, Слав. 
языкозн., У, 116-117; прасл. “зихорагь(/ь) з развіццем семантыкі 
“замяшаны, зроблены ўсухую (без вады, без прыпраў, без закваш- 

вання)” -Ээ “худы (чалавек)” -Э “хуткі”, “нудны”, гл. Варбат, Мор- 
фон., 60-61, дзе на аснове бел. сухбпаркам “без заквашвання, без 

рошчыны” другая частка гэтага слова суадносіцца з “рыгаіі (гл. 
праць) з падаўжэннем кораня менавіта ў спалучэнні, чаму няма 
падстаў. Параўн. яшчэ Трубачоў (Фасмер, 3, 814), які рус. сухо- 

парый выводзіў ад сухо- і пар. Відаць, тут адбылася генералі- 
зацыя першаснага значэння “звараны (смажаны) без прыпраў, 
посны, нішчымны, без вадкасці”. 

Сухапастобй “сухі, але стаячы на пні лес” (Варл., Сл. ПЗБ). 
Параўн. рус. сухоподстдйное дёрево “сухастой, сушняк”, польск. 
дыял. зисйорозіоўе “стаячае высахлае дрэва ў лесе”. Да сухастой 
(гл.), з няяснай устаўкай. 

Сухапёрам “мыць бялізну пры дапамозе праніка” (мядз., 
Нар. сл.), сухопірам “праць бялізну, не замачваючы яе” (пін., 

З нар. сл.), сухдпірна “тс” (Варл.), адсюль, відаць, і сухбперна 
“нечакана”: баба сухоперна памерла (Касп.), г. зн. не хварэючы. 

Укр. сухдперкі “аб мыцці бялізны без замочвання”, сухбперний 
“памыты такім спосабам”. Да сухі і праць, гл. У першым слове 
ё Ў е з формы прэзенса з пераходам у о пад націскам; у другім 
слове -і- падаўжэнне -ь- з формы “рьгаіі (Варбат, Морфон., 60-61). 

Сухапўт, “худы, нязграбны, гультаяваты чалавек” (Ян.). Вы- 
творнае ад сухі (гл.) пад уплывам страхапуд, гл. 

Сухапўт; “агаткі, Апіеппапіа Уаегіп.” (гродз., Кіс.). Няясна; 
відаць, нейкім чынам звязана з наступным словам, гл. 

Сухапуць “сухая, нягразкая дарога” (Барад.), сухаяўцуце “суша, 

зямля, а таксама дарога па сушы” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, 

Яшк.), сухопуцье “суша” (ТС), сухапутны “сухаземны” (Некр. і Байк.): 
сухапутныя чэрці вы (лаянк.) (Бяльк.). Да сухі і пуць, гл. Па- 
раўн. укр. дыял. сухопуть “астравок на балоце” (Чарапанава, Геогр.), 
рус. сухопўты “сухазем'е”. 

За" 
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Сухар “высушаны кавалак хлеба, булкі” (ТСБМ, Ласт., Сл. 

ПЗБ, Сцяшк., Бяльк., Мат. Гом., Сцяц. Сл.), “вельмі худы чала- 

век” (полац., Нар. лекс.; слонім., ЖНС), сухардк “падгарэлая буль- 

біна” (Мат. Маг.), “стрыжань дрэва, зеляніны” (Мат. Гом.), сухарка 

“булачка з салодкага цеста” (Сцяшк.), сухарык “коржык” (Сл. Брэс., 

Сцяц. Сл., Вешт.), “сухія вырасты па краях бохана” (Вешт.), суха- 

рына “вельмі худы чалавек” (пруж., Сл. ПЗБ). Укр. сухар “сухая 

галінка”, сухарик “сухар, сухое месца і г. д.”, рус. сухарь “сухар”, 

польск. зиспай “сухар; сухастой”, чэш., славац. зиспа” “сухар; 

сухая галінка”, серб.-харв. сухарак “сухая галінка”. Прасл. “зиспагь 

“нешта сухое, напр., сухар, сухая галінка і г. д.”, дэрыват ад “5исль 
З суф. -агь; гл. Слаўскі, ЗР, 2, 21. 

Сухарлявы 'з худым целам (пра чалавека, жывёлу)” (ТСБМ), 

“хударлявы” (Некр. і Байк., Касп.; ашм., Стан. Мал.). Укр. сухор- 

лявий, польск. дыял. зиспеп!ауу “тс”. Да сухі “худы (чалавек) 

з суф. -ор-, -л-, -ав-; гл. Слаўскі, 5Р, 2, 23, дзе таксама аб мене 
яшчэ праславянскіх суф. “-07-/“-ет-. ЕСУМ (5, 488) бачыць тут 
кантамінацыю сухий і худорлявий; Брукнер (524) - уплыў 
стиаеп!ауу, параўн. хударлявы, гл. 

Сухарыба (сухорыба) “гусцера, Віісса Біоеткпа І.” (вілен., 

Этимология - 1978), сухарэба “тс” (там жа; лід., Сл. ПЗБ), сухарэ- 

па (сухарепа) “тс” (там жа). Параўноўваецца польск. зисйа куба, 

зиспагера “тс”, літ. ўикагёрка “тс”, што да рыба (гл.) з азначэн- 

нем паводле канфігурацыі або формы цела, гл. сухі (Усачова, 

Слав. ихт. терм., 123); фармальныя змены пад уплывам сухарэб- 

рыца, гл. 
Сухарык “малы дзяцел” (ПСл), сюды ж суховік “тс” (там жа). 

Параўн. укр. сухлячок “тс”. Вытворныя ад сухі (гл.), што звязана 

з малымі памерамі, гл. ЕСУМ, 5, 488. 

Сухарына “асяродак, стрыжань (у дрэве)” (Мат. Гом.). Па- 

раўн. укр. дыял. сухарина “сухое дрэва”, польск. зисйоггупа “тапо- 

ля, ясакар, Рорч5 піята І..”. Да сухі (гл.), г. зн. больш сухая частка 

ў параўнанні з абалонню, гл. сухар. 

Сухарэбры “хударлявы, хілы” (Касп., Янк. 3, Ян., Сцяшк. 

Сл., Мат. Маг.), сухорэбры “тс” (ТС), сухарэбрык “вельмі худы 

чалавек” (Мат. Гом., Сл. Брэс.), “той, хто худы, у каго тырчаць 

рэбры” (Янк. 2). Да сухі ірабро, гл. 
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Сухарэбрыца “гусцера, Віісса Біоегкпа І.” (басейн Нёмана, 

Жук., Жукаў). Параўн. укр. дыял. сухорёбриця “чахонь; быстран- 
ка”, рус. дыял. сухорёбрица “быстранка”. Відаць, ад сухарыба (гл.), 

збліжанае з сухарэбрыца “худая жывёла, у якой тырчаць рэбры” 
(Янк. 2), гл. сухарэбры. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 488 (выводзіцца 
непасрэдна з сухорёбрий). 

Сухастёй “высахлае на корані дрэва” (Бяльк., Сл. ПЗБ, Пятк. 1), 
“сухі лес, сушняк, засохлыя дрэвы” (Касп., Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі, 
Янк. 2, Сцяшк.), сухостой “тс” (ТС), сухастбіна “засохлае асоб- 
нае дрэва” (Сл. ПЗБ, Янк. 2). Да сухі і стаяць, гл. 

Сухастўпы “боты” (Бяльк.). Магчыма, іранічнае ўтварэнне ад 
сухі (гл.), параўн. макраступы, гл. 

Сухата “сухасць”, “вычарпанне, туга” (Нас.), “засуха, засуш” 
(Барад.), “хвароба”, “турбота, клопат” (Ян.), “туга” (Растарг.). Па- 
водле Аткупшчыкова (Этимология - 1984, 193), дакладная па- 

ралель літ. ўашзага “сухасць”. Дэрыват ад сухі (гл.) з суф. -ат-а, 
параўн. з іншым варыянтам суфікса ў сухота, гл. (Сцяцко, Афікс. 
наз., 120). 

Сухашчавы “сухарлявы, хударлявы” (Некр. і Байк., Ласт., 
Бяльк.). Параўн. укр. дыял. сухофавий “тс”, рус. сухошцавый “тс”. 
Ад сухасць, рус. дыял. сухошць (Фасмер, 3, 814); меркаванні пра 
магчымае паходжанне ад “сьчав-, параўн. чэш. ўдара “сок”, гл. 
Трубачоў, дополн. у Фасмер, 4, 283. 

Сухашчэлепы “вельмі худы” (ТС). Да сухі і шчэлепы, гл. 
Сухёдні мн. л., “сухамятка; пост” (Нас.). З польск. ўисйеапі 

“трохдзённы квартальны пост”, ўисле апі “тс”, “квартал”, адносна 
якіх гл. Брукнер, 524. У сваю чаргу, польскі выраз лічыцца запа- 
зычаннем са ст.-чэш. 5ислё апі, ўисйёапі “тс” у часы хрысціяні- 
зацыі Польшчы (Басай-Сяткоўскі, Зоўлік, 348), сюды ж в.-луж. 
зисПе апу “тс”. 

Сухі “не мокры, пазбаўлены вільгаці”, “сухарлявы, хударля- 
вы”, “незабалочаны”, “засохлы (пра дрэва)” (Сл. ПЗБ, ТС), “нішчым- 
ны” (Сл. Брэс.), “посны; без тлушчу, без прыпраў” (Вешт.); сюды ж 
сухлы “невільготны, сухаваты” (Ласт.). Укр. сухий “сухі; худар- 
лявы, нішчымны, без тлушчу”, рус. сухой “сухі; хударлявы”, ста- 
раж.-рус. сухь, польск. ўиспу, в.-луж. зисйі, н.-луж. ўисйу, чэш., 
славац. зисйў, серб.-харв. сух, славен. 5ўй, балг. сух, макед. сув, 
ст.-слав. соуць “сухі”. Прасл. “5исль роднаснае літ. зайзаў “сухі”, 
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лат. 5ди55, ст.-прус. заизаі прысл. “суха”, грэч. оюос “сухі”, с.-н.-ням. 

бг “сухі”, ст.-інд. до505 “сухасць” і г. д.; гл. Траўтман, 250 і наст.; 

Мюленбах-Эндзелін, 3, 776-777; Покарны, 880-881; Фасмер, 3, 

813; Махэк, 591-592; Скок, 3, 357-358; Шустар-Шэўц, 1376-1377; 

узводзяць да і.-е. “5ашо- “сухі”, гл. Бязлай, 3, 339; Борысь, 586; 

ЕСУМ, 5, 486-487. Гл. таксама сохнуць. 

Суўхлік “лядзяш” (Мат. Маг.). Відаць, да суслікз са збліжэн- 

нем да сухі, гл. 

Сухляк “від грыбоў Гепііпоз (Ет.)” (Сярж.-Яшк.). Параўн. 

рус. сухарик “сыраежка бурачковая, КиззШа обзсша Копеі.”, су- 

харь “сыраежка белая, Киз5ша еіІіса Ет.”. Да сухі (гл.), названы 

паводле кансістэнцыі мякаці - сухой і пругкай, якая не гніе, 

а засыхае пасля даспявання (Сярж.-Яшк., 57; Мюллер, ЗІЎ, 46). 

Сўхмаркі 'бездажджавыя хмаркі, белыя воблачкі” (Сцяшк.), 
сухмарак “воблака” (Нар. Гом.). З су- і хмарка, гл. хмара. 

Сухмёнь “сухое гарачае надвор'е” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Нас., Гарэц., Мат. Гом., Растарг.), “сухое месца” (Нас.; слаўг., 

Яшк.), “сухое месца паміж балотамі” (ц.-палес., Талстой, Геогр., 

128), сукмённік “грудок на балоце; падсохлая глеба ў берага” 

(Ў сухменнік) (зах.-палес., Талстой, там жа), сухмінь “сухое мес- 

ца” (слаўг., Яшк.). Укр., рус. сухмёнь “сухое месца” і да т. п.; да- 
кладную паралель бачыць у літ. 5айизтепа “сухое месца” Аткуп- 

шчыкоў (Этимология- 1984, 193). Дэрываты ад сухі (Фасмер, З, 

813) з фармантам -мень/-мінь; да суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. 

наз., 76. З іншым суф. -ель- сухмёль “цеплата, суш” (круп., Сл. 

ПЗБ), сюды ж сухмельня “ёўня” (Мат. Маг.). Паводле Карскага 

(2-3, 29), у выніку змены ранейшага суф. -ман- пад уздзеяннем 

суф. “-теп-, які ўтвараў асновы на зычны, параўн. сухмяны “сухі” 

(Ласт.), сухмёць “засуха” (Касп.). 

Сухбткі “агаткі, Апіеппагіа іоіса (І.) баепп.” (паўн.-зах., 

ЛА, 1). Магчыма, першаснае 'сухдтка ўтворана ад прыметніка 

сухбткі “вельмі сухі” (Цых.), гл. сухоты. 

Сухбтнік “сушаніца, бпарбаііцп І.” (Ласт., Кіс., Сцяшк., Сл. 

Брэс.), “кмен, Неіісігузит І.” (Расл. св., Сл. ПЗБ), сухбтнік ле- 

савы “крынічнік лекавы, Уегопіса оЙісіпаііз І.” (Ласт., Кіс.), 

сухбтнік “старасцень якава, бепесіо ўакобаеа І.” (Кіс.), “агаткі, 

Апіеппагіа іоіса І.” (паўн.-зах., ЛА, 1), сухбтнык “старасцень” 
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«Сз. Бузе У, вухатнік “аакоадцыя заычайчая, Сісвосццх убч5 [ёў 
(Бейл.), сахдітнік “старасцень вясенні, бепесіо уста!із УУ. еі К.” (Кіс.). 
Параўн. укр. сухітник “расліна для лячэння ад сухотаў”, “суша- 
ніца, крынічнік і інш. расліны”, польск. зисйоглік “кмен”. Вытвор- 
ныя ад сухота, сухоты (гл.) у розных значэннях, якія наклаліся 
адно на адно, параўн. амонім сухдтнік “хворы на сухоты” (Некр. 
і Байк., Бяльк., Сл. П3Б), у сувязі з чым спробы размежаваць назвы 
раслін лекавых і нялекавых (параўн. ЕСУМ, 5, 488) не перакон- 
ваюць. Параўн. сухоткі, гл. 

Сухбты “туберкулёз” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Ласт., Касп., 
Шат.; ашм., Стан.; ЛА, 3; Варл., Сержп. Прымхі, Сцяшк., ТС), 
“клопат, непрыемнасць” (ТСБМ), сухбта “ліха, гора” (кобр., Гор- 
бач., Зах.-пол. гов.), “сухоты” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), сухата “тс” 
(Пятк. 2), сухбтка “тс” (Касп., Пятк. 2), “хвароба скуры ў дзяцей, 
сухі лішай” (Цых.), сюды ж сухдты “схуднелая асоба” (Юрч. Вытв.), 
але хутчэй прым.: сухбты етый маліц (там жа), параўн. сухбткі 
“вельмі сухі, высахлы”: гавёс стаў сухоткі (Цых.). Укр. сухдти, 
рус. сухоты, польск. зисйоіу, в.-луж. зиспосіпа, чэш. зоисйоііпу 
“туберкулёз”. Да сухі, першапачаткова потсп абзітасішт сухбта, 
потым мн. л. для спецыялізацыі назвы, што паводле Карскага 
(2-3, 331), тлумачыцца “множественностью признаков” хваро- 
бы. Тая ж матывацыя ў балг. радоп. сува бдлес “тс”. Меркаванні 
Цвяткова (Запіскі, 2, 1, 84) пра польскі ўплыў на змену націску 
не пераконваюць. Гл. сухата. 

Сухбўрыца “сухая ежа, сухамятка” (Нас.), “калі сохнуць ад 
духоўнага недамагання” (Варл.). Параўн. укр. дыял. сухівря “су- 

хамятка”, рус. дыял. сухбвря, сухдврица “сухая, посная ежа; су- 
хамятка”. Складанае слова, у аснове якога сухі (гл.) і дзеяслоў 
“ўьтёіі “кіпець” (Фасмер, 3, 813; ЕСУМ, 5, 487), параўн. урэць. 

Сухбцкі “вельмі худы” (Сл. ПЗБ, ТС). З “сухот-скі (гл. су- 
хоты); экспрэсіўнае ўтварэнне, аформленае як прозвішчнае імя 
параўн. аналагічнае рус. дыял. (сіб.) сухоцкій “прозвішча жыха- 
роў Карсунскага павета” (Даль). 

Сухрап “сухар” (Ян.), сухрапец “тс”, “выраст у хлебе” (Мат. 
Гом.), сухрапкі “замерзлая гразь, груда” (рагач., Сл. ПЗБ). Утво- 
рана пры дапамозе прыст. су- ад храпа, гл. 

Сухрыльны 'хворы” (Сцяшк. Сл.). Гл. хрылік. 
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Сухулят “сухі лес” (Дабр.). Магчыма, ад польск. ўисйе Іаіо (гл. 
сухі, лета), “калі хутка ссыхае сырое дрэва” (Цвяткоў, За- 
піскі, 2, І, 53). 

Суцінкі “змрок, прыцемак” (Нар. Гом.). Гл. сутон. 

Суцыль “'неачышчаны лён” (Касп.), сууэль прысл. “цалкам, 

нічога не аддзяляючы” (Нас., Байк. і Некр.). Да цэлы. Паводле Бо- 

рыся (РгейК5з., 129), прасл. усх. “5дсё/ь “ прасл. “сё/ь. 

Суць “сэнс” (Бяльк.), сутны “існы, істотны” (Некр. і Байк.), 

сутнасць “самае істотнае, асноўны сэнс” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Бяльк.), ст.-бел. суть “яны ёсць”: што в нем суть (1432 г., Карскі, 2- 

3, 473), дзеепрысл. “будучы”: што ныне живи суть (1264 г.; 

Карскі, 2-3, 472), дапаможны дзеяслоў быць у З ас. мн. л. цяп. 

часу: пошли суть были на воину (Скарына). Параўн. укр. суть 

“сутнасць, асноўны сэнс”, сўтий “сапраўдны”, рус. суть “сут- 

насць, асноўны змест”, стараж.-рус. сутьство “існасць, сутнасць, 

прырода”, што ўзніклі кніжным шляхам з формы З ас. мн. л. цяп. 

часу дзеяслова быти “быць”, параўн. польск. 54, ЧЭШ. /50и, сТ.-ЧЭШ. 

ў5й, славац. зи, в-н.-луж. 5и, серб.-харв. су, ўёсу, славен. 50, балг. 

са, макед. се, дыял. сет, ст.-слав. сж'гь, роднасныя лац. 5ин/ “тс” 

(Фасмер, 3, 812; ЕСУМ, 5, 485; Німчук, Давньорус., 15; Басай- 

Сяткоўскі, ЗіоўліК, 348). 

Суцэльны 'які цягнецца без прамежкаў, перапынкаў”, 'зроб- 

лены з аднаго кавалка, не састаўны” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., 

Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Сцяшк.). Укр. суцільний, рус. дан. сууёль- 

ный “тс”. Паводле Трубачова (Праспект, 79), узыходзіць да прасл. 

дыял. “5дсё/ьпы/ь “тс”. Да цэлы, гл. 

Суцяга “той (тая), хто займаецца суцяжніцтвам, хто беспера- 
пынна судзіцца” (ТСБМ, Некр. і Байк., Растарг.), ст.-бел. сутя- 

жий “той, хто мае ў судзе цяжбу з кім-небудзь” (Ст.-бел. лексі- 

кон), параўн. укр. сутяга “тс”, рус. сутяга “тс”, чэш. 50и1ё2, сла- 

вац. ўга? “спаборніцтва, конкурс”. Утворана пры дапамозе пры- 

стаўкі су- ад асновы ““ее-, гл. цягаць, цягнуць (Фасмер, З, 812; 

ЕСУМ, 5, 486). 
Сучаім”е, сухаім'е “павялічаныя залозы пад пахай” (люб., шчуч., 

Сл. ПЗБ). Гл. сучча вымя “тс”. 

Сучарына экспр. “сука” (ТС). Да сука (гл.) з няясным слова- 

ўтварэннем. і 
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Сучасны “адпаведны свайму часу; цяперашні” (ТСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк., Стан.). Параўн. укр. сучасний, рус. совремённый, 
чэш. зоиёахиу, славац. з5йёазну, славен. ўо4ореп, серб.-харв. савре- 

мен, балг. сьврёмен, макед. современ “тс”. Еўрапейская калька на 

базе лац. зупсйтопиз або грэч. ббууроуос (Фасмер, 3, 706; Е557 
5б, 1, 241), гл. су- і чае. 

Сучка; “самка сабакі” (ТСБМ, Некр. і Байк., Нас., Касп., Бяльк., 

Варл., ТС, Сцяшк.), “лаянкавае слова на жанчыну (што ілжэ або 
распускае плёткі)” (Нас., Сл. ПЗБ). Памянш. да сука], гл. 

Сучка; “малыя санкі, якія ўжываюцца як дапаможныя пры 
перавозцы бярвенняў; падсанкі” (ТСБМ, Сцяшк., Сцяц. Сл., Ма- 

слен., Арх. Вяр.; лях., Янк. Мат.), сучка, сучкі “тс” (беласт., дзятл., 

барыс., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), “лаўка, зэдлік” (Касп.), сўчка “задняя частка 

ў санях” (Арх. Вяр.). Да семантыкі параўн. каза» “тс” (гл.). Польск. 
дыял. ўиКа, зисгка “заднія санкі”, 5икі “сані на двух парах пала- 
зоў”. Пэўнай версіі няма. Сцяцко (Афікс. наз., 169) лічыў, што 
слова ўзыходзіць да сучка; (“...яны заўсёды прывязваліся да са- 
ней і беглі за імі”). Лабко (Бел.-польск. ізал., 73-75) дапускае 
калькаванне ням. Нипа “сабака” і “ваганетка ў шахце” ці народна- 
этымалагічнае асэнсаванне ням. 2ие (гл. дуг), якое мае таксама 
шэраг тэрміналагічных значэнняў, блізкіх да разглядаемых. Мер- 
каванні пра ролю чэшскай мовы ў фармальнай і семантычнай 
адаптацыі ням. /ие гл. Комаркава, 5ііа Есут. Вгио. 6, 372-373. 
Гл. наступнае слова. 

Сучка “дошчачка з дзірачкамі для накручвання навоя ў крос- 
нах” (Бяльк., Уладз.), “кій або клін для ўтрымання задняга або 
пярэдняга навоя” (пін., клім., ЛА, 4; Уладз.), “планка, што кру- 

ціць кола ў калаўроце” (Варл.), “понаж у калаўроце” (Бяльк.), “дэ- 
таль у калаўроце” (мёрск., Ск. нар. мовы), “верхняя частка калаў- 
рота, дзе наматваецца шпулька” (Сцяшк. Сл.), “лапатачка, якая 

накладаецца на вось у калоўроце, а другім канцом прымацава- 
на да падножкі”: сучка кола рухае ў калаўротку (лід., паст., пух., 
лудз., Сл. ПЗБ; рас., свісл., кам., Шатал.), сучачка “дэталь у ка- 

лаўроце” (паст., Сл. ПЗБ), “калодачка для млёна ў верхнім камені 

жорнаў” (паст., ЛА, 4). Параўн. укр. сучка “дэталь ткацкага стану”, 

польск. “планка ў калаўроце, што злучае кольбу з падножкай”, “шну- 

рок у калаўроце”, “рычажок, што злучае кола калаўрота з паднож- 
кай” (Фалінская, 5]. іКас., 1, 292), “драўляны клінок, што захо- 
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дзіць у зубцы навоя і стрымлівае яго рух” (Варш. ала; Няясна; аднак 

агульнае значэнне “злучаць, звязваць, скручваць” схіляе да думкі 

пра паходжанне большасці з названых дэталяў ад сучыць, сукаць 

(гл.), параўн. сўчка “суканне” (Нас.), асабліва сучка “палка з вя- 

ровачнай пятлёй, пры дапамозе якой скручвалі, “вілі”, клібу” 

(Інстр. П), сучок “вузлік”, укр. сучдк "ручка сукала”. Да такой жа 

думкі прыходзіць Лабко (Бел.-польск. ізал., 75), прыводзячы 

ў якасці зыходных для польскіх слоў дыялектны дзеяслоў зисіс, 

варыянты 5исуё, зисгуё “падыходзіць, належаць, прылягаць”, што 

звязваецца з сукацца “прыставаць, вязацца” (гл.). Сувязь з сучка» 

спрыяла замацаванню значэння “стрымліваць, затрымліваць”, 

у тым ліку ў польск. зика, ўисгха “дэталь у жорнах”, “частка ткац- 

кага стану”, “задняя частка саней, што складаецца з дзвюх пала- 
вінак”, на думку Борыся (586), метафарычных утварэнняў ад 5иКа 

“самка сабакі” (гл. сука], сучка:), параўн. другасныя ўтварэнні 

сабака “клін для ўтрымання пярэдняга навоя” (навагр., ЛА, 4), 

лісіца “планка ў калаўроце, што круціць кола” (Варл.), балг. ды- 

ял. кучка “сука” і “частка сукала”, “дэталь ткацкага стана”, “пры- 

стасаванне для ўтрымання абручоў пры вырабе бочак” і падоб- 

ныя “звярыныя” метафары (БЕР, 3, 171). Пераход да сучка» дэ- 

манструе сучка “крывая жэрдка, прымацаваная да падсанак для 

кіравання імі” (зах.-палес., Старычонак, БЛ, 13, 34) і польск. 5ике 

раўё “кіраваць жэрдкай, прымацаванай да задняй часткі саней 

ці разведзенага воза, каб на паваротах не з'ехаць з дарогі”, 5ика 

“драўляная плашка з выемкай, куды ўваходзіць кола пры 

тармажэнні воза” (Варш. сл.), балг. дыял. кучка “прыстасаванне 

ў выглядзе санак, якое падстаўляецца пад адно з пярэдніх колаў 

нагружанага воза пры крутым спуску” (відаць, прывязанае да 

воза), “санкі для катання з горак”, тэрміналагічныя калькі на базе 

метафары, крыніцы паходжання якой застаюцца няяснымі. 

Сучка, “буёк, паплавок” (Ян.). Параўн. рус. дыял. сука і сука 

“буй, якарны паплавок” і “вяроўка ад паплаўка да якара”. Відаць, 

да папярэдняга, гл. 

Сучкі:. Гл. сучка». 

Сўчкі» “калючкі” (Барад.), “сабачкі, расліна Вічеп І.” (Некр. 

і Байк., Бяльк.), “ваўчкі, Віаепз ігірапіёа І.” (Касп., ЛА, 1), “рас- 

ліна ваўчкі або адвар з іх' (круп., Сл. ПЗБ; рас., в.-дзв., Шатал.), 

“дзядкі, Аггітопіа епрабогіа І.." (Кіс.). Да сучка]; параўн. ваўчкі, гл. 
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Сучбкі; “маленькі сук” (Сцяшк.), “тонкая галінка” (ЛА, 1), “дзірка 

ў дошцы, з якой выпаў сучок” (Сержп. Прымхі). Да сукі, гл. 

Сучбк» “скрутак на крутой нітцы” (ТС), “вузлік” (Сл. Брэс.). 
Да сук», гл. 

Сўчча вымя “павялічаныя залозы пад пахай” (чавус., Нар. 
медыцына), “павялічаныя грудкі ў нованароджаных” (там жа), суч- 
чае вымя (сучее выме) “павелічэнне залоз пад пахай, пераходзя- 

чае ў скулу” (Нас.), сучынае вымя “нарыў пад пахай” (ТСБМ), 
сучаім "е, сухаім'е “гідрадэніт, запаленне залоз пад пахай” (шчуч., 
люб., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. палес. суче вимйе “нарыў пад пахай”, 
рус. еўчье вымя “тс”. Варыянтнасць абодвух элементаў словазлу- 
чэння, параўн. укр. палес. собаче вимйе, суча цицька, рус. дыял. 
собачье вымя, сучьыя титька, таксама тыпалагічныя паралелі 
тур. Кбректетезі “нарыў пад пахай”, тат. эт имчэге “тс” (“сучча 
вымя”) сведчаць, паводле Беразовіч (Язык и трад. культура, 514), 
пра вобразны характар намінацыі хвароб, дадатковым матыву- 
ючым прызнакам пры ўтварэнні якіх з'яўляюцца негатыўныя 

канатацыі, звязаныя з вобразам сабакі. У беларускай мове звычай- 

на характэрныя для ўтварэння назваў раслін (гл. сабачы). Кры- 
ніцы паходжання няясныя (першасная метафара?). 

Сучыць “сукаць, скручваць у дзве столкі” (Бяльк., Др.-Падб., 
Сл. ПЗБ; докш., Янк. Мат.; мёрск., Ск. нар. мовы; ГЧ, Сцяшк. 

Сл.), “навіваць ніткі на цэўку пры дапамозе сукала” (Сл. ПЗБ, ТС; 
докш., Янк. Мат.), “круціць (калаўрот) (Сл. ПЗБ), сюды ж сўчыўу- 

ца “бурліць (пра ваду)” (віц., бялын., ЛА, 2). Параўн. укр. дыял. 

сучити “сукаць”, рус. сучйть “тс”, польск. дыял. бис2ус, бисуё 
“падыходзіць, прылягаць”, в.-луж. зиёіс “сукаць, звязваць, круціць”, 

балг. суча “сукаць, намотваць”, дыял. сўчем “раскатваць цеста”, 
“сукаць ніткі”, макед. суче “сукаць, скручваць, закручваць”, “раскат- 
ваць цеста”. Прасл. “5исігі, звязана з чаргаваннем асновы з “5ьКаіі, 

“бикаіі, гл. сукаць. 
Суш 'сухое без дажджоў надвор'е, засушлівы час, засуха” 

(ТСБМ, Ласт., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС), “што-небудзь пазбаўленае 

вільгаці, сухое (галінкі, паверхня зямлі)” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), “сухая 

вашчына (пчаліныя рамкі з сотамі без мёду)” (ТС; івац., жытк., 
Нар. сл., Скарбы, Сцяшк.), “вашчына” (брасл., шуміл., Сл. ПЗБ), 

сушь “тс” (Сл. Брэс., Анох.). Рус. сушь “сухое надвор”е, засуха”, 
польск. 5и52, В.-луж., н.-луж. зиў “суш”, чэш. ўойў “суша”, славац. 
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зиў “суш”, славен. 5йў “суша”. Прасл. “зихь, да сухі (гл.), што мае 

дакладны адпаведнік у літ. заи5іў “сухая пара” (Аткупшчыкоў, 

Этимология -1984, 193), параўн. літ зайсі5 “студзень”. 

Сўша “зямля ў процілегласць воднай прасторы”, “сухое над- 

вор”е, засуха” (ТСБМ, ТС), “сухое надвор'е, засуха” (Сл. ПЗБ, 

Байк. і Некр., Гарэц., Янк. 3, Пятк. 2, Сцяшк.), “сухое месца” (Сл. 

ПЗБ), “цвёрдая зямля, мацярык” (Ласт.). Укр. суша, рус. суша, 

ц.-слав. сўша, польск. 5и52а, чэш. 5оиўе, серб.-харв. суша “суш”, 

славен. зиўа “тс”, балг. суша “суша, засуха”, макед. суша “тс”. Прасл. 

жзцёа (х “ўихўа) утворана ад “зис», сухі (гл.) пры дапамозе суф. 

-ўа, што ўтварае адпрыметнікавыя абстрактныя назоўнікі, якія 

могуць набываць канкрэтнае значэнне, гл. Борысь, Еіутоіовріе, 

544; Фасмер, 3, 814. 

Сушаніца “расліна бпарраііцт зПуайсшт 1.” (Сцяшк., Кіс.), 

сушніца “тс” (Кіс.), укр. дыял. сушёница “тс”, рус. сушеница “тс”. 

Да сухі (гл.), параўн.: насушыла сушаніуц на лякарства (Сцяшк.) 

і ўкр. сухоцвіт “тс”. 

Сушкё (5и2кіё) мн. л. “хмызняк, кусты” (Тур.). Няясна; маг- 

чыма, гукапераймальнага паходжання, параўн. шушкаць “шаляс- 

цець, шамацець”, макед. шушек “апалае лісце” і пад., з распадаб- 

неннем зычных або вытворнае ад сухі (гл.), параўн. сушка “за- 

сохлае на корані дрэва” (ЛА, 1). 

Сушчак 'худая недагледжаная жывёла” (маладз., Гіл.). Відаць, 

да сухі “худы”; да словаўтварэння гл. сушчык. 

Сушчўкнуць “сціхнуць” (Мат. Гом.). Да шчукнуць, гл. 

Сўшчы; 'сапраўдны, ісцінны” (Касп., ТО), ст.-бел. суии 

“прысутны”: сушоу емоу на пироу (Карскі, 2-3, 465), 5и52сгу 'бу- 

дучы”: и уўзўобот іойаа Погоае 5и5гсгу (Хроніка Быхаўца), 

параўн. укр. сўший “істотны, важны”, рус. сушиый “існуючы, са- 

праўдны”. Запазычана са ст.-слав. сжштн, дзеепрым. цяп. часу 

ад Быти “быць”. 

Сўшчы» “хвароба немаўлят”: дзіця ў сушчах (віц., Нар. ме- 

дыцына). Характэрная для назваў хвароб форма мн. л., што Карскі 

(2-3, 331) тлумачыў “множественностью признаков”; зыходная 

форма “сушч (ад сухі, гл., параўн. рус. сушч “сухар, сушаная 

дробная рыба”) як тоўшч і пад., да словаўтварэння параўн. ра- 

дашча, гл. 
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Сўшчык “хударлявы чалавек” (ТС), “сухі кусочак хлеба” (Вешт., 

Сл. Брэс.), “сухое пячэнне з пшанічнай мукі” (Мат. Гом.), “сухі 

край у скібкі хлеба” (Растарг.), сюды ж з іншым суфіксам суш- 

чак “худая жывёла” (Гіл.). Параўн. укр. сушик “сухі абаранак”, 

рус. сушик “сушкі, сухар”. Суфіксальныя дэрываты ад незафікса- 

ванага “сушч “сухасць”, што да сухі (гл.), параўн. сушчы», або ад 

суш, гл. 
Сушчэннік “бусельнік цыкутавы, Егодіут сісшагіит (І..) 

І7Негіў (Кіс.). Магчыма, да сушчы» (“зелле, якім лечаць сушчы?). 
Сушыць “рабіць сухім”, “нарыхтоўваць у запас, высушваць” 

(ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Стан., ТС, Сл. ПЗБ). Укр. сушітаи, 

рус. сушйть, польск. биб2ус, в.-луж. 5иўіс, н.-луж. зиўуў, ЧЭШ. 

зиўй, славац. 5и5і/, серб.-харв. сўшити, ст.-слав. суоўшит" і г. д. 

Прасл. “5иўйі ад “зисйь “сухі” (Махэк», 591). Борысь (588) мяр- 

куе, што гэта першапачаткова быў каўзатыў да прасл. “ўьсппагі 

“сохнуць”, на які пазней налажыўся адыменны (ад “зисйь) 

дзеяслоў. 

Суярак 'мука з сумесі яравога збожжа” (пух., Сл. ПЗБ), 

“ярына; зерневыя культуры, якія сеюць вясной” (Буз.; бярэз., 

нараўл., Расл. св.), суярок “тс” (Серб. Вічын., ПСл), суяркдбвы 

“з мукі яравога збожжа” (пух., ЛА, 4). З су-яр-ак, гл. яр, ярына, 

параўн. суржык. 

Суята (суета) “непакой”, “мітуслівы, неспакойны чалавек, 

які ўсюды лезе” (Нас.), суўета “клопат, турбота” (Вруб.), суетня 

“клопат, суматоха” (Нас.), ст.-бел. суета “марнасць, пустка, не- 

патрэбшчына” (Альтбаўэр), суетный “марны; мітуслівы” (там жа). 

Параўн. укр. суста, суята “клопат, неспакой, прыгнечанасць”, 

суятня “неспакой”, рус. суета “тс”, балг. суета “марнасць; мітус- 

ня”, суетня “клопат, турботы”, макед. суета “марнасць; фанабэ- 

рыя”, ст.-слав. сдоуюета “марнасць, пустка”. Хутчэй за ўсё, запазы- 

чана са стараславянскай праз біблейскія тэксты, параўн. біблеізм 

соўкта соўжт'ь “марнасць”, што адпавядае грэч. цатаіотп5 

раталютд Фу, лац. уапігаў уапігагит “тс” -- выраз, што лічыцца гебраіз- 

мам, параўн. ст.-бел. ажно все суета, суета суетная (Альтбаўэр). 

Выводзіцца са ст.-слав. соук “несапраўднае, ілжывае”, соун “пусты”, 

з суф. -кта (“ “-ога пасля --, гл. Глухак, 593), параўн. стараж.- 

рус. суй “пусты, нязначны, несапраўдны”, чэш. 5иўпў “дарэмны”, 
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што да прасл. “5иўь “пусты, марны”, якое параўноўваюць з літ. 

заиўа “жменя”, ст.-інд. дйпуаз “пусты”, лац. саўи5 “пусты, з полас- 

цю ўсярэдзіне” (гл. Фасмер, 3, 797); паводле Варбат (Этимоло- 

гия-1983, 38) -- беспадстаўна, паколькі значэнне “парожні” адсутні- 

чае ў славянскага слова, больш верагоднай падаецца сувязь з “50уагі 

(гл. соваць, суваць). Параўн., аднак, пярэчанні Кожынавай (Супр. 

чыт., П, 58) на падставе перакладу з грэчаскай біблейскага фраг- 

мента п стошь пстошемь все п стошь. 

Суяцім “аматар судзіцца” (Гарэц., Стан.). Няясна; магчыма, 

да папярэдняга (гл.), вытворнае ад дзеяслова суяціуца “мітусіц- 
ца, хвалявацца” (в.-дзв., Сл. ПЗБ) з суф. -ім. 

Сфёра “шар ці яго паверхня знутры”, “прастора дзеяння; межы 

распаўсюджвання” (ТСБМ), сфэра “абшар, на які сягаюць сілы, 

уплывы нябеснага цела; круг уплыву” (Ласт.), “абсяг” (Некр. і Байк.). 

Ст.-бел. спёра (сфёра) “сфера, арбіта планет”, ХУ ст. “ ст.-польск. 

б/ега, зрега “ лац. ўрйаега ад грэч. вфатра “шар, мяч, ядро” (Булыка, 

Лекс. запазыч., 139). Сучаснае слова можа быць паўторным запа- 

зычаннем з рус. сфёра, дзе з ХУІІ ст. праз польск. 5/ёга або ням. 

брПаеге, якія, далей, да той жа крыніцы; гл. Фасмер, З, 815. 

Сфэціць “украсці” (Сл. рэг. лекс.). Няясна; магчыма, ад польск. 

ёга “гулянка, гасціна”. 
Схадзка, схажка “сходка; згода, стачка” (Нас.), схауцка “ся- 

броўства” (Сцяшк. Сл.), схажацца “схадзіцца, пагаджацца” (там 

жа), ст.-бел. схадзка, схажка, схадка “збор, сходка, сустрэча, 

спатканне” (Ст.-бел: лексікон). З польск. ўспаагка “тс” (Карскі, 

Белорусы, 149; Булыка, Лекс. запазыч., 38), апошняе ад 5спаагас 

(“ спаагас “хадзіць, бываць”, Борысь, 540); пад польскім уплы- 

вам фанетычна адаптаваныя формы, параўн. хаджаць, гл. 
Схаласбпіць “"распрадаць за нішто” (Сцяшк. сл.). Няясна; маг- 

чыма, экспрэсіўнае ўтварэнне на базе мясцовага халдсны “халасты, 

нежанаты” (гл.), другая частка нагадвае народнае хвіласдп “філо- 

саф” (Нас.), спуга?агдр “тс” (Пятк. 2). 

Схамянўцца “раптам успомніць, заўважыць памылку”, “падха- 

піцца, здрыгануцца” (ТСБМ), “спахапіцца, апамятацца” (Нас., Касп., 

Растарг., Янк. 3, Сержп.), “супакоіцца, сціхнуць” (паст., Сл. ПЗБ), 

“страпянуцца” (Нар. Гом.), схамынўтысь “адумацца, апамятац- 

ца” (Клім.). Параўн. укр. схаменутися “тс”. Узыходзіць да “5ь-ха- 
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тепаіі зе (Мяркулава, Этимология-1983, 62), паводле ЕСУМ 
(5, 490), з с.-в.-ням. ўсрлатеп, зсйётеп “саромецца”. Гл. хамянуцца. 

Схапвацца “імгненна з'яўляцца, застываць” (ПСл), схапаўца, 
схапвацца, схбпвацца “ўтварацца, з'яўляцца, усхоплівацца”, “хутка 

згушчацца, збірацца” (ТС). Да хапаць, гл. 

“Схвануць, схвануты “схапіць” (Сл. Брэс.). Параўн. балг. 
схвана “зразумець, засвоіць”, “схапіць, стаць нерухомым, звесці 

(ад болю)”, макед. сфана “зразумець, улавіць (сэнс). Дзеяслоў 
аднакратнага дзеяння ад схваціць “схапіць”, што да “хуаёаіі “ха- 

паць, лавіць” (гл. хватаць). Пра семантычны паралелізм палес. 

схваціць “зразумець, засвоіць”, серб.-харв. схейтити “тс” і пад., 

гл. Талстыя, Полес. сб, 10. 

Схед: (маладая) на схедь стояла, з долей размоўляла, тлума- 

чыцца “на сходБ, перед отправлением в церковь” (Доўн.-Зап., 

Пін.). Відаць, да польск. дыял. ўспед “сход”. 

Схеда “частка вёскі па некалькі хат” (мір., Я. Брыль). З польск. 

зспеаа “частка маёмасці, спадчына, атрыманы ў спадчыну кава- 
лак зямлі”, першапачаткова “картка, аркуш” з лац. ўсле4а “аркуш, 
старонка”, што з грэч. буй] “дошчачка, трэска, аддзеленая частка” 

(Брукнер, 57; Варш. сл., 6, 43; ЕСУМ, 5, 490). 

Схёма “спрошчаны чарцёж, агульны план, накід” (ТСБМ, Некр. 

і Байк.), схэма “тс” (Ласт.). Запазычана праз польскае пасрэд- 
ніцтва або непасрэдна з лац. зсйета “выгляд, знешнасць, фігура”, 

што паходзіць з грэч. бхйие “тс” (Фасмер, 3, 815; ЕСУМ, 5, 490). 

Схібнўцца “памерці”: “Як матуля жыла, часценька гасціла // 

Матуленька схібнулась, гасціна мінулась” (свісл., Ант.), “памы- 
ліцца” (Нас., Стан.), схібны “падманны, ненадзейны” (Нас.). Да 

хібіць, хібы, гл. 

Схізма “раскол, раздзел цэркваў” (ТСБМ), “адшчапенства” 

(Некр. і Байк.), схізматык “раскольнік, хто належыць да схізмы” 

(ТСБМ). Ст.-бел. схизма “ерась” (Ст.-бел. лексікон), схизма, зхизма, 

схисма, сцызма “рэлігійны раскол” (1583 г.) са ст.-польск. ўспітта 

“тс” (ХХІ ст.) “ лац. 5сйізта ад грэч. бхісца “раскол” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 181). Гл. таксама сызма. 

Схіл “нахіленая паверхня; пакаты спуск” (ТСБМ, Гарэц., 
Бяльк.), “спад” (Некр. і Байк.), “пакаты бок узгорка” (БРС), схілак 
“сыход, край, канец” (Нас.). Параўн. укр. схил “спадзісты бок 
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гары”, польск. зсйу/ек “заняпад, канец; схон, адхон”. Дэвербатыў 

ад схіліць “ хіліць, гл. 

Схілённі “паджылкі, каленныя сухажыллі” (астрав., Сл. ПЗБ). 

Ад схіліць, гл. хіліць “згібаць”. 

Схілкі “маршчыны”, схілачкі “складачкі” (смарг., Сл. ПЗБ). 

Дэрыват ад схіліць, гл. хіліць “згібаць, складваць”, да семантыкі 

параўн. балг. хиля се "ўхмыляцца, усміхацца”. 

Схільны 'які выказвае прыхільнасць, слабасць да чаго-не- 

будзь; гатовы да чаго-небудзь” (ТСБМ). Да схіліць з хіліць (гл.). 

Схіма “вышэйшая манаская ступень у праваслаўнай царкве, 
якая патрабуе строгага аскетызму” (ТСБМ, Некр. і Байк.), схім- 

нік “манах” (Ласт.). Рус. схима “тс”, ц.-слав. скима, схима. Праз 

стараж.-рус. скима і ст.-слав. скнма, скыма з с.-грэч. супра “ма- 

наскае адзенне”; гл. Фасмер, 3, 815; ЕСУМ, 5, 491. 

Схіндрыцца “зрабіцца худым, мізэрным” (ТС). Вытворнае ад 

лаянк. гіндра (ТС), гінда “тс”, гл. гіндзіцуа “слабець, марнець” 

(Янк. 5), няяснага паходжання. 

Схінўць “нахіліць” (Ласт.), “акінуць, ахапіць”: вокам не схінуць 

(узд., Жд. 3). Дахінуць, гл. 

Схліяць “аслабець, састарыцца” (Яўс.), схлянуті “схуднець, 
змарнець” (беласт., Сл. ПЗБ). Да хлядь, хлянуць, гл. ахляць. 

Схнуць “сохнуць, марнець” (Сержп., Сл. ПЗБ, ЛА, 5), ст.-бел. 

схнути “тс” (ХУ ст., Карскі, 1, 160). Параўн. укр. схнўти “тс”, 

польск. ўсппаеё “тс”, чэш. ўсйпоиі, славац. ўсйпиі”, в.-луж. зсйпус, 

н.-луж. ўсйпиў, ст.-слав. сьхнжти “тс”. Прасл. “зьхпаіі “стана- 

віцца сухім, высыхаць”, у коле дзеясловаў на -по-, для якіх харак- 

тэрны пераход -и- 2 -ь-, параўн. “5ихь (гл. сухі) (Борысь, 541). 

Сход; “сумеснае пасяджэнне, збор” (ТСБМ, Гарэц., Некр. і Байк., 

Ласт., Бяльк., Растарг.). Дэвербатыў ад сыходзіцца “збірацца”, да 

ход. хадзіць, гл. 

Сход» “усход (сонца і пад.) (Некр. і Байк., Сцяц. Сл., Сл. 

ПЗБ, ТС), “усход (кірунак свету)”: тут сход, а там полудзянь 

(Сл. рэг. лекс., Сцяц. Сл.), “трэцяя квадра месяца, апошняя фаза” 

(Нас., Ласт., Касп., Мядзв., Гарэц., Сл. ПЗБ, ТС, Сцяшк. Сл., ЛА, 2, 

Растарг., Мат. Гом.). Дэвербатыў ад схбдзіць “узыходзіць (пра 

сонца)” (Сцяшк., Скарбы, Сл. ПЗБ), “знікаць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 

што да хадзіць (гл.), параўн. узыходзіць, сысці. 
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Схбдні: сходнія дні “дні ў апошняй фазе месяца” (Сержп. 
Прымхі, Сл. ПЗБ, Касп.), схддные дні “тс” (Пятк. 2). Гл. сход». 

Схбды 'лесвіца, ступенькі лесвіцы” (ТСБМ, ТС, Бяльк.; зах.- 
бел., ЛА, 4; Сл. ПЗБ), сходкі “прыступкі” (ТСБМ, Некр. і Байк.; 
паст., Сл. ПЗБ); паводле Сл. ПЗБ (там жа), з польск. 5споау “тс”; 
сходцы “тс” (ТСБМ; маладз., Янк. Мат.; Ян., Мат. Гом.), відаць, 
самастойнае ўтварэнне. 

Схон “схіл” (А. Зарэцкі), “упадак, канец”: усё на схон ідзе 
(ЛіМ, 1995, 1 снеж.). Ад схінуць, гл. 

Схрон “бункер, бамбасховішча” (баран., лях., астрав., беласт., 
Сл. ПЗБ), “схоў, сховішча” (Сцяшк. Сл., ТС, Сл. Брэс.). З польск. 
зсйтоп “тс” (Сл. ПЗБ, там жа). 

Схундыту “ўсе разам, грамадой”: зсйипаўіи раўіі Казіё (Варл.). 
Няясна. 

Схўня, схунька “палатняная торба для зерня, з якой сеялі 
ўручную” (Сл. Брэс.; лун., Шатал.). Прэфіксальны дэрыват ад 
гуня, гўнька (гл.) (“згуня, “згунька) з аглушэннем пачатку слова. 

Схэлтаць 'з'есці” (Дыял. Гродз.). Запазычана з польск. дыял. 
зспейас “змяшаць, збоўтаць” з экспрэсіўным пераасэнсаваннем. 

Сца “сліна, асца” (калінк., Сл. ПЗБ), “балючы сверб падэшвы 
нагі” (Нас.). Гл. асца. 

Сцаць “выдзяляць мачу” (Нас., Сержп. Прымхі), сцяць “тс” 
(ашм., Стан.), сцацца “мачыцца пад сябе” (Нас.; ашм., Стан.). Укр. 
сцяти, рус. сцать, польск. 52с2ас, в.-луж. ўёес, н.-луж. зсаб, ўсаў, 
чэш. 5саіі, славен. 5сагі, серб.-харв. старое і дыял. ўсагі, ст.-слав. 

сьцати “тс”. Прасл. “5ьсагі “ “5ькагі ў выніку трэцяй палата- 
лізацыі; сюды ж стараж.-рус. сьчь “мача”, ц.-слав. сьчь, серб.-харв. 

сёч, славен. 549 “тс”; гл. Фасмер, 3, 815-816. Першапачаткова 

“выдзяляць вадкасць, пушчаць сокі” (Борысь, Егутоіоріе, 54). Да 
і.-е. кораня “5еж- “выліваць; цячы” (Борысь, 594). Гл. яшчэ Ма- 
хэк», 538; Глухак, 541; Шустар-Шэўц, 1408; ЕСУМ, 5, 492; па- 

раўн. сікаць. Сюды ж сцакі “мача”, субха перан. “сварлівая жан- 
чына”, сдулі “мача”, сууль, сцулля “той, хто мочыцца пад сябе” (Нас.). 

Сцвералбм “'павіліца сапраўдная, баіішт уегіп І.” (Касп., 
Кіс.). Няясна; магчыма, кантамінацыя, параўн. іншыя назвы рас- 
ліны сцярдзюшка і сухалдм, гл. 

Сцёбель “сцябло, цыбух” (Сл. ПЗБ), “ручка ў вясле” (ТС), сцё- 
бяль, сцяблавы кбрань “вертыкальны корань дрэва” (Сл. ПЗБ; чэрв., 
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ЛА, 1). Параўн. укр. стеёбель “адростак, цыбух”, рус. стёбель 
“ствол. адростак, чаранок”, стараж.-рус. стьбль, славен. зіера! 
“сцябло, камель”. Прасл. “5/ьЫь, параўноўваюць з літ. 5/1рі5 
“петБргит уіпіІе”, ўйераў “слуп; цыбух, сцябло”, лат. 57іра “кій, прут”, 
ст.-інд. зПблій “пучок, звязка” (Фасмер, 3, 750; Бязлай, 3, 314: 

ЕСУМ, 5, 405), літ. 5гібЙаз “чаранок, сцябло, качан” (Сной», 697); 

на падставе апошняга Мартынаў (Дерив., 35) прапануе рэкан- 
струкцыю прасл. “ў/ьры!ь з суф. -ь/ь, паралельнае да лац. 5гіриа 
“салома, сцябло” з суф. -иа, што няпэўна. Гл. таксама суябло. 

Сцёгацца “сцягвацца; укарочвацца, праходзіць марудна, 

доўга (пра час)” (ПСл). Гл. суягауцца. 

“Сцёжа, стэжа: па всю стэжу “насцеж” (драг., З нар. сл.), 

параўн. укр. валын. на ўсю стежу “тс”, рус. стежь, стежью 'тс”, 

польск. па ўсіеза “тс”. Першапачаткова, відаць, скцеж(астэжс(а) 

“шула, слуп” (да семантыкі параўн. пятнік “вушак”: на ўвесь 

пятнік “насцеж”), што да “зге2ь “кол, друк” (гл. насцеж), параўн. 

славен. 5/ё ўе “кол у стозе” (гл. Сной у Бязлай, 3, 317), роднаснае 
“яегаўь, “ЎІе2егь, гл. сцежая, сцежар. 

Сцёжар, стэжар “укапаны высокі шост, вакол якога кла- 
дуць стог” (Сцяшк., Янк. Мат., Сл. Брэс., Сл. ПЗБ), “падсціл пад 

стог” (Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ, ДАБМ, Сл. Брэс.), суежарбк “тс” 

(ТС), ст.-бел. стежеры, стожары “насціл пад стог” (Ст.-бел. 

лексікон). Параўн. укр. стёжар “тс”, стёжір “месца, дзе стаяць 

стагі”, рус. стёжер “жардзіна ў стозе” (у СРНГ адсутнічае), ста- 
раж.-рус. стежерь “слуп”, “мэта” (?), в.-луж. 5ёе2ой “мачта”, 

н.-луж. ўсаго” “жардзіна ў стозе”, славен. 51е2ей “крук”, харв. дыял. 

згегаг “кол, да якога прывязваюць коней на таку пры малацьбе”, 

балг. стёжер “тс”, макед. стежсер “тс”, ст.-слав. сгежедф'ь “слуп, 

апора”. Прасл. “5/е2ель звязана са “5гоеь, гл. стажсар (Шустар- 

Шэўц, 1275; Бязлай, 3, 317; Фасмер, З, 752). 

Сцежая (сцежэя) “задняе шула ў варотах” (ТС). Параўн. 

польск. старое ўсіе2еўа “завесы”, чэш. 51ё2ёў, ст.-чэш. 51ё2е/е “заве- 

сы, стрыжань”, славен. 51е24ў “крук, шпень”, серб.-харв. 5!егаў “куст”, 

хіеёаўіса “частка завесаў, у якую ўстаўляецца крук”. Прасл. “51е2а/ь 

(х“дўь) “калок, шпень" “ “ў/е2ь (гл. сцежа), што выводзіцца 

з і.-с. “бгее- “кол, слуп, калода”, параўн. літ. зіегелуў “сухая 

галіна”, ст.-в.-ням. згейпо “сукаватая палка, дубіна” (Сной у Бяз- 
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лай, З, 317; Шустар-Шэўц, 1276). Этымалогія тлумачыць старую 
канструкцыю варот, што мацаваліся на сукаватай галіне, вось 
якой паварочвалася ў выдзеўбаных у выглядзе ступы калодках. 
Гл. сцежар. 

Сцёжка “вузкая пратаптаная людзьмі або жывёлай дарожка” 
(ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Касп., Шат., Пятк. 2, Бяльк., ТС), 
сцёжка, сцёшка, стэжка “тс” (Сл. ПЗБ), стёжка “прабор у вала- 
сах” (Сл. ПЗБ), сцяга “сцежка” (Касп.), сціга “тс” (рас., Шатал.; 
Сл. ПЗБ), сцяжына “тс”, ст.-бел. стежька “тс” (Альтбаўэр). Укр. 
стёжка, рус. стезя, дыял. зах., паўдн. стега, стёжка, стараж.- 

рус. стьзя, польск. ўсіегКа, ст.-польск. 5геагКа, в.-луж. зсеўКа, 
н.-луж. зсагКа, палаб. 5га4га, чэш. 51е2е, 5іегка, славац. 51егКа, серб.- 

харв. стаза “пешаходная дарожка”, славен. 51е24 “тс”, зіегпа, зіегпё, 

згаепа “выган” “ “палявая дарожка”; таксама ц.-слав. стьгда, стьгна 
“вуліца” (Дзячэнка), балг. ствгда “дарожка” (Куркіна, Этимоло- 
гия - 1968, 98-99), ст.-слав. стьгда, стьгна “вуліца, плошча”. 

Прасл. “5/ьга (або “5гьфга) “ “5іьга “дарожка, сцежка” ў выніку 
3-й палаталізацыі, звязанае чаргаваннем з прасл. “5/ігагі “дася- 
гаць”. Борысь (613) польск. ўсіежХа выводзіць з прасл. “ў/ьўКа, 
дэрывата ад прасл. “5/ьга, на якім не адбілася 3-я палаталізацыя. 
Роднасныя лат. 5/іга “сцежка; пешаходная дарога”, ст.-в.-ням. 

зіее “тс” (“ “5гіраг), грэч. бтіхоб “рад”; з іншай ступенню вака- 

лізму гоц. 51аіта “дарога”, ст.-в.-ням. 5іеіга, алб. зйіек “сцежка”; 

гл. Траўтман, 286; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1065-1066; Торп, 492; 

Фасмер, 3, 752; Покарны, 1017; Скок, 3, 331; Махэк, 577; Шус- 

тар-Шэўц, 1416-1417; ЕСУМ, 5, 406; Бязлай, 3, 317; Шывіц- 

Дулар, Зб. Мерку, 429-440. 
Сцёкаць. Гл. суякаць. 

Сцёклы “шалёны” (трак., Сл. ПЗБ). Аўтары слоўніка параў- 

ноўваюць з польск. уўсіекіў “тс”, што, магчыма, было крыніцай 

запазычання (з адпадзеннем пачатковага и-). Параўн., аднак, 

харв. з/ёке! “шалёны, люты, ачмурэлы”, славен. 5гёке? “шалёны 

(пра сабаку)”, макед. дыял. стекает се “злавацца, шалець”, для 

якіх рэканструюецца аснова прасл. “Ўьыех- (Куркіна, Этимология - 
1979, 27), гл. сцякці; польск. дзеяслоў, з якога выводзіцца ад- 

паведная форма, узыходзіць да “уь2-гей7і (Борысь, 715), гл. уячы, 

уцякаць. 
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Сцёльнікі. Гл. сцяльнік. 

Сцёля “сплецены з лазы памост (у ваўкаўні)” (Маш.), стёля 
“рад укладзеных снапоў у стажку” (пруж., Горбач, Зах.-пол. 

гов.). Параўн. укр. стёля “столя”, дыял. “падлога”, рус. стель 

“столя”, чэш. дыял. 5/е/ “падсцілка”, славен. 518]ўа “тс”, харв. 578 ўа 

“напаўняльнік для сядла”. Да сцялю, слаць; гл. Фасмер, 3, 753; 

ЕСУМ, 5, 297; Бязлай, 3, 316. 

Сцёміць “прыкмеціць, успомніць; заўважыць” (Нас.). Гл. цеміць. 

Сцен “енк, стогн”: змываю Я суен собаччій, курачій (з замо- 

вы, Рам. 5; Нар. Гом.), мажліва, сюды ж сцінацца “плакаць, аж 

выпроствацца” (Бяльк.), гл. суінаць». Суадносіцца з укр. стенати 
“жаласліва стагнаць; плачучы, крычаць”, рус. стенать “енчыць, 
стагнаць”, стараж.-рус. стенати, чэш. біепаіі, славац. 5іегаі!”, 
славен. 5ген/аіі, серб.-харв. стёнати, балг. стёня “стагнаць”, 

макед. стенка “тс”, ст.-слав. стенати “тс”. Прасл. “5гепаігі “стаг- 

наць”, звязанае чаргаваннем са стогн, стагнаць, гл. Дзеяслоў 

мае дакладныя адпаведнікі ў літ. 5/епёі “стагнаць”, лат. 5іепёі 
і інш. (Фасмер, 3, 754; ЕСУМ, 5, 408), што ўрэшце ўзыходзяць 
да і.-е. (з)діеп- “гучаць; енчыць” (Борысь, 578). 

Сцёнка; “шырокая мяжа, вузкая палявая дарога” (ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Арх. Федар., Варл., ТС, Сл. ПЗБ, Чуд., Арх. Вяр., Нік. Оч.), 

“дарога, якая праходзіць за будынкамі паўз вёску” (Сл. ПЗБ; ма- 
ладз., Янк. Мат.; Маш.), "забытая старая дарога, па якой цяпер 
зрэдку ходзяць” (Сцяшк.), “прамая дарога каля лесу” (пруж., Ск. 
нар. мовы), “дарога, пратаптаная паміж двароў” (Мат. Маг.), 
“дарога ад вёскі да вёскі; дарога праз лес” (Сл. ПЗБ). Параўн. 
укр. дыял. стёнка, стінка “палявая мяжа” (Бел.-укр. ізал.), старое 
польск. ўсіапка “вулачка, праход паміж сценамі”. Мартынаў (Зб. 

Крапіве, 212) на падставе зафіксаванага палес. ст 'инка “вулачка” 

выводзіць са “5/ёпька “ “зіерпьКа, параўн. ст.-слав. стьгна “вулі- 

ца” “ “5ьгпа “дарожка”, шляхам замены д фрыкатыўным у і ў 
выніку падаўжэння папярэдняга галоснага (Э'“5гёпка), што сумніў- 

на, гл. сцяна». 
Сцёнка; “мера палатна” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Мат. Гом.), “частка 

асновы пры тканні” (Нік., Оч.; ашм., Стан.). Гл. сцяназ. 

Сцень “прывід” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Барад.), “цень” 

(Нас., ТСБМ, Бяльк.; рас., Варл.; мёрск., слаўг., ЛА, 1; глыб., 
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барыс., Сл. ПЗБ), “цень ад чалавека”: чалавек стаіць і яго сцень 

(Шн. 2, ЛА, 1), сьцені свое боіцца (Бяльк.), “міфічная істота” 
(ушац., ЛА, 1), “хвароба ад спалоху” (Касп.), “хвароба з трызнен- 

нем” (Шн. 3), “хвароба ўласнага ценю” (Рам. 5, Мат. Маг.), “хто 

вельмі худы” (мёрск., З нар. сл.; шуміл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. стБнь 

“здань, прывід”. Рус. дыял. стень “цень”, “душа чалавека”, “дзіця- 

чая хвароба”, таксама стинь, стараж.-рус. стЕнь “цень, прывід”, 
польск. дыял. роўсіеп “цень чалавека”, чэш. 5/іп “цень”, славац. 

зей “тс”, в.-луж. 5сіп “тс”, ст.-слав. стБнь “цень”. Этымалогія ня- 

пэўная. Прасл. “5/ёпь разглядаюць як вынік кантамінацыі “ўёль 

“(сені) і “іетпь, гл. цемень (Слаўскі, І, 100), або выводзіцца 

з “5сёп- « і.-е. “5Коі- “слаба свяціць, цень, водбліск” (Шустар- 

Шэўц, 1277). Параўноўвалі з грэч. біб “цень”, ст.-інд. спауа “бляск”; 

як зыходнае прапаноўвалі “5Коіпі- і жзбоіпі- (гл. сень у сенцы); 

гл. Міклашыч, 411; Младэнаў, 626. Па іншай версіі набліжэнне 

да сень другаснае, у выніку кантамінацыі сень і цень; гл. Фас- 

мер, 3, 755 з літ-рай. Махэк» (578) рэканструюе прасл. “5сёпь, 

адкуль выводзіць і сень, і цень, якія, апрача грэч. і ст.-інд., параў- 
ноўвае яшчэ са ст.-норд. зКцегі “цень; прывід”, нарв. зкирее “цень”, 
швед. 5ўцве “тс”, а таксама з ням. ўсйеіп “зара, свет; падман, 

ілюзія”. Аткупшчыкоў (Из истории, 237-238) ст.-слав. стБнь 

суадносіць са ст.-слав. стЬна як асновы на -і- і на -а-: “5/ег5пі5/ 

“ўіерзпа з першасным значэннем “накрытае месца”. Спробы звя- 

заць са славен. 5/ёпў “кнот” гл. у Сной», 698; Куркінай, Этимоло- 

гия - 1986-1987, 75-76. Гл. таксама Свяжынскі, БЛ, 13, 70; Жу- 

раўлёў, Язык и миф, 408. 

Сценяціцца, суіняціуцца “пакрыцца тонкім лядком, замерз- 

нуць” (Сл. ПЗБ). Відаць, да суінацца “замярзаць, зацягвацца ляд- 

ком”, гл. сцінаць». Аднак не выключана, што гэта адаптаваны 
балтызм, параўн. літ. гепёі “сцягвацца, застываць”, 5ишепёі “сціс- 

нуцца, застыць, загусцець”, або паралельнае ўтварэнне ад дёнято 

“сетка”, параўн. літ. гепібіі “блытаць” пры лат. гіпа, гіпе “від сеткі”. 

Сцеп 'стэп, бязлесная роўная мясцовасць” (Бяльк., Косіч, ТС), 
степ “тс” (Растарг.). Гл. стэп; формы з цеканнем, магчыма, свед- 
чаць пра архаічны характар слова, у сувязі з чым уяўляе цікавасць 
алб. 5гер “вострая вяршыня; вяршыня скалы”, якое Арол (Этимо- 
логия-1983, 140) разглядае як доказ існавання ў паўднёвасла- 
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“вянскім арэале адпаведніка прасл. “5/ьрь “гара, узвышша”, што 

ўзгадняецца з перанесеным анатамічным тэрмінам прасл. “5іьрь 

“спіна” (Куркіна, Этимология- 1983, 24), паводле Борыся (Еуто- 

Іоеіс, 408), зыходнае значэнне для славянскіх лексем “штосьці 

крутос, застыўшае, цвёрдае”. Гл. і суяпа. 

Сцёпаць “калаціць” (ТС), “паціскаць плячыма” (Стан.), суёпаць 

“рухаць, варушыць” (Сцяшк. Сл.), сцепануць “упасці, шлёпнуць” 

(Нар. Гом.), сцепануць “тармаснуць” (Янк. 3), суепенуць “калатнуць”, 

стыпынутэ “тс” (драг., Ск. нар. мовы), суепенуцца, сцепнуцца 

“калатнуцца” (ТС). Да цепаць, гл. 

Сцёпярска “даўно, да гэтага часу” (Сл. рэг. лекс.). Гл. уеперся. 

Сцерагчы “берагчы, пільнаваць, вартаваць”, “уважліва сачыць”, 

“падпільноўваць”, “засцерагаць” (ТСБМ, Ласт., Федар. 4, Сержп. 

Прымхі). сьцярЭжч, сьцярэч “тс” (Бяльк., Мат. Маг.), сцерэгці “тс” 

(ТС), сцярбгць (стярогть) “тс” (Шн. 2); сюды ж сцераждны 

“асцярожны” (Нас., Варл.), сцеражны “тс” (мядз., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
стеречи “сцерагчы” (Карскі, 2-3, 277; Альтбаўэр). Укр. стеречи, 

рус. стерёчь, стараж.-рус. стеречи, польск. 5іхгеё “сачыць, за- 

хоўваць”, в.-луж. мобітеваўисгу (мозітўеваўису) “вартуючы”, ст.-чэш. 
ме б 

зібіесі, чэш. 5іпісі, славен. 5176 “сцерагчы, вартаваць”, ст.-слав. 

стрьгж, стрыштн “сцерагчы, сачыць, назіраць”. Прасл. “5гелегі, 

жўтеге д тлумачылі як кантамінацыю дзвюх асноў, якія прадстаў- 

лены ў грэч. бтёруе “люблю” і ст.-літ. ўёлеті “сцерагу”, літ. зёгеій, 

зёкейі “тс”, вагеах “стораж”, лат. зага! “вартаваць”; гл. Мюлен- 

бах-Эндзелін, 3. 716; Младэнаў, 611; Фасмер, З, 757. Іншыя (Траўт- 

ман, 257: Міклашыч, 293; Махэк, 587; Сольмсен, АбІРЬ, 24, 577) 

набліжаюць славянскае слова толькі да балцкіх слоў, што прабле- 

матычна ў фанетычных адносінах; гл. Бязлай, 3, 325-326. Бо- 

рысь (583) узводзіць да і.-е. “5/еле- “клапаціцца аб кім-небудзь, 

даглядаць, сачыць”; Бязлай (там жа) - да і.-е. “5/ег-е “быць цвёр- 

дым, непахісным” 7 “непахісна сачыць, узвышацца” 7 “чакаць, 

назіраць, засцерагаць”; агляд іншых версій гл. Фасмер, 3, 757; 

Шустар-Шэўц, 1363-1364; ЕСУМ, 5, 410-411. Адносна захаван- 

ня г перад суфіксамі інфінітыва гл. Карскі, 1, 373. 

Сцёрва “падла”, “лаянкавае слова” (Нас.), “труп здохлай жы- 

вёлы” (Ласт.), “лаянкавае слова на жанчыну” (Маш., Пятк. 2), стэрва 

(з!ёгуга) “тс” (Федар. 4), сцёрва “подлы чалавек” (ТСБМ, Сл. 
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ПЗБ), суёрво “падла” (ТС, ПСл). Укр. стёрво, рус. стёрва “падла; 

лаянкавае слова”, ст.-рус. стьырва, стьрвь “труп”, польск. ўсіегу, 
ўсіегмю “падла”, каш. сіў, в.-луж., н.-луж. ўсегЬ “тс”, серб.-харв. 
стдрв “тс”, балг. стрыв “падла; прынада, мяса на прынаду”, макед. 

стрв “жарсць, корць, азвярэнне”. Прасл. “зўлуь, 1517уі “падла; труп 

жывёліны, які гніе” “і.-е. (ў)іег- “нячыстая вадкасць, гной; гніць” 

з суф. “-уь “ ““укі-; гл. Борысь, 612-613; параўноўваецца з лат. 

“гёгаёі “сохнуць, гнісці” (Мюленбах-Эндзелін, 3, 1063), нарв. 

дыял. ўгой “гніенне, тленне”, лац. 5/егси5 “гной, памёт”, ст.-пярс. 
зігау- “апаганьваць сябе”; гл. Фасмер, 3, 756-757 з іншай літ-рай. 

Паводле іншай версіі, слова роднаснае рус. стёрбнуть “рабіцца 
жорсткім, дранцвець”, с.-в.-ням. згегреп “паміраць”, грэч. бтередс 
“нерухомы”; гл. Патабня, РФВ, 4, 212; Праабражэнскі, 2, 383. Гл. 
яшчэ 5ЕК, 4, 254-255; Шустар-Шэўц, 1273; Глухак, 591; ЕСУМ, 
5, 410. Спробы, грунтуючыся на серб.-харв. дыял. стфв “смецце”, 
параўн. таксама стрвим “раскідаць, рассыпаць, разарваць на часткі”, 

звязаць з “ўеліі, гл. церці (Пятлёва, Этимология- 1994-1996, 57- 

64), або, абапіраючыся на балтыйскія адпаведнікі, вярнуцца да 
сувязі з “бгеліі, гл. сцерці, ці рус. стербнуть (Тапароў, Зб. Вар- 
бат, 394-396), не пераконваюць. 

Сцёрка 'гусцера, Віісса Біўоегкпа І.” (Жук.). У выніку адсякан- 

ня пачатковага складу, параўн. гусуерка, усцерка, гл. 
Сцёрлядзь “рыба сямейства асятровых, Асірепзег піепи5 І.” 

(ТСБМ), сцёрлік “тс” (Жук., Ян.), сцёрня “те (?)” (Маш.), стэрня 

“тс” (ТС). Параўн. укр. стёрлядь “тс”, дыял. стёрлік, стёрля “тс”, рус. 
стёрлядь “тс”; стараж.-рус. стерляги, стерлядь (ХУ ст.). Павод- 
ле Фасмера (3, 758-759), з ням. 5/бтіпе “маленькі асётр”; на думку 
Фалька Торпа (у Фасмера, там жа), з аўстр.-ням. Ўгіег]; сумніў- 
нае меркаванне Праабражэнскага (2, 385) аб кантамінацыі ням. 
Ўібк і рус. сельдь “селядзец”. Гэтыя, як і іншыя версіі, непры- 
мальныя перш за ўсё па лінгвагеаграфічных прычынах, гл. Ка- 
ламіец, Рыбы, 135; у межах славянскіх моў назва нематываваная 
(Усачова, Слав. ихт. терм., 23). Крытыку існуючых версій, а так- 
сама прапанову выводзіць назву з кораня “5гьг- або “ьг- “стаяць, 
тырчаць” з далейшым развіццём “шып” (параўн. рус. шип “назва 
аднаго з відаў асятровых рыб”, а таксама сцерня “пожня” гл. 
Чарноў, Этим. иссл. 2, 1981, 105-113. 
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Сцёрня ((сіётіа) “жніўё” (калінк., Арх. ГУ; Федар. 4), стерно, 

стэрня “тс” (Лекс. Бел. Палесся, Лексика Пол.). Гл. суёран». 

Сцёрхнуць “амярцвець”: ногі сьцерхлі (маладз., Гіл.), відаць, 

нельга аддзяліць ад сцёрпнуць “ацячы, апухнуць” (зэльв., Сл. 

ПЗБ); тады да церпнуць, гл. 

Сцёрці 'зняць з паверхні, саскрабсці”, “намуляць”, “ператва- 

рыць у аднародную масу”, “апрацаваць (лён)”, “змарнаваць” (ТСБМ, 

Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), “правесці (час)” (Ласт.), “запаліць (запал- 

ку)”, “памыць (падлогу)” (Мат. Гом.), “з'есці” (люб., Нар. ск.), сцерць 

“перацерці, выцерці” (Нас., Сл. ПЗБ, Бяльк., Растарг.), суёрці 

“расціснуць, разарваць на дробныя часткі” (Варл.). Да уеруі (гл.) 

у розных значэннях. 

-сцёрці, гл. прасуёрці, распасцёрціся. Параўн. славац. 5ігіе” 

“раскладваць, рассцілаць”, н.-луж. 5/мёў “рассцілаць, распасці- 

раць”, славен. 5/тё/і “тс”, серб.-харв. 5/ліўёгі “разаслаць, распасцер- 

ці” (у іншых славянскіх мовах толькі з прыстаўкамі). Да прасл. 
“геніі “распасціраць, расцягваць, раскладваць”, роднаснае ст.-інд. 
згагаіі “наслаць, насцілаць”, грэч. бторуби! “тс”, лац. ў/еўпеге 

“расцягнуць, распасціраць” (Сной у Бязлай, 3, 327; Фасмер, З, 
339; Борысь, Еіуто!оріе, 612). 

Сцеханўцца “здрыгануцца, скалануцца” (Сцяшк. Сл., Нар. Гом.), 

сцёхацца “пахудзець” (Ян.), сцяхауцца “жахацца” (Мілк.). Відаць, 

суадноснае суепенуцца “калатнуцца” з дыялектнай заменай л 2 х, 

гл. суёпаць. 

Сцёбаць, суёбнуць. Гл. сцябаць. 

Сцёбка, суёпка “будынак для захавання гародніны, кладоў- 

ка” (слонім., Шн. 3; Касп., ТС, Маш., Сл. Брэс., Тарн., ПСл, Мат. 

Гом.). Гл. стобка, істопка. 

Сцёжка (стёжка) “стужка, жычка” (Растарг.), сцёжка “завяз- 

ка” (Мат. Гом.), сцёнжка “стужка” (нараўл., Арх. ГУ), суёнчка “тс” 

(пруж., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. стіб(н)жка “тс' (Шымк. Сл.). Ад 

сцягваць, сцягнуць, адаптаванае да польск. игера, у5га2ка “Іс” 

(гл. стужка). 

“Сцёк, стёкы “не з галавой (пра становішча ў вадзе)”: тут 

шчэ стёкы (пін., Нар. лекс.). Відаць, да стачыць “быць дастат- 

ковым” (гл.) або да суекці “дастаць, абхапіць” (гл. сцякаць), параўн.: 

я тут нэ стэчу, тут шчэ нэ сцёкы (там жа). 
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Сцёклы “тонкі, худы” (ТС), суёклісты, сцеклісты “тонкі, вы- 

сокі” (ТС, Арх. Вяр.). Параўн. укр. дыял. стёклий “тонкі і высокі 

(пра расліну, што вырасла ў цяньку)”, стеклёстий “высокі, тонкі 

(пра дрэва)”, рус. отёковатый “танкаваты, слабы (пра жыта)”, 

польск. спец. сіеко? “верхавінны леташні выростак на маладых 

соснах; каш. уёсекіі “высокі, шчуплы, тонкі, худы (пра чалавека 

і жывёлу)”. Вытворныя ад прасл. “/ебгі ў спецыфічным значэнні 

“імкнуцца, падымацца ўверх”, параўн. “еьпаіі (гл. гнаць) і гбнкі 

“высокі”, гл. Варбат, Этим. иссл. 6, 1996, 13; гл. сцякаць. 

Сцён “шарош” (ЛА, 2), сьуюон “тонкі лёд” (Бес.), стін “тон- 

кая ледзяная скарынка на вадзе” (Сл. Брэс.; ЛА, 2). Дэвербатыў 

ад сцінаць, сцінацца (гл.). 

Сцёншыся. Гл. суінауца. 

Сцёран; (суёрин) “вось сукалкі, на якую насаджана махавае 

кола” (Нік. Оч.). Узводзіцца (з пытальнікам) да прасл. “5/ьупь 

(Трубачоў, Этимология- 1963, 23; яго ж, Ремесл. терм., 113). Гл. 

наступнае слова. 

Сцёран; “іржышча” (Мат. Гом., Ян.), сцёрань “зжатае поле” 

(ДАБМ, камент., 850-851), стёрэнь “тс” (Лексика Пол.), сцярнуё 

“льнішча” (Сцяшк. Сл.), суёрнішча “іржышча” (Мат. Гом.), сцяр- 

нішча “ржышча” (лях., Янк. Мат.). Параўн. укр. дыял. стёрень 

“жніўё”, рус. стернь “тс”, польск. ўсіеги “пожня на полі”, чэш. 

дыял, бўти “тс”, в.-луж. ўсіетй, серб.-харв., 57 “зерневыя куль- 

туры”, славен. 5277 “жніўё, пожня”, бітпіўсе “тс”, балг. дыял. 

стр»ьнь “палеглае збожжа”, старнице “жніўё”, макед. стрниште 

“зжатае поле”. Прасл. “5гьтпы“зьтпь (апошняе разглядаецца як 

зборнае, гл. Новое в рус. этим., 218) і вытворныя “бгьпьўе, 

“яьтпіўсе, сюды ж як варыянт без 5- “гыть (гл. цёран), што 

да і.-е. “(ў)сеу-п- “вострая частка расліны” “ “(5)ге7- “быць цвёр- 

дым, цвярдзець” (Борысь, 612; Сной», 706; Шустар-Шэўц, 1416). 

Гл. таксама стырня. 

Сцёўкаць “гучна рассякаць паветра гнуткім дубцом або ка- 
роткай пужкай” (васіл., Лаўшук, вусн. паведамл.). Гукаперай- 
мальнага паходжання, параўн. шчоўкаць, гл. 

Сці-сці “падзыўныя для авечак” (петрык., ДАБМ, камент. 896). 
Няясна, магчыма, ісуі (гл.), параўн. сьуі “ісці” (Стан.). 

4 Зак. 3415 
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Сцібіклі “ігліца”, “кастрыца”, “адросткі пер'яў пасля лінькі” 
(воран., Сл. ПЗБ). З літ. 5гГЬКаі “кастрыца, ігліца” (Лаўчутэ, Бал- 

тизмы, 190 з літ-рай). 

Сцібіць “падхапіць, украсці” (Варл., Кал.), суыбіць, зьдзібіць 
“тс” (Некр. і Байк.), суібрыць “тс” (Касп., Бяльк., Растарг.), суіб- 

рыты “тс” (Сл. Брэс.), сцыбрыць “тс” (Мат. Гом.), суібчыць “тс” 

(Жд. 3), сюды ж, відаць, суібіцца “ўшчамляцца, лезці” (трак., Сл. 

ПЗБ); паводле аўтараў слоўніка, з літ. 5118 1гі5 “выцягвацца” (Сл. 

ПЗБ, 5, 39), што няпэўна. Параўн. рус. стабрить “тс” і 'з'есці”. 
Няясна (Фасмер, 3, 759); паводле Горбача (Арго, 31), аргат. 

зцибрить “украсці” з цыган. тэ стырдэс “тс”. Гл. цібрыць. 
Сцігаць “шпарка ісці шырокімі крокамі, сігаць” (Адм.), сці- 

гаць “даганяць” (Чуд.), сцігаваць “цікаваць; пільнаваць” (лаг., Сл. 

ПЗБ), сціганўць “шпарка пайсці, сігануць” (Адм.). Укр. стигнути 
“даспяваць (аб раслінах); хутка ісці”, рус. достигать, насти- 
гать, стараж.-рус. достигнути, достизати, польск. ўсігас “гнаць; 
дапільноўваць”, 5/іепас “дагнаць, дасягнуць”, чэш. 5/ійа: “перас- 
ледаваць, гнаць; сачыць”, 5/ійпоші “дагнаць; нагнаць”, славац. 

зілаг “тс”, серб.-харв. стізати “даганяць, дасягаць”, стігнути 

“дагнаць, дасягнуць”, славен. 5/іелігі “дагнаць, нагнаць”, балг. сти- 

гам “дасягаць, даганяць”, стигна “дасягнуць, дагнаць”, макед. 

стигнува “даганяць, дасягаць”, стигне “дагнаць, дасягнуць”, ст.- 

слав. постнгнжтн. Прасл. “5/і21і, “злігпаіі роднаснае літ. 51е181і 

“закладаць”, лат. 5/еіг! “спяшацца”, гоц. ў/еіееп “ступаць”, ням. 

зіеітеп “узвышацца; расці”, ст.-інд. 5гігйпбіі “падымаецца”, грэч. 
бтотуос “рад”; усе да і.-е. “5/еіе- “крочыць, ступаць, уздымацца”; 

гл. Траўтман, 285-286; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1059; Міклашыч, 

323; Фасмер, 3, 760 з іншай літ-рай; Махэк,, 577; Бязлай, Э, 327; 

Борысь, 613; ЕСУМ, 5, 414. 

Сцігіляць “хутка ісці” (Сцяшк. Сл.). Да суігадь (гл.) з экс- 

прэсіўнай суфіксацыяй (ад дэвербатыва “суігіль, параўн. ківіль 

ад ківаць і пад.). 

Сцігбта “кій, палка” (Сцяшк. Сл.). Няясна; магчыма, з азван- 

чэннем да сціхот “страх, жах”, гл. сціхат. 

Сціжба “вялікі статак” (пух., Сл. ПЗБ), “мноства (пра людзей, 

жывёл)” (Мат. Гом., Бел.-польск. ізал.). Гл. ціжба. 

Сціжма “вялікая колькасць, мноства” (ТСБМ; клім., ЛА, 5), 

сюды ж і сціжла “чарада кароў” (петрык., Шатал.). Гл. уіжма; 
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пра другасны характар формаў з -ма гл. Мельнічук, Зб. Бела- 
дзеду, 165. 

Сцізбрык “невялікі складаны кішэнны нож” (ТСБМ, Шн. 2, 
Сержп.), сцызбрык “тс” (Мядзв.), сузбрак “тс” (Касп.), слюздбрык 
(Шымк. Собр.), уызбрык “тс” (Некр. і Байк.). З польск. зсугогук “ 
лац. ўсізогінт “ ўсіпаеге “краіць” з суфіксам -ук, як у по2ук “но- 
жык”; гл. Брукнер, 483-484. 

Сцілаха, сцялуха “крынічнік лекавы, Уегопіса оЙісіпаііз І.” 
(Кіс.). Відаць, да -суілаць, паколькі расліна сцелецца па зямлі, 
параўн. назву той жа расліны ўкр. лежачка (Макавецкі, 51. Бо(ап.). 

-сцілаць у дзеясловах засцілаць, рассцілаць (ТСБМ, Ласт.), 
просцілаць “рассцілаць, раскладваць” (ТО) і інш. Гл. слаць». 

Сцілка 'подсцілка з тонкай скуры, тканіны і пад., якая ўклад- 
ваецца ў абутак” (ТСБМ). Ад -суілаць, параўн. усцілаць, высці- 
лаць, гл. сцяліць. 

Сцімбур “парастак, цымбур” (Сцяшк. Сл.), “бадыль, сцябло” 
(астрав., Ск. нар. мовы), суімбур, сцімбюр, сцімбір, сцымбур 
“сцябло агародных культур, пустазелля”, “чаранок ліста”, “квета- 
ножка, сцябло суквецця”, “стрыжань пяра”, “сплеценыя ніткі ў ма- 
тузы”, “хваставы адростак у жывёл (Сл. ПЗБ), суюмбар “'сцяблі- 
на зёлкі” (мёрск., Краязн. газ., 2008, 43, 7). З літ. зіітримў, зіітабрігаз 

“тс” (Сл. ПЗБ, 5, 40), згётригаз “чаранок, бадыль, сцябло” (Грына- 

вяцкене, ГКК, 30, 117). Гл. таксама цымбур. 
Сцімерзнік “густы лес ці хмызняк”, “скупы чалавек” (мёрск., 

Крыўко, вусн. паведамл.). Няясна. 
Сціна “рагоз, Турра Іаббоіа І..”, “катах рагозу” (ашм., ЛА, 1). 

Да трысціна (гл.) з адсячэннем пачатковага складу. 
Сцінаць; “зразаць” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Сцяшк., Га- 

рэц., Др.-Падб., Сл. ПЗБ). Гл. суяцьі, цінаць. 

Сцінаць; “абхапіўшы, сціскаць; перахопліваць (дыханне); 
ахопліваць (вокам); замарожваць, сцягваць” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), “сціскаць (горла)” (Ян.), “кідаць у дры- 

жыкі” (ТС), суінацца “сціскацца, закрывацца (пра рот)” (Барад.), 
“замярзаць, зацягвацца лядком” (Бяльк., Варл., ЛА, 2), “тс” і “зяб- 
нуць, уздрыгваць” (Сл. ПЗБ), сюды ж суінўць, сценуць “ахапіць 
(холадам, вокам і пад.) (ТС), сцінкауцца “сціскацца, згінацца” 
(Сл. ПЗБ), сценяціцца, сціняціцца “схапіцца лядком” (там жа). Гл. 
сцяць». Параўн. Астроўскі, АВ5І, 29, 153. 

47 
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Сціняцёць “зрабіцца тонкім, кволым” (красл., Сл. ПЗБ). Па- 
раўн. польск. дыял. ўсіепсімюіес “змарнець, знясілець”: ўсіепсіма, 
аг 4 сіепіа іа! роаопу (Варш. сл.). Відаць, да папярэдняга (гл.) 
пад уплывам сцень “цень”, націна, гл. 

Сціпёльнік (стипёл ник) “валяр'ян лекавы, Уаіегіапа оЙісі- 

паііз І.” (Бейл.). Няясна; магчыма, да суіпер "е, гл. 

Сціпер'е (сьципіере) “пер'е цыбулі, часнаку” (Бес.), стыпэрье, 
стыпірье, стыпырье, стыпырне “тс” (Сл. Брэс., Нар. лекс.), сти- 
пер “сцябло” (Бел.-укр. ізал.), сцеп'ёр “маркоўнік” (ТС). Параўн. 
укр. степір “парастак расліны”, степіра, стипіре “пер'е цыбулі”. 
Відаць, не можа разглядацца асобна ад шчыпяры “пер'е цыбулі, 
часнаку” (Сл. Брэс.), гл. шчыпёр. Літ. 5гібігаў “сцябло, парастак” 
ад зуўыізіўріі “расці высокім, тонкім” у якасці крыніцы запазы- 
чання (Лаўчутэ, Балтизмы, 133) ненадзейнае, аднак магло паў- 
плываць на фанетыку слова. 

Сціперы “жабры” (шальч., Сл. ПЗБ). Гл. шчыбры “тс”. 
Сціпіны “капылы ў санях” (воран., І КК, 16). З літ. 5гіріпаі “тс” 

(там жа, 190). 

Сціплы “просты, стрыманы, без прэтэнзій”, “невялікі, сярэд- 
ні” (ТСБМ), “скромны, ціхі” (Гарэц.), “ціхі, пільны” (Варл.), “гас- 
падарлівы” (Мат. Маг.), “эканомны; скупы” (Мат. Гом.), сціпл(н)ы 
“скромны, ціхі, лагодны; просты” (Некр. і Байк.). Як відаць з апош- 
няга, не можа разглядацца асобна ад суіпны (гл.); параўн., аднак, 
сціплы “стройны (2): (хвоі) стаяць - прыгожыя, сціплыя - за- 
стыглі ў святой нерухомасці (М. Зарэцкі), што магло б сведчыць 

аб уплыве літ. зіўргі “цягнуцца (уверх)” на семантыку слова. 

Сціпны “паважны; скромны, сарамлівы” (Нік., Оч.), “лоўкі, 
акуратны” (Касп.), “хто ўмее добра працаваць” (докш., ушац., 
Пан.), “працалюбівы” (Шат.). Відаць, узыходзіць да чэш. угірпў 
“вынаходлівы, кемлівы, лоўкі, дасціпны” няяснага паходжання 

(выводзяць з “/ірагі “ўпіхваць, уціскаць”, гл. Борысь, 121), ве- 
рагодна, праз польскае пасрэдніцтва, дзе пераважаюць формы 
“ягір- з прыстаўкай (Басай-Сяткоўскі, ЗіоўліК, 50). Гл. дасціпны, 
досціп (гл.) з выпадзеннем ў (Станкевіч, Язык, 1029), параўн. 

ст.-бел. недовсципь, недовтипь “някемлівасць”. 

Сціпры “шчыльны, сціснуты, збіты”, “моцны, цвёрды, тры- 

валы” (Ласт.). Паводле Ластоўскага (там жа, 448), у выніку кан- 

тамінацыі сціслы і сперты (гл. перці), што малаверагодна; хут- 

чэй з літ. 5/йіруйз “моцны, цвёрды, трывалы”, старое 5йргаз “моцны; 
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мужны”, лат. 5гіргў “моцны”, адносна якіх гл. Смачынскі, 604. 
Фіксацыя толькі ў слоўніку Ластоўскага можа сведчыць пра штуч- 
нае ўтварэнне. 

Сціпуўлькі “адросткі пер'я ў птушкі” (Сцяшк. Сл.). Няясна; 

гл. ціпульчык “кончык” (ТС). 

Сціра “страта” (Юрч. Вытв.), суірства “тс” (Касп.). Параўн. 
укр. дыял. стира “напасць”. Вытворныя ад суіраць “знішчаць”: 
со свету сціраюць (Нас.), сцірацца “разбурацца, гінуць, знікаць, 
прападаць” (Юрч. Вытв., ТС), што да дерці (гл.); да семантыкі 

параўн. стараж.-рус. терати “губіць, спусташаць”, рус. потёря 

“згуба”, терять “губляць”. 

Сціраць “мыць, праць; чысціць” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ), “вы- 
ціраць, рабіць чыстым, сухім” (ТС, Варл.). Параўн. укр. стира- 
ти “выціраць, уціраць”, польск. ўсіегаё “тс”, чэш. 5гігаіі, славац. 
зііега” “тс”. Вытворнае ад дерці (гл.), што адлюстроўвае спосаб 
прання або ачышчэння (Фасмер, 3, 761). Значэнне “мыць (бя- 
лізну), праць” з'яўляецца беларуска-рускай інавацыяй, бо ў стараж.- 
рус. сьтирати асноўнае значэнне было “малоць, размолваць” 

(Новое в рус. этим., 219; Из истории рус. сл., 173-174). 
Сціркі “карты” (клец., Жд. 1), суірка “карта (ігральная)” (Мат. 

Гом.). Запазычана з аргат. рус. стурки “карты (як правіла, сама- 
дзельныя)”, што, у сваю чаргу, ад аргат. стиры “ігральныя карты 

са сцёртымі або дамаляванымі абазначэннямі, якія дадаюць у ня- 

поўную калоду”, гл. Грачоў- Макіенка, Истор.-этим. сл., 131. Гл. 

сціраць. 

Сцірта “вялікі стог сена, саломы, снапоў”, “куча прадметаў, 
пакладзеных адзін на адзін” (ТСБМ, Шн., Варл.; карэліц., Янк. 

Мат.; Янк. 1, Сл. ПЗБ, ЛА, 1, Сцяшк.), суцірт, сцірта, сцірда “тс” 

(Сл. ПЗБ); сцірда “тс” (Мат. Гом.), сцюрта “тс” (Сл. Брэс.), скірта 

“тс” (Некр. і Байк., ЛА, 1), скірда “тс” (Шымк., Арх. Вяр., ЛА, 1, 

Сержп. Грам.), стырта “тс” (Кольб.), “кубел” (Мат. Гом.), ст.-бел. 
скирдь (Лапіч, Тетт. реоруг.). Укр. скирта, стирта, рус. скирд, 
скирда, польск. 5геп/а “тс”. Балтызм, параўн. літ. 5гіта “стог сена”, 
лат. згійа “абарог, сушылка ў выглядзе страхі на слупах”; звязана 
з лат. 5гітра “абарог для яравога збожжа” (Мюленбах-Эндзелін, 
3, 1047; Фрэнкель, 909-910; Міклашыч, 300; Фасмер, 3, 640; 
ЕСУМ, 5; Лаўчутэ, Балтизмы, 23; Непакупны, Связи, 176; Ані- 
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кін, Опыт, 281). Варыянтнасць к і у адпавядае мене Х” 1 /' у балц- 

кіх мовах (Векслер, Гіст., 228). 

Сціслы “выкладзены коратка, лаканічны; кароткі” (ТСБМ), 

сьціслы, сьцісклы “сціснуты, шчыльны; кампактны” (Ласт.), суіс- 

лы, сцісклы, сцісклівы “ашчадны, скупаваты” (брасл., паст., смарг., 

Сл. ПЗБ), сціслы “сціпла, ашчадна жывучы” (Нас.), “ашчадны, 

скупы” (Бяльк.), “скупы, прагны” (Ян., Жд. 2), “вельмі скупы, 

хцівы” (Растарг.), суісклы “эканомны” (Ян.), сцісклівы “ашчадны, 

які намарна нічога не пусціць” (Варл.), суіслівы “сарамлівы” (Мат. 

Гом.). З польск. ўсі), старое ўсіз/іму, ўсі5Кіў “шчыльны; даклад- 

ны; скупы”, якое ад ўсізкаё “сціскаць” “ сізкаё “ціскаць” (Брукнер, 

530; Борысь, 614). 

Сціх; “супакой, цішыня” (Барад., Юрч. Вытв.), “спакой, канец” 

(Сцяц. Сл.), стіх “кароткі адрэзак часу”; у значэнні прысл. стіхамі 

“часамі”: стіхамі мніе голова боліт (беласт., Сл. ПЗБ). Параўн. 

укр. стих, стиг “міг”, “хвілінка, момант”, стих “урок” (Шымк. Сл.), 
рус. стих “дзіўны стан, блазенства, нечаканы ўчынак” у выразе 

стих нашёл, славац. 5/ій “вольны час, вольная хвіліна”. Няясна 

з-за разнастайнасці значэнняў. Хутчэй за ўсё, дэвербатыў ад 

сціхаць (гл.), падобна да міг ад мігаць; развіццё значэння ад 

“раптоўная ціша” да “нечаканасць” і “момант”. У ЕСУМ (5, 414) 

дапускаюць сувязь з укр. стигнути (гл. засцігнуць); вывядзенне 
слова Зубатым (5ішіе, 163) з балцкіх моў лічыцца менш вера- 
годным. Праабражэнскі (2, 387) выводзіць рускі выраз са стих 

“палоска пры пляценні, радок лыка пры пляценні лапцей”, што, 

на думку Вінаградава (Этимология - 1968, 167), сумніўна; не 
менш сумніўнай бачыцца і яго прапанова звязаць з грэч. бтіхос 

“радок у вершы” (гл. сціх») праз стадыю “замова”. Сюды ж, ві- 

даць, і сціш “цішыня” (Ласт.). 

Сціх; “верш” (Сл. ПЗБ), суішбк “вершык” (Бяльк.). Запазы- 

чана з рус. стих, стішбк “тс”. 

Сціхамір “супакой, заспакаенне” (Нік. Старцы, Юрч. Вытв.), 

сціхамірые “тс” (Юрч. Вытв.), сюды ж суіхамірны “смірны, рахма- 

ны” (Нас.), суіхамірыцца “супакоіцца, суцішыцца” (Касп., Бяльк., 

Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТСБМ, Некр. і Байк.). Складаныя словы, гл. 

сціх; і мір; Карскі (2-3, 100) мяркуе пра азначальны характар 

сувязі паміж першай і другой часткамі. Гл. уіхамір е, ціхамірны. 
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Сціхат “страх”: аж сціхат глядзець (Марц.), сціхот “страх, 
жах” (навагр., Сцяшк. Сл.). Відаць, ад сціх; з экспрэсіўным суфік- 
сам -ат (-от); да семантыкі параўн. вусціш “цішыня” і вусцішна 
“жудасна, страшна” (гл.), а таксама сціхата, сціхбцце “цішыня” 
(Сцяшк. Сл.). 

Сціхаць “супакойвацца, сунімацца” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Стан., Сл. ПЗБ), сціхнуць “перастаць, суняцца” (ТСБМ, Некр. і Байк., 
Сл. ПЗБ, ТС), сціхці “тс” (Стан.), сюды ж з іншым варыянтам 
асновы сцішаць “супакоіцца”, сцішэць “тс” (Сл. ПЗБ), сцішаць 
“змяншаць, сунімаць” (ТС), прыслоўе (дзеепрыслоўе?) сціха “ціха 
(у песнях)”: цёкла рэчка невелічка, цёкла вона сціха (ПСл), “ці- 
хенька, паціху” (Нас., Бяльк.), суіха “тс” (Барад.; ашм., Стан.), 
якія звычайна разглядаюцца як утвораныя ад прыметнікаў ці 
назоўнікаў у Р. скл. з прыст. с-, гл. Карскі, 2-3, 75; Шуба, Пры- 
слоўе, 126 і наст. Гл. ціхі, ціш. 

Сціць “шанаваць, паважаць” (Стан.), ст.-бел. учсти “выка- 

заць пашану, павагу” (Статут 1529, 1588). Рэканструяваны Стан- 

кевічам на падставе старабеларускіх форм дзеяслоў, гл. чуіць 
“шанаваць” (Некр. і Байк.); паводле Карскага (1, 201), аналагічна 

стараж.-рус. чысти з пропускам цяжкавымаўляльнага с дае ў ст.-бел. 
чсти, цти, чти. Гл. чэсць. 

Сцішна “страшнавата” (Адм., Дзямід.), “ціха” (навагр., Сл. ПЗБ), 

сцішнасць “некаторы страх” (Стан.), суішны “вельмі ціхі” (Адм.). 

Да сцішэць, сціхаць (гл.); да семантыкі параўн. вусуішна, сціхат, гл. 

Сцулі “мача”, сууль “хто мочыцца пад сябе” (Нас.). Вытвор- 

ныя ад сцаць (гл.) з суф. -ул-, гл. Карскі, 2-3, 25. 
Сцўпіць “узяць, схапіць” (ТС), субпаць “схапіць, выкрыць” 

(Сцяшк. Сл.). Вытворныя ад выклічнікаў дуп! доп!, што пера- 

даюць раптоўныя рухі. Параўн. цупкі, цапаць, гл. 
Сцўрыць “падчысціць, з'есці” (Касп.). Да уурыць, гл. 

Сцызнуць “моцна змерзнуць” (Растарг.). Відаць, да зызнуць 

(гл.) з распадабненнем пачатковых зычных. 
Сцыкўн “мачавы пухір” (іван., навагр., вусн. паведамл.). 

Кантамінацыя сцаць і сікун “тс”, гл. 

Сцынзбрык “мурашка” (Мат. Гом.). Няясна, магчыма, зблі- 
жэнне на базе іншых назваў мурашак сікуны, сікучкі (Жыв. св.) 

са сцаць і сцізорык, гл. 
Сцэна “падмосткі для прадстаўлення” (ТСБМ, Ласт., Некр. 

1 Байк.), “відовішча” (Гарэц. 1). Ст.-бел. сцена “тс” (ХУІІ ст.) за- 
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пазычана са ст.-польск. ўсепа “тс”, якое, у сваю чаргу, з лац. 5саепа 

ад грэч. бупут “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 166). 

Сцэп “вясельны поезд (картэж) (ТС). Са Ў“счэп (ад “счапіць 

“сашчапіць, злучыць”) шляхам прыпадабнення ч да с; параўн., 

аднак, суЭпаць “хватаць, браць” (Нас.), што сведчыла б пра адлю- 
страванні старажытных звычаяў “умыкання” нявесты. 

Сцюдзень “квашаніна, халадзец” (Нас., Бяльк., Шн., Рам. 8-9, 

Малч., Мат. Гом., Сл. ПЗБ). Гл. студзень, “тс” з другасным памяк- 

чэннем т, параўн. наступнае слова. 

Сцюдзёны “халодны” (ТСБМ, Некр. і Байк., Шн., Нас., Шымк. 

Собр., Касп., Бяльк., Ян., Сл. ПЗБ, ЛА, 2), ст.-бел. стюденое, 

с'тюдены (ХХІ ст.). Адзначаецца побач з стждено, студене (гл. 

студзеньі) у старабеларускіх помніках і сучасных гаворках - 

студзёны “тс” (ЛА, 2), на думку Карскага (1, 350), з'яўляецца 

вынікам другаснага памякчэння т пры стараж.-рус. студеный 
“халодны”, прасл. “зішиаепь()ь) “тс”. Сюды ж суцюдзёнка “халодная 

вада” (Нас., Нік., Оч.). 

Сцюдзянка “мята, Мепіра сгізра І.” (Кіс.). Да папярэдняга; 
у выніку семантычнай кандэнсацыі, параўн. сцюдзёная мята 
“мята перцавая” (паст., Сл. ПЗБ) і іншую назву мята халодная 
“тс” (Кіс.), што перадаюць адчуванне холаду пры спажыванні. 

Сцюжа “моцны холад, мароз” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., 

Касп., Гарэц.), стужа “тс” (ТС, Бяльк.), сцюжа, сціжа “тс” (паст., 

Сл. ПЗБ). Укр. стужа, рус. стужа “тс”. Прасл. “5ішиаўа да “5ішаь, 

гл. студзіць, сцюдзёны. 

Сця ў выразе ні сця любя “абыякава, неахвотна” (Кал.), ні 

сьця, ні любя “абы-як” (гродз., Янк. Мат.). Гл. сціць, відаць, 

першапачаткова “не шануючы і не любячы”. 

Сцябаць і суёбаць 'біць чым-небудзь гнуткім; хвастаць” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Растарг., Чач., Шат., Байк. і Некр., Сл. ПЗБ), сцябаць 

“вастрыць мянташкай касу” (Варл., Гіл.), “шыць шырокімі шыў- 

камі” (Варл.), сцёбаць жыта “малаціць акалотам” (лаг., Стан.), 

сцёб “хлоп! (удар бізуном)” (Нас., Байк. і Некр.), сцёб, сцёбка 

“пакаранне розгамі” (Нас.), суцебенўць “сцебануць” (ТС), сцябачка 

“вострая каса” (Сцяшк.), “самаробны брусок вастрыць касу” (Касп.; 

докш., Янк. Мат.; мядз., Сл. ПЗБ). Укр. стібати “шыць, прашы- 

ваць”, стыобати “сцябаць, біць, хвастаць”, рус. стебать “шыць, 

прашываць”, “аплятаць”, “упісваць, есці”, “біць, хвастаць”, стёбка 
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“прут”, польск. бсіераё “нізаць”. Пэўнай этымалогіі няма. Зубаты 
(у Фасмера, З, 750), Праабражэнскі (2, 377-378) меркавалі аб 
роднасці з рус. стебель “сцябло”. Паводле Зяленіна (у Фасмера, 
там жа), слова паходзіць са стегать “прашываць; біць, хвастаць”; 

-6- з'явілася пад уплывам стебель. Супраць гэтых версій Ільінскі 

(ИОРЯС, 23, 7, 176 і наст.), які набліжаў да ням. б/ерреп “пра- 
шываць”, 5/1/ў “стрыжань” і лац. 57іро, -ёге “сціскаць, звальваць 
разам”, што не адпавядае -е- ў корані слова. Параўноўвалі так- 
сама з літ. зіегйЫіі “мацнець”, згару!і “спыняць”, ст.-інд. згарпаі 

“падпірае, затрымлівае”, авест. 5/этрапа- “апора” (Уленбек, 343). 
На думку Груненталя (ИОРЯС, 18, 4, 136), значэнні “шыць, пра- 
шываць” і “біць; хвастаць” маглі развіцца з “калоць”. Гл. яшчэ 

Аткупшчыкоў (Этимология-1984, 192), які прыводзіць дакладна 
адпаведнае славянскаму слову лат. 5/іраг “сцябаць, хвастаць”. Гл. 
ЕСУМ, 5, 418. 

Сцяблб “надземная частка травяністай расліны” (ТСБМ, Нас., 
Байк. і Некр., Ласт., Касп., Арх. Вяр., Сцяшк., Сл. ПЗБ), “жэрдка, 

вакол якой кладуць стог” (свісл., Шатал.), “шасток каля печы для 

вешання адзежы” (Чач.), “журавель” (беласт., Сл. ПЗБ; маст., 

дзятл., ДАБМ, камент., 810), “рыбалоўная прылада” (Ян.), сцеблб 

“ствол расліны, дрэва”, “ручка веніка” (ТС), сцябла “выдаўбаны з 
дрэва жолаб для складвання сетак” (Браім, Рыбалоўства), суя- 

бёль “сцябло” (Бяльк., Сцяшк.), суёбель “ручка ў вясле” (ТС), стэблб 
“дышаль у плуга” (Тарн.), стэбэліна “сцябло” (бяроз., Шатал.). 
Укр. стёбель, стебло “сцябло”, стяблб “драўляны коўш”, “дошка 

для складвання сетак”, “сплеценая з чароту талерка”, рус. стёбель, 

стебло “дзяржанне; сцябло, ствол”, стараж.-рус. стыбло, стыбль, 

польск: 2агіеЫо, гагЫо, в.-луж. 5імўеісо, н.-луж. зріо, дыял. 2Ьо, 

палаб. 5/4Ь1й, чэш., славац. 5гёЫо, серб.-харв. стабло, стабльика 

“сцябло”, славен. 5/ера;, гео “сцябло; ствол”, балг. стеблод, стьыблб 

“тс”, макед. стебло “тс”. Прасл. “5/ьЫо, “5іьЫь роднаснае літ. 

58Біз “пет уігіІе”, лат. 5/іра “палка, галінка”, ст.-інд. 5йрРі5 

“пучок, звязка”; з іншай ступенню вакалізма: літ. 5гіера5 “стоўб, 

ствол, сцябло”, 5гірупа “з доўгімі нагамі”, лац. йріа “галёнка” (без 

5-тобіІе), грэч. бтіфос “моцны” да і.-е. базы “5гер(й)-, “5115(8)-; 

гл. Траўтман, 287; Мее, 419; Мюленбах-Эндзелін, 3, 1064; Буга, 

РФВ, 75, 148; Шустар-Шэўц, 1372-1373; Скок, 3, 323; ЕСУМ, 5, 

404-405; Фасмер, 3, 750. Бязлай (3, 314) разглядае слова як суб- 

Ча Зак. 3415 



106 

стантываваны прым. ад незасведчанага дзеяслова “5/ьбе/о- “ лат. 

зны, зпери “адурманіць, ап'яніць”, і, далей, літ. зіўріі “стаць, 

вырасці ў вышыню”. Гл. яшчэ Борысь, 748-749. 

Сцяг; “палотнішча на дрэўку як дзяржаўная або вайсковая 

эмблема” (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр., Ласт.). Укр. стяг “тс”, рус. 

стяг “тс”, дыял. паўн. “жардзіна”, стараж.-рус. (ХІ ст.) стагь “баявы 

сцяг”. Усх.-слав. "'стагь лічыцца запазычаннем са ст.-сканд. 5/0пе 

“дрэўка, шост”, ст.-швед. 5/апе “тс” (гл. Фасмер, 3, 790 з аглядам 

літ-ры). Паводле іншай версіі, слова спрадвечнаславянскае і звя- 

зана з серб.-харв. ст ег “сцяг”, ст.-серб. стегь “тс”, балг. дыял. 

стяг “вясельны сцяг”, што да прасл. “5/ёеь, якія параўноўваюцца 

са сцежар, стажар (гл.) і роднаснымі. Меркаванні пра ўзвя- 

дзенне да прасл. “5/ееь (Ягич, АбІРЬ, 5, 665; Младэнаў, 616) не- 

прымальныя па фанетычных прычынах. Гл. Фасмер, там жа; 

Кіпарскі, бетеіпзІау., 160; Скок, 3, 334; ЕСУМ, 5, 460. 

Сцяг; “азярод, прыстасаванне для прасушкі збожжа ў снапах” 

(барыс., Жд. 2; барыс., Шатал.): ширёй, вышей сцяги ў поли (ба- 

рыс., Шн.), 5сіелі, ўсіайі “тс” (барыс., Маш.). Вузкалакальны 

тэрмін, паводле знешняга падабенства (робіцца з жэрдак і слу- 
поў), відаць, да папярэдняга, гл. 

Сцяг “туша забітай жывёліны” (Нас., Байк. і Некр.), ст.-бел. 

стяг “мера колькасці мяса” (Ст.-бел. лексікон). Рус. паўн. стяг 

“туша каровы або вала”, стяг свежины “туша без скуры і без га- 

лавы”, стараж.-рус. стагь “тс”. Выводзіцца з сь- і “геглоіі “цяг- 

нуць”; гл. Сабалеўскі, ИОРЯС, 30, 442; Фасмер, 3, 790-791; 

параўн. яшчэ версію Борыся аб польск. ўсіегпо (гл. сцягно). 
Сцяга, “рад будынкаў, што прымыкаюць адзін да аднаго” 

(Варл.), “рад, чарада, паласа, шарэнга” (полац., Нар. лекс.; Сл. 

ПЗБ), “шмат, цуг” (Барад.), “абшар, плошча, пляц” (віл., Сл. ПЗБ; 

полац., Нар. лекс.), адным сцягам “адзін за адным” (клец., Бел. 

дыял.), сцяж “абшар” (Бяльк.), “рад” (Сл. ПЗБ), у сцяж “у адзін 

рад” (драг., Нар. сл.), сцяг гаравы “горны хрыбет” (Стан.), сюды ж 

стаг “рад будынкаў, якія знаходзяцца пад адной страхой” (бе- 

ласт., Сл. ПЗБ) са стратай мяккасці -т-. Да цягнуцца, гл. 

Сцяга “нізіна са сцёкам” (ТС), сцягліна “дол, упадзіна, лаг- 

чына” (паст., Сл. ПЗБ); да суягнуць “ цягнуць, г. зн. месца, якое 

сцягвае ваду або якое цягнецца на пэўную адлегласць. 

Сцяга “сцежка” (Ласт., Рам. 8-9, Касп.; рас., Шатал.), “дарога, 

шлях” (Сл. ПЗБ), сціга “тс”: за гумном ідзець сціга, вы той сця- 
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гой ідзіці (рас., ЛА, 4), “троп”: сцегі ваўчыныя (брасл., Сл. ПЗБ). 
Параўн. рус. дыял. стега “сцежка”. Прасл. “5гьра, звязанае чарга- 
ваннем галосных са суігаць (гл.), параўн. роднасныя лат. 5/іга 
“сцежка, пешаходная дарожка”, ст.-в.-ням. 51ё8 “тс”, з іншай сту- 
пенню вакалізма гоц. 5/аіга “дарога”, ст.-в.-ням. 5іеіга, алб. 5ліек 
“сцежка, праход”, што да і.-е. “5іеігй- “крочыць, падымацца” 
(Фасмер, 3, 752; Скок, 3, 331; Глухак, 583). Гл. таксама сцежка. 

Сцягаўя, суяжкі “кудзеля з ільну, што быў зблытаны” (Варл.). 
Ад сцягаць “сцягваць”, гл. цягаць. 

Сцягень “сувязь загнутых верхніх частак палазоў з пярэдні- 
мі капыламі” (ПСл). Ад сцягнуць, параўн. іншыя назвы той жа 
дэталі сцягі, усцяглі (гл.) “планка, што ідзе ад галоўкі саней да 
гпершага капыла” (Маслен.). 

Сцяглі, суяглы, сцягля “каленныя сухажылкі” (шчуч., іўеў., 
шальч., Сл. ПЗБ), сцяглё “суставы, што злучаюць галёнку са сцяг- 
ном” (беласт., Стан.), сцягля “сцягно” (Сцяшк. Сл.). Гл. цяглі. 

Сцяглы “худы” (Марц.). Да суягаць “рабіць больш кампактным”. 
Сцягнб; “частка нагі ад клуба да калена”, “бядровая частка 

тушы, кумпяк” (ТСБМ, Шымк. Собр., Байк. і Некр., Касп., Бяльк., 
Растарг., Сцяшк., Сержп. Прымхі, ЛА, 3), сцягно, сцягняк “тс” 
(Сл. ПЗБ), сцягнб “мускул, мускульная частка рукі, нагі або жы- 
вата” (Ласт.), “мышца, мускул” (брасл., Стан.), сцегнб, сцёгнб 
“нага вышэй калена разам з клубам” (ТС), сцягняк “тс” (Варл.), 
сцягнік, сцягняк “тс” (Мат. Гом.), стёгно “шынка” (лун., Шатал.), 
сцёгна “шынкі лапаткі” (Пятк. 1), стыгноб “бядро” (Клім.), стыг- 

няк “кумпяк” (Сл. Брэс.), сцягнд, ст 'огнд, стэгнод, сц'егноб “свіная 

нага і кумпяк з яе” (Вешт., ЛА, 4, Сл. Брэс.). Укр. стегно “верх- 

няя частка нагі”, рус. стегнб “бядро, ляжка”, старое польск. ўсігпо 
“кумпяк”, ўсігепо “сухажылле”, в.-луж. зсейпо, н.-луж. ўбогпо “ляжка, 
кумпяк (у жывёл)”, чэш., славац. 5/ейпо, серб.-харв. стёгно, сла- 

вен. 5/ёепо “сцягно”, ст.-слав. стегно, стьгно “бядро”. Прасл. “5/егпо; 

першапачаткова, магчыма, “5/ьгло, на якое паўплываў дзеяслоў 
“етеепоіі (Глухак, 583), гл. сцягнуць. Далей сувязі няпэўныя. 
Мікала (О151. ггат., 2, 163) звязвае “5/егпо з лац. йрпит “брус; 
будаўнічы лес”, якое ўзнаўляецца як “/егпот і набліжаецца да 
стажар і роднасных, што прымаюць Фасмер (З, 751) і Шустар- 
Шэўц (2, 1271). Параўноўваюць з літ. 5іеівгага “член, сустаў”, 
арм. гект “плячо, верхняя частка рукі”, ст.-ірл. ібер, ібіБ “ста- 

Ча” 
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рана”, вал., карнуэлск., брэтонск. /и “тс”, што Бязлай (З, 315) лі- 

чыць больш удалым семантычна, але недасканалым фанетычна. 

Гл. яшчэ Фасмер, там жа з аглядам літ-ры; Махэк», 576; ЕСУМ, 
5, 405; Борысь (613) польск. ўсіггио лічыць дэрыватам ад ўсідеас “ 
сіагаё “цягаць”, якое было ўтворана па ўзору прасл. “5егпо 

“сухажылле”, параўн. балг. стёгнат “моцны, пругкі (пра муску- 
лы)” “ стёгна “сцягнуць”. 

“Сцягно», суегнб, сцёгнб “верхняя або ніжняя палачка ў ніце” 

(ТС), стегно, стэгница “палавіна нічанкі, верхні або ніжні рад яе 

петляў” (Уладз.), сюды ж, відаць, і ст.-бел. стьгнБ мЕдне (“іх 

было толькі два”, ХХІ ст., Карскі, 2-3, 334) з нявысветленым 

значэннем. Параўн. укр. дыял. стегнб “развора” (Нікан., Трансп.), 

стёгна “бакавыя дошчачкі церніцы”. Да суягнуць, відавочна, па 

функцыі (“што трымае ў расцягнутым або сцягнутым стане”). 

Сцягнбз “старадаўняя страва, прыгатаваная з мукі і канапля- 

нага малака”: и розпуўа «пі Уагу!а забіе ўсіайпо (Варл.). Відаць, 
з дзягно “ежа з канапель” (гл.) з няяснай дэфармацыяй пачатку 
слова. 

Сцягиўць 'зняць, звалачы, украсці”, “сціснуць, скурчыць, злу- 
чыць, змацаваць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Варл., Сл. ПЗБ, Бяльк.), 

сцягаць, сцягваць “знімаць, красці”, “сціскаць, злучаць” (Ласт., 

Некр. і Байк., Янк. 2), суягці “сцягнуць” (Сл. ПЗБ), сцягнуцца 

“збегчыся, ссесціся (пра тканіну)” (Сл. ПЗБ), “паказацца доўгім” 

(Ян.), сцянўцца “крануцца” (люб., Жыв. НС), суегціса “здоў- 

жыцца” (ТС), суягауцца “сцягвацца” (Сл. ПЗБ), “схадзіць” (Варл.), 

“цягнуцца доўга” (Мат. Гом.), суёгацца “здоўжвацца, скарачац- 

ца” (ТС), “змучыцца, змардавацца” (Растарг.), “праходзіць марудна, 

доўга (пра час)” (ПСл), суягвацца “перасяляцца” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. 

стагнутиса “перасяліцца, перабрацца” (Альтбаўэр). Параўн. укр. 

дыял. стегацца “надакучаць, надаядаць”. Да уягнууцца, цягнуць 

(гл.); меркаванні пра сувязь палескага дзеяслова са значэннем 

“надаядаць, надакучаць” з цяжкі, туга (ЕСУМ, 5, 405) беспад- 

стаўныя. 

Сцягблка, суягоўка “бочкі розных памераў для засолу агур- 

коў, капусты, а таксама для ссыпкі збожжа” (малар., З нар. сл.). 

Няясна. Магчыма, да стуга (гл.) “бочка”, але таксама “вузкая палоска”, 

параўн. укр. стягдль “стужань”, стягёль “перакладзіна”, апошняе 
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Махэк» (590) узводзіць да “Уьў-гера ад “ўегпаіі, гл. сцягваць, 

сцягнуць “. цягнуць. 

Сцягры 'цуглі” (Ласт.). Відаць, да сцягнуць (гл.) з рэдкай су- 

фіксацыяй; рэальнасць слова Ластоўскі ілюструе цытатай з невя- 

домай крыніцы. 

Сцягўн “трыпутнік” (стаўб., Нар. скарбы). Да сцягнуць, па- 
раўн.: сцягун, бо як лістком прыкладзеш да раны, то быстра 
сцягваецца і загойваецца (там жа). 

Сцяж “рад, лінія” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), “працягласць” (Га- 
рэц.), “абшар” (Бяльк.). Палаталізаваны варыянт да суяг4, гл. 

Сцяжар”е “падмосткі пад стог” (ДАБМ, камент. 878; карэ- 

ліц., Янк. Мат.), сцяжара, сцяжар'е “тс” (Сцяшк.), стажар'е “аба- 
рог” (дзісн., ЛА, 4). Зборнае ад сцежар, стажар, гл. 

Сцяжкі “атрэп'е” (шум., лаг., глыб., Сл. ПЗБ), сцяжка “палоска” 

(Рагаўц.). Параўн. укр. стяжка “паласа”. Да сцягнуць “ цягнуць 

“тое, што сцягнута”; ЕСУМ (5, 460) узводзіць украінскае слова да 

Жуьбіега, звязанага чаргаваннем галосных з “уь5гога, гл. стужка. 
Сцяжыкі “сляды гада” (рагач., Сл. ПЗБ). Да сцягнуць “ цяг- 

нуць, г. зн. “след, які цягнецца”. 

Сцяжыць “сцягнуць, украсці” (даўг., брасл., Сл. ПЗБ). Да 

сцягнуць, гл. 
Сцякаць “паступова выцякаць” (Ласт., Бяльк.), “пазбаўляцца 

вадкасці”, “праходзіць, адыходзіць” (Ян.), “зыходзіць (крывёю)”, 

“падглядваць, шукаць” (Нас.), “выцякаць”, “рабіцца тонкім, кво- 

лым (пра гародніну)” (маст., шчуч., Сл. ПЗБ), сцёкаць “выцякаць” 

(ПСл), “абхапіць”: як рука суцекае “як рукой абхапіць” (ганц., Сл. 
ПЗБ), “выцякаць”, “марнець, слабець, млець” (ТС), суякці “зарасці” 

(Сцяшк. Сл.), сцёкці “выцячы, зыйсці” (Нас., ТС), “ахапіць” (ТС), 

сюды ж суёклісты, суёклы “худы, тонкі” (ТО), сцёкціся “зрабіцца 

кволым, змарнець” (лудз., Сл. ПЗБ). Да суячы, цячы, гл. 
Сцяклёц “шарош” (ЛА, 2). Магчыма, да папярэдняга слова 

(“тонкі лёд”, параўн. суён, гл.), збліжанае са сцякло “шкло”. 

Сцяклб “шкло” (брасл., Сл. ПЗБ; ст.-дар., Ск. нар. мовы), 

сцеклоб “шкло лямпы” (Арх. Вяр.), сцякліна “аконнае шкло” (Мат. 
Гом.), сцяклянка “шкляны слоік” (ПСл, Мат. Гом., Ян.). Параўн. 
укр. скло, шкло, рус. стекло, стараж.-рус. стькло, польск. 5240, 
старое польск. ўскіо, чэш., славац. 5410, в.-луж., н.-луж. ЎМа “міска”, 
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славен. 5/екІо, серб.-харв. стакло, склд, балг. стькло, макед. 

стакло, ст.-слав. стьклд. Прасл. “5/ьКІо лічыцца запазычаннем 

з гоц. 5/1815 “келіх” яшчэ ў праславянскі перыяд з пераносам на 

агульную назву матэрыяла (Фасмер, 3, 753; Шустар-Шэўц, 1442- 

1443; Скок, 3, 325; Борысь, 604; ЕСУМ, 5, 276). Гл. таксама шкло. 

Сцякўн “крынічнае месца, якое зімой не замярзае” (карэліц., 

Сл. ПЗБ), “незамерзлая сярэдзіна ракі” (Сцяшк.), сцякун, цякун, 

сцёк “тс” (ЛА, 2). Да суякаць “ цячы, цяку. 

Сцялёжыць “зняць панарад (у возе)” (Варл.), сцялёжыўуца 

“сарвацца, здзецца са шворана (пра калёсы)” (бялын., Янк. Мат.; 

Гіл.). Да уялёга, гл. 

Сцяліць “слаць, рассцілаць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; Варл.). Гл. слаць». 

Сцялуха “крынічнік лекавы, Уегопіса оЙсіпа!із І.” (Касп., Кіс.). 

Відаць, да сцяліць (гл.), іншая назва расліны расходнік (гл.), па- 

раўн. таксама сцялі поля “вязель палявы”: расце на дзірванох, сце- 

ліцца (смарг., Сл. ПЗБ). 
Сцяльнік 'соты” (Некр.), сцельнік “вашчына з мёдам (у ка- 

лодзе)” (Маш., ТС, ПСл), шчэльнік “тс” (ТС), суёльнікі “соты” 

(Мат. Гом.). Параўн. укр. стільник, дыял. шільник “соты, пласт 

вашчыны ў пчол і вос”. Да суцяліць (гл.) з магчымым збліжэннем 

да шчыльны, гл. 
Сцяна; “вертыкальная частка будынка”, “высокая агароджа 

з камення”, “стромкая бакавая паверхня” (ТСБМ, Касп., Ласт., Бяльк., 

Сцяшк., Ян.), “рад чаго-небудзь, што стаіць на прамой лініі” 

(Нас.), “абрывісты бераг” (ветк., Яшк.), суена “сцяна будынка” (ТС), 

стена “тс” (Шушк.), стина “сцяна, мур” (пруж., Горбач, Зах.-пол. 

гов.), сцёнка памянш. да суяна (ТСБМ, Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ), 

“сценка, грань” (Байк. і Некр.), суёнька “сценка будынка” (брасл., 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. стёна: стёны домовь наших (Альтбаўэр). Укр. 

стіна, рус. стена, ст.-рус. стіна, польск. ўсіапа, в.-луж., н.-луж. 

зёёпа, чэш. зіёпа, славац. 5іепа “сцяна”, серб.-харв. стиўёна “скала, 

камень”, славен. 5/ёпа “сцяна”, “скала”, балг. стена “сцяна; камен- 

ная агароджа”, макед. стена “сцяна”, ст.-слав. сгБна “сцяна; вал”. 

Прасл. “51ёпа “сцяна”, роднаснае гоц. 5іаіп5 “камень”, ст.-ісл. 5іеіпп; 

далей гарвунаўваюць з грэч. спа, стоў “крэмень”, ст.-інд. 56/аўаіе 

“цвярдзее” (гл. Мее, 446; Міклашыч, 323; Траўтман, 281; Фас- 

мер, 3, 754; Махэк», 576-577). Мартынаў (Этимология-1968, 18) 

мяркуе, што слова паходзіць з першаснага спалучэння “гёпа 



Пі 

гьаь “каменная сцяна, мур”, аналагічна да англ. 5/опе ша], тады 

прыметнік меў бы форму “зіёль (?) “каменны”. Усё да і.-е. “зіег-/"зй- 
“станавіцца цвёрдым, цвярдзець”, першаснае значэнне нешта 

зацвярдзелае”, адкуль “плеценая (з прутоў) сцяна, пакрытая, аб- 
лепленая глінай (якая зацвярдзела пасля высушвання)” (Борысь, 
612). Шустар-Шэўц (2, 1276) германскія значэнні лічыць 
другаснымі; “зіёпа, на яго думку, з'яўляецца дэвербатывам ад 
асновы, якая захавалася ў літ. 5/іпегі “цвярдзець”, лат. 5/і8г “зра- 
біцца цвёрдым, кампактным”. Запазычанне славянскага слова 
з германскіх лічыцца неверагодным; параўн. Фасмер, там жа, 
з літ-рай; Бязлай, 3, 316. Гл. яшчэ Аткупшчыкоў (Из истории, 
232- 238), які рэканструюе прасл. “5гев-5-па ад і.-е. “зіер-/Зіор- 
“пакрываць” (сцяна пакрывала зямлянку), што малаверагодна па 
семантычных прычынах. 

Сцяна; “мяжа ў выглядзе дарогі, якая раздзяляе розныя палі” 
(Нас.), “лінія, мяжа” (Шпіл.), “канцавая забытая дарога” ((Сцяшк.), 
ст.-бел. стена “мяжа, граніца” (Ст.-бел. лексікон), дстенити, за- 
стенити “абмежаваць” (Вопр. лит. яз., 143). Лічыцца калькай літ. 
зіепа “сцяна”, “мяжа, рубеж”, параўн. Ніканчук, Бел.-укр. ізал., 66; 
Барысава, Бел.-рус. ізал., 9. Гл. таксама суенка). 

Сцяна; “частка асновы пры тканні” (Нік. Очерки; ашм., Стан.), 
“мера асновы, палатна, даўжынёй на хатнюю сцяну” (Сцяшк., 
Сл. ПЗБ, Шатал., Цых.; ашм., смарг., Нар. скарбы; Жд. 1). Да сцяна), 
гл. таксама суенка». 

Сцяняцца 'сноўдацца, бадзяцца, цягацца, шлындацца” (Ласт.), 
сціняцца “хадзіць, як прывід” (Барад.), сюды ж, відаць, сцянацца 
“бадацца”: карова сьценаецца (навагр., ЛА, 1), сцянуцца “кра- 
нуцца, варухнуцца” (слуц., Жыв. НС; Янк. 1; Мат. Гом.), сценуц- 
ца “здрыгануцца, сцепануцца” (ТС), сцянўць “патрэсці” (Мат. Гом.). 
Параўн. укр. стенйтися “ўздрыгваць, калыхацца, хістацца”, сте- 
нутися “кінуцца, рушыць”, “разгубіцца, збянтэжыцца”. Няясна; 
Мяркулава (Этимология - 1975, 55) дапускае для падобных слоў 
са значэннем руху захаванне асновы 1. -е. “/еп- “цягнуць і пад-.”, 
параўн. рус. дыял. тять “ісці”, для якога маюцца паралелі за 
межамі славянскіх моў: лац. /епо” “раўнамерны рух”, ст.-ірл. (ёй 
“дзе” “ “ўепіі (стары каранёвы аорыст) і пад. Гл. таксама ЕСУМ, 
5, 408. Не выключана сувязь са сцень “прывід”, гл. 

Сцяпа “стэп” (Янк. 1). Форма на -а знаходзіць адпаведнікі 
ў славен. 5/ёра, серб.-харв. стёпа “тс”, апошнія разглядаюцца як 
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запазычанні праз англ. і ням. 5іерре, іт. зіерра “тс” (Скок, 3, 333). 
Верагодна, самастойнае пераўтварэнне па тыпу назоўнікаў ж. р. 
Гл. стэп, сцей. 

Сцярдзюшка “павіліца, баішта богеаіе І.” (Кіс.). Няясна; 

магчыма, дэфармаванае пад уплывам табу “сярдзюшка (ад серца, 

гл.), параўн. назву аднаго з відаў баішт укр. сердешна трава 

(Макавецкі, 51. боіап.), параўн. сувералом, гл. 
Сцяхацца “жахацца ад страху” (Мілк.). Гл. суехануцца. 

Сцяць; “ссячы, зрэзаць” (ТСБМ, Нас., Байк. і Некр., Касп., 

Шат., ТС, Сл. ПЗБ; зах., ЛА, 5; Варл., Сцяшк.). Мяркулава (Эти- 

мология- 1975, 62-63) мяркуе, што суяць; мае агульнае паходжан- 

не са сцяць», але гэты дзеяслоў больш позні без індаеўрапейскіх 

паралеляў; развіццё значэння “цягнуць” -з “біць, удараць” - 

“сячы”; далей гл. цяць. 

Сцяць,» “абхапіўшы сціснуць”, “сціснуць (грудзі, горла), пера- 
шкаджаючы дыхаць”, “шчыльна злучыць (губы, зубы, пальцы 

і пад.)” (ТСБМ), “злучыць, сціснуць” (Байк. і Некр., Варл., ІШат., 

ТС; палес., ЛА, 5), “ударыць” (зах., цэнтр., ЛА, 5), сцяцца “па- 

крыцца тонкім лёдам, замерзнуць” (Сл. ПЗБ, Сцяшк.; ашм., Стан.; 

ЛА, 5), “пасварыцца, пацапацца” (Сл. ПЗБ), сцінаць “перахоплі- 

ваць дыханне” (Гарэц.), “шчыльна змыкаць, сціскаць, сашчам- 

ляць” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ), сцінацца “пакрывацца тонкім лё- 

дам” (Сл. ПЗБ, Варл., Сцяц. Сл.), “дрыжаць” (ЛА, 5), “сварыцца 

або біцца” (Нас.), “замярзаць”, “туляцца, хавацца” (Бяльк.), суінка 

“схватка, сутычка” (Нас.). Укр. стинати “сціскаць (зубы)”, стина- 

тися “пачаць спрэчку, бойку, схапіцца”, дыял. “згусаць, ссядацца 

(пра малако)”, стараж.-рус. сьтатиса 'згусціцца”, польск. ўсіега 
(бгеу) “згуслая (кроў)”, славен. 5/681і 5е “згуснуць (аб крыві)”. Прасл. 

“ўыеіі (зе), “зІіпаіі (зе) “сцягвацца”, “гуснуць, рабіцца больш 

шчыльным” да і.-е. “/еп- “цягнуць, нацягваць”, “рабіць больш 

густым (аб малацэ, вадзе, паветры)”. Буга (Кідкі., 2, 318) пры- 

водзіць у якасці паралелі літ. гёпа, гепёіі “згусаць, застываць, 

гусцець”; параўн. сцягнуць, цягнуць. Гл. Мяркулава, Этимоло- 

гия- 1975, 52 і наст.; ЕСУМ, 5, 485. Параўн. яшчэ суцінацца “пла- 

каць, аж выпроствацца” і суігацца “крычаць, аж выпроствацца” 

(Бяльк.), сцянацца, сцягацца “роспачна плакаць” (Юрч. Сін.), 

а таксама серб.-харв. стёгнути зубе “сцяць зубы”. 

Сцяцюрыцца “сціснуцца, стуліцца, скурчыцца” (Барад., Сл. 

ПЗБ), сцюцюрыцца, сцюцюрэцца “тс” і “зажурыцца, сцішыцца, 
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замоўкнуць, заспакоіцца” (Варл., Сл. ПЗБ). Экспрэсіўнае ўтва- 

рэнне, магчыма, ад ўяцера, гл. 

Сцячы; “зрабіцца кволым, тонкім” (Сл. ПЗБ; ст.-дарож., Ск. 

нар. мовы), стычэ “зніцець, вырасці кволым (аб гурках, бура- 
ках)” (драг., Ск. нар. мовы), сцякаць “рабіцца тонкім, кволым (пра 

гародніну)” (Сл. ПЗБ), суёкаць “марнець ад ценю (пра расліны)” 

(ТС). Параўн. укр. стікати “зрабіцца кволым, захірэць (пра рас- 

“ ліну)”, польск. ўсіекас “тс”. Узыходзіць да “ўебгі “цячы”, “бегчы, 

імкнуцца”, параўн. літ. /екбі, іўгекёі “паднімацца ўверх”, у тым 
ліку пра расліны, якія хутка растуць, каб вырвацца з ценю. 

Сцячы» 'быць дастатковым, хапаць”: як мукі сцячэ, то і няў- 

мелька спячэ (Янк. БП). Параўн. серб.-харв. стёйи “набыць, зда- 
быць”, дыял. стёй “атрымаць, зарабіць”, што да прасл. ““екіі 
(Скок, 3, 450). Да цячы, гл. 

Сцяя "рад, паласа” (віл., Сл. ПЗБ). Няясна. 
“Счадкі, ст.-бел. счадки “нашчадкі” (Гарб., Ст.-бел. лексікон), 

счадкомь “нашчадкам” (1492 г., Карскі, 2-3, 146). Гл. нашчадак. 

Счасце “шчасце” (Сержп. Прымхі). Гл. шчасце. 
Счутвераць 'бурчаць (у жываце)” (Нар. Гом.). Няясна. 

Счэза “пагібель”, счэзаць “знікаць”, счэзнуць “згінуць, прапасці” 

(ТС). Да чэзнуць, гл. 

Счзшчыць 'зрабіць ласку, выказаць павагу” (ТС). Вытвор- 
нае ад чэсць, гл. 

Сшчэрк (сцеркь) “выроўніванне збожжа з краямі меркі” 
(Нас.). Гл. шчырк. 

Сшчукаць (сцукаць) “перастаць шумець, крычаць, плакаць; 

сціхнуць”, сшчукці “тс” (Нас.). Да шчукаць, гл. 

Сшыманёць 'здурнець, звар'яцець” (Бяльк.). Няясна; корань 

слова нагадвае ўласнае імя Шыман, параўн. змікіціць “сцяміць” 

ад Мікіта. 

Сшындзіцца “моцна схуднець” (ТС). Магчыма, утворана ад 
шэндзя “малярыя”, гл. 

Сшыпўліць “стуліць, сшыць”, сшыпулены “сшыты на скорую 
руку” (Яўс.). Магчыма, да шып “драўляны клін, якім злучаюць 
бярвенні”. Гл. шыпуліць. 

Сшытак “злучаныя лісты паперы ў вокладцы” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), сшытбк “тс” (Гарэц., Ласт.). Ад сшыць “злучыць, аб'яд- 
наць”, гл. шыць. Наватвор па ўзору польск. 2ё52у], укр. збшит “тс”. 
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Сыба “хіба” (драг, З нар. сл.; Ск. нар. мовы). Гл. сіба. 
Сыббта. Гл. субота. 

Сываратка 'вадкасць, якая атрымліваецца пры згортванні 
крыві і лімфы” (ТСБМ), “вадкасць з адстоенага ці адтопленага 
малака” (Сцяшк.). У першым значэнні запазычана з рус. сыво- 
ротка “тс”, у другім - вынік метатэзы складоў у сыроватка (гл.). 
Сюды ж, відаць, і сыварачная трава “дзярачка, Асрегца агуепвіз І..” 
(Меер Крыч.), адзін з відаў якой носіць назву ўкр. сируха (Ма- 
кавецкі, 5]. бо(ар.). 

Сыглацца 'пасябраваць” (Мат. Гом.). Няясна; магчыма, да 
“ьтыа “клін, шып, пры дапамозе якога злучалі часткі чаго-не- 
будзь” (гл. ігла). Паралельнае ўтварэнне сыглічыуцца “злучыцца 
металічнымі скобамі” (Юрч. Вытв.) ад ігліца "брусок, што злучае 
дошкі”, гл. 

Сыгнёт “пярсцёнак з пячаткай” (Нас., Сцяшк.), сыгнэт “тс” 
(Касп.), “залаты пярсцёнак” (маладз., Гіл.). Ст.-бел. сыкгнеть 
(сегнеть, сегнить, секгнеть, сигнеть, сыгнет») “тс” з 1498 г., 

запазычанне са ст.-польск. зугпеі (ХУ ст.), якое з с.-лац. 5ігпейит 
(Булыка, Лекс. запазыч., 34), што да лац. 5ігпит “знак” (Брук- 
нер, 528). 

Сыздалі “здалёк, здалёку”, сыздаль “у далечыні, далёка” (Ласт.). 
Утворана першапачаткова шляхам зліцця ў адно слова спалу- 
чэння “сь издали, параўн. рус. йздали “здалёку”. 

Сызма "раскол, раздзел цэркваў” (Нас.), “пустая неўрадлівая 
зямля”, “скупы, злы, благі чалавек”, “хто жыве ў недастатку” (Сл. 
ПЗБ), “бязбожнік” (Арх. Федар.), “скрытная, хітрая, каварная 
і сквапная асоба” (мсцісл., З нар. сл.), “злы, благі чалавек” (Шатал., 
гродз., Нар. лекс.), “цвёрдая нявырабленая ўтравелая глеба” (Янук.), 
сызматык “раскольнік, іншаверац”, сызматычка “іншаверка” 
(Нас.), сюды ж таксама сусмастык “уніят, далучаны да права- 
слаўя” (Бес.), сасмастык “чалавек, які насуперак усяму імкнецца 

захапіць нешта” (Цых.). Ст.-бел. схизма, сцызма “рэлігійны ра- 
скол” запазычана са ст.-польск. 5спігта, зспігтаіук (Карскі, Бело- 

русы, 163; Кюнэ, Роіп., 100; Булыка, Лекс. запазыч., 181, 174), 

відаць, пераважна вусным шляхам з пераасэнсаваннем запазы- 
чанага слова. Параўн. схізма. Няясныя шляхі развіцця значэння 

“неўрадлівая зямля”. 

Сызы “шызы” (Касп., Растарг., Шн. 2), “не адбелены (пра лён)” 

(Сл. ПЗБ), сызый “шызы, сінявата-цёмны” (Бяльк.). Гл. шызы. 
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Карскі (1, 357) цвёрдасць зычных у пачатковым складзе тлума- 
чыць украінскім або польскім уплывам, параўн. укр. сизий, адпа- 
ведная польская форма адсутнічае, чаму, аднак, пярэчыць лінгва- 
геаграфія названых формаў. Да этымалогіі параўн. сізаварбнка 
“птушка сіваграк, Согасіаз ват І..” (ЛА, 1) і сіваварднка “тс” (гл.). 

Сыкаць “утвараць свісцячыя гукі”, “выказваць сваё незада- 
вальненне, злоснічаць” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Шат., Некр.; 
ашм., Стан.), “шыпець (аб гусях)”, “выказваць незадавальненне, 
пагражаць” (Нас.), “сіпець; наракаць” (Сл. ПЗБ), “пакрыкваць на 
старэйшых” (Цых.), “кідаць сярдзітыя рэплікі” (Варл.), “сіпець 
(пра гадзюку)” (Некр., Варл., ЛА, 1), “шыпець”, сыкацца “абара- 
няцца пагрозлівым шыпеннем” (ТС), сычаць “сіпець, свісцець” 

(Байк. і Некр.), сычэць “сыкаць” (ТСБМ), сычаць, сычаті, сычэты 

“тс” (вільн., беласт., драг., Сл. ПЗБ), сык “сіпенне” (Сцяшк. Сл.); 

сюды ж сыкацень “гад, змяя” (ТС). Укр. сичати, сйкати “шыпець, 

утвараць свісцячыя гукі”, рус. сыкать, польск. зукаё, ўус2ес, 
зукпаіі, в.-луж. зукас, н.-луж. зукаў, чэш. ўуКаіі, зусеіі, славац. 
зусаг, серб.-харв. сйкати, славен. 5ікаіі, 5ісаіі. Прасл. “зусагі 
і “ўукагі, гукапераймальнага паходжання; гл. Фасмер, 3, 817; 
Махэк,, 548; Міклашыч, 335. Борысь (590) узводзіць да і.-е. 
гукапераймальнага элемента “5й-, які адлюстроўвае сыканне; 
Шустар-Шэўц (2, 1384) параўноўвае яшчэ з “5і6- (гл. сікаўка). 

Сылень “цвыркун” (лун., ЛА, 1). Няясна. 
Сымаць “здымаць” (Чуд.), сыймаць “тс” (Нас.). Параўн. рус. 

сымать “тс” У сь Т “ўтаіі (Фасмер, 3, 817); гл. імаць. 

Сымбаль “сімвал, знак” (Адм.), сымболь “тс” (Некр. і Байк., 

Стан.; Беларусіка, 19, 228), ст.-бел. сымболь “тс” (ХХІІ ст.). Гл. 

сімвал. 

Сын “асоба мужчынскага полу ў адносінах да сваіх бацькоў” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, Маш., Стан., ТС). Укр. 

син, рус. сын, стараж.-рус. сынь, польск., в.-луж., н.-луж., ЧЭШ., 
славац. хуй, серб.-харв. сён, славен. 5іп, балг., макед. син, ст.-слав. 

сыт'ь. Прасл. “зуль, старажытная аснова на -и; роднаснае літ. з5йпйз 

“сын”, ст.-прус. 5оии, ст.-інд. 5ипіз, авест. ййпи-, ГОЦ. 5ИпИ5, СТ.-В.-НЯМ. 

зипп і г. д., далей звязана са ст.-інд. 5йгё “нараджае, вытварае”, 
авест. йипаті “нараджаю»”, ірл. 5шій “нараджэнне, плод” і інш.; да 
і.-е. “5д-пй « “ўеш “нараджаць”; гл. Траўтман, 292; Фрэнкель, 
Ва. Эрг., 45; Уленбек, 339; Фасмер, 3, 817-818; Шустар-Шэўц, 
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1200; Скок, 3, 237; Махэк», 599; Покарны, 913-914; Борысь, 590; 

Бязлай, 3, 235; ЕСУМ, 5, 233; гл. спецыяльна Трубачоў, История 

терм., 48 і наст.; Шаўр, Ебутоіогіе, 27 і наст. 

Сынажаць “сенакосны ўчастак у лесе” (Некр.), “сенажаць” 

(Шат.). Прыпадабненне вакалізму першага складу слова сена- 

жаць (гл.) да наступных, параўн. яшчэ санажаць “тс” (Сл. ПЗБ). 

Сыналька “ягадны напітак” (Сцяшк. Сл.), сіналька “ліманад” 

(Ж. 2). Няясна. 

Сындылія “падтыннік, СреііЧопіцт паўи І.” (Кіс.). Гл. цын- 

далей “тс”. 

Сынкаваць “абразаць непатрэбныя галінкі з табаку, памі- 
дораў” (Сцяшк.). Ад пасынкаваць “тс” (гл. пасынак») з адсячэн- 

нем першага складу пад уплывам сын, сынок. 
Сынбвая “жонка сына, нявестка” (Нас., Байк. і Некр.), сынава, 

сынавая, сынова “тс” (зах., Сл. ПЗБ), сынавая, сынова “тс” (Сцяшк.), 

ст.-бел. сыновая “тс”. Магчыма, з польск. зупоуга “тс” (Сл. ПЗБ, 

там жа), што фіксуецца ў функцыі назоўніка з ХУІІ ст. (гл. 
Длугаш-Курчабова, 478), у першую чаргу паводле націску і арэала 
распаўсюджання. Паводле Булахава (Бел. лекс., 19), субстанты- 
ваваны прыметнік, суадносны з іншымі ўтварэннямі ў афіцый- 
най мове Вялікага княства Літоўскага, гл. наступнае слова. 

Сынбвец “сын брата або сястры” (Сцяшк.), “пляменнік, звы- 
чайна сын брата” (бяроз., Шатал.), сынбвяд “тс” (Сцяц. Сл.; шчуч., 

З нар. сл.; гродз., свісл., маст., Сл. ПЗБ), сындбвэу “няродны, 

прыёмны сын” (Чэрн.), сындвыць, сынбвэць “пляменнік” (Сл. 

Брэс.). Параўн. укр. синбвёць, синовиць “тс”, рус. сынбвёц, ста- 
раж.-рус. сыновьць “тс”, польск. ўупоугіес, чэш., славац. зупоуес 

“тс”, каш. 5епоус “зяць”, в.-луж. зупоус “пляменнік”, серб.-харв. 

синовац “тс”, славен. 5іпоуес “тс”. Вытворныя ад “зупь, паводле 

Скока (З, 237), ад варыянтнай асновы “зупоу-, што адлюстравана 

ў адпрыметнікавым назоўніку харв. 5іпоу “сын брата або сястры” 
(ХШ ХІУ стст.), пазней толькі з суф. -ьс ? -ас: зіпдуас “сын 

брата”; відаць, самастойныя ўтварэнні асобных славянскіх моў. 

Меркаванні пра архаічны характар назвы гл. Панюціч, Лексіка, 39. 
Сынбк “адтуліна ў жорнах” (Мат. Гом.). Няясна. 

Сынятла. Гл. сунятла. 

Сыпаць “прымушаць падаць што-небудзь сыпкае ці дроб- 

нае”, “трусіць, церушыць”, “ісці, падаць (пра снег, дождж)” (ТСБМ, 



117 

Некр. і Байк., ТС, Бяльк., Сл. ПЗБ; ашм., Стан., Растарг.), “пасы- 

паць” (Сл. ПЗБ), “ліць, наліваць” (брагін., мін., Цыхун, вусн. па- 

ведамл.; Растарг.): сып воду (КСП), “ставіць сетку” (калінк., Арх. 
ГУ), “страляць” (гарад., Нар. ск.), сыпацца “падаць уніз (пра што- 
небудзь дробнае)”, “здыхаць, прападаць” (ТС), “ліцца (пра слёзы)” 

(Ян.), “часта нараджацца” (Юрч. Вытв.), сыпацёць “ляцець; шугаць” 

(Сл. ПЗБ). Укр. сйпати “сыпаць; ліць”, рус. сыпать “сыпаць”, 
ц.-слав. сыпати, польск. зураё “сыпаць”, дыял. “ліць”, в.-луж. зураё, 

н.-луж. зураў, чэш. зурагі, славац. зура!”, серб.-харв. сйпати 'сы- 

паць, ліць”, славен. 5ірагі “сыпаць”, балг. сйпвам “сыпаць, ліць”, 

макед. сипе “тс”, ст.-слав. сыпати “сыпаць”. Прасл. “зурагі “сы- 
паць”; іншая ступень чаргавання: стараж.-рус. сути, сьпу “сыпаць”, 

ст.-слав. соўтн, сьпж “тс”. Славянскае слова роднаснае літ. 5йріі, 

зирй “калыхаць, люляць”, ітэратыў 5йриогі, ст.-прус. ўиррі “на- 
сып”, лац. 5ирб, -аге “кідаць” (гл. Траўтман, 293; Мюленбах- 
Эндзелін, 3, 1124; Фасмер, 3, 818; Шустар-Шэўц, 1400-1401; 

Махэк, 543; ЕСУМ, 5, 240-241. Борысь (590) “зурагі разглядае 

як мнагакратны дзеяслоў ад прасл. “5иі, “5ьро “сыпаць”, параўн. 

яшчэ ст.-польск. 5ис, 5иўе, каш. 5ёс, 5ёўд “сыпаць”, ст.-чэш. 50иіі, 
зиўі “тс”, славен. 5и1і, ўрёт “тс”, якія сумесна з пазаславянскімі 

адпаведнікамі ўзыходзяць да 1.-е. “5иер- з магчымым першасным 

значэннем “рухацца туды і назад, трэсці”, адкуль у семантыцы 
славянскага слова рэшткі гэтага значэння “хутка бегчы, ісці, ру- 
хацца”; гл. таксама Бязлай, 3, 344; ЗЕК, 4, 261. Аб'яднанне зна- 

чэнняў “сыпаць” і “ліць” трактуецца як іншамоўны ўплыў, параўн., 

напрыклад, Зінкявічус (Балто-слав. иссл. 1983, 28) адносна польск. 
дыял. зураё “сыпаць” і “ліць” пры літ. рі/гі, якое мае абодва зна- 

чэнні (гл. яшчэ раней Кудзіноўскі, АВ5І, 1, 225); параўн. таксама 

літ. 5еікёі “вымяраць сыпкія і вадкія рэчывы” (Буга, Кіпкі., 2, 
562). Больш падрабязна гл. Бланар, Зб. Дорулі, 76-83 (тут побач 

з іншамоўным уплывам дапускаецца і ўнутрымоўнае семантыч- 

нае развіццё). 
Сьшпяль “пясчаны астравок” (Сл. ПЗБ). Да цыпель (гл.) пад 

уплывам сыпаць: сыпяль - пясок намыты (там жа). 
Сыр 'харчовы прадукт, які робіцца з малака, што закваш- 

ваецца пэўным спосабам” (ТСБМ), “сыр дамашняга вырабу” (Бяльк.; 
полац., Нар. сл.; Сцяшк., Сл. ПЗБ), “тварожны сыр у форме кліна” 
(Вешт.), “тварог, тварожная маса” (ТС, ПСл, Маш., Лекс. Бел. 
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Палесся), ст.-бел. сырь: молоко оу сыр твердый стало (ХХІ ст., 

Карскі, 2-3, 496). Укр. сир “сыр, тварог”, рус. сыр, стараж.-рус. 

сырь, польск. бе”, в.-луж. зуга “малозіва”, н.-луж. зела “тс”, чэш. 

зу”, славац. зу”, серб.-харв. сйр, балг. сирене “брынза”, дыял. 

(радоп.) сир “застыўшы тлушч у форме посуду, у які ён быў 

наліты”, макед. сирене “брынза”, ст.-слав. сыў'ь “сыр”. Прасл. 

Жуль - першапачаткова субстантываваны прыметнік “зуль “сыры, 

вільготны” (гл. сыры) (Слаўскі, 5Р, 2, 18; Сной, 569), род- 

наснае літ. ўЙ“а5 “салёны”, 5йгі5 “сыр”, ст.-прус. зигіз “тс”, ст.-ісл. 

зигу “закваска”, ст.-ісл. ўўга “кіслае малако”, алб. Літуё “сыро- 

ватка”; гл. Траўтман, 293 і наст.; Буга, РФВ, 75, 148; Мюленбах- 

Эндзелін, 3, 859-860; Фасмер, 3, 849 з літ-рай; Махэк», 599; 

Скок, 3, 242; Шустар-Шэўц, 1402-1403; Борысь, 541-542, ЕСУМ, 

5, 241. Гл. сыры, суровы. 

Сыра “міфічная істота”: каб цябе сыра ўбіла (Касп.), “пра- 
студа”: каб цябе сыра ламанула (Мат. Маг. 2), сыра: сыра пе- 

реломила “раптоўна памёр” (Шымк. Собр.). Паводле Карскага 
(2-3, 325), эліпсіс з сырая зямля: каб цябе сырая зьела (“легко 

подразумевается земля”), аднак спалучэнні з рознымі дзеясло- 

вамі дэманструюць высокую ступень персаніфікацыі (табуіза- 
цыі?) першапачатковай семантыкі. Гл. сыры. 

Сыраббйня “гумно” (пух., Жд. 1), “вялікая асець, гумно ў маёнт- 

ку” (Касп., Шат.), “вялікая будыніна ў двары, дзе стаіць малатар- 
ня” (Варл.), “стадола без асеці” (Пятк. 1). Параўн. польск. зулоро- 
ўпіа “месца ў адрыне для малацьбы”. Ад сыры (гл.) і біць, у зна- 

чэнні “малаціць” (Варш. Сл.), г. зн. малаціць непадсушанае збож- 
жа, параўн. сырамалбт, гл. Польскае слова, хутчэй за ўсё, запа- 

зычана з беларускай. 

Сыравадка “вадкая частка кіслага ці адтопленага малака” 

(Нас., Шымк. Собр.), сыраватка “тс” (Касп.; докш., Гіл.; Сл. 

ПЗБ), сыравадка “тс” (Растарг.), сырватка “тс” (Ласт., Сл. ПЗБ), 

сыўрадка “тс” (Юрч. Вытв.), сыўрытка “тс” (Бяльк.). Апошнія 

формы, паводле Дабрадомава (Бел.-рус. ізал., 41), блізкія да рэ- 

канструяванага булг. “5игаг Ж “бпагаі 2 “ўиуагаі, якое адпавядае 

цюркскім назвам кіслага малака: кірг. джуурат, якуц. суорат 

і інш., што малаверагодна. Гл. сыроватка. 

Сыравёжка (сыравёжка) “сыраежка” (Шымк. Собр., Касп., 

Бяльк., Мат. Маг., Сярж.-Яшк.). Рэкамендавана ў якасці асноў- 
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нага наменклатурнага тэрміна для называння грыбоў Киз5Ша ў бе- 
ларускай мікалогіі (Сярж.-Яшк., 40), побач з ім часта ўжываюц- 
ца суравёжка, сыраежка (гл.), якія лічацца зыходнымі. Магчы- 
ма, збліжана з сыравы, суравы (гл.), параўн. славен. ўитоуеў “грубы”. 
Формы сыравёга, сыравяга, сыравёжа “тс” (Сярж.) другаснага 
паходжання. 

Сыравёц “квас” (Бяльк., Мат. Гом.), “нямочаны ў вадзе лён” 
(Сцяшк.). Параўн. укр., сирівёц “хлебны квас”, дыял. “сырамятная 
скура”, рус. дыял. сыровёц “белы, неўвараны квас”. Да вырыянт- 
най асновы “зугоуь/“5икоўь “сыры, неапрацаваны; свежы, мокры” 
(гл. сыравы, суравы). З суф. -ец, параўн. сырэц. 

Сыравізна “усялякая зелень, прыдатная для ежы”, “сырасць”, 
“недавараная ежа” (Нас.), “што можна есці сырым, негатаваным” 
(Сцяшк. Сл.), “нябеленае льняное палатно” (ашм., Нар. скарбы). 
Параўн. каш. 5ёгойгпа “недагатаванасць; свежасць, сырасць”. Да 
сыравы (гл.) з суф. -ізн-а, параўн. сырызна. 

Сыравіна “матэрыял для далейшай апрацоўкі” (ТСБМ), сы- 
равіна “сырая, нявырабленая скура” (Бяльк.), сырсвина “неадбе- 
ленае палатно, ніткі” (Уладз.). Параўн. славен. зигоўіта “сыры 
матэрыял”. Да сыравы, гл. 

Сыравы 'свежы, незаквашаны (пра гуркі)” (ст.-дар., Ск. нар. 
мовы), “неадбелены (пра палатно, ніткі)” (Сл. ПЗБ; маст., Нар. 
скарбы; Ян.), сырбвы “тс” (ТС). Параўн. укр. сировій “сыры, 
вільготны”, “нявыраблены, неадбелены”, “негатаваны”, стараж.-рус. 
сыровый “сыры, вільготны”, польск. дыял. зугоуу “сыры, негата- 
ваны; вільготны, нявысушаны”, каш. 5ёгоўі, ўлоуі “вільготны; сыры, 
негатаваны; няспелы”, чэш. зулоуў “сыры, вільготны, халодны”, 
славен. дыял. 5і”бу “сыры, свежы; неапрацаваны, грубы”, серб.- 
харв. сўров “сыры, свежы, зялёны, няспелы”, макед. сиуров “сыры, 

свежы, неапрацаваны; слабы, хворы”. Прасл. “зулоуь(ь)“5игоуь(ь) 
“сыры, неапрацаваны; свежы; мокры” ад прасл. “зуль/“5и”ь “сыры, 
неапрацаваны; няспелы; мокры, вільготны” (ЗЕК, 4, 265-266; 

Борысь, 587). Мяркуецца, што ўзыходзіць да і.-е. “5йг-ои-о-5, мета- 
фарычна звязана з “зуль “кіслы, горкі, салёны” (Глухак, 579), гл. 
сыр. Паводле Фурлан (Бязлай, 3, 343), прыметнікі на “-оуь утва- 
раюцца ад назоўнікаў, што прадугледжвае стадыю субстантыві- 
зацыі зыходнай формы. 

Сырадбй “толькі что надоенае, яшчэ не астылае малако” 
(ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Ласт., Касп., Бяльк., Сцяшк., Растарг., 
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Маш., Пятк. 1, ЛА, 4), сырадой, сарадой “тс” (Сл. ПЗБ), сыродбй 

“тс” (ТС), сурадой “тс” (Мат. Маг.). Укр. палес. сиродий, сиродбй, 
рус. смал. сыродбй. З сыры і даіць. Вештарт (Лекс. Палесся, 104) 
у сыр- (параўн. яшчэ сыракваша, сыра/оватка) бачыць агульны 
элемент са значэннем “малако”, роднаснае прасл. “зуль: “бьль- 
(гл. сера): “зьгь-, які быў выцеснены пранікненнем з германскіх 

моў “теігіуо (гл. малозіва), што падтрымлівае Мартынаў (Эти- 
мология-1968, 20-22); супраць Трубачоў (там жа, 39). Аднак 
слав. “буль мае значэнне не толькі “сыры”, але і “свежы”, “неапра- 
цаваны”, параўн. таксама заўвагу Пяткевіча: “пІеко ргозію од Кгоўу 
(зугааоў) піе пгуугаўа” (Пятк. І, 131). 

Сырадзля “аднагадовая кармавая расліна сямейства бабовых, 
Отібори5 І.” (ТСБМ, Кіс.), сэрадэля “тс” (Некр. і Байк., Цых.), 
сарадэля, сераддля, сэрадэль “тс” (Кіс.), салідэра “тс” (Арх. Вяр.). 
Праз польск. ўагаааа, зегаагіа, дыял. з5а/ааега “тс” з ісп. зеттадеПа 
(парт. 5етгаагіа), якое паходзіць ад ісп. 5еггаао “зубчасты; вызуб- 

лены”; назва па форме лістоў (5 Ў О, 678; ЕСУМ, 5, 215). Відаць, 
памылкова палес. серэдэля (середел'а) у запісе Дзендзялеўскага 
(Бел.-укр. ізал., 25) ідэнтыфікуецца як “расліна Тагахасиут уМ- 
ваге 5СШК.”. 

Сыраёжка “ядомы грыб, Еуз5Ша” (ТСБМ), дыял. сыравёжка, 
сыравяжка, сыравяжына, сыраёжа, сыраёга, сырадзега, сураё- 
жына, суравёга, серавёжка “тс' (Расл. св., Сярж.-Яшк.), сыраёш- 
ка “тс” (Пятк. 1), сыроежка “тс” (ТС), сыроёжы 'тс” (Арх. Вяр.), 
сыроётка “тс” (Федар. 6). Параўн. укр. сироідка, сироўжка “грыб 
Арагісц5 пібег”, рус. сыроёжка, сыроёга, суравёшки “грыб Агагісц5 
іп(евег”, польск. 5елоўе5гКа, ўигоўаака “грыб Агагіси5 гиз5Ша”, ст.- 
чэш. зупоўёдАКа, чэш. зугоуеака, харв. зіго(уо)ўеіКа, славен. 5ітоўёіа, 
зігоуоўеака “тс”. Ад. “бугь (гл. сыры) і ёа-/ёдга “ежа”, г. зн. грыб, 
які можна есці сырым”; гл. Фасмер, 3, 819; Мяркулава, Очерки, 

171-172. Гл. таксама суравежка, сыравежка. 

Сыракваш 'квашаны бурачнік” (смарг., Сл. ПЗБ). Гл. наступ- 

нае слова. 
Сыракваша 'густое кіслае малако” (ТСБМ, Шымк. Собр., 

Касп., Ласт., Бяльк., Сцяшк.; віц., Шн.; Мат. Гом.; усх.-бел., ЛА, 4), 

саракваша (в.-дзв., паст., шчуч., віл., глыб., Сл. ПЗБ), сырбкваш 

“тс” (кліч., Жыв. сл.). Укр. палес. сурокваша “тс”. Да сыры 1 квасіць 

(гл.); адносна семантыкі параўн. сырадой, гл. 



121. 

Сыраквашкі (сырыквашкі) “калёсы, не акаваныя жалезам” 

(Бяльк.). Да сыракваша, магчыма, іранічна. 

Сырамалбт “малацьба збожжа без папярэдняй сушкі” (ТСБМ, 

Касп., Некр., Серб. Вічын.), “зерне, збожжа з абмалоту без пра- 

сушкі” (Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), сырамалбтам “малацьба сна- 
поў спешна шляхам аббівання іх аб калоду, дошку, у выніку 
снапы застаюцца не да канца вымалачанымі” (Нік. Очерки). Ад 
сыры і малаціць. 

“Сырамёць, сыроміть “амаль дарма” (Сл. Брэс.). Відаць, да 

наступнага слова (гл.) або дэфармаванае пад яго ўплывам сіла- 
мб (гл.), параўн. дзеяслоў сілумёць “сваволіць” (Сцяшк. Сл.) і ўкр. 
сіломіць “сілком, гвалтам”. 

Сырамяць 'нядубленая скура, сырыца” (ТСБМ), сырамят- 
ны “зроблены з сырыцы” (ТСБМ, Бяльк.), сыраметны “скураны” 
(Касп.), сырамяць, сырмець, сырміць “сырыца” (Сл. ПЗБ), сура- 
мяць “тс”, сурамятны “зроблены з сырыцы” (карэліц., Нар. лекс.), 
сырымыць, сырьмяць “гужык у цэпе”. (кругл., маг., ДАБМ, ка- 

мент., 829), сўрамятка “раменная ці вяровачная частка пугі” 

(стаўб., З нар. сл.), сурамяць, сурамязь “сырамяць” (Сл. ПЗБ), 

сурметка “папруга, повад з сырамяці” (Сл. ПЗБ), сырдбмеу “вуз- 
кая палоска з нявырабленай скуры” (Сцяшк.), сюды ж, відаць, 
сырамаць “сырыя дровы” (Мат. Гом.), сыроміть “амаль дарма”: 
сыроміть оддала півня (кобр., Сл. Брэс.). Рус. сыромять “сы- 
рыца”, сыромятный “выраблены з сырыцы”. Да сыры і мяць (гл.), 
параўн. кажамяка (гл.) і адзначанае ў Даля (ІУ, 376) “кожа... 
выделанная очисткой и сильным мятьем”. Да значэння “сырыя дро- 

вы” параўн. сыромля “тс”, гл. 
Сырапёня “кіслае малако” (Касп.; барыс., Сл. ПЗБ; гарад., 

Нар. словатв.; віц., ЛА, 4), сырапёня, сырапіха “тс” (віц., Шн. 3), 

сырапёня, сырапдня “толькі што ўкіслае малако” (Барад.), сыра- 
пднь.“сыракваша” (бярэз., Жд. 1), сырапбня “кіслае знятае ма- 
лако” (Мядзв.), сырапднка “тс” (бых., ЛА, 4), сарапдня “рэдкае 
недакіслае малако” (полац., Нар. сл.), сурупдня “кіслае малако” 

(Мат. Маг.). Рус. пск. сыропыня, сыропыха “сыракваша”. З сыр- 
(гл. сыры) і літ. ріепаз “малако”. Лаўчутэ (Балтизмы, 56) мяркуе, 
што ў першым кампаненце адбылося другаснае набліжэнне да 
слав. “зуль; першакрыніца ў лат. 5іела ріеп5 “малако для сыра”, 
Р. скл. зіега ріепа. Рускія дыялектныя словы, відаць, з беларускай 
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(Анікін, Опыт, 284); змены ў другой частцы слова ў выніку 

дээтымалагізацыі. 
Сырапбсны: сырапосная нядзеля “апошні тыдзень перад 

Вялікім пастом” (Ян.). Параўн. укр. сиропўст “тс”, сиропусниый 

“належны да гэтага перыяду”, рус. сыропўст “запусты”, стараж.- 

рус. сыропусть “калі дазваляецца есці сыр і іншыя малочныя 

прадукты”, сыропустьный “звязаны з запустамі”, серб. сиропусна 
“маслянічны тыдзень”, макед. сиропасна “тс”. Запазычана са ст.- 

слав. сыропоустьн'ь, што ўтворана ад сыў'ь і поустнтн “дазво- 
ліць, дапусціць”, і калькуе грэч. б тороффуос “сырная”; паводле 
Німчука (Давньорус., 61), народнай назвай было стараж.-рус. 
масльнай недзла. Збліжана да пост, посны, гл. таксама сырніца». 

Сырасць "вільгаць, волкасць, вільготнасць” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Юрч., Сл. ПЗБ), “фрукты, гародніна” (Юрч.), сыросць 'вільгот- 
насць” (ТС), ст.-бел. сырость: смоква созрёла вь сырости своей 
(Альтбаўэр). Ад сыры (гл.) з суфіксам -асць (-осць), што, побач 
са значэннем адцягненай прыметы ці стану, можа прыдаваць 
слову зборна-рэчыўнае значэнне (Сцяцко, Афікс. наз., 95). 

“Сырахватам, сырохватом (спячы) “са свежага, непадышоў- 

шага цеста” (ТС). Прыслоўе ад сыры і хватаць, гл. 

Сыр'ё 'ўсё наогул сырое”, “не высахлае” (Нас.), “уся садавіна 
і тая гародніна, якую ядуць сырой” (Варл.), “сырыя дровы; са- 

давіна, гародніна” (Юрч. Вытв.). Зборны назоўнік ад сыры, гл. 

Сырнік; “ежа з тварагу, падобная з выгляду на аладку” (ТСБМ, 
Касп., Нік. Очерки), “блін з тварагом” (Ласт., Вешт.), рус. сырник 
“тс”. Да сырны “ сыр, гл. 

Сырнік» “клінковы мяшочак, клінок (для прыгатавання сыру)” 

(Сл. ПЗБ, Жд. 2, Сцяшк., Ян., Мат. Гом., Скарбы, Шатал.). Да 

сырны “ сыр, гл. 

Сырнікз “садавіна” (Барад.). Да сыры ў спецыфічным зна- 

чэнні “зялёны, няспелы”. 

Сырніца; “яда з сыру і топленага масла, спецыяльна пры- 

гатаваная для мачання бліноў” (ТСБМ), “тварог з малаком, пад- 

рыхтаваны для доўгага захоўвання” (віл., рас., Сл. ПЗБ; полац., 

Нар. сл.), “парэзаны на кавалкі і заліты маслам сыр” (мёрск., Нар. 

сл.; чэрв., Жд. 3). Да сырны “ сыр, гл. 

Сырніца» “апошні тыдзень перад вялікім пастом” (Некр. і Байк.). 

Параўн. рус. сырная недёля “тс”, балг. сйрна недёля. Вынік се- 

мантычнай кандэнсацыі да сыры “ сыр, гл. сырапосны. 
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Сырбватка “вадкасць з адтопленага або адстоенага кіслага 

малака” (ТСБМ, Некр. і Байк., Пятк. 1, ЛА, 4, Арх. Вяр., ТС), сы- 

раватка, сырватка, сараватка “тс” (Сл. ПЗБ), сыраватка “тс” 

(Сцяшк., Жд. 2), сырбвадка “тс” (Янк. 1; бых., Янк. Мат.), сыра- 

вадка (Нас.), сырватка “тс”, сыўрытка “тс” (Мат. Маг.), сырд- 
водка, сырдбвадка “тс” (ТО), сываратка (Сцяшк.) “тс”, сыровётка, 

сэроватка, сырбвотка, сырбватка “сыроватка”, “суп на сыроват- 

цы”, “маслянка” (Вешт.), сырбвадка “страва (суп) з сыроваткі і круп” 
(Ян., ПСл; мазыр., З нар. сл.), сырдваднік “тс” (Ян.), сыроват- 

нік “тс” (Сл. Брэс.). Укр. сирдватка, рус. сыворотка, польск. 
зегугаіка, в.-луж. зугмаіка, н.-луж. зегоугаіа, чэш., славац. зугоўаіка, 
серб.-харв. суўрутка, дыял. сираватка, славен. зігойа, балг. сурд- 
ватка, дыял. сурватка, макед. сирутка. Прасл. “зугоуагька ўтво- 
рана ад прым. “зугоуагь “сыраваты” “ “буль (гл. сыровы, сыры); 

Міклашыч, 335; Шустар-Шэўц, 1402; Бязлай, 3, 238; супраць 

Махэк» (599), які супастаўляе з лац. з5екит “сываратка”. Формы 

тыпу рус. сыроводка Фасмер (3, 816) тлумачыць набліжэннем да 
вада; іншыя змены тлумачацца асіміляцыяй і метатэзай у асоб- 
ных мовах (Куркіна, Этимология- 1975, 175). 

Сырбвы “'нябелены (пра ніткі, палатно)” (ТС). Гл. сыравы. 

Сырбк “рыба пелядзь, Согеегопц5 регіеа (бтеііа)” (ЭПБ; віц., 
Грач.), параўн. рус. сырдбк “тс”, “від ласося”. Відаць, з рускай мовы; 
назва распаўсюджана пераважна ў Сібіры і выводзіцца з ханты- 

мансійск. 5ёлех, 5ог9х “Согееопі5 уітба” (Фасмер, 3, 820; Анікін, 517). 

Сырбмля “сырасць” (Нар. Гом.), “сырое, мокрае (дрэва, сена, 
салома)” (глуск., Янк. Мат.), “сырыя дровы” (Ян.), “сырая, неда- 

гатаваная страва” (Янк. 3). Укр. палес. сурдмля “сырызна, нешта 

сырое”. Утворана ад сыры (гл.) па тыпу сухомля, сухмель, гл. 
сухмень. Ы 

Сырбшнік “урочнік, Сагіпа ушрагіз І.” (Касп.). Ад ўрочнік, 
першапачаткова, відаць, “сурочнік ад сурокі (гл.), збліжанае да 
сыры, гл. 

Сырць “рыба Уітба уіпба І.” (“сырть или рибец - меньше 

леша”, маг., Дэмб. 2). Рус. сырть “тс”, польск. ўуй/ “тс”. Відаць, 

не можа разглядацца асобна ад уырта “тс” (гл.), параўн. польск. 
сема “тс”, якое Брукнер (59) выводзіць з ням. 2дітійе “від рыбы”. 
Атаясамленне рус. сырть з сырок (гл.) “від ласося” (Фасмер, 3, 
820), паводле Анікіна (517), не мае падстаў. 
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Сыры “вільготны”, “невараны; недавараны, недасмажаны, 

недапечаны”, “неканчаткова выраблены”, “нязвараны, няспеча- 

ны”: сырое яйцо (Федар. 4, Сержп. Прымхі), “сыры, мокры”, “нега- 

таваны”: сырэ молоко не п'е (ТС), “нябелены (пра ніткі, палатно)” 

(Уладз.), сырый “сыры, мокры, негатаваны” (Бяльк.), сырэй “тс” 

(драг., Ск. нар. мовы). Укр. сарій, рус. сырдй, стараж.-рус. сырь 

“сыры, вільготны”; “малады, зялёны, няспелы”: аблько сыро, каш. 

зёгі “вільготны, мокры, падмоклы”, в.-луж., н.-луж. ўугу, “мокры, 

негатаваны, неапрацаваны, вільготны”, чэш. зу/ў “вільготны, ха- 

лодны”, ст.-слав. сыр'ь “мокры, вільготны”. Прасл. “зуль(ь) “сыры, 

вільготны; невараны”, роднаснае літ. 5й'а5 “салёны”, лат. 5175 

“салёны, горкі, даўкі”, ст.-дац. 5йг” “сыры, напаўгнілы”, швед. 5ий 

уеа “сырое дрэва”, ст.-в.-ням. 5й” “кіслы”; да і.-е. “5й-го/"5ои-то 

“кіслы, даўкі”, гл. Траўтман, 293-294; Фрэнкель, 944; Фасмер, З, 

819; Махэк», 600; Шустар-Шэўц, 1402-1403; 5ЕК, 4, 265; Бяз- 

лай, 3, 343; ЕСУМ, 5, 241-242. Гл. таксама сыравы, сыровы, су- 

ровы, сыр. 
Сырызна “садавіна, агародніна; зелень, што ўжываецца ў ежу” 

(ТСБМ, Сл. ПЗБ; ашм., Станк.; Гарэц., Др.-Падб.), “няспелыя пла- 

ды” (Мядзв., Гарэц., Жд. 2, Мал., Сл. рэг. лекс.), сыравізна 'ўся- 

лякая зелень, што ўжываецца ў ежу”, “вільготнасць”, “недага- 

таванае” (Нас.), “садавіна, агародніна”, “суровае палатно” (Сл. ПЗБ), 

сырызніна “нябеленае палатно” (Мат. Гом.). Суфіксальныя дэры- 

ваты ад сыры, сыравы (гл.), суф. -ызн-а характэрны для назы- 

вання прадметаў па пэўнай прыкмеце (Сцяцко, Афікс. наз., 103, 

138). Малаверагодны ўплыў польск. 5игоўгігпа “садавіна, гарод- 

ніна”, як мяркуюць аўтары Сл. ПЗБ адносна сыравізна “тс”. 

Сырынёць “надакучаць”: мне сырынея гэту яду варыць (Сцяшк. 

Сл.). Няясна. 

Сырынішча (сырынішчо) “садавіна (у супрацьлегласць ва- 

рыву)” (Сцяц. Сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад сыры (гл.), маг- 

чыма, ад прамежкавай формы сырына “нешта сырое, негатаванае”. 

Сырыца “сырамяць; свежая, саматужна вырабленая скура” 

(ТСБМ, Сл. ПЗБ, Пятк. 1, Шат., Маш., Жд. 2; Мат. Гом., ТС, ЛА, 4), 

“неабпаленая цэгла” (Сл. ПЗБ), “сырая зямля” (Кліх, Федар. 4), 

“сырая пшаніца” (Кліх, Федар. 6), сюды ж з іншай суфіксацыяй 

сырэц “нявырабленая скура, сырамяць” (Арх. Вяр., Сцяшк., Варл., 

Гарэц., ТС, ЛА, 4, Сл. ПЗБ), “неабпаленая цэгла” (Касп., Сл. ПЗБ, 
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Гарэц), сыроўка “тс” (Сл. ПЗБ, ТС). Вытворныя ад сыры (гл.) 

З суф. -ыц-а; паводле Сцяцко (Афікс. наз., 110), у сучаснай мове 

рэдкае ўтварэнне пры больш прадуктыўных тыпах на -эў 1 -оўк-а 
(там жа, 102, 170). 

Сысак “цяля, якое яшчэ ссе цыцку” (Сцяшк. Сл.; беласт., Сл. 

ПЗБ). Вытворнае ад сысаць, ссаць. Няясныя адносіны да польск. 
дыял. 5ізіак “конік (у дзіцячай мове)”, каш. 5і5А “малады конік, 
жарабя (пяшчотная назва)”, якія Борысь (5ЕК, 3, 272) узводзіць 
да падзыўных слоў 5і! 5157, параўн. сі-і-і, 

Сыска 'соска” (Касп., Сцяшк. Сл., Скарбы, Сл. ПЗБ), “сасок” 
(Сл. ПЗБ), сыська “матачнік (у пчол)” (Сл. Брэс.), сысдк “адро- 
стак для ўсмоктвання пажыўных рэчываў” (ТСБМ, Некр. і Байк.), 
сюды ж сысаўка “соска” (ТС). Да сысёць “ссаць” (Сл. ПЗБ), што 
да прасл. “5у5агі, параўн. укр. сисёати, польск. зузас, славен. сі5аіі, 

серб.-харв. сЙсати, балг. дыял. сисам, макед. сиса, ст.-слав. сыса ти 

“тс”, ітэратыва да “5ьбаіі, гл. ссаць. Параўн. укр. сисак “цыбук”, 

славен. 5ек “сасок (грудзей), соска”, серб.-харв. сйсак “хабаток 

(насякомых)”, “носік”, дыял. сиска “сасок (у вымені)”. Гл. Скок, 
3, 244; Бязлай, 3, 238; Глухак, 549. Гл. таксама цыцка. 

Сысла 'соска” (Сцяшк. Сл., Мат. Гом.), сысдлка “тс”, “лядзяш” 
(Стан.), сюды ж сысліць “смактаць” (Сцяшк. Сл.). Гл. сусла; фа- 
нетыка, магчыма, пад уплывам папярэдняга слова. 

Сысбй “цяля першага году” (Сл. рэг. лекс.), памянш. сысбй- 
чык “жарабя або цяля ўзростам да году” (Сцяшк.). Да сысаць (гл. 

ссаць) з рэдкім суф. -ой, магчыма, націскным варыянтам да -ай, 
параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 23. 

Сысўн “цяля (жарабя і інш.) першага году” (ТСБМ, Некр. 
і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Цых.; ашм., Стан.; кобр., Ск. нар. мовы, 

Сцяшк.), “дзіця, якое ссе цыцку” (беласт., Саевіч, Регууас]а). 

Суфіксальнае ўтварэнне ад сысаць, ссаць, гл. сыска. 
Сысункі 'зябер, баіеорзі5 І.” (бых., ЛА, 1). Да сысаць, ссаць 

(гл.), матывацыя звязана з наяўнасцю ў кветках салодкага рэ- 

чыва, параўн. іншыя назвы расліны: смактулькі, мядулькі, мя- 
доўнік (Расл. св.). а 

Сыта “мёд або цукар, разведзены гатаванай вадой” (ТСБМ, 
Байк. і Некр., Касп., Маш., ТС, Растарг., Сцяшк., Сл. Брэс.), “за- 

салоджаная мёдам вада як абрадавая страва” (Сержп. Прымхі, , 
Серб. Вічын., Арх. Вяр., Ян.; слаўг., Нар. сл.; рагач., ганц., карэ- 
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ліц., З нар. сл.; ЛА, 5), “раствор мёду або цукру для падкормлі- 
вання пчол” (Анох.; слаўг., Нар. сл.), тое ж сыць (Мат. Гом.), 

“страва з кавалачкаў хлеба, пакрышаных у салодкую ваду” (Сл. 

Брэс.), “страва з цёртых канапель” (Сл. Брэс.; лун., Шатал.), 
сюды ж сыціца “напой з перабрадзіўшай сыты” (ТС), саціца 'на- 

пой на сотавым мёдзе” (Барад.), сытыця “тс” (Доўн.-Зап., Пін.). 

Укр. сита, рус. сыта, стараж.-рус. сыта “вада, падсалоджа- 

ная мёдам, гатаваны мёд”. Слова без пэўнай этымалогіі; на ас- 

нове польск. ио4а тіо4ает пазусопа “вада, сычоная мёдам” 
Гараеў (356) выводзіў ад “5угь “сыты”; супраць Міклашыч (336). 

Набліжалі таксама (Мюленбах-Эндзелін, 3, 1129) да ст.-прус. 
зштгіПо “сыроватка”, літ. 5иігё, ўйітоз “памыі, мутная брудная 

вадкасць, асадак”, лат. 5иіта “гнаявая жыжка”, ст.-ірл. 5иЙй “сок, 

малако”; Брандт (РФВ, 24, 189) і Ільінскі (РФВ, 62, 139) звязвалі 

таксама з “5ь/ь, гл. соты. Гл. Фасмер, 3, 820; ЕСУМ, 5, 244. 

Сюды ж сыціць “падсалоджваць ваду, квас мёдам і пад.; на- 
стойваць мёд на чым-небудзь”, якому адпавядаюць укр. ситіти 
“падсалоджваць”, рус. сытить “тс”, польск. зусіё “запраўляць 
чым-небудзь”: зусіё тіба “перарабляць пчаліны мёд на пітны”, 
што паводле Борыся (590), да прасл. “5у:і1і “рабіць сытым, насы- 
чаць, карміць”, ад “5у9? (гл. сыты). 

Сытасць “стан паўнаты, задавальнення” (ТСБМ, Некр. і Байк.), 
сытдсць: у сытосць “уволю, удосталь” (паст., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 

сытость “паўната, багацце” (Альтбаўэр). Параўн. укр. дыял. си- 

тоцці “тлустасць”, рус. сытость “насычэнне”, польск. ўу/оўс “пера- 
насычэнне”, чэш., славац. 5у/о51, в.-луж. зу/о5с, славен. 51/057, серб.- 
харв. сйтост, балг. сйтост, ст.-слав. сы“гость “паўната, насычэн- 

не”. Абстрактны назоўнік ад сыты, гл. 
Сытаўка “пліска, МоіасіПа аба І.” (Сцяшк.; парыц., Янк. 

Мат.; Адм.), сытоўка 'тс” (пух., Сл. ПЗБ), сытка “тс” (Маш.; 

калінк., ст.-дар. Сл. ПЗБ). Гл. сітаўка. 
Сытнік "расходнік, Зейша І..” (Кіс.). Семантычна непразры- 

стае слова (Кісялеўскі, Аб нек. асабл., 28), параўн. іншыя назвы 

адцытнік, сыць; магчыма, да сыты, параўн. накосіла сытніку 

кобайу (ПСл), або да сытны “тлусты” (ТС). 

Сыты 'які не адчувае голаду”, “укормлены, тлусты” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., ТС, Сл. ПЗБ), “негалодны” (Байк. і Некр.), “тлусты, 

адкормлены” (Касп., Пятк. 2, Мат. Гом., Нар. лекс., Сл. Брэс., 
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Сцяшк., З нар. сл.), “гладкі, тлусты” (Жыв. НС), сытны “сыты” 
(ТС), сыць “корм, страва, ежа; пажыўнасць” (Ласт.), “сытасць; 
укормленасць” (Нас., Бяльк.), сыціць “карміць, насычаць”. Укр. 
ситий, рус. сытый, стараж.-рус. сыть(и), польск. 5у4ў, в.-луж., 
н.-луж. зуб), чэш. 547, славен. 5ў/у, серб.-харв. сйт, славен. 5і:, 
балг., макед. сит “тс”, ст.-слав. сыт"ь “сыты”. Прасл. “ўўгь, ві- 
даць, роднаснае літ. 561и5 “сыты, багаты, сытны”, лат. 5415 “сыт- 
ны”, ст.-прус. заіиіпеі “насычаеш”, лац. 5аіі5 “досыць”, гоц. здра 
“сыты”, ст.-в.-ням. 54! “сыты”, грэч. батос “ненасытны” (Траўтман, 
250; Мюленбах-Эндзелін, 3, 809; Вальдэ-Гофман, 2, 481; По- 
карны, 876), аднак пры гэтым цяжка патлумачыць адрозненні 
ў вакалізме. Іншыя даследчыкі ў сувязі з гэтым збліжаюць “5у/ь 
са ст.-інд. сата “сіла, моц”, авест. зауа- “тс”, сюды ж ст.-інд. сйгаз 

“моцны”, авеет. 5ига- “тс”, грэч. корос “сіла, моц” (Зубаты, І.Е, 28, 
89; Фрэнкель, ЎЕ, 50, 7 і наст.). Борысь (590) узводзіць да 
дзеепрыметніка і.-е. “5й-го- “напоўнены, поўны”, што да і.-е. “5ец- 

“напаўняцца”, параўн. хец. ўиппаі “напаўняе”, гл. таксама Бязлай, 3, 
238-239. Абмеркаванне іншых версій гл. Фасмер, 3, 821; ЕСУМ, 
5, 245; Глухак, 550. 

Сыхыба, сыхыб “хіба” (драг., З нар. сл.). Гл. сіхібд. 
Сыць; “сытасць, насычэнне”, да сыуі “ўволю, удосталь” (ТСБМ, 

Нас., Гарэц., Юрч. Вытв., Федар. 4), сыць вам “пажаданне тым, 
хто есць” (Касп.), сыць Божа “тс” (ашм., Стан.), сыць “укорм” 
(Бяльк.), “корм, страва, ежа; пажыўнасць” (Ласт.), “перасычэнне” 
(Пятк. 2), “спажыва” (віл., Сл. ПЗБ), сыце “тук”, “сытасць, укорм- 
ленасць” (Нас.), сыцце “харчовае задавальненне, смачная і пажыў- 
ная ежа” (Нік. Очерки), “насычэнне; тлустасць” (Нас.), ст.-бел. сыть 
“ежа, харч”: оставила от сыти своеи (Альтбаўэр). Укр. сить 
“тлустасць; сытасць”, рус. сыть “ежа, корм”, “сытасць”, ст.-слав. 
сыть “сытнасць”, до сыти “дасыта, уволю”. Прасл. “зуль “ “уль 
(гл. сыты), варыянт з чаргаваннем у аснове захаваўся ў славен. 
абзіі “даволі”, серб.-харв. ад51і “даволі, вельмі”, польск. аоўс 
“дастаткова”, в.-луж., н.-луж. адзе “тс”. Гл. досыць. 

Сыць; “расліна Сурепіз І..”, сыць ілжывая “асака, Сагех 
рзец4о-сурепі5” (Кіс.). Параўн. укр. дыял. сить “расліна Сурепі» І..”, 
рус. сыть “тс”. Няясна; звычайна не адрозніваюць ад сіт, сітнік 
(гл.), параўн. укр. сіть “сітнік, чарот” (ЕСУМ, 5, 247). Гл., аднак, 
укр. дыял. сить “ражкі, СІауісерз ршршеа ТМІ.”, якая мае на 
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Палессі іншыя назвы, у тым ліку спарыш “тс” (Лекс. Бел. Палес- 

ся), што дазваляе, насуперак ЕСУМ (там жа), звязаць назву з сыты 

(гл. сыць;), г. зн. багаты; які дае павелічэнне, напаўненне і інш. 

Адносна апошняга гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 74-76. 

Сыч; 'птушка з сямейства сапраўдных соў” (ТСБМ, Байк. 

і Некр. Федар. 4, ТС, Сл. ПЗБ), “птушка Аепе посіша 5сор.” 

(кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.); “птушка 5біх пусіеа” (Меер Крыч.), 

сычык памянш. (стол., Лексика Пол., Ласт.). Укр. сич, сичик, рус. 

сыч, сычык, польск. зусгек “соўка-сплюшка”, чэш. 5ўс, ўўс2геў “віды 

соў”, славац. зўё “сыч”. Праславянскі дыялектны дэрыват ад 

“ўуКагі “сыкаць”, параўн. іншую назву сіпёль (ад сіпець, гл.), але 

Фасмер (3, 821) старажытнасць слова лічыць сумніўнай, таму 

малаверагодная, на яго думку, роднасць з літ. ўдиіі “крычаць”, 

лат. заці “зваць”, а таксама з сава, як меркавалі Мюленбах- 

Эндзелін (3, 771-772), Петарсан (К7, 47, 241). Атрэмбскі (Зб. 
памяці Раманскага, 72) параўноўвае з літ. 5иОкі, зибіа, зибКе 
“крычаць”. Праформу “5у/ь узнаўляе Будзішэўска (Эюул.), “5уг'ь 
Марэш (5Іахіа, 1967, 366-369), аналагічна ЕСУМ (5, 248); “зу(ю)гь 

Лома (Огледна св., 68), у якім бачыць табуізаваную сувязь са 
ст.-інд. зйа- « “бцу-икіа “добра спамянуты”. Гл. яшчэ Махэк», 

598. Гл. таксама ціць. 

Сыч; “калок у вуллі, на якім трымаліся пляйстры з мёдам” 
(ТС), “клін, звужаная палоска”: сыч картопяль (Сцяц. Сл.), сычы 

“сорт бульбы, скараспелка” (Ян.). Укр. сич “сук ад абламанай 
галінкі на ствале”. Паводле ЕСУМ (5, 248), магчыма, звязана 

чаргаваннем галосных з сук (гл.), аднак, відаць, не можа раз- 
глядацца асобна ад сычык, гл. 

Сычаць “шыпець, сіпець” (ЛА, 1), сычэць “тс” (Нар. Гом.). Гл. 

сыкаць. 
Сычуг “адзін з аддзелаў страўніка жвачных жывёл” (ТСБМ; 

б.-каш., ст.-дар., пін., Жыв. св.), сычук “страўнік цяляці-сысуна” 

(шуміл., Сл. ПЗБ). Укр. сичуг “тс”, рус. сычуг “тс”. Лічыцца за- 

пазычаннем з цюрк., параўн. куман. 5и2ие “кішка, вантробы”, 

кыпч. 5иёик “каўбаса”, тур. зиагик “тс”; гл. Фасмер, 3, 822 з агля- 

дам літ-ры. Трубачоў (Дополн., там жа; ВЯ, 1960, 3, 68) узводзіць 

да рус. сытить “сыціць, насычаць” (гл. сыта), прыводзячы се- 

“мантычныя паралелі ням. Гар, Габтагеп 'сычуг”: Іабеп “цешыць, 

даваць асалоду”, асец. ах5агп “сычуг”, ахзуп “стварожваць”; сюды ж 

сычужны (сыр), сычужына 'сычужны фермент”. 
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Сычык “скрутак лык” (Бяльк., Сцяшк. Сл.; шкл., ЛА, 4), 

“рухомая частка ў церніцы” (Выг.), “загваздка; жалезнае колца, 

што злучае “правіла” з задняй часткай воза” (Арх. Вяр.), “калок, 

які трымае пругло ў сілку на дзікіх качак”, “трубачка, якую ўстаў- 
лялі ў дзірку ў бочачцы пры наліванні гарэлкі ў кілішкі” (ТС), 
сычыкі “начоўкі з рылам для зліву вадкасці” (капыл., Сл. ПЗБ), 
“смажаная бульба” (Сл. Брэс.). Разнастайны характар дэталяў 
з такой назвай звязаны з пераносам па функцыі, першаснае зна- 
чэнне, відавочна, “клін, стрыжань”, параўн. сыч», гл. Звязана чар- 
гаваннем галосных з сукаць; апафанічныя ступені “зьк-/"бук-“уК- 
“скручваць, валяць, качаць”, аб якіх гл. Варбат, Этимология-1980, 

33-34. 
Сычэць. Гл. сычаць, сыкаць. 
Сышчык 'тайны агент, шпіён” (ГСБМ, Сл. ПЗБ). Запазы- 

чана з рус. сытуик “тс”. 
гсь - часціца, звычайна са значэннем нявызначанасці, у складзе 

займеннікаў і прыслоўяў тыпу хтось, калісь, параўн. прыйшоў 
хтось, ўзяў штось, дай пашоў кудысь (Пятк. 2), якія далей мо- 
гуць быць пашыраны часціцамі -уі (калісьці, чамусьці), -кі (хтоські, 
штоські, Мат. Маг.), -ка (у неякагосціка, Федар. 1) і інш. Укр. -сь, 
польск. -ў, чэш. -5і (каузі “некалі”), славац. -5і, в.-луж. -5, н.-луж. 
-бу (гаузу “некалі, часамі”). З прасл. “5і, кароткай формы Д. скл. 
зваротнага займенніка “5ере (гл. сябе); гл. Е557 5б, 2, 607; Е5756, 
13, 814; ЕСУМ, 5, 492. У беларускай мове Карскі (2-3, 90, 97) 

дапускае змяшэнне са зваротнай часціцай -ся (гл.) пад уплывам 
польскай мовы. 

Сэ “калі” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. се». 

Сэдаль, зэдаль “нізкая лаўка на ножках” (Ласт.). Гл. зэдаль; 
у сувязі з адзінкавасцю фіксацыі форма, магчыма, штучна наблі- 
жана да крыніцы запазычання с.-в.-ням. 5і4е (е) “ лац. 5еайе 
“прылада для сядзення, крэсла, столак” ад лац. 5е4еге “сядзець” 

(Борысь, 748), або пад уплывам наступнага слова, гл. 

Сэдас “месца жыхарства, сяліба, котлішча” (ТСБМ), сэдэс 

“сядзіба” (стол., Нар. сл.; Лекс. Бел. Палесся), седас “паселішча, 
селішча” (староб., А. Кулакоўскі), сэдасік (сэдэсикь) “донца ў чар- 
цы” (Нас.), ст.-бел. седесь “сядзіба, цэнтр, кватэра” (Гарб.). Па- 
раўн. польск. 5е4е5 “сядзіба, селішча, кватэра”, “сядзенне ў туалеце”, 
“задніца”. Запазычана з лац. 5ейег5 “сядзенне, крэсла; месца жы- 
харства, жыллё” непасрэдна або праз польскае пасрэдніцтва. 

5. Зак. 3415 
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Сэйт “стойла для каровы”, сэйт, сэйта “аброжак, прывязь” 

(даўг., Сл. ПЗБ). Запазычанне беларуска-літоўскай кантактнай 
зоны, аўтары слоўніка параўноўваюць з літ. 5еіга5 “с”. 

“. СЭляг 'селязень” (Клім.), сэлёг “дзікі качар, селязень” (пін., 

Дразд.), сэлях, сэлюх “качар” (Сл. Брэс.). Гл. селег. 

Сэндзіць “абгаворваць, пляткарыць” (Барад.), “займацца балбат- 

нёй, плявузгаць” (Юрч. Вытв.), вытворны наз. сэнда “чалавек, 

які заўсёды гаворыць многа небыліц” (глус., Янк. Мат.). За- 

пазычана са старога польск. 5еагіс, сучаснае 54агіс “меркаваць, 
думаць, сцвярджаць; выносіць прысуд; крытыкаваць”, сюды ж 
больш новае запазычанне сэндзя “суддзя”, “хто можа крытычна 
разважаць, быць сведкам”, “хто абгаворвае, перасуджвае” (Сл. 
ПЗБ), з польск. 5е42іа “суддзя”. 

Сэнс “унутраны лагічны змест, значэнне”, “разумная аснова, 
прызначэнне, мэта” (ТСБМ, Нас., Ласт., Байк. і Некр., Шат., 

Касп., Гарэц.), “розум, толк, лад” (Нас.): людзі кажуць сэнс 

(Сержп.). Праз польск. 5енб з лац. ўёпзиў “сэнс”, з5епг/іб “адчуваю” 
(Кюнэ, Роіп., 96 з літ-рай). Ст.-бел. сенсь з 1592 г. са ст.-польск. 

5еп5 (Булыка, Лекс. запазыч., 132). Аб рус. сенс “ польск. 5ей5 
гл. Фасмер, 3, 60І. 

Сэрдак 'безрукаўка на аўчыне” (Сцяшк.), сэрдак “кароткае 
жаночае суконнае адзенне” (палес., ЛА, 4; Сакал.). Гл. сардак; 

пра ўнутраную форму ці народнаэтымалагічнае асэнсаванне 
сведчыць сярэднік “жаночая куртка” (Жд. 2). 

Сэрна 'дзікая каза” (Стан.), ст.-бел. серна “тс” (Альтбаўэр, 
Скарына). Укр. сёрна, рус. сёрна, стараж.-рус. сьрна, польск. ўатпа, 
чэш., славац. 5упа, в.-луж. 5отпа, н.-луж. затп/а, славен. 5”па, серб.- 

харв. сйна, балг. сьрна, макед. срна, ст.-слав. ср'ьна. Прасл. “бьупа 
роднаснае лат. 5ітпа “казуля”, ст.-прус. 5ілуіў “алень”, лац. сегуй 

“тс”. Звязваецца з лац. “рог”, і далей з карова, гл. (Фасмер, З, 609; 

Глухак, 577; ЕСУМ, 5, 220). Гл. таксама сарна. 

Сэрса (сэрсо) “гульня з абручыкамі” (гродз., Нар. словатв.). 

Відаць, праз польск. 5е750 “тс” з франц. се/сеам “абруч”, параўн. 

Варш. сл., 6, 75. Адзначанае ў ТСБМ серсб “гульня з абручом” 

запазычана праз рус. серсб “дзіцячая гульня з колцам” таго ж 

паходжання, гл. Фасмер, 3, 610. 

С5рца “цэнтральны орган кровазвароту”, “гэты орган як сім- 

вал перажыванняў, настрою, пачуццяў”, перан. “гнеў, злосць” 
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(ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Касп., Дразд., Сцяшк., Сл. ПЗБ), 

таксама сзруо “тс” (Мал., Сцяшк., Сл. ПЗБ), сэрцэ “тс” (Нас., Шн. 2, 

Сл. Брэс., Сержп. Прымхі), ст.-бел. сэрцэ “тс” (ХХІ ст., Золтан, 

Аба, 551); сюды ж сэрца “цэнтральная ўнутраная частка дрэва, 

стрыжань” (Сцяшк.), “стрыжань” (Сл. Брэс.), “чырвы (масць у кар- 

тах)” (Наша ніва, 2002, 15 лют.), сэрцэ “адтуліна ў жаку або ры- 

бацкай сетцы” (Тарн., Горбач, Зах.-пол. гов.); гл. таксама серца. 

Укр. сёрце, рус. сёрдце, стараж.-рус. сьрдьце, польск., н.-луж. 

зегсе, ст.-польск. біегсе, чэш., славац. ўласе, серб.-харв. сфе, дыял. 

“унутранасці, вантробы”, славен. 5усё балг. сьрдцё, дыял. сірце 

“тс” і “жывот, страўнік”, макед. сруе, ст.-слав. срьдьце “тс” і “жывот, 

страўнік”. Прасл. “зьлаьсе “сэрца” “ “зьлаько ўтрымлівае памянш. 

суф. -Ко; каранёвае імя захоўваецца ў “ті/о-з/аь “міласэрны”, 

“згайі зе “сярдзіцца, злавацца”. Першапачатковае “5ьга-/“5ьгаь, 

роднаснае літ. ўігаі5 “сэрца”, лат. 5і/і5 “сэрца; мужнасць; гнеў”, 

ст.-прус. зеў” “сэрца”, грэч. кйр (“ “кёга-), гоц. Паікіб- “сэрца”, 

хец. Кага “тс” і інш.; гл. Фасмер, 3, 605-606; Слаўскі, 5Р, 1, 101; 

Траўтман, 302; Фрэнкель, 986-987; Вальдэ-Гофман, І, 27 1-272; 

Покарны, 579-580; Махэк», 572; Шустар-Шэўц, 1284-1285; Скок, 

3, 316-317; Борысь, 542; Сной, 600; ЕСУМ, 5, 222. Ацвярдзенне 

с- Карскі (1, 357) тлумачыў украінскім і польскім уплывам, дзе, 

аднак, да гэтага часу формы зетсе і 5іексе сустракаюцца ў гавор- 

ках, а распаўсюджанне першай з іх адбылося праз т. зв. куль- 

турны дыялект з чэшскай мовы і фіксуецца з пачатку ХХІ ст. 

(Басай-Сяткоўскі, бІюугпік, 314). Параўн. таксама пярэчанні Век- 

слера (Гіст., 207), які па лінгвагеаграфічных прычынах сумнява- 

ецца ў такіх уплывах і дапускае тут вынік рэгрэсіўнай асіміля- 

цыі. Першапачатковая семантыка, суадносная з паўднёваславян- 

скай, захавалася ў выразе натшчэ серца “на пусты страўнік” 

(Сержп. Прымхі). 
Сзрыё “сярдзіта, сурова; сапраўды, не жартуючы, сур'ёзна” 

(Нас.). З польск. 5еліо “сур'ёзна”, па зегіо "без жартаў, усур'ёз”, 

што да лац. 5егіо “тс” ад зёгіи5 “сур'ёзны”. Відаць, на базе пры- 

слоўя мясцовае ўтварэнне сэрыя (сэріё) “сярдзіты твар; суровасць” 

(Нас.), параўн. старое польск. 5е7ўо “паважны, сур'ёзны” (Варш. 

сл.). Параўн. сур'ёзны, гл. 

Сэс: гавары сэс (Сержп.). Відаць, сапсаванае сэнс, гл. 

5: 
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С5хля “печаная бульба” (Бяльк.). Няясна; магчыма, экспрэсіў- 

нае ўтварэнне ад сохнуць (з “сохля?), параўн. сЭплі “соплі; ле- 

дзяшы” (Сл. ПЗБ), верагодна, экспрэсіўнае. 

Сю-сю-сю “гукі, якімі падзываюць кароў” (ТС). Відаць, не 

можа разглядацца асобна ад псюх-псюх-псюх “тс”, гл. псе-исе-нсе. 

Сюбар “каханак” (Барад.). Магчыма, дэфармаванае сябар, гл. 

Сюгб-0-о-о! “гэтак пастух заве статак у лесе”, сюгбкаць “моц- 

на крычаць у лесе” (Варл.). Выклічнік, першую частку якога мож- 

на суаднесці з сю-сю-сю “падзыўныя словы для кароў” (гл.), дру- 

гую - з узмацняльнай часціцай -га, параўн. выклічнік ую-га! 

(гл.). Параўн. рус. дыял. сыга, сыго для адгону рагатай жывёлы, 

якое Германовіч (Междом., 68) звязвае з назвамі быка, каровы, 
вала ў цюрк. сыгыр. 

Сюд “тут” (калінк., З нар. сл.), сюд-туд “раз-пораз, вельмі ча- 
ста; узад і ўперад, з аднаго боку ў другі” (ТСБМ, Сцяшк.), сюд- 
не-туд, сюд-туд, сюд-то-туд “тс” (ТС), з перасэнсаваннем абедз- 
вюх частак і збліжэннем да тут (гл.): сют-тут “хутка” (Сл. ПЗБ). 
Скарачэнне з сюды-туды; гл. сюды, туды. 

Сюды 'ў гэты бок; у гэта месца” (ТСБМ, Нас., Касп., Ласт., 

Шат., ТС, Сл. ПЗБ, Растарг., Бяльк.), сюда “тс” (Ян.), суды 'тс” 

(Растарг.), сюды-туды “ў розныя бакі, у некаторыя месцы”, па- 
раўн. таксама з рознымі суф.: сюдае, сюдбе “ў гэты бок” (Нас.), 

сюдбй, сюдбю “гэтай дарогай, па гэтаму шляху” (Нас., Бяльк., 

Ласт., Касп.; бялын., Янк. Мат.; З нар. сл., Сл. ПЗБ), сюдзма, сю- 

дыма, сюдама, сюдз, сюдэй, сюдамух “у гэтае месца, па гэтай 
дарозе” (Сл. ПЗБ), сюдэйма “тс” (Мал.), сюдыкава “тс” (Сцяшк.), 
сюдынака “тс” (Жд. 2), ст.-бел. сюды “тс” (1580 г., Карскі, 2-3, 66). 

Укр. сюди, сюд, рус. сюда, дыял. сюды, стараж.-рус. сюда, сюду, 

польск. 5іеаў “тут”, ст.-чэш. 5иду “сюды”, чэш. оазиа “адсюль”, 

старое серб.-харв. суду “сюды”, славен. дыял. 504 “тс”, ст.-слав. 

сждоўу “тс”. Прасл. “504а, якое ўтворана ад указальнага займен- 

ніка “сь і суф. “-паа з і.-е. “-пайе; гл. Фасмер, 3, 822; Е557 5С, 2, 

613-614; Бязлай, 3, 285; формы з мяккім с- пад уплывам Р. і Д. скл. 

займенніка сей, гл. (Фасмер, там жа; ЕСУМ, 5, 493). Карскі (там жа) 

у канцовым -ды бачыць “скамянелую” форму Тв. скл. мн. л. Гл. 

яшчэ Е5]56, 14, 860-861. 
Сюкаць “мачыцца”, сюсіць “тс”, сюсі, сюсічкі - выклічнік ужы- 

ваецца, калі дзіця прымушаюць памачыцца (Нас.). Параўн. укр. 
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сюкать, сюсяти, рус. сюкать, сюсить “тс”, польск. зіи5іас. З сікаць 

(гл.) у выніку экспрэсіўнага змянення (Фасмер, 3, 822; ЕСУМ, 5, 

494). У аснове, відаць, гукаперайманне, што перадае цурчанне, 

параўн. Горбач, Дитяч., 2. 
-сюль у прыслоўях адсюль, дасюль, пасюль (ТСБМ) і пад., 

ст.-бел. отсюль, досюль (Альтбаўэр). Пачатковы элемент узыхо- 
дзіць да ўказальнага займенніка “сь (гл. сей), другая частка да 
канцавой партыкулы “ё-/“-/і; фанетычныя змены па аналогіі 
з адкуль, пакуль, адтуль і пад., дзе мяркуецца зыходнае 0, па- 
раўн. рус. отколь “адкуль” (Шуба, Прыслоўе, 116), параўн. беласт. 
сёлю, сюлю “гэтай дарогай, што ўяўляе”, паводле Громыка (36. 
памяці Закрэўскай, 147), Тв. скл. адз. л. старых -і-асноў, параўн. 
сель, гл. Магчымасць кантамінацыі з сюды (гл.), параўн. Е5751, 
13, 799. 

Сюмзяць “плакаць, капрызіць” (Сцяшк. Сл.). Відаць, гукапе- 
раймальнага паходжання, параўн. румзаць “тс” (гл. румза). 

Сюр-сюр-сюр 'падзыўныя словы для авечак” (ДАБМ, камент. 
896), сюры-сюры “тс” (Бяльк.), сюр “падзыванне ягнят” (Касп.), 
сюды ж, відаць, сюравый “суматошлівы” (Клім.). Відаць, гукапе- 
раймальнага паходжання, параўн. сюркаць “сікаць” (Саевіч, Рету- 
угасіа, 230). Значэнне “суматошлівы”, магчыма, звязана з паво- 

дзінамі авечак пры захворванні на фасцыялёз, параўн. матыліца 
“фасцыялёз” і “рухавы, непаседлівы чалавек” (гл.). 

Сюргаць “сёрбаць, есці што-небудзь рэдкае” (Бяльк.), сюр- 
гаўка “птушка юрок (?)" (астрав.; Цыхун, вусн. паведамл.). Гука- 
пераймальнае, гл. наступнае слова. 

Сюркаць 'цвыркаць”, сюркаўка “птушка берасцянка” (глыб., 
Сл. ПЗБ). Параўн. укр. сюркати “цвыркаць”, польск. бінтс2её 
“цурчэць; цячы цурком”, н.-луж. ўиукогаў “цвыркаць, шчабятаць; 

цурчэць”. Гукапераймальнае, параўн. ЕСУМ, 5, 494. 
Сюрпрыз “нечаканы падарунак; нечаканае здарэнне” (ТСБМ), 

“неспадзяванка” (Гарэц.). Запазычана праз рус. сюрприз “тс” з франц. 
зитргізе “нешта дзіўнае, неспадзяванка” ад дзеяслова 5игргепаге 
“дзівіцца, здзіўляцца” (Фасмер, 3, 823; ЕСУМ, 5, 494). 

Сюртук “бурка, шырокая адзежына з даматканага сукна з ба- 
шлыком” (Цых.). Запазычана з рус. сюртук “сурдут”, што з франц. 
зипіоиі “шырокая верхняя адзежына” (Фасмер, 3, 823; ЕСУМ, 5, 495). 

Сюсік “слабы, знясілены хлопец” (Сл. рэг. леке.), сюська ў вы- 
разе: напіўся як сюська (брасл., Цыхун, вусн. паведамл.), з няяс- 
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ным значэннем: ідзе нейкая сюська (Л. Калюга). Цёмнае слова; 

магчыма, да сюкаць (гл.), першапачаткова пра таго, хто мочыцца 

ў ложку. 

Сюсюкаць “размаўляючы, замяняць шыпячыя гукі свісця- 

чымі”; “размаўляць па-дзіцячаму” (ТСБМ, Ласт.), “гаварыць шэп- 

там; змаўляцца” (Яўс.), сюсюкацца “гусці (пра пчол)” (лід., Сл. ПЗБ). 

Укр. сюсюкати “тс”, “гаварыць з прысвістам, падобна дзіцяці”, 

рус. сюсюкать “тс”. Гукапераймальнае (Фасмер, З, 823). 

Сют “сюды”: ані сют, ані тут “без руху” (Федар. 4), сют-тут 

“хутка” (дзятл., Сл. ПЗБ). З сюд(ы) (гл.), якое рыфмуецца з тул. 

-ся - часціца ў зваротных дзеясловах, у фальклоры захавалася 

ў самастойным ужыванні: Богу ся молити (Бяс.), ни ся ен мне 

соснився, ни ся у казцы сказався (Рам. 3), ст.-бел. са: хто са ей 

помолить (1489 г.; Карскі, 2-3, 386). Укр., рус. -ся, ст.-рус. ся, 

польск. 5іе, в.-луж. 50, 5е/, н.-луж. 5е, палаб. 54, чэш. 5е, ст.-чэш. 5ё, 

славац. 5а, серб.-харв. 5е, славен. 5е, балг., макед. се, ст.-слав. са. 

Прасл. зе з'яўляецца В. скл. зваротнага займенніка сябе (гл.) (Бяз- 

лай, 3, 220; Шустар-Шэўц, 1329-1330); роднаснае ст.-прус. зіей 

“ся”, да і.-е. “5е- (“ўеБй-)/'“Ўие- “асобна, сам для сябе” і ў якасці 

“зваротнага займенніка”, гл. Фасмер, 3, 823; Махэк», 538; Борысь, 

547; Траўтман, 251-252; ЕСУМ, 5, 495. Карскі (2-3, 71) адносіць 

сюды і часціцу ў прыслоўях інося, усялякся, цяперся (гл.), па- 

раўн. валейся “лепей” (Арх. Федар.). Гл. таксама сез. 

Ся - выгук, каб спыніць гутарку: 5іа! агіесі (Варл.), “ша!': 

Ціха, ся! (ашм., Стан.). Запазычана з т. зв. літвацкага дыялекта мо- 

вы ідыш, дзе замест ў вымаўляецца 5, параўн. Астравух, Ідыш- 

бел. сл., 27. Гл. ша. 

Сябар “друг, прыяцель, таварыш” (ТСБМ, Байк. і Некр., Сл. 

ПЗБ, ЛА, 3), “швагер” (шчуч., Сл. ПЗБ), “кампаньён, супольнік” 

(паст., Сл. ПЗБ), “халасцяк (стары)” (Мат. Гом.), сябр, себр “ро- 

дзіч, брат; сябар” (Нас.), сябер (зіабег) “супольнік у кожнай 

справе” (Пятк. 2, Сержп., ЛА, 3): на вяселлі маладым даруюць 

паўкаровы... паўкалоды пчол або што другое, каб быць сябрамі 

(Сержп. Прымхі), “пакупнік і прадавец адзін для другога” (чырв., 

З нар. сл.), таварыш у мове злодзеяў” (Арх. Федар.), сябёр 'ча- 

лавек, які што-небудзь купіў у другога ці прадаў другому” (Бір. 

Дзярж.), “здаравенны тоўсты чалавек, брысюга; ненадзейны та- 

варыш” (Бяльк., Юрч.), сябра “ўдзельнік, пайшчык, супольнік, 
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калега” (Ласт.), “прыяцель, кампаньён” (Касп., Варл.), сябраваць 

“дружыць” (Касп.), “працаваць супольна” (Ласт.), “узаемна дапа- 

магаць у плытніцкай справе” (віл., Сл. ПЗБ), сябравацца “пры- 

мазвацца, набівацца ў супольнікі” (Пятк. 2), “супольна дзяржаць 

пчол”, сяброўскія (сябёрныя) пчолы “супольныя пчолы, якімі ка- 

рыстаюцца два гаспадары” (віл., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), сябэрскія 

пчолы “тс” (ашм., Сл. ПЗБ), сябэрка “суполка на пчол” (паст., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. себры “назва людзей у ВКЛ, якія сумесна кары- 
сталіся ворнай зямлёй, прамысловымі ўгоддзямі і інш.” (Ст.-бел. 

лексікон), сёбреный “агульны, супольны” (там жа). Укр. сябер 
“удзельнік зямельнага ўладання”, “кампаньён у гандлёвым прад- 
прыемстве”, “сапернік”, “швагер”, дыял. палес. сябрб “няўклюдны, 
нялоўкі чалавек”, рус. сябёр “сусед, сябар, пайшчык; член суполкі 
з правам голаса”, паўн.-рус. сябра, сябра “суполка, арцель, агуль- 
ная справа”, стараж.-рус. сабрь “сусед, член адной грамады”, 

серб.-харв. сёбар “земляроб”, ст.-серб. себьр “селянін, член гра- 
мады свабодных земляробаў”, себрь “палавіншчык, удзельнік, 
кампаньён”, славен. “ера” “селянін”; сюды ж каш. 5ірўес 54 “пад- 

лізвацца, падлабуньвацца”, польск. аргат. зіеигаё “размаўляць на 

зладзейскім жаргоне”. Адзінай этымалогіі, таксама як і адзінай 

славянскай праформы, няма. Прасл. “5еруь узнаўляецца на асно- 
ве запазычанняў са славянскіх моў: алб.-таск. зётбёл “здольнік, 

саўладальнік скаціны”, новагрэч. берлроб “здольнік”, венг. сітрога 
“сябар, прыяцель”, арум. 5ітбуги “земляроб, які мае аднаго вала 

і ўступае ў суполку з іншым уладальнікам вала”, рум. 5ітбга 

“грамада, абшчына”; узнікла, па адной версіі, з “5ет-ло (з устаў- 
ным -б-) і звязана з “5ётыа (Трубачоў, История терм., 166; 

Каліма, АбзІРЫ, 17, 343). Па іншай версіі, прасл. “5ербель роднас- 
нае гоц. 5ібўа “роднасць”, ст.-в.-ням. зірра “тс”, ст.-інд. зарйа 'су- 
купнасць, збор” (Мее, 14; 342; Атрэмбскі, 51, 16, 188). Падра- 

бязней агляд ранейшых версій гл. Фасмер, 3, 824 з літ-рай. Гл. 
таксама Ляпуноў, Сб. ОРЯС, 101, З, 257-263; Папоўска-Таборска, 

2МСа, 5ІауізбуКа, 6, 219-226; Гаспарыні, Кі5, 8, 3-28 (звязвае 

семантыку слова з экзагаміяй); ЗЕК, 4, 270 і наст. Няясныя ад- 

носіны да літ. 5дргаз “палавіншчык, таварыш”, лат. 5ёрт5 “сусед” 
(запазычанні з бел. сябр ці спрадвечныя балцкія формы без на- 
савога?). Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 495. Борысь (Ебутоіовіе, 207) зна- 

чэнне “прыяцель” лічыць беларускай семантычнай інавацыяй. 
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Сябе, Р. скл.; Д., М. скл. сабе, Тв. скл. саббю, займеннік зва- 

ротны; указвае на адносіны дзеяння да таго, хто ўтварае (дзей- 
ніка) (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), Р. скл. себе (ТС), ст.-бел. себе 

“тс” (Альтбаўэр). Укр. сёбё, собі, соббю, рус. себя, себё, собой, 

соббю, ст.-рус. себе, соб, собою, польск. зіебіе, 5орбіе, зора, в.-луж. 

зербўе, зебе, зори, н.-луж. 5ебўе, зори, палаб. 5іБё, чэш. 5ебе, 5е, 

зореё, зі, «гром, славац. зера, за, з5ебе, зебои, серб.-харв. сёбе, сёби, 

сдбом, славен. 5ёбе, 5е, 5ёбі, ўерёў, балг. сёбе, си, се, макед. себе 

(си), се, ст.-слав. сеБе, се5'Ё. Прасл. “5ебе, В. скл. “5е; “5ебе ўзнікла 

з “ўеуе пад уплывам Д. скл. адз. л. “5ерё; параўн. літ. “5ау 65, 54уо 

“сябе”, “ўерё “сабе” роднаснае ст.-прус. Д. скл. зебфеі “сабе”, оск. 
зіўеі, лац. 5ібі “сабе”, грэч. зф(у) “яму”, літ. 5ауеі (у - з Р. скл. адз. л., 
параўн. вышэй); да і.-е. “5(е)и/ "5(е)Дю-/5е з першасным значэн- 
нем “убаку; апрача”. Гл. Траўтман, 251-252; Фрэнкель, 767; 
Скок, 3, 211; Фасмер, 3, 586, 588; Шустар-Шэўц, 1278; Бязлай, З, 

220; Е55] 5С, 2, 600. 
Сябра. Гл. сябар. 
Сябрына “кола, асяроддзе сяброў; сяброўская бяседа” (ТСБМ), 

“суполка, арцель” (Ласт.), “хаўрус работнікаў” (Гарэц.), “блізкія 
па поглядах людзі, дружбакі; талака, грамада” (Янк. БП, Сцяшк.), 
“супольнікі” (Сержп. Прымхі). Зборны назоўнік ад сябар (гл.), 
параўн. себра, гл. 

Сявалка “лубянка для ручной сяўбы” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., 
Нік. Очерки, Др.-Падб., Шат.; ЛА, 5), севалка, севялка, сівалка “тс” 

(шальч., докш., рас., круп., Сл. ПЗБ), сівалка “тс” (Бяльк.); сюды ж 
севёялка (смарг., Сл. ПЗБ) з дадатковай апеляцыяй да вёяць, гл. 
Укр. сівалка, рус. севалка “тс”. Дэрыват з суф. -алк ад “сяваць, па- 
раўн. высяваць, засяваць, укр. сівати, рус. севать, шматкратнага 
дзеяслова да сеяць (гл.); да словаўтварэння гл. Сцяцко, Афікс. наз., 51. 

“Сявар, севар “сейбіт” (ТС, Выг., Сл. Брэс.). Параўн. старое 
польск. зіейлаг2 “тс”. Рэгіянальнае ўтварэнне ад дзеяслова “сяваць 

з суф. -ар, гл. Сцяцко, Афіке. наз., 30; Вярхоў, Наз., 26. 

Сявёнька “'сявалка” (ТСБМ, Нас.; лях., Янк. Мат.), сявёнка, 

сявёнька “тс” (Сл. ПЗБ, ЛА, 5), сявёнка “тс” (Сцяшк.), севёнка 

(воран., Сл. ПЗБ), севёнь “тс” (ТС). Этымалагічна тое ж, што 

і сявалка (гл.), але з іншым суфіксам. 

Сявёц; “сейбіт” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Бяльк., Сл. ПЗБ, 

Варл., Мат. Гом., Сцяшк.), севёц “тс” (Арх. Вяр.). Да сеяць, гл. па- 

пярэднія словы. 
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Сявёц» “невялікая птушка атрада сеўцападобных” (ТСБМ, 

Некр. і Байк.), “птушка Срагадгіц5 ріцуіаііз І.” (Касп.), “птушка, 

якая прылятае да нас, калі сеюць жыта” (Варл.; мёрск., ЖНС), 

сёўка, сіўка “птушка Срагадгіч5 рімуіа!і5 І.” (Ласт.). Параўн. укр. 

сйвка “птушка Ріцхіаііз Вгіз5”, сівка “птушка СВагаагіцз ріцуіа- 

Іі 1..”, рус. сивка, сивчик “тс”, польск. 5іеиЖа “тс”, зіеў/ка “птушка 

Рімуіаііз І..”, зіейжпіса, розейпіса “птушка з сям'і кнігавак, 

ЗачаіагоІа Беіуейса”. Няясна; звычайна звязваюць з сеяць: як па- 
чынаюць сеіць, сяўцы лётаюць і крычаць (ЖНС, 74), параўн. 
таксама Брукнер, 487; Варш. сл., 6, 110. Пра магчымасць зблі- 
жэння з сівы (гл.) сведчыць іншая назва птушкіесернік» (ад серы 

“шэры”), гл. Параўн. ЕСУМ, 5, 224; Антропаў, Назв. птиц, 370. 

Сяг “мера даўжыні” (Я. Сіпакоў). Параўн. укр. сяг “сажань; 

мера даўжыні ў досегу рук (каля 3-4 м)”, рус. сяг “адлегласць 
у межах дасягання рук”, польск. 5іде “мера даўжыні”, чэш. ай 
“сажань”. Вытворнае ад сягаць, гл. Насуперак Праабражэнскаму 

(2, 248), не звязана з сігаць (гл.), параўн. таксама пярэчанні 
ў Фасмера, З, 825. 

Сягаваць “крычаць, лямантаваць” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Сягаць “ісці, рухацца”, “прасцірацца, даходзіць да якой-небудзь 

мяжы, узроўню і пад.” (ТСБМ), “працягваць руку, каб што-не- 
будзь узяць” (Стан.), “накіроўвацца” (Сцяшк. Сл.), сігаць “імкнуц- 

ца, жадаць, дамагацца” (Варл.), часцей з прыстаўкамі: дасягаць, 

прысягаць (гл. прысяга), ст.-бел. сагнути: сагнуль рукою (Альт- 

баўэр). Укр. сягати, сягнўти “даставаць, хапаць”, рус. сягать, 

польск. ўіегаё “дасягаць, выцягваць руку”, в.-луж. зарас “даста- 
ваць; ісці вялікімі крокамі”, н.-луж. 5егаў “выцягваць руку; дас- 
таваць, хапаць”, чэш. залаў “тс”, славац. 5іалаў “даставаць, хапаць”, 

серб.-харв. сёгнути се “пацягнуцца, працягнуць руку”, славен. 
5ёёі “тс”, балг. пасягам “працягваю руку”, макед. сега “сягаю”, 

ст.-слав. сагнжти “працягнуць руку”. Прасл. “5ер1і, “зерагі род- 

наснае літ. 5ёр1і “зашпільваць”, зага “засцежка, гузік”, 5ёга5 “пят- 

ля”, лат. 5ег/ “пакрываць”, ст.-інд. 54/агі “прылягае, прымыкае”, 

ст.-перс. //айап/агі “вешае”, ірл. 5иапет “канат”; да і.-е. “5ег-, 
“бепр- “вязаць, злучаць, датыкацца”; гл. Траўтман, 252; Покар- 
ны, 887; Фасмер, 3, 825; Скок, 3, 214; Шустар-Шэўц, 1264; Бо- 
рысь, 547; супраць сувязі з літ. 5іеўгі “сягаць, дасягаць”, 5іекпіз 
“сажань” Міклашыч, 291; Махэк», 535, таксама Бязлай (3, 221) па 

За Зак. 3415 
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фанетычных прычынах; гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 495-496; Анікін 

(Этимология- 1983, 48 1 наст.) звязвае славянскае слова з герм. 

“'іп'ап, (параўн. гоц. 5аед/ап, ст.-в.-ням. зепкеп, ст.-сакс. зіпсап 

і г. д.), у семантычным радзе яшчэ ёсць значэнні “апускацца, 

асядаць; тануць”. 
Сягёначы (сегёночы) “гэтай ночу, у гэту ноч” (Нас., Сержп. 

Грам.), сёначы, сёначы “тс” (рагач., Сл. ПЗБ). Карскі (2-3, 74) 

форму са слоўніка Насовіча тлумачыць як сее ночи; тады да сей 

і ноч у Р. скл. адз. л., магчыма, з далейшым сцягваннем у сёначы, 
сеначы (апошняе, відаць, да прасл. “5і покі), гл.; параўн. больш 

празрыстае сяёначы “тс”, гл. Параўн. таксама сёлета, сёння. 
Сяголёта 'ў гэтым годзе” (ТСБМ, Сл. ПЗБ; маг., мін., гом., 

ЛА, 2; Шат., Растарг.), сегблето “тс” (ТС). Карскі (2-3, 74) вы- 
водзіў з сего лета, гл. сёлета. Сюды ж сягдлетак “жывёла, што 

нарадзілася ў гэтым годзе” (Касп., Шат.), сеголёток 'тс' (ТС), 

сяголётка “цялушка гэтага года” (Сл. ПЗБ) і інш. 

Сягбння, сёння 'ў гэты дзень”: у знач. наз. сягоння ў сёння “Цця- 
перашні дзень” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., ЛА, 2), таксама сягбд- 

ня, сягбня, согднні, сяганні, сягання, сяганя, сягднечы, сягбніка, 

сяганіка “тс” (Шн. 1, Касп., Нас., Шат., Пятк. 2, Бяльк., Гіл., Фе- 

дар. 4, Сл. ПЗБ), ст.-бел. сегодна “тс” (Альтбаўэр). Укр. сьогбдні, 
рус. сегбдня “тс”. Вынік сцягнення Р. скл. стараж.-рус. сего дьне “ 
“сь дьнь ад указальнага займенніка “сь- і наз. “дьнь “дзень” з поў- 
ным прыпадабненнем д да н, гл. Карскі, 1, 351; Фасмер, 3, 589; 

Праабражэнскі, 1, 179; Е557 Зб, 2, 620; ЕСУМ, 5, 493. Гл. сёння, 

сяння. 
Сядавіць “садзіць” (Сцяшк.), сядавіцца “сядаць, садзіцца” 

(Сцяшк., Сл. ПЗБ), сядовзтыся “тс” (кам., Сл. ПЗБ), седавіцсе 

(зіеаауісзіе) “тс” (Федар. 1). Каўзатыў ад сядаць (гл.) са значэн- 
нем “прапанаваць сесці; рабіць так, каб нехта сеў”, параўн. ад- 

носіны ставіць і стаяць (гл.). Відаць, не можа разглядацца асоб- 

на ад садавіць “дапамагаць, прапанаваць сесці” (гл.), для якога 

дапускаецца запазычанне з польскай, што нельга выключыць па 

лінгвагеаграфічных прычынах, аднак магчымы і другасны каўза- 

тыў ад саджаць, садзіць, гл. Да словаўтварэння параўн. ст.-бел. 

седовати, седывати “паседжваць” (Сл. Скар.), суфікс якіх пера- 

даваў шматкратнасць дзеяння. 
Сядак “той, хто едзе, наняўшы вазака” (Нас.), “пасажыр” (Ласт., 

Некр. і Байк., Мат. Гом., Сцяшк. Сл.; парыц., Янк. Мат.), такса- 
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ма сядбк “тс”, “коннік, вершнік” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Утворана 
ад сядаць (у павозку, сані і інш.), у пары з вазак “фурман” (гл.), 
форма з суф. -ок, магчыма, пад уплывам рус. седбк “тс” або яз- 
док, гл. 

Сядаць “садзіцца” (ТСБМ, Нас., Ласт., Некр. і Байк., Стан., 

Сл. ПЗБ), сядай(це) “прапанова, загад сесці” (ТСБМ), седаць 
“садзіцца” (ТС), ст.-бел. седати “тс” (Сл. Скар.). Параўн. укр. 
сідати, польск. ўіааас, чэш. 5еа8іі, славен. 5еааіі, серб.-харв. 
сёдати, балг. сядам, ст.-слав. сЕдатн. Шматкратны дзеяслоў да 
сядзець, гл. 

Сядёш 'рэпік, Епрабогіцт саппабіит І.” (Касп.), сядач “тс” 
(Кіс.). Параўн. укр. сідёш “тс”, рус. седач “тс”. На падставе польск. 
згаагіес “тс”, славац. ўеаіуес “тс” Каламіец (гл. ЕСУМ, 5, 250) 

звязвае ўкраінскі тэрмін з сідий “сівы, шэры”, бо расліна мае сі- 
няваты колер, дапускаючы для іншых назваў (польск. 5аагіес, чэш. 
5аа4ес) уплыў мазурэння (52, ў 2 5), што не пераконвае. Няясна. 

Сядзёць “займаць сядзячае становішча”, “знаходзіцца, право- 

дзіць час”, “быць у зняволенні”, "размяшчацца дзе-небудзь” (ТСБМ, 

Некр. і Байк., Касп., Сцяшк., Ласт., Стан., Бяльк., Сл. ПЗБ), “ква- 

тараваць” (узд., Жд. 1), седёті “сяліцца, жыць” (пін., З нар. сл.), 

ст.-бел. сідати, седти, седети “тс” (Альтбаўэр), сБдіти, седе- 

ти “пасяляцца, жыць, пражываць”, “валодаць выдзеленым надзе- 

лам зямлі” (Статут 1529 г., гл. Мацкевіч, Грынавецкене, ЖНС, 

206 і наст.). Укр. сидіти, рус. сидёть, польск. біеагіеё, в.-луж. 

зедзес, н.-луж. 5еў2ех, чэш. 5е4ё/, славац. 5едіе/, серб.-харв. дыял. 

сўёдити, славен. 5еаёіі, балг. седя, макед. седи. Прасл. “5ваёіі, 

“5ё4]о адпавядае літ. 5ё4ё, лат. 5ёаёі, гоц. зігап, ст.-ісл. 5іўа “ся- 

дзець; жыць”; балта-славянскія формы з доўгім галосным у корані 

адпавядаюць гоц. прош. часу зё “ і.-е. “5ё4-, параўн. яшчэ 
ст.-інд. 514а1і “ён сядзіць”, лац. 5140 “саджуся”, якія ўзыходзяць да 

рэдуплікаванага “5і24- (Вальдэ-Гофман, 2, 509). Чэшскія і лужыц- 
кія формы (без даўгаты) адпавядаюць лац. 5еаёге “сядзець” (Шу- 

стар-Шэўц, 1280). Фартунатаў (К27, 36, 50) рускае і ўкраінскае 
“сидіти б. “5ёаёіі тлумачыць як вынік асіміляцыі ў 2-й і 3-й ас. 
адз. л.: “584іўі, “зёаігь,; у беларускіх формах Карскі (1, 226) ба- 
чыць захаванне старога стану. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 618; Бязлай, 

3, 222; Махэк,, 539; Борысь, 545-546; ЕСУМ, 5, 226-227; Шаўр, 

ба“ 
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5афіа Еіуп. Вгша., 3, 367 (скарачэнне праславянскай даўгаты лі- 

чыць другаснай з'явай з мэтай пазбыцца аманіміі з адпрыметні- 

кавым дзеясловам ад “5ё4- “сівы”). Гл. сесці. 

Сядзёлка “падсядзёлак, кульбачка” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ), 

сядзёлак “тс” (Сл. ПЗБ), седзёлка (5іеагісіка) “прыстасаванне для 

лепшага ўмацавання аглоблі” (Маш.). Гл. сядло. 

Сядзёр “сок” (Стан.): сядзёр кляновы (гродз., П. Сяўрук), ся- 

дзёрысты “сакавіты” (барыс., леп., Стан.). Няясна; выраз сядзё- 

рысты сок, гарэлка “даволі моцны” (бягом., там жа) Станкевіч 
параўноўвае з сядравы (вецер) “халаднаваты”, варыянта з пратэ- 
зай да ядравы “халодны”: ядравая раніца, халодная (барыс., Сл. 
ПЗБ), гл. сядравы. Менш верагодна з сідр “слабае віно з яблыч- 
нага соку” (ТСБМ), што з франц. сідге “напой з яблыкаў”. 

Сядзіба “жылыя і гаспадарчыя пабудовы разам з садам, ага- 
родам”, “прысядзібны ўчастак” (ТСБМ, Нас., Мядзв., Касп., Шат.; 

ашм., Стан.; ЛА, 4; Сцяшк., Яшк.), “агародная зямля” (Бяльк.), ся- 

дзіба, сядзіма “двор з агародам; месца жыхарства” (Сл. ПЗБ), 
сыдыба “тс” (Клім.), седзіба “тс” (ТС), “задніца” (Сержп. Грам.). 
Польск. 5іеагіра “тс”. Дэрываты ад прасл. “5ёаёіі “сядзець” (Бо- 
рысь, 545-546) з суф. -(і)ра-, магчыма, па ўзору садзіба (гл.), дзе 

-і- ў суфіксе заканамернае, або сяліба (гл.), параўн. выбіраючы 
место для сялібы, трэба глядзець, каб не трапіць часам на та- 
кое мейсцо, дзе ўжэ была сядзіба (Сержп. Прымхі, 116). 

Сядзьба “двор і агародная зямля” (Бяльк.), “прысядзібны ўча- 

стак” (Яўс.). Параўн. старое славін.-каш. старое 5езра “месцажы- 

харства, сядзіба”. Прасл. “5еаьра “ “5ваіі “сесці”, “5е4ёіі “сядзець” 
з суф. -Ба (гл. Варбат, Марфан., 98), параўн. сядзьба “сядзенне” 
(Ласт.). 

Сядлб “сядзенне для конніка” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., 

Стан.), “частка прасніцы, на якой сядзяць” (Жд. 2, Шатал., Сл. 

ПЗБ; круп., Нар. сл), “задняя частка штаноў” (Серб. Вічын), 

седлб “частка прасніцы” (Уладз.), сюды ж сядлаць “накладаць 

сядло” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Стан.). Укр. сідло, рус. седлб, 

стараж.-рус. седьло, польск. 5іоаіо, в.-луж. з5еаю, н.-луж. 5оаіо, 

палаб. 5е4ій, чэш., славац. 5еа!о, серб.-харв. сёдло, славен. 5ёаіо, 

балг. седлб, макед. седло, ст.-слав. есед'ьлатн. Прасл. “5ед4ьыо/ 

“5едьІо роднаснае гоц. 51115 “сядзенне”, ст.-в.-ням. 5е33а) “крэсла”, 

лац. зела “сядзенне”, грэч. 5//4 “кафедра”; з іншай ступенню 
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агаласоўкі: англ.-сакс. 5ааоі, ст.-в.-ням. 5аіиі, 5агаі “сядло”, суп- 

раць апошніх супастаўленняў Бязлай (З, 223), які, спасылаючыся 

на Клюге (626), заўважае, што германцы ў часы Цэзара яшчэ не 

ведалі сядла. Паводле Мартынава (Лекс. взайм., 108 і наст.; 

Язык, 25 і наст.), славянскае пранікненне, што дало прагерм. 

зааша “тс”. Далей да сядзець, прасл. “5ёаёіі, да і.-е. “5еа-. Суп- 

раць рэканструкцыі “5е4о і меркавання аб калькаванні ст.-в.-ням. 

загаі (Ваян (ВЕ, 12, 235) Фасмер, (3, 589-590), параўн. укр. і ст.-слав. 

формы. Гл. яшчэ Мее, 419; Траўтман, 259; Брукнер, 491; Махэк,, 
539; Шустар-Шэўц, 1279-1279; Скок, 3, 213; ЕСУМ, 5, 250-251; 

Е575;, 13, 809. 
Сядміца 'сямітыднёвы пост” (Інстр. 2). Параўн. стараж.-рус. 

седмица “тыдзень”. Запазычана са ст.-слав. седмнца “тыдзень” 

або ўтворана непасрэдна ад ст.-слав. седмь “сем”, параўн. у Ска- 

рыны седмицею “сем разоў; у сем разоў” (Сл. Скар.), што з'яў- 
ляецца калькай з грэч. ёВбоцас “сем, сямёрка; тыдзень” (Фасмер, 
3, 590); пераасэнсавана як “вялікі пост перад Вялікаднем”. Мала- 
верагодным падаецца непасрэднае вывядзенне з сядмы “сёмы” 
(з рус. седьмой?), гл. Сцяцко, Афікс. наз., 214. 

Сяднб “усё роўна; як быццам” (ст.-дар., ганц., Сл. ПЗБ, Янк. 3; 

люб., Ск. нар. мовы), седно “усё роўна” (ТС). Утворана ў выніку 

сцягвання выразу усё адно. 
Сядравы, сядрбвы “халодны, сцюдзёны, золкі” (баран., лях., 

Сл. ПЗБ; ЛА, 2, Сцяшк.), сядраны “тс” (чэрв., Сл. ПЗБ; ЛА, 2), 

сядрава “халаднавата” (Нас., Чач.), сядрава, сядраво, сядрбва “хо- 
ладна, сцюдзёна” (лях., асіп., Сл. ПЗБ; Сцяшк.), сідрава “халад- 

навата, з сырым ветрам” (Бяльк.), сядрана “сцюдзёна, холадна” 
(чэрв., ЛА, 2), сядрыцца “лютаваць (пра мароз)” (чач., Жыв. НС). 
Паводле аўтараў Сл. ПЗБ (там жа), з літ. зіанакй5 “гулкі, звонкі 
ад холаду”, 5іааіта5 “гул, гудзенне, шапаценне”, што не пера- 
конвае. Іншы шлях этымалагізацыі адкрываюць гэтыя словы 
ў значэнні “цвердаваты, хрумсткі, ядраны” (лях., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), 

параўн. сядзёр (гл.), што дазваляе звязаць іх з наступнымі сло- 
вамі, гл. Да семантыкі параўн. ядранёць з рус. холодать (Некр. 
і Байк.). 

Сядрб; “палатно ў сетцы” (ТС). Няясна. Магчыма, збліжэнне 
з польск. /ааго “сетка для лоўлі рыб альбо птушак, выпуклая яе 
частка”, каш. ўааго “сетка з матнёй”, “складка ў адзенні”, “(рэд- 
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кая) тканіна”, чэш. ўааго “ўнутранасць рыбацкай сеткі”, славен. 

ўфагап “матня ў рыбацкай сетцы”, ст.-слав. іадро “выгін, выпук- 

ласць, складка” (гл. ядро), для якога выводзіцца значэнне 'вы- 
пукласць, звісаючая частка, матня” з першапачатковага “нешта 
набухшае, абвіслае” (гл. Слаўскі, 1, 485-486; ЭССЯ, 6, 43-44; 

ЗЕК, 2, 324-325). Аднак цяжка вытлумачыць пачатковае с- 

(магчыма, уплыў дзеяслова сядзець, гл. сядроз). 

Сядрб» “здор” (брэсц., ЖНС), сюды ж, відаць, ст.-бел. слдра: 

чрева его садра зубь слоновых, што перакладаецца як “пласціна” 
(Альтбаўэр), садрь: кости его садрь сталный; подобіл садра 
зубнаго з няясным значэннем (КГС). Параўн. рус.-ц.-слав. сядра 

“загусцелая вадкасць”, серб.-ц.-слав. сядра “тс”, чэш. 5вага “гіпс”, 

славац. заага “тс”, славен. зайка “тс”, серб.-харв. сёдра, сёдра 

“гіпе, вапнавы нацёк”, гідронім балг. Седрач, харв. зеаго “порыс- 
ты камень”. Апошняе Махэк» (535) выводзіць ад кораня “5еа- 
са старадаўнім суфіксам -ў-, што фармальна і семантычна маг- 
чыма, але як амонім да разгледжаных слоў; сядро “ сядзець, г. зн. 

“тое, што асела на кішках”, параўн. сала. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 825; 

Скок, 3, 185; Бязлай, 3, 213 (узводзяць да прасл. “ўеа4га, што мае 

і.-е. паралелі); Вештарт, Лекс. Палесся, 134; Дурыданаў, БЕ, 23, 

1-2, 105-108. 
“Сядрбз, седрб “задняя частка штаноў” (стол., Нар. ск.), “мя- 

нушка чалавека, шырокага ў касцях, з вялікай тазавай часткай” 

(Альп.). Словаўтваральны варыянт назоўніка ад сядзець з суф. -р-, 
параўн. сядло, садно, сядро). 

Сядўра “нерухавы, пасіўны чалавек” (ТСБМ, Бяльк.). Утво- 
рана ад сядзець (гл.) пры дапамозе суф. -ур-а “з экспрэсіяй зні- 

жанасці”, гл. Сцяцко, Афікс. наз., 70; з іншым экспрэсіўным 

суф. -эр-а: сядзра “жанчына, што сядзіць на адным месцы” (Ба- 

рад.) 
Сядўшкі “ежа з яец, смажаных на сале” (Сцяшк.). Відаць, да 

сядаць (гл.), аднак матывацыя не зусім зразумелая. 

Сяды-тады “часам, часамі, зрэдку, іншы раз, калі-нікалі” (Сл. 

ПЗБ, Ск. нар. мовы). Першая частка ад заўсёды, утворана анала- 

гічна ад тады; параўн. сяк-так і пад. 

Сяёначы “гэтай ноччу” (Бяльк., Ян.), сеёначы “сёння ўночы” 

(Пятк. 2). Сцягненая форма, параўн. сяй ночы а паўночы (Бяс., 

Ласт.), гл. сей, ноч. 
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Сяж “збудаванне для лоўлі рыбы ноччу” (ПСл). Гл. сежа. 
Сяжань, побач з сажань “мера ў стан чалавека, як можна 

сягнуць уверх рукой, роўная З аршынам” (Ласт.). Параўн. стараж.- 
рус. сяжень, сажень “мера даўжыні”. Да прасл. “5е?ьпь, вытвор- 
нага ад “5егаіі, гл. сягаць. Выказваецца меркаванне пра наяў- 
насць рэканструяваных варыянтаў прасл. “5ер-/“5ог- без наза- 
лізацыі (параўн. Анікін, Этимология - 1983, 55), гл. таксама сажань. 

Сяйбіт “сявец, сейбіт” (Некр. і Байк.). Гл. сейбіт, сяўбіт. 
Сяйва “ззянне”: паўночнае сяйва (Спадчына, 1995, 6, 256). 

Назоўнік ад “сяць “ззяць”, параўн. укр. сять “тс”; гл. ззяць» сю- 
ды ж с'аўнуты, с'айнути “бліснуць, успыхнуць, прагарэць” (аб 
дровах)” (Клім.; кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.). 

Сяйвб “россып; тое, што сыплецца” (ТСБМ), “пасяўная па- 
ра”, “пыл” (Сцяшк. Сл.). Вытворныя ад сеяць, гл. 

Сяйміга (сейміга) “хутка, у адзін момант” (Сцяшк.). Сцягне- 
ная форма выразу, што ўзыходзіць да спалучэння ўказальнага 
займенніка сей (гл.) з назоўнікам міг (гл.) у Р. скл. адз. л. 

Сяк; “гэтак” (Нас.), “без прычыны, без патрэбы, так” (мёрск., 

Нар. ск.), у выразах: сяк-так “з вялікай цяжкасцю, ледзь-ледзь”, 
“ніштавата, памяркоўна” (ТСБМ), ні сяк ні так (Федар. 4), сяк- 
так, сяко-тако “абы-як” (ТС); адсюль займеннік сякі “гэтакі” 

(Нас.), сякі-такі “некаторы; які папала, нязначны, няважны” 

(ТСБМ). Укр. сяк-так “абы-як”, сякій “гэтакі”, рус. так-сяк, ся- 

кой “тс”, стараж.-рус. сяко, сякь “гэтак”, польск. 5іак у спалучэн- 

нях “не так, іначай”. Дэрыват з суфіксам -к ад займенніка “сь 
“гэты”, утвораны па аналогіі з так (гл.). Слова не праславянскае, 
паколькі 5ў дало б тады ў; гл. Міклашыч, 297; Фасмер, 3, 826; гл. 

яшчэ ЕСУМ, 5, 496 (з узнаўленнем прасл. “5/ако), Е55] 5б, 2, 
609-610. 

Сяк» “плытагон” (віц., Нар. лекс.), “селянін Смаленскай гу- 
берні”: сякі гонюць ганкі ў Рыгу (Касп.). Відаць, мясцовае ўтва- 
рэнне на базе польск. //ізак “плытагон” з адсячэннем пачатку 
слова і неарганічным змякчэннем зычнага. 

Сякавб “гэтак, такім чынам, абы-як”, “вось гэтак (пра што- 

небудзь блізкае)” (Стан.). Вытворнае ад сяк/, параўн. ст.-бел. слаковь 
“тэтакі, бліжэйшы па часе”: к сякову веремени (Альтбаўэр), пра 
суф. -во гл. Карскі, 2-3, 66. 

Сякала (сікала) “красала” (Бяльк.). Гл. сякіла. 
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Сякар “сякерка” (Барад.), “сякач” (Жд. 2), сёкар “тс” (Сл. Брэс.). 

Ад сячы (гл.) з малапрадуктыўным суф. -ар, які ўтварае назоўнікі 

са значэннем “прадмет, пры дапамозе якога выконваецца дзеян- 

не” (Сцяцко, Афікс. наз., 30; Вярхоў, Наз., 49), што, магчыма, 

сведчыць пра народнаэтымалагічнае пераасэнсаванне слова ся- 

кера, гл. 
Сякаць “смаркаць” (Ян.), сякаць “тс” (Сл. ПЗБ), сякаты, ся- 

катэ “смаркаць” (кам., драг., Сл. ПЗБ; Нар. ск.); снякаць “тс” (Сл. 

ПЗБ, Скарбы), часцей з прыстаўкай: высякаць “высмаркаць” (Янк. 2); 

сюды ж форма зак. тр. сёкнуць “лінуць” (ТС). Параўн. укр. сякати 

“смаркаць”, рус. иссякнуть “высахнуць; вычарпацца”, стараж.-рус. 

сакнути “тс”, польск. ўідкас “высыхаць; смаркаць”, в.-луж. закаё 
“высыхаць, пераставаць цячы”, чэш. 5акагі “паціху сцякаць, са- 

чыцца”, славац. 5іакпиі” “перастаць цячы”, серб.-харв. усёкнути 
“смаркацца”, славен. изёйнігі 5е “высмаркацца”, балг. сёкна, “пе- 

растаць цячы, высахнуць”, “смаркацца”, дыял. сдбкнам “смаркац- 

ца”, макед. секне “пераставаць цячы, высыхаць”, се секне “смар- 
кацца”. Прасл. “зекпагі “сачыцца; высыхаць”, роднаснае літ. 5ё471 

“апускацца”, лат. 5141- “засыхаць”, с.-в.-ням. 5іспіе “дробны”, ірл. 
5е5с “сухі, бясплодны”; да і.-е. “5ек- “сцякаць; пераставаць цячы”; 

гл. Фасмер, 3, 826; Траўтман, 256-257; Скок, 3, 216; Шустар- 

Шэўц, 1265; ЕСУМ, 5, 496; Глухак, 543; Борысь, 544. 

Сякач; “прылада для драбнення; разак” (ТСБМ, Нас. Шымк. 
Собр., Сержп., Грам., Ласт., Варл., Касп., Шат.), секач “тс” (ТС). 

Да сячы (гл.), сюды ж са значэннем “лесаруб, дрывасек” (Варл., 
Стан.), даць секачоў “пакараць” (Ян.). 

Сякач» 'дзік-самец” (ТСБМ), сэкач “дзікі кабан” (стол., Нар. ск.). 
Да сячы (гл.), сячыся “біцца': із своім сечыса, рубайса, а з чужы- 
мі не мешайса (ТС), два вепры меж собою бьюцца, секуцца (Нас., 

БНТ, Заг.). 
Сякёра “прылада з лязом на тапарышчы” (ТСБМ, Нас., Ласт., 

Некр. і Байк., Касп., Сл. ПЗБ, Др.-Падб., Сцяшк., Стан., Бяльк.), 

сякіра “тс” (Шымк. Собр., Стан.), сакёра “тс” (Сержп. Грам., Янк. 2, 

Скарбы, ЛА, 2), сокёра “тс” (ТС, ПСл, Шн., 3, Арх. Вяр.), сокіра 

“тс” (Булг.), сакбра “тс” (Пятк. 2, Янк. 2, Скарбы). Укр. сокіра, 

рус. секира, стараж.-рус. секыра, сікыра, сокыра, ст.-бел. секе- 

ра, секира, сокера, сокира “прылада для сячэння і часання дрэва; 

зброя ў выглядзе сякеры” (Корчыц, Даследаванні па літаратуры 



145 

і мове. Гродна, 1967, 123), польск. зіекега, в.-луж., н.-луж. з5екега, 

чэш. зекуга, славац. зекега, серб.-харв. сёкира, славен. зекіга, балг. 
секира, макед. секира, ст.-слав. секыра. Прасл. “5екуга роднас- 
нае лац. 5есйгіз “сякера”, і далей, прасл. “5ё47і “сячы”, ст.-в.-ням. 

зага, 5ёга “піла”; Мее, 410; Траўтман, 255; Вальдэ-Гофман, 2, 
506; Торп, 424. Бязлай (З, 224) на аснове сербска-харвацкіх і шэрагу 
славенскіх формаў, а таксама (ст.)-ц.-слав. сЁкыра з доўгім вака- 
лізмам узнаўляе яшчэ прасл. дублет “5ё4уга, дзе даўжыня галос- 
ных тлумачыцца ўплывам “5ёкі “сячы” (гл. Міклашыч, 290; По- 

карны, 895; Махэк», 540; Фасмер, 3, 592 і інш.), Варбат (Мор- 
фон., 91) - “5обуга (параўн. украінскую і старажытнарускую фор- 
мы). Геаргіеў (ІР, 4, 1953, 109) указвае на няяснасць словаўтва- 
рэння і падобнасць на асір. ўикитти, ст.-яўр. ўеегб” “сякера”; 
Слаўскі (5Р, 2, 28) прасл. “5екуга, “зёкуга лічыць дэрыватамі 
з суфіксам -ука ад каранёў “5ек-:'“5ёк-. Супраць запазычання 
з лацінскай (Брандт, РФВ, 24, 146 і інш.) або нейкай іншай 

індаеўрапейскай мовы Фасмер, там жа. Мартынаў (Язык, 86-87) 
разглядае як пранікненне з італійскіх моў у праславянскі перыяд. 
Гл. Шустар-Шэўц, 1281; ЕСУМ, 5, 345; Е5156, 13, 798. 

Сякі, звычайна ў спалучэннях сякі-такі, такі-сякі “абы-які” 

(Нас., Сл. ПЗБ), “нядобры” (Сержп. Прымхі, Пятк. 2). Гл. сяк). 
Сякіла “сякач для крэсіва” (паўн.-віц., Нар. лекс.). Дэрыват 

ад сек-, параўн. рэдкае каранёвае сёкаць “сячы” (ПСл), гл. сячы, 
секці з інструментальным суф. -іла, аб якім гл. Сцяцко, Афіке. 
наз., 42. Таго ж паходжання сякала (сікала) “тс”, магчыма, пад 

уплывам красала “тс” (гл.) або дзеяслова высякаць (агонь). 
Сякля 'ез”, “праломка” (лід., Сл. ПЗБ), сяклі “перагародка 

рэчкі нератам” (іўеў., Сцяшк. Сл.). З літ. зё іи5 “мель” (Сл. ПЗБ, 
5, 68). 

Сялёдзя “гатунак бульбы”, разам са слёдзеўка, слёдзя “тс” 
(Скарбы, Сцяшк. Сл.) суадносіцца са следзь “селядзец” (гл.), што 
семантычна цяжка патлумачыць. Аднак іншая форма назвы 
сялёзя “тс”, зафіксаваная на Гродзеншчыне (ЖНС), арыентуе на 
магчымую сувязь з рэгіёнам Сілезія (суч. польск. 9458) па ма- 
дэлі амерыканка, варшаўка і пад. назвы гатункаў бульбы. Маг- 
чыма, народнаэтымалагічным асэнсаваннем запазычання з'яў- 
ляецца сёльскіе дзёці “гатунак бульбы” (ТС). 

Сялётаць “дзьмуць” (Сцяшк. Сл.). Няясна; магчыма, таго ж 
паходжання, што і сялітаваць “спяшацца” (Касп.). 
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Сялётра. Гл. салетра. 

Сялётка “селядзец з ікрой” у супастаўленні селядзец - ма- 
лочнік (валож., мін., Сл. ПЗБ). З рус. селёдка “селядзец”, параўн. 

селядзец (гл.); цікавае размежаванне па палавой прыкмеце сіно- 

німаў у народнай мове, гл. і выпадак кантамінацыі запазычанага 

і ўласнабеларускага слова - селёдок: одзін селёдак з ікрою (ТС). 

Сяліба “населены пункт у сельскай мясцовасці (пасёлак, ся- 

ло і пад.)” (ТСБМ), “двор, месца з жылым памяшканнем і пры- 

належнымі да яго пабудовамі і агародам”, “жытло, дамоўка”, “па- 

сяленне” (Ласт.), “селішча”, “месца пасялення” (Мядзв., Шн. 2, 

Нік., Оч., Сержп. Прымхі), “сядзіба” (Касп., Сцяшк., Сл. ПЗБ, Яшк., 

Бяльк.), сялібішча “месца, дзе была сядзіба” (Сл. ПЗБ). Да сяліць, 

па ўзору сядзіба (гл.) з суф. -іба, якому прыпісваецца балтый- 

скае паходжанне, гл. Лаўчутэ, Балтизмы, 130; Мартынаў, 51, 66 

і інш.; параўн. больш раннія формы сялідба (селидба) “будоўля” 
(Нас., Шымк. Собр.), ст.-бел. селидьба “пасяленне” (Козыраў, 
Очерки, 171), рус. наўг., пск. селйітьба “сядзіба”, макед. селідба 

“перасяленне” і пад., селідзёбнэ “вялікі прысядзібны ўчастак” 

(лун., Выг.). 

Сяліць “уладкоўваць на незаселеных месцах, пасяляць” (ТСБМ, 

Ласт.), сяліцца “пасяляцца” (ТСБМ, Некр. і Байк., Касп., Сержп. 

Прымхі). Укр. селйти, рус. селйть, чэш. 514йй1і “жыць, пражываць, 

знаходзіцца”, славац. 5141” “насяляць”, серб.-харв. сёлити “вы- 

сяляцца, выязджаць”, славен. 5е/1/і “сяліць”, балг. посёлвам “тс”, 

макед. сели “перасяляць”. Прасл. “5еа4ігі, дэнамінатыў ад сяло, 

гл. (Бязлай, 3, 226). 

Сяло “вёска, вялікая вёска” (ТСБМ, Шымк. Собр., Ласт., Некр. 

і Байк., Шат., Касп., Сл. ПЗБ), селб “тс” (Маш., ТС), сэлб “тс” 

(пруж., бяроз., Сл. ПЗБ), сыло “тс” (кам., Сл. ПЗБ; бяроз., Нар. ск.), 
перан. сялб (село) “дзеравеншчына, мужыччо”, сялб-брала (селб- 
брело), сяла-брала (села-брела) “цёмны, неадукаваны чалавек, 

дурань” (Нас.), у выразах (быць) у (на) сялё “быць у вёсцы, не 

знаходзіцца дома” (валож., шчуч., смарг., паст., в.-дзв., Сл. ПЗБ), 

(ісці) на сяло (ісці) “у госці”, “сусед да суседа”, “на вячоркі” 

(Касп.); адсюль сялб “вечаровыя зборкі, паседзіны” (Барад.); ст.- 

бел. село “пасяленне; вёска” (Шадурскі, Бел. мова, 87). Укр., рус. 

селб, стараж.-рус. село, польск. 5іоіо (з усходнеславянскіх - Брук- 
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нер, 491), у тапонімах: Жішеозіоаіо, біеаісе; в.-луж. судо (рэф- 
лекс прасл. ё ў в.-луж. і чэш. пад уплывам дзеяслова “5ё4ё1і - 
Шустар-Шэўц, 1396), н.-луж. 5еаііўсо “жыллё”, чэш. 514іо “мес- 
цазнаходжанне; рэзідэнцыя”, зеаІак “селянін”, славац. зе іак “тс”, 
серб.-харв. сёло, славен. 561о, балг. сёло, макед. село, ст.-слав. 
село. Прасл. “5еао “ і.-е. “5е4- “сядзець”, роднаснае гоц. 5115 “ся- 
дзенне, крэсла”, лац. 5еЛа (“ “5еа/а) “сядзенне”; гл. Бязлай, 3, 
225-226; Махэк», 539; Скок, 3, 218-219. Фасмер (3, 596), Мее 
(419), Траўтман (248), Покарны (898) выдзяляюць яшчэ прасл. 
“5е]іо “ралля”, параўн. стараж.-рус. село “поле, ралля; луг”: село 
земли, славен. 5ёо “глеба”: 5е/о Кораіі, якое ва ўсходнеславянскіх 

і паўднёваславянскіх супала з “5е4/о; адрозніваюцца яны толькі 
ў заходнеславянскіх, параўн. чэш. 5е/о “сяло; ралля”, дыял. мар. 
5ёіо “сяло” і вышэйпрыведзеныя формы з суфіксам -4І-. На дум- 
ку Куркінай, матывацыя дзеясловам “5ё4е/і першапачатковага 
“5е]о “ралля, поле” адбылася з пераходам да аседласці (Слав. 
языкозн., ХШ, 371). Гл. ЕСУМ, 5, 209-210; Борысь, 548; Е5756, 13, 

799--800; Глухак, 544. Аб семантычным дыялектызме сяло “'на- 

ведванне; госці”, які разглядаецца як фінска-балтыйска-белару- 
ская семантычная ізаглоса, гл. Кальбушэўскі, АВ5І, 16, 159-164; 

Непакупны, Связи, 83-85. 

Сяльнік “сяннік” (Жд. 2, Янк. 1), сельнік “тс” (Сержп. Грам., 

Пятк. 2), “будынак для сена” (ДАБМ, камент., 796), “вышкі, га- 
рышча” (Анім.). З сяннік (гл.) у выніку дысіміляцыі зычных. 

Сяльчанін разм. “сельскі жыхар, селянін; аднавясковец” (ТСБМ), 
ст.-бел. сельчанинь (?), параўн. Т. скл. сельчаном (ХХІ ст., Карскі, 
2-3, 147), рус. сельчанин “жыхар сяла”, стараж.-рус. сельчанинь “тс”. 
Дэрыват ад сяльуб “невялікае сяло, пасяленне” (ТСБМ, Ласт., 

Некр. і Байк.) “ сяло, гл. Адзначаецца экспансія ў сучаснай рус- 
кай мове фарманта -чане, -чанин у адтапанімічных утварэннях 
на “ўапіпь (Трубачоў, Этимология-1980, 4), што магло паўплы- 
ваць і на пашырэнне такіх утварэнняў у беларускай мове, па- 
раўн. мінчанін, гамяльчанін. Менш верагодна другаснае ўтварэн- 

не ад сяляк “селянін” (Ласт.). 
“Сялюжка, селюжка “сцёртая манета” (ТС). Гл. селяжок. 
Сялява “рыба сямейства ласасёвых; рапушка еўрапейская” 

(ТСБМ), “рапушка, Согегопи5 аіБша І.” (Касп., Жук., Сцяшк.), 
селява, сяляўка “тс”, “сібель” (брасл., ігн., Сл. ПЗБ), сіляўка “тс” (лід., 



148 

шальч., лудз., Сл. ПЗБ), сілява “рыба накшталт селядцоў, што 

водзіцца ў вялікіх азёрах”, сіляўка “ўклейка, дробная рыба” (Нас.), 

сіляўка, селявка “рыба верхаводка, АГрштцу5 аІБигацз І.” (ТСБМ, 

Дэмб. 2, Жукаў). Укр. селява “шэмая дняпроўска-азоўская, Сра!- 

саІБштц”, рус. пск. селава “верхаводка”, прычарн., кубан. селява 

“шэмая; від верхаводкі”, польск. 5іе/ауа “сіг еўрапейскі, Соге- 

гопи5 абша І.., верхаводка”. Слова без задавальняючай этыма- 

логіі. Насовіч формы з пачатковым сі- выводзіў ад сіляць “вудзіць”: 

силявочку силяець (Нас., 579), што з улікам фанетыкі і геаграфіі 

слоў успрымаецца як народная этымалогія. Дапускалі запазы- 
чанне з літ. 5ейіауа “сіг еўрапейскі”, за/ауа, зеці)оуа, зёіауа, зёіауа 

“тс” (Мацэнаўэр, ГЕ, 19, 249), збліжэнне з фін. 5а/акКа “верха- 
водка” (Праабражэнскі, 2, 271; Карскі, Белорусы, 108). Супраць 
Фасмер (3, 594), які ўказвае на распаўсюджанне назвы на поўдні; 
да таго ж літоўскія формы па фанетычных прычынах не спрад- 
вечныя (Буга, Кідкі, 1, 552), лічацца запазычаннямі са славян- 

скіх моў (Фрэнкель, 774), або, прынамсі, іх балцкае паходжанне 

недастаткова аргументавана (Лаўчутэ, Балтизмы, 148), гл. пад- 
рабязней Анікін, Опыт, 275; ЕСУМ, 5, 210 з аглядам версій. 

Сяляк 'жыхар сяла” (Ласт.). Параўн. ст.-польск. 5іоаіак 
“селянін”, рэдкае зефак “тс”, в.-луж., н.-луж. зейак “тс”, чэш. 

зейіак “тс”, славац. 5еаіак “тс”. Вытворныя ад прасл. “5еаіо (гл. 
сяло), якія ў асобных славянскіх мовах выцеснілі першасныя 
формы, што ўзыходзяць да “зедГапіпь (гл. селянін), параўн. 
Трубачоў, Этимология - 1980, 14. З іншай суфіксацыяй экспр. 
селюк “мужык, вясковец” (Растарг.). 

Сяляне, мн. л. ад селянін (гл.): воны селяне, а ў Турові і Двор- 
цэ - мешчане; селянье зборн. “сялянства” (ТС). Узыходзіць да прасл. 
“еаГапе, вытворнага ад “5еаіо (гл. сяло) з суф. -'ап, што абазна- 
чала аседлую, пераважна земляробчую групу насельніцтва (Тру- 
бачоў, Этногенез», 183). 

Сялянка; “ідылія, пастараль” (Некр. і Байк.). Запазычана 

з польск. 5іе/апка “від паэтычнага твора, які ідэалізуе жыццё па- 

стухоў і пастушак”, “сялянскі побыт”, ідэнтычнага 5іе/апка “сель- 

ская жыхарка” (гл. селянін), што паводле Брукнера (491), у сваю 

чаргу, запазычана з усходнеславянскіх моў. Калькуе лац. Бисо?іса 

“песні пастухоў”, разгогаіі5 “пастухоўскі”. 

Сялянка; (селянка) “страва са смятаны, зваранай з маслам, у 

якую крышаць падсохлы сыр” (кобр., Шн. 3). Параўн. рус. се- 
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лянка “гарачая поліўка”, польск. 5іе/апка “від яешні са смятанай”. 

Магчыма, у выніку семантычнай кандэнсацыі “сялянская стра- 
ва; паводле Фасмера (3, 598), першапачаткова “сялянская ежа”, 

гл. селянін, сяляне. 

Сяляць 'есці”: сяляй, што паставілі (Бяльк.). Магчыма, фа- 
нетычны варыянт сіляць “есці” (гл.) або шматкратны дзеяслоў да 
сіліць “падмацоўваць сілы ежай” (гл.). 

Сям у выразах: то там, то сям; там і сям “у розных мес- 
цах, усюды” (ТСБМ), сям-там “дзе-нідзе” (ТС), ст.-бел. семо 
“сюды” (Ст.-бел. лексікон). Укр. сям, рус. там и сям, стараж.- 
рус. сёмо, сямо, само, сёмь 'сюды”, польск. дыял. 5іат, зат “тут”, 
в.-луж., н.-луж., чэш., славац., палаб. 5елг, старое серб.-харв. 5ўето, 
зето, славен. 5ёп, балг. само, ст.-слав. сьмо. Прасл. “5ёто ўтво- 
рана пры дапамозе суфікса -то ад займенніка “сь “гэты”; а на 
месцы ё пад уплывам “ато “там”; Фасмер, 3, 826; Бернекер, РФВ, 
48, 224-225. Бязлай (З, 226) прасл. “5ёто (і “5ёть) выводзіць не 
непасрэдна ад займенніка, а ад прыслоўя “5ё “сюды”, параўн. 
славен. 5ё “тс”, тоеснага з літ. ўё “тут”, лат. ўе “тс”, якія Фрэнкель 
(990) звязвае з і.-е. указальным займеннікам “ Хі-, прасл. “зь. На 
роднасць разглядаемых прыслоўяў з гэтым займеннікам указвае 
яшчэ Міклашыч (297), з чым пагадзіліся пазней і іншыя: Махэкю, 
541; Скок, 3, 188; Е557 5С, 2, 606-607. Гл. яшчэ Шустар-Шэўц, 
1281; ЕСУМ, 5, 497; Е5]5;, 13, 805. 

Сямак “манета” (Касп.), семак (симакь) “12 капеек” (Нік. 
Очерки). Параўн. укр. дыял. сімак “манета 7 капеек асігнацыямі 
або 2 капейкі срэбрам”, рус. дан. семак “2. капейкі”. Вытворнае 
ад сем (гл.), параўн. Фасмер, 3, 598; што адлюстроўвае стары 
падлік на асігнацыі, які захоўваўся ў Віцебскай губерні (Нас., 
577), з далейшай дээтымалагізацыяй. 

Сямёнава кроў “святаяннік, Нурегісуп І.” (Кіс., Бяльк.). Су- 
вязь з уласным імем Сямён застаецца няяснай, магчыма, вынік 
замены ўласнага імені Ян, Іван, параўн. іншыя назвы расліны 
святаянскае зелле, зелле св. Івана (Кіс.), укр. Іванова кров (Ма- 
кавецкі, 51. бо(ап.), гл. свентаянскае зелле, святаяннік; другая 
частка назвы звязана з колерам: сямёныва кроў - цьвет жоў- 
тый, а як натрэш, дык красна (Бяльк.), параўн. іншыя назвы 
расліны: крываўнік, заячча кроў і пад. 

Сямёра “у колькасці сямі (звычайна без назоўніка або з на- 
зоўнікамі агульнага роду, назвамі маладых істот і інш.)” (ТСБМ), 
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сёмера “тс” (Некр. і Байк., Пятк. 2), сёмеро “тс” (ТС), ст.-бел. 

седмера “тс”, побач з вседморо “ўсямёра” (Карскі, 2-3, 55). 
Параўн. укр. сёмеро, рус. сёмеро, польск. 5іеатіого “тс”, в.-луж. 

зеатогу “сямікратны”, н.-луж. зеаўтогу “тс”, палаб. зеатсігё, чэш. 
зеатего, славац. зейтого, славен. зеатеко, серб.-харв. сёдморо, 

ст.-слав. седмеро, седморо “тс”. Прасл. “5еатего, “ўеАтого ўтво- 
рана на базе ад'ектываванага лічэбніка “зеатегь/“5еатогь ад 

“5еать (гл. сем) пры “дапамозе суф. -е”, -о” (Фасмер, 3, 599; 
Лукінова, Числ., 323), параўн. чацвёра (гл.). Сюды ж сямёрка 
“лічба сем, у колькасці сямі” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт.), “па- 

мер касы” (Сцяшк., Мат. Гом.), “дзве капейкі серабром, роўная 
па старых разліках сямі капейкам асігнацыямі” (Нас.), семёрка 
“медная манета двухкапеечнай вартасці” (Растарг.), семерко “сем 
штук” (Рам. 3). 

Сямізвёздачка (сямізьвёздачка) “сузор'е Плеяды” (Касп.). 
Да сем і звязда “зорка” (гл.), названа паводле колькасці зорак. 

Сямік (семикь) “конь сямі гадоў”, “авёс, пасеяны на сёмым 
тыдні пасля Вялікадня” (Нас.). Суфіксальныя вытворныя ад сем, гл. 

Сямілка (семилка) “від іголкі” (Меер Крыч.). Ад сем (“оттого, 
что ихь на денежку седмь купить можно”, там жа). 

“Сямірадуга, семірадуга “вясёлка” (ТС). Народнае пераасэнса- 
ванне радуга (гл.) на базе сем радоў, гл. сем і рад), альбо семан- 
тычны эліпсіс сямі колераў радуга. 

Сямірбга “грыб вожычнік караляваты, Негісіцт согаПоі4ез 
Ег.” (лун., Сярж.-Яшк.), семербга “назва грыба” (ПСл), семірбгі 
“грыб вожычнік” (стол., Нар. ск., Сярж.-Яшк.). Да сем (гл.) у зна- 
чэнні “многа; шмат” і рог (гл.) з-за знешняга выгляду грыбоў, 
якія маюць выступаючыя часткі. 

Сямірўчка “каса паводле памеру” (Мат. Гом.), “назва касы 
на сем далоней” (Сцяшк. Сл.). Да сем (гл.), параўн. сямёрка 'тс”, 
гл. сямёра. 

Сяміцічнік “ястрабок парасоністы, Ніегасіша шабеПаш І." 
(Кіс.). Няясна. 

Сямнаццаць, сямнанцаць “лічба 17” (Карскі, 2-3, 94), семнац- 

цаць “тс” (ТСБМ, Некр. і Байк., ТС), семнёнцаць “тс” (Некр. і Байк., 

Стан.). Гл. сем і -науцаць. 
Сямўха “бёрда ў сем нітоў”, “сем шурак дроў”, “карта сямёр- 

ка” (Бяльк.), “мера гарэлкі за сем капеек асігнацыямі або дзве ка- 

пейкі серабром” (Нас.). Вытворнае ад сем (гл.), параўн. сёмуха. 
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Сям”я “муж, жонка, дзеці і іншыя сваякі, якія жывуць разам” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Гарэц., Бяльк., Пан.), сем Я “тс” “рой 
пчол у вуллі” (ТС), сымнё “тс” (Сл. Брэс.). Укр. сім Я, рус. семья 
“тс”, стараж.-рус., рус.-ц.-слав. сЁмша “чэлядзь, дамачадцы; 
рабы”, ст.-слав. с мні “сям'я”. Прасл. “5ётыга “ “Коіт-, паводле 
Трубачова (История терм., 164), з і.-е. “Кеі- “ляжаць” з суф. -т-, 
магчыма, праз перанос значэння “стаянка, паселішча”, параўн. 
ням. Гагег, і ўзыходзіць да абазначэння тэрытарыяльнай суполь- 
насці. Роднасныя літ. ўеіта “сям'я”, ўеітупа “сям'я, чэлядзь”, 
лат. 5діте “сям'я, дамачадцы”, ст.-прус. зеітіпз “чэлядзь” і, да- 

лей, гоц. Лаітс “паселішча”, ст.-в.-ням. йеіт “радзіма”, ст.-в.-ням. 
лімо “муж” і інш.; гл. Траўтман, 300; Мюленбах-Эндзелін, 3, 
635; Фасмер, 3, 600 з іншай літ-рай. Ляпуноў (цыт.: Фасмер, там 
жа) “5ётыа разглядае як дэрыват ад “5ёть “асоба”, параўн. рус.- 
ц.-слав. сёмь “тс”, як рус. братия ад брат. Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 254; 
Шаўр, Ебутоіогіе, 44. Сюды ж сем'янін “член сям'і” (ГСБМ, 
Некр. і Байк., ТС), семянін “тс” (Ласт., Сержп., Пятк. 2). 

Сямяргў “сямёра”: сямяргу бабаў (Сцяшк. Сл.). Вытворнае 
ад сямёра (гл.) па тыпу двайга (гл.) з няясным па паходжанні 

суф. -г-, параўн. польск. а4угоўга “двое”, якое лічыцца Р. скл. ад 

першапачатковага прыметнікавага лічэбніка 4угб/, пазней амоўе 
(Слаўскі, 1, 183) або ўзніклым па тыпу сгуогега “чацвёра” (Бань- 
коўскі, 1, 313). Спасылкі на літ. 4уеіг ўў “двухгадовая хатняя жы- 
вёліна, двухлетка”, Хе/уётее “старажытная дваццацікапеечная ма- 
нета, што адпавядала чатыром пяцікапеечным” схіляюць да думкі 
пра азванчэнне зыходнага суф. -к-, так выводзіць для літоўскіх слоў 
Смачынскі, 138, 279 (« “ауеіку, “Кегуеткё). Параўн. чацвер (гл.). 

Сян (5іап) “гэты” (Тур.). Форма м. р. указальнага займенніка 
“зь (гл. сей) у спалучэнні з “-ль (гл. ён), параўн. спалучэнне з ін- 
шым указальным займеннікам “/ь - сіты, гл. 

Сянні “сёння” (Нас., Шымк. Собр., Растарг., Бяльк., Мат. Маг.), 
сяння “тс” (Нас., Бяльк., Яўс.; бялын., Янк. Мат.; Сцяшк., Жд. 1), 

сяння, сяня “тс” (Сл. ПЗБ), сяннячы “тс” (Сцяшк. Сл.), сянішні '“ся- 

гонняшні” (Сл. ПЗБ). Сюды ж сядні “сёння” (Нас., Касп., Растарг.), 
сядня “тс” (Стан.), сёдне “тс” (Сл. Брэс.). Гл. сёння, сягодня. 

Сяннік “адрына, пуня” (ТСБМ), “матрац, набіты сенам ці са- 
ломай” (ТСБМ, Нас., Касп., Жд. 2; бых., Янк. Мат.), сяльнік, сяд- 
нік, сянік, сенік, сеняк “тс” (Сл. ПЗБ, Ласт.), сельнік “матрац; месца 



152 

для сена” (ТС). Параўн. укр. сінник “пуня, матрац”, польск. 5іеппік 

“тс”, чэш. зепік “пуня”, славен. 5епік “пуня, матрац”, макед. сенник 

“тс”. Самастойныя ўтварэнні ад сянны “ сена; гл. таксама сельнік. 

Сяпаць “торкаць, калоць, тыркаць” (Ласт.), сялаг “рэзніцкі 

нож”, сяпач “рэзнік” (там жа). Няясна, магчыма, фанетычны ва- 

рыянт сёпаць (гл.); параўн. польск. 5іерас2 “бандыт, забойца”. 

Сярак “шэры заяц, русак” (Нас.), “сярмяга, світка з шэрага 

сукна” (Нас.), серяк “тс” (Растарг., Шымк. Собр.), сірак “тс” (Гор- 
бач, Зах.-пол. гов.). Суфіксальнае ўтварэнне ад серы» (гл.), па- 
раўн. шэры, шарак. 

Сяранка “запалка” (Касп.). Гл. сернікі. 
Сярбаць. Гл. сёрбаць. 

Сярга (сірьга) “завушніца”, “мочка (вуха)” (Мат. Гом.), “за- 

вушніца”, “калодачка для млёна ў верхнім жарне” (маг., віц., 

гом., ЛА, 4), сюды ж сяргёйчык “гняздо для млёна ў жорнах” (та- 
лач., ЛА, 4). Гл. сергі. 

Сярдзёчнік, сардэчнік, сярдзёшнік - назвы розных лекавых 
раслін: Геопипі5 сагдіаса І. (Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, Кіс.), 

Ріапбіз «еіюоіёе5 І. (Ласт., Кіс.), Ратаззіа раічсігіз І.., Уегопіса 

сратаефпі5 І.., Уассіпип уісзідаеа І.., Зетрегуіуцт зобоіЙегит 

Зіпаз. (Кіс.), сердзёчнік “Егупгіцт ріапит І.” (ТС). Да серца, 
сэрца (гл.), этымалогію гл. сардэчнік. 

Сярдзіты “схільны сердаваць, злавацца”, “злосны (пра чала- 
века)”, “моцны ў сваім праяўленні, люты (пра мароз, вецер і пад.) 
(ТСБМ, Шымк. Собр., Байк. і Некр., Бяльк., Сержп. Прымхі, 
Ж. 1, ЛА, 5). Укр. сердитий, рус. сердйтый, ст.-рус. сьрдитый, 

польск. 5іегагі51ў, славац. 574), серб.-харв. срдит, славен. зга, 

балг. сьрдит, макед. срдит, ст.-слав. ср'ьднт"ь. Прасл. “зьлаійгь, 

дэрыват “сьгаь (гл. сэрца), таму што яно лічылася цэнтрам эмо- 
цый, у тым ліку гневу, параўн. гнеў альбо сёрцэ, гнёвацса альбо 

сёрдзіуцса (Пятк. 2); гл. Фасмер, 3, 605; Міклашыч, 292; Траўт- 

ман, 302; ЕСУМ, 5, 217; гл. таксама сердаваць. 

Сярдзюк “ахоўнік гетмана ў Украіне” (ТСБМ), параўн. укр. 

сердюк “тс”, што выводзіцца з тур. 5йтійк “наглядчык” (Фасмер, 

3, 606; ЕСУМ, 5, 218). Няясныя адносіны да сярдзюк экспр. “ба- 

гацей” (Юрч. Вытв.), для якога можна дапусціць сувязь з сердзюк 

“гняўлівы чалавек” (Нас.) ад сярдзіты, сердаваць (гл.), што можа 

ўспрымацца і як народнаэтымалагічнае асэнсаванне запазычання. 
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Сярмяга “верхняе адзенне з даматканага сукна, світка” (ТСБМ, 

Некр. і Байк., Касп., Бяльк., Сержп. Прымхі, Сцяшк., Сл. ПЗБ, 

Скарбы, ЛА, 4), сермяга (сёрмяга, сёрьмяга) “тс” (Нас., Шымк. 

Собр., Шпіл.), сірніга, сернега, серняга “тс” (Тарн., Сакал., Гор- 

бач, Зах.-пол. гов.), сырнёга “тс” (кобр., Ск. нар. мовы), свермёга 
“тс” (Сл. Брэс.), памянш. сярмяжка, сярмяшка, сермяжка, “верх- 
няя жаночая вопратка свабоднага пакрою” (Жд. 2), “кароткае муж- 
чынскае адзенне, звычайна з шэрага сукна” (Скарбы), шырмага 
“світка” (Бяльк.), ст.-бел. сермяга “род сялянскай вопраткі” (Ст.- 
бел. лексікон). Укр. серм яга “даматканае грубае сукно; адзенне 
з такога сукна”, рус. сермяга “світка”, польск. 5іегтіега “грубая 
тканіна”, ст.-польск. ў2егтідеа “тс”, каш. ўегтага, “брадзяга, абар- 
ванец; кляча”, ўіктееа “сялянская вопратка з грубай самаробнай 
тканіны”. Слова без пэўнай этымалогіі. Брукнер (489) параўноў- 
ваў з літ. ўіўмтаз “шэры”, лат. 5ійп5 “сівы”, што падмацоўваецца 
народнымі назвамі світкі з даматканага сукна - шарак, сярак 
(гл.). Мартынаў (Лекс. Палесся, 10) бачыць у слове пранікненне 
з мовы голядзі, пра што, магчыма, сведчыць фанетыка (перша- 
пачатковае 5- 2 літ. ў-), прадуктыўны балтыйскі суф. “-іпра5, 
і тэрыторыя распаўсюджання, звязаная з міграцыяй голядзі; на 
карысць балтыйскага паходжання па фанетычных прычынах так- 
сама Варбат, Этим. исслед., 2, 89-91; Анікін, Опыт, 275; супраць 

гл. Папоўска-ГТаборска, Бел.-польск. ізал., 107. Крытычны агляд 
іншых версій гл. Фасмер, 3, 609; ЕСУМ, 5, 220; ЗЕК, 5, 76. 

Сярнічка “запалка” (ТСБМ, Касп., Жд. 1), сяранка “тс” (Касп., 

Бяльк.), сернічобк “тс” (Нас.), сярнікі, сярнічкі “запалкі”. Гл. сернік. 
Сярбд прыназ. “усярэдзіне, пасярод, паміж” (ТСБМ, Байк. і Некр., 

Касп., Сл. ПЗБ), сёрад, сярёд “тс” (Нас.), сярёд “тс” (Бяльк.), сярад 
“тс” (Сл. ПЗБ), серэд “тс” (ТС, ПСл), серёд, сёрэд, серзд, серэдь “тс” 
(Растарг.), ст.-бел. середь: по серед Б града (Альтбаўэр). Укр. сёред, 

рус. среди, сёредь, ц.-слав. сріди, срёдь, польск. роўгба, в.-луж. 

зуўеае, н.-луж. 5тўеў, чэш. зійеа, иргозіўеа, славац. 5ігеа, серб.- 

харв. 5геа, славен. 5”ёі, балг. сред, макед. среди “пасярод”; 

у славянскіх мовах адаптацыя да М. або В. скл. рэфлексаў слав. 
“Зегаа (гл. серада); абстрагавана з прыназоўнікавых словазлу- 
чэнняў тыпу “па 5ёгаь, “па 5гёаі; гл. Бязлай, 3, 307. Фанетыка 

ўказвае на магчымасць рэканструкцыі прасл. “5ёлаь (Шустар- 
Шэўц, 1350; Е557 5С, 1, 231; Борысь, 620), што дакладна адпа- 
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вядае літ. ўёгаі5 “асяродак дрэва”, лат. 5е/лае “тс” (параўн. Буга, 

Віпкі., 1, 318; Фрэнкель, 987) і ўзыходзіць да і.-е. “ Бёа-, “ Кгаёз 

“сярэдзіна, нутро, сэрца”. Гл. яшчэ Фасмер, 3, 607; ЕСУМ, 5, 218; 

а таксама серада, сэрца. 

Сярбдак (серёдокь) “сярэдняя частка, сярэдзіна”, “сродак” 

(Нас.), “сярэдзіна, нутро” (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр.), “сэрца- 

віна морквы” (Сцяшк.; барыс., Сл. ПЗБ), сярёдак “вантробы” 

(Растарг.), сырыддбк, сырдбк “стрыжань, асяродак (у расліне, алоў- 

ку)” (драг., З нар. сл.), сярбдавік “тс” (бярэз., Жд. 2), “сярэдні ма- 

ладзенькі лісток” (барыс., Сл. ПЗБ), сярддка “сярэдзіна” (Нар. Гом., 

Сл. ПЗБ), “зародак” (мядз., Сл. ПЗБ), “сярэдзіна гарбуза” (Сцяшк.), 

сярбдкі “ўнутраныя органы” (трак., шальч., Сл. ПЗБ), “адходы 

пры часанні льну” (Мат. Маг.). Да сярод (гл.). Сюды ж, відаць, 

сырдак “кош” (Сл. Брэс.), г. зн. “кош сярэдніх памераў”. 

Сярбжкі “завушніцы, падвескі” (Ян., Сакал.), сірожка “завуш- 
ніца” (Сл. Брэс.), сярбжка “каташок” (Мат. Гом.), “пярсцёнак” (?); 

“на ножки сапожки... на ручки серожки” (Доўн.-Зап., Пін., 132). 

Гл. сергі; у апошнім прыкладзе, магчыма, захавалася першаснае 
значэнне, параўн. ст.-чув. ўйлёў “пярсцёнак”. 

Сярбн, сярЭн, сарун, сёран, сёрань “шарпак, замерзлы зверху 

снег пасля адлігі” (Мат. Гом.), сярўн, шарўн (шерун) “ранні са- 
кавіцкі снег, па якім можна хадзіць не правальваючыся” (Мядзв.), 

сярён, сірён “замерзлы снег пасля адлігі” (Бяльк.), сяран “шар- 

пак” (Юрч.), сёрэн (сірэн) “тс” (Нас.). Параўн. укр. серён “тс”, рус. 

серён, сёрен “тс”, польск. ўгоп “іней, імжа”. Паводле Мацкевіч 
і Грынавяцкене (БЛ, 40, 54-55), формы з пачатковым с- з'яў- 

ляюцца архаізмамі, выціснутымі з цэнтральнай Беларусі фор- 

мамі з пачатковым ш- (гл. шарон) пад уплывам літоўскага субстра- 

ту, што сумніўна, параўн. сярунь “шарпак” з тэрыторыі Літвы 

(шальч., Сл. ПЗБ) і пярэчанні Анікіна (Опыт, 275). Гл. сёран. 

Сярпанка “марля” (Мат. Гом.), сярпянка “лёгкая баваўняная 

тканіна” (ТСБМ), серпанбк “тонкае палатно” (Нар. Гом.), серпа- 

ночэк “рэдка вытканае палатно на намёткі” (пін., Кольб.), сар- 

панка, сарпанок “вясельны галаўны ўбор” (ТС), сырпанок “белая 

хустка” (Сл. Брэс.). Параўн. укр. сёрпанка, сёрпанок “празрыстая 

тканіна, жаночае пакрывала на галаву”, рус. серпянка “рэдкая 

тканіна з ільну”, польск. 5іекрапка “тонкая тканіна, пакрывала”. 

З тур. зетрепек, што з перс. зйграпак “жаночае пакрывала на га- 
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лаву” (Фасмер, 3, 610; ЕСУМ, 5, 221). Няясныя адносіны да сар- 
пінка “лёгкая баваўняная тканіна ў палоску ці ў клетку” (ТСБМ, 
Некр. і Байк.), для якой мяркуецца іншае паходжанне, гл. 

Сярпўха “расліна 5еташа І.” (ТСБМ, Кіс.), серьпуха “ней- 
кая расліна” (“употребляется обыкновенно для желтёнія под зе- 
леный цвёт”; Меер Крыч.), сюды ж таксама сяридк “5етаіца І..” 
(Байк. і Некр.), што адносяць да іншай расліны “Еаісагіа Вегі.” 
(Кіс.). Параўн. укр. серпуха, серпбк “Зетайіа І..”, рус. серпуха 
“тс”, польск. 5іеўрік, чэш. 5"рек, славац. 5”рок, славен. 5”рек, серб.- 
харв. с;пац, балг. сьрпёц “тс”, што выводзяцца ад “зьгрь (гл. серп) 
з-за падабенства лістоў раслін да сярпоў, параўн. таксама назву 
расліны Еаісагіа: укр. серпоріз, рус. резак. Гл. ЕСУМ, 5, 221, 222. 

Сяртбліцца “быць у неспакоі, неспакойна пачувацца, сядзець” 
(лаг., Гіл.), “выконваць доўгую і цяжкую работу” (ушац., Нар. лекс.). 
Словаўтваральны варыянт да сёртаць (гл.): “зьміаіі 2 “зьгі-оГа ж 
зьгі-оі-йі (5е), што да прасл. “5ьм- « і.-е. “ўет- “цячы, рухацца” 
(Варбат, Этимология- 1975, 32-34). Параўноўваюць з балг. дыял. 

сртим 'цяжка, з намаганнем працаваць” (Пятлёва, Этимология- 

1985, 18). Сюды ж, магчыма, і ўкр. сёртувати “цягаць сюды 
і туды”, якое выводзіцца з польск. селіоигаё “цырымоніцца, браць 
удзел у барацьбе, змагацца” “ лац. сел/о “змагаюся” (ЕСУМ, 5, 222), 
што не выключае кантамінацыі згаданых дзеясловаў. Адносна 
экспрэсіўнага суф. -о/і- гл. Борысь, Ебуто!оріе, 697. 

Сярўха “павітуха, Сизсцёа І..”, “від асакі” (ТС). Няясна; маг- 

чыма, ад сраць (гл.) з адмоўнай экспрэсіяй, параўн. іншую назву 
павітухі ўкр. рагўуука (Макавецкі, 51. Бо(ар). 

Сярыцца (сяріцуа) “ярка адбівацца, зіхацець”: у вычах ся- 
ріцца (Юрч. Вытв.). Няясна. 

Сярзбранік “'дуброўка, РоіепіПа апзегіпа І.” (ТСБМ, Касп., 

Дэмб. 1, Кіс.). Да серабро (гл.), ад прыметніка сярэбраны (ТСБМ, 
Ласт.), ст.-бел. серебрань (Альтбаўэр), серебрыны (1405 г., Карскі, 
2-3, 229) з-за бліскучай афарбоўкі, параўн. срэбнік, гл. Сюды ж 
і сэрэбрянік “падтыннік, СбеііЧопит таўц5 І.” (Бейл.), параўн. 
іншую назву чортава серабро (Кіс.). 

Сярэбшчына “абрад адорвання маладых”: на сярэбшчыну 
гукаюць, як едуць па нявесту (Мат. Гом.), ст.-бел. серёбіцина, се- 
рёбіцизна “грашовы падатак серабром” (Ст.-бел. лексікон, Ста- 
шайтэне, Абстр. лекс.). Параўн. укр. серёбшина “падаткі на вай- 
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сковыя патрэбы, падатак на зямлю”. Да серабро (гл.), сумніўна 

атаясамленне з укр. сербшна “работа на пана, паншчына”, гл. 

ЕСУМ, 5, 216. 
Сярэдзіна; “цэнтр, сярэдняя частка, асяродак; унутранасць” 

(ТСБМ, Касп., Шымк. Собр., Бяльк., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, Янк. 2, 

Варл.), серэдзіна “тс” (ТС), ст.-бел. середина “тс” (Альтбаўэр). 

Укр. серёдина, рус. середина, в.-луж. 5тўеагіпа, славен. ўгеаіпа, 
серб.-харв. срёдина, балг. средйна, макед. средина “сярэдзіна”; 

дэрываты (магчыма, незалежныя) ад прасл. “5ег4а/“5егаь “сярэ- 

дзіна”, параўн. сярод, гл. (Чарных, 2, 156-157; ЕСУМ, 5, 218). Па- 

раўн. серада. 

Сярэдзіна; “паясніца” (ТСБМ, Ласт., Некр. 1 Байк., Сцяшк., 

Ж. І, Ян.), “задняя частка тулава вышэй клубоў” (Варл.), “спіна, 

крыж” (Касп., Сержп. Прымхі), “спіна” (Янк. 2, Юрч. Вытв., Бяльк.), 
“крыж у жывёлы” (Нас.), параўн. рус. смал. серёдина “паясніца”. 

Паводле Чэкмана (Ваііэйса, 8, 2, 151), калькуе літ. ризіаиўаў 
“паясніца, сярэдзіна (паводле акружнасці)”, параўн. семантычную 
паралель балг. половйна “палавіна; паясніца, крыж”, макед. поло- 

вина “палавіна; талія”, што, аднак, не выключае самастойнага 

развіцця “сярэдзіна; нутро” (гл. сярэдзіна;, параўн. серэдніца “ся- 
рэдняя частка чаго-небудзь”, ТС) 7 паясніца. Гл. таксама Анікін, 
Опыт, 30; Страхаў, РаІаеозіауіса, 16, 2, 296-297. 

Сяслы “ліпавая кара, лыка” (Мат. Гом.). Відаць, фанетычна 

дэфармаванае свясла “нізка лыка” (гл.), параўн. аналагічныя зме- 
ны ў сёкар, сёкроў (Сл. Брэс.) і вынік адваротнага працэсу ў свер- 

мёга “сярмяга” (там жа). 

Сястра 'дачка ў адносінах да іншых дзяцей гэтых жа баць- 
коў”, перан. “асоба сярэдняга медыцынскага персаналу ў лячэб- 

най установе і ласкавы зварот да яе” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., 
Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ); сестра “тс” (ТС), сюды ж сястронка, 

сяструха, сяструхна “стрыечная сястра” (Сл. ПЗБ), сяструнка “тс” 

(Янк. 1). Укр., рус. сестра, стараж.-рус. сестра, польск. 5іохіга, 

в.-луж. 50іта, н.-луж. 50іўа, палаб. 5е5іта, чэш., славац. 5ебіга, 

серб.-харв. сёстра, славен. 5ё5іга, балг. сестра, макед. сестра, 

ст.-слав. сестра. Прасл. “5е5іта, першапачаткова аснова на -7-, 

потым перайшло да асноў на -а, роднаснае літ. 5е5иб, Р. скл. 

5е5еіў, ст.-прус. 5ие5іто, ст.-інд. 5уа5аг-, гоц. 5иізіа”, лац. зогог, 

ст.-ірл. зім", тахар. А заг “тс” “ і.-е. “5ше5ог, якое з'яўляецца, як 



157 

мяркуюць, складаным словам ад і.-е. “5ше- “свой” і “50оў- “жан- 

чына”; гл. Фасмер, 3, 612 з ранейшай літ-рай; Махэк», 541-542; 

Шустар-Шэўц, 1335-1336; Скок, 3, 226; Сной, 564; ЕСУМ, 5, 

223; Борысь, 549; Трубачоў (История терм., 63 і наст.) адзначае 
неаднастайнасць тлумачэння другой часткі кампазіта; напрык- 
лад, аспрэчваецца рэальнасць і.-е. “50” “жанчына” і прапаноў- 
ваецца кампазіт “5и-е5ол “сваёй крыві”, г. зн. “адзінакроўная”, дзе 
Жеўог: Ўеўг “кроў”, параўн. санскр. а5/К, грэч. ёар “тс”. Адносна 
слав.-герм. 5іг “ і.-е. “5” параўн. струга, струя і пад. Агляд вер- 
сій гл. Е5]56, 13, 800-801. 

Сястран “пляменнік” (астрав., шальч., Сл. ПЗБ), сестранёц 

“сын сястры” (Сцяшк.), сестранец “тс” (Нас., Маш.), сястрынец 
“тс” (Жд. 2, Сцяшк., Варл.), сестраніца “дачка сястры”, “плямен- 

ніца”, сёстрінка “тс” (Нас.), сястраніца “стрыечная сястра” (Чэрн.), 
ст.-бел. сестренець “пляменнік, сын сястры” (Ст.-бел. лексікон), 
сестранка “пляменніца, дачка сястры” (там жа). Укр. сестрінець 
“пляменнік, сын сестры”, сестріниця, сестрінка “пляменніца, 
дачка сястры”, рус. сестрйнец “сын сястры”, сестрёница “стры- 
ечная сястра”, сестреница, сестрянка “дачка сястры; стрыечная 
сястра”, польск. 5іо5ітгепіес “пляменнік, сын сястры”, в.-луж. 
зоітіепс “сын сястры”, 5оітўепса “дачка сястры”, славін. 5ввій апа 

“дачка сястры”, 5озігійс “сын сястры”, чэш. 5е5ійепес “пляменнік”, 
зезіўепісе, дыял. 5езіпепка “пляменніца”, славац. 5е5/еупіса, зезітпіска 

“дачка сястры”, 5езігепес “пляменнік”, славен. зезітап “пляменнік; 

сын сястры”, 5ё5ітпа, 5ёзітіса “пляменніца”, балг. сёстринец “пля- 
меннік”, сёстриница “пляменніца”. Да сястра. Прасл. “5езітёп(ьсь), 

“ўезітёпіса, “«езітап- (Фасмер, З, 613; Трубачоў, История терм., 67 
і наст.). Параўноўваецца з літ. зезелёпа5 “сын сястры” (Траўтман, 258). 

Сятрыць “хвалявацца, пакрывацца дробнымі хвалямі (пра 
паверхню вады)” (рагач., Сл. ПЗБ). Няясна. 

С'ята “свята” (ст.-дар., беласт., Сл. ПЗБ), с'ято “тс” (ТС). 
Са свята ў выніку нерэгулярных фанетычных змяненняў (в 2 ). 

Сяўба “пасеў збожжа, час пасеву” (ТСБМ, Нас., Ласт., Касп., 

Стан., Шат., Сл. ПЗБ, Бяльк.), “матэрыял (насенне, караняплоды, 

зерне) для пасеву” (віл., Стан.; Сцяшк., Сл. ПЗБ), сеўба “перыяд 
пасадкі караняплодаў” (Арх. Вяр.), сылба “ўсходы” (зах.-палес., 
Выг.), ст.-бел. севба “працэс пасеву і яго плён”: севба моя поспела, 
бочку севбы (1540 г.; Лінгв. дасл., 69). Дэрыват ад сеяць з суф. -ба, 
паводле Сцяцко (Афікс. наз., 33), з менай // Б у аснове. 
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Сяўбіт “сейбіт; сявец” (Ласт., Касп., Барад., Нік. Очерки, Сержп. 

Прымхі, Стан., Мат. Гом.), сяўбіт, сёўбіт “тс' (Мат. Маг.). Вы- 

творныя ад сяўба з непрадуктыўным суф. -іт (Сцяцко, Афікс. 

наз., 44), параўн. сейбіт, гл. З іншай суфіксацыяй сяўбак, сяў- 

бёц, сяўбік “тс” (Мат. Гом.). 

Сяўка экспр. “п'яніца” (Сцяшк. Сл.). Няясна, магчыма, гука- 

пераймальнага паходжання, гл. сяўкнуць. 
Сяўкі “насенны матэрыял, малой колькасцю якога можна 

шмат засеяць” (ашм., Стан.). Да сеяць, параўн. сеўкі, гл. 

Сяўкнуць “загучаць (пра рэзкі гук у лесе) (КСТ), сяўко- 

тіты “пішчаць (пра гусянят)” (Сл. Брэс., Нар. лекс.), відаць, таго ж 

паходжання, што і сёўкаць “гаварыць злосна” (ТС). Гукаперай- 

мальнае ўтварэнне, параўн. укр. сявкати, сявкотити (пра голас 
маладых гусей), гл. ЕСУМ, 5, 495. 

Сяўня “сявалка” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Сцяшк.; паст., Сл. ПЗБ), 

сяўнік “тс” (слуц., Сл. ПЗБ), сівнык “тс' (Сл. Брэс.), севёнь “тс” 
(ТС), ст.-бел. севня, севальня “пасудзіна; адзінка вымярэння сып- 

кіх рэчываў” (Ст.-бел. лексікон). Гл. сявалка. 

Сяўрана “суха і ветрана (пра надвор'е)”, сяўрыць “сушыць 
на сцюдзёным ветры” (Ласт.), сяўрёнка “мяса, вытрыманае на 
халодных веснавых вятрах”, сяўрёный “высівераны (пра кумпяк, 

каўбасы, мяса)” (віц., Нар. лекс.). Да север, сівер (гл.), параўн. 

рус. северяк “сцюдзёны паўночны вецер”. 
Сяўруўга “від асятра, Асірепзег 5іеПай5 Раі.” (ТСБМ). Запа- 

зычана з рус. севрюга “тс”, што, у сваю чаргу, з тат. 5бігоК, уйг. 
5йгйК “тс” ад ст.-цюрк. сювре “востры”, названа з-за вострай 
морды, гл. Фасмер, 3, 589; Адзінцоў, Этимология- 1983, 128. 

Сяўрўк “Дзед Мароз” (Ласт.), сяврюк “?” (себеж., Мат.), 

уласнае імя Сяўрук (Шн. 2); сюды ж, відаць, і сёўрук “паўночны 

вецер” (Касп.), параўн. укр. севрюк “наглядчык, ахоўнік”, руе. 

севрук “пануры, суровы чалавек”. Паводле Фасмера (3, 589), 

з “сФверюк ад север (гл.); аналагічна Карскі, 2-3, 36 (выдзяляе 

суф. -юк); Станкевіч (Стан., 1028) лічыць памяншальнай формай ад 

племянной назвы Севяранін. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 202 (па семан- 

тычных прычынах украінскае слова супастаўляецца з тур. заугик 

“бязглузды, нязграбны, няўмелы”). Параўн. сяўрыць, сяўрана, гл. 

Сяўрэкаць “гаварыць злосна” (КСТ), сеўрэкаць “тс” (ТС). Ві- 

даць, экспрэсіўнае ўтварэнне ад сеўкаць, сяўкаць (гл.) па тыпу 
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шаўкаць, шаўрыкаць, гл. Параўн., аднак, польск. 5іеитаё “гава- 
рыць мовай злодзеяў” (Каня, ЗюўлпіК), аргат. зіигаё “гаварыць”, 

якое параўноўваецца з рус. аргат. сёврить “разумець”, што выво- 

дзіцца з новагрэч. (е)зкеитб (Варш. сл.). 
Сяўцы “сузор'е Стажары” (ашм., Сл. ПЗБ). Калька літ. 5ёКаі 

“сейбіты” (Грынавяцкене, Мацкевіч, Ваііз(іса, 26, 2, 169). 

“Сяхаціць, сяхотіты “бліскаць; блішчаць”, сяхотня “маланка” 

(Сл. Брэс.), сяхотыты “ззяць”: зоры сяхотят (кам., ЖНС). Гл. 
зіхацець. 

Сяцёр “асётр” (Юрч. Вытв.). Фанетычны дыялектны варыянт 
з адсячэннем пачатковага а- ад асяўуёр (гл. асетр). 

С'яць “ззяць, зіхацець” (Пятк. 2), зьяць (Зад) “блішчэць, ільсніцца” 

(Тур.), ст.-бел. сьати “тс” (Альтбаўэр). Параўн. укр. сяти “ззяць”, 

рус. зьять “тс”, серб.-харв. сўйти “тс”, макед. с/ае “тс”. Прасл. “5ьагі 

“ярка свяціць, блішчэць, прамяніцца” (Борысь, Еіутоіогіе, 576). 
Гл. сіяць, ззяць. 

Сячкарня 'саломарэзка” (ТСБМ, Некр. і Байк., Гарэц.; лях., 

Янк. Мат.; Сцяшк., Сл. ПЗБ, Варл.), сечкарня “тс” (ТС, Арх. Вяр., 

Сл. ПЗБ), сячкарка “тс” (Некр. і Байк., Мат. Гом.). Да сечка; (гл.); 
магчыма, запазычанне з польскай, дзе першапачаткова, паводле 
словаўтварэння, - суф. -атпіа, параўн. 5и5гатіа, 5іесгкатіа “па- 
мяшканне, дзе захоўваюць або рэжуць сечку”, пазней “машына 

для рэзання сечкі”, замест 5іесгкатка “тс” (Варш. сл.). 
Сячы “раздзяляць на часткі; рубаць, ссякаць”, “хвастаць, сця- 

баць, кусаць (пра насякомых)”, “валіць, спілоўваць лес” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Некр. і Байк., Касп., Стан., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ, 

Сцяшк., Бяльк.; слуц., мін., маладз., ЛА, 5) сеч 'тс” (Бяльк., 

Шымк. Собр., Рам. 5; маг., ЛА, 5; ЛА, 1), сёкчы “рубаць” (ЛА, 1), 

сёкці “здрабняць; рубаць (дровы)” (ТС, ЛА, 5, ЛА, І, Сл. ПЗБ, 

Некр. і Байк., Ян.), ст.-бел. сёчи “рубаць, біць” (Альтбаўэр). Укр. 

сікти, рус. сечь, стараж.-рус. сёчи, польск. 5іес, н.-луж. ес, па- 

лаб. зесі, чэш. 5ісі, серб.-харв. сиўёйш, славен. 5ёсі, балг. сека, 

макед. сека, ст.-слав. сБцін, сБкж. Прасл. “5ёк1і - першапачаткова 

атэматычны дзеяслоў, роднасны ст.-літ. /5екіі “насячы”, іўзейіі 

“высячы”, лац. 5есд “абразаю”, ірл. ё5еіа “ён адсякае”, ст.-в.-ням. 

зерапсе “каса” і г. д. ад і.-е. “зек- “аддзяляць вострай прыладай” 
(Бязлай, 3, 221-222; Міклашыч, 290; Фасмер, 3, 593 з літ-рай; 

Махэк,, 540; Шустар-Шэўц, 1393-1394; Борысь, 545; ЕСУМ, 5, 252). 



160 

С'ячык старое “брошка” (Сл. Брэс., Сакал.). Магчыма, вы- 

творнае ад с 'яць “ззяць, зіхацець” (гл.). 

Та; 'то” злучнік (Сержп.; гродз., Нар. лекс.), та “гэта” (Ян.). 

Укр. та “і; але”, стараж.-рус. та “і; і, ды”, серб.-харв. та “ды, так, 

от жа”, макед. та “і, ды”, балг. та “і, ды; таму, каб”, ст.-слав. га 

“і, ды”. Відаць, стары дублет то (гл.), што ўзыходзіць да прасл. 

займенніка “ўь “той”, роднаснага літ. гиоўай, іибў “зараз, адразу, 

неадкладна”, грэч. тб) “тады, потым”; далей да хец. га “і”, ст.-інд. 

141 “у выніку чаго” (Фасмер, 4, 5; Е55] 5Сб, 2, 627-631; Снойі, 

651; ЕСУМ, 5, 498). Адносна магчымай сувязі са злучнікам да 

“ды” (Бяльк.), “ды, і; а потым, але” (ТС) гл. Копечны, Этимоло- 

гия - 1967, 26-27. 
Та». Гл. тая. 

Табака; “тытунь”, (ТСБМ, Пятк. 2, Бяльк., Растарг., Федар. 4, 

Юрч., Шат.), “цёрты тытунь для нюхання” (Нас., Ласт.), “расліны 
Місодапа (абасипт І.., Місобапа пізііса І..” (Касп., Кіс.), “травяні- 

стая дэкаратыўная расліна сямейства паслёнавых з пахучымі квет- 
камі” (ТСБМ), табак “тытунь” (Кіс., Сцяшк.), сюды ж дэмінутыў 

тобочок “стрэлкі, СарзеПа Бшэа разіогіз І.” (Бейл.), а таксама 
далейшыя дэрываты табачыць “курыць” (Нар. Гом.), табачкбвы 
“колеру тытуню” (Нас., Сцяц. Сл.; ашм., беласт., Сл. ПЗБ), семан- 

тычна непразрыстае табачны сук “першы ад зямлі сухі сук на 
лісцевых дрэвах” (Нар. лекс.) і перан. табака “колкі папрок”: дав 
я ему табакі, аж нос завернув (Нас.). Укр. табак, табака “таба- 
ка”, рус. табак “табака, тытунь”, табачные сучья “ніжнія сукі, 
якія, гніючы, псуюць дрэва” (Даль), польск. гарака “табака”, гарак 
“лісты тытуню”, н.-луж. губак “тытунь”, в.-луж. горак “тс”, чэш. 
габак “тс”, славац. габак “тс”, славен. горак “тс”, серб.-харв. дыял. 

табак “тс” (звычайна дўван). Слова распаўсюдзілася ў Еўропе 

з пачатку ХХІІ ст., у старабеларускай мове табака (табакь) 

“махорка” зафіксавана ў 1638 г. як запазычанне са ст.-польск. 

гаБака (1621 г.). Першакрыніцай заходнееўрапейскіх слоў, ад- 
куль адбылося паўторнае запазычанне ў беларускую, менавіта 

ням. Табак “тытунь”, франц. габас “тс”, нідэрл. гарак “тс” - 

з'яўляецца ісп. габасо “тытунь”. Усходнім славянам слова стала 

вядома раней, чым адпаведныя расліны з'явіліся на іх землях, - 

ад падарожнікаў, наёмных салдат-замежнікаў і інш. (Чарных, 2, 

223; Булыка, Лекс. запазыч., 151; ЕСУМ, 5, 498). 
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Табака,; 'спарыння” (Сцяшк.), “галаўня” (Сл. ПЗБ), “захвор- 

ванне пшаніцы, пры якім зерне ператвараецца ў чорны парашок” 
(Скарбы), “сажа ў просе” (Лекс. Бел. Палесся), табака “галаўня ў 
просе, ячмені, пшаніцы” (зах.-бел., ЛА, 2). Укр. табака кукурузяна 
“сажка кукурузы, ОзШаео тауді5”. Перанос назвы (гл. папярэд- 
няе слова) на паразітныя грыбы з-за знешняга падабенства (чорны 
пылок на коласе), гл. Выгонная, Лекс. Палесся, 76; ЕСУМ, 5, 498. 

Табакёрка “скрыначка для табакі” (ТСБМ, Шн. 2, Касп.; ашм., 
Стан.; Бяльк., Федар. 4), тобакёрка, тобакірка, тобакёрочка 
“зробленая з кары каробачка для тытуню, для захавання дроб- 
ных рэчаў накшталт іголак, нітак і інш.” (палес., З нар. сл.; ТО). 
Укр. табакёрка “табакерка”, рус. табакёрка, польск. габакіега, 
габакіетка, серб.-харв., балг. табакёра, макед. табакёра, таба- 
кёрка “тс”. Праз польскую мову з франц. габадиіёге “табакерка” 
(форма, вядомая з ХХІІ ст.) “ габас “тытунь” (Фасмер, 4, 5; Чар- 
ных, 2, 223; ЕСУМ, 5, 498). Параўн. табацірка (гл.). 

Табакур “курэц” (ТСБМ, Гарэц.). У выніку гаплалогіі з “та- 
бакакур (гл. табака, курыць). 

Табала; “натоўп, гурт” (Ласт., Кал.; дзярж., Нар. сл.), “воўчая 
гайня; руя (многа) дзяцей” (віл., ЛА, 5), “вялікая зграя” (віл., Сл. 
ПЗБ), з семантычным працягам “набор жартаўлівых песень” 
(в.-дзв., Сл. ПЗБ). Параўн. аналагічныя ўкр. табала і табала “на- 
тоўп, гурт, зграя”, якія, паводле ЕСУМ (5, 499), запазычаны з рум. 
габага “маса, натоўп”, апошняе ў сваю чаргу - да табарі, гл. Аднак 
паўночна-заходні арэал распаўюджанасці беларускіх найменняў 
не дазваляе прама звязваць іх з украінскімі, а хутчэй прыводзіць 
да думкі аб тыпалагічнай тоеснасці фанетычнай субстытуцыі са- 
норных ў запазычанай лексемы, гл. табар». Больш імаверна, згод- 
на з Лабко (БЛ, 14, 67-68), звязаць іх з літ. гарбага “цурбанны ве- 
чар, куцця”, што да гара/а “калодка, якую цягалі хлопцы і дзеўкі 
на Каляды”, гарагаў “народны музычны інструмент у выглядзе 
падвешаных дошчачак, якія выдаюць гукі рознай вышыні” (па- 
раўн. Экерт, Зб. Бернштэйну, 33-35; Велюс, Балто-слав. иссл., 
337; Грэймас, Этн., 281), адсюль значэнне “натоўп, гурт” адносна 
ўдзельнікаў шматлікай і шумнай святочнай працэсіі. Падобны 
звычай пад назвай “валачыць калодку” на масленіцу (Касп., 
Дабр., Растарг. і інш., падрабязна гл. Антропаў, 36. памяці Тал- 
стога, 21-33) вядомы таксама ва Украіне, Славеніі і ў цэнтраль- 
най Еўропе, параўн., напрыклад, градзішч.-харв. габ! у/её “вала- 

6 Зак. 3415 
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чыць дуба”, бо” Иесі “цягнуць сасну”, Когіго У/оё “цягнуць кары- 
та”, што, магчыма, звязана са старой еўрапейскай каляднай тра- 

дыцыяй, якая ўзыходзіць да рымскіх часоў, параўн. Агапкіна, 
Основы, 203-244; Плотнікава, Слав. языкозн., ХІУ, 415. Таму 

нельга выключыць сувязь з лац. гарша “дошка”, на падабенства 

якога з літоўскімі словамі звярнуў увагу Шмітляйн, Кеуце 
Іпіегпабопа! 8”Опотазйцце (Рагіз), 24, 208. 

Табала; "пустамеля" (віл., Жд. 2), “недарэка, звягала, што ла- 
ецца і крычыць” (Варл.). Рус. дыял. табалу бить “бадзяцца без 
справы, гарэзіць” і вытворныя табалыга “бадзяга, гультай”, та- 
балыжить, табалыжничать “бадзяцца без справы; гультаяваць” 
(Даль; без тэрытарыяльных памет). Фасмер (4, 5-6) параўноўвае 
з літ. габаібіі, -бўи “кульгаць; блытаць”, гарбаійз тйўгі “куляцца”, 

але яны, на думку Брукнера, запазычаны са славянскіх моў (там жа; 
але без адпаведных славянскіх лексем), супраць чаго па фане- 
тычных паказчыках Фрэнкель (1048), які да літ. гараіцз тиўіі, 
габаіиогі дадае яшчэ старое літ. габаіка. Аднак ён не выключае 
магчымасці калькавання дзеяслова з рус. табалу бить у літ. іара- 
Іи5 тиўіі, што падаецца даволі сумніўным. Улічваючы фіксацыю, 
ёсць падставы выводзіць беларускае слова непасрэдна з літ. габа/аз 
“тое, што боўтаецца”, “бірулька” з цалкам натуральным семан- 
тычным пераасэнсаваннем літ. гараіцогі “матляць” - “балбатаць”, 
да семантыкі параўн. целяпацца - целяпень, гл. Лабко, БЛ, 14, 67 
і папярэдняе слова. 

Табалыска (табалыско) “агароджанае стойла для жывёлы 
ў лесе або на полі” (навагр., Сцяшк.). Да зафіксаванага там жа 
табор “тс” з менай санорных р -з л, што цалкам у межах фане- 
тычнага вар'іравання пры запазычанні, параўн. табала:. Анала- 
гічнае развіццё ва ўкр. таборисько “табар, месца табару, бівак” “ 
табір. 

Табар; “стан або абоз цыганоў”, “умацаваны лагер з абозам”, 
“часовая стаянка; бівак” (ТСБМ, Нас., Ласт.), табар “тс” (Вруб.), 
сюды ж вытворныя табарышча “месца стаянкі цыганоў; выган, 
паша” (Бяльк.), “скопішча, стан” (Нас.), табірышча “месца 

жыхарства” (барыс., Сл. ПЗБ), таббры мн. л. “лагер” (вільн., Сл. 

ПЗБ), табарыцца “сяліцца” (віл., Сл. ПЗБ). Укр. табір, табур, 

рус. табор, польск. гарот, чэш., славац. гаро”, славен. габог, серб.- 

харв. табор, балг. табор “тс”, макед. табор. Ст.-бел. таборь “абоз, 

табар” запазычана ў канцы ХХІ ст. са ст.-польск. габог, якое, 
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у сваю чаргу, лічыцца запазычаннем ХУ ст. са ст.-чэш. дрот. Пер- 
шапачаткова азначала гусіцкі лагер і паходзіла ад аднайменнай 
назвы закладзенага гусітамі горада Т7арог, якая ад наймення 
біблейскай гары Тйаро” (Фавор у Назарэце), гл. Трубачоў, До- 

полн. (4, 7, з літ-рай.), Голуб Ліер, 475; Рэйзак, 648. Мажліва, 

таксама з крым.-тат. гари” “вайсковы абоз” (Фасмер, 4, 6-7; ЕСУМ, 
5, 499; Булыка, Лекс. запаз., 122), дзе з польск. гарох або венг. 
гарот (Брукнер, 563). Вывядзенне з тур. гари” «полк, батальён, 
пастроены ў выглядзе квадрата”, першапачатковая семантыка 
“месца, прастора, якую атабарыў полк” (Сной), 651), абвяргаецца 
цюрколагамі, гл. Немет, Асіа Гіпе. Нипе., 3, 431-436; Басай- 
Сяткоўскі, ЗіюулпіК, 387. Параўн. атабарыцца, гл. 

Табар» “гайня ваўкоў” (чашн., круп., ЛА, 1), “гайня, зграя ваў- 
коў і сабак” (Жыв. св.). Метанімічны перанос з табар; са зна- 
чэннямі “група; скопішча”. 

Табатбж (табатош) “так, але, ага; сапраўды” (Скарбы). У вы- 
ніку ўнівербацыі спалучэння “то бо то же, параўн. з іншым 
парадкам тож ба то "ў тым та і справа, вось так” (ашм., Стан.), 
го2-Бу-о “тс” (Варл.) або з усечанай формы спалучэння то-бо- 
то-што “тс” (Некр. і Байк.). Параўн. то-бо-то, тож бо то, тобта, 
то, тож, гл. 

Табацёр 'пасудзіна, у якой расціралі табаку для нюхання”, 
“чалавек, што расціраў табаку” (Нік. Очерки). У выніку гаплалогіі 
з табака і церці (гл.), магчыма, пад уплывам наступнага слова 
(гл.), народнаэтымалагічна збліжана з макадёр, гл. 

“Табацірка, тобацірка, тубацірка “зробленая з кары каро- 
бачка для тытуню, для захавання дробных рэчаў накшталт іголак, 
нітак і інш.” (драг., бяроз., З нар. сл.). Укр. табатёрка, табатирка 
“табакерка”, чэш. гарагё/ка, славац. гарагіетка “тс”. Праз украінскую 
мову з франц. гарагіёге “табакерка”, параўн. табакёрка, гл. 

Табачны сук “першы ад зямлі сук на лісцевых дрэвах” (на- 
вагр., Нар. лекс.). Параўн. рус. табачные сучья “ніжнія сукі, якія, 
гніючы, псуюць дрэва” (Даль). Відаць, да табака (гл.), аднак 
матывацыя не зусім празрыстая. 

Табё, Д. і М. скл. займенніка ты (гл.), Тв. скл. таббю/табдй 
(ТСБМ, Нас., Ласт., Некр. і Байк.), ст.-бел. тобі, тобе (Карскі, 2- 
3, 191), гобіе, іеБе (Хроніка Быхаўца). Параўн. укр. тобі, польск. 
Іобіе, чэш. іоБё, стараж.-рус. тобі, што на фоне рус. тебе, в.-луж. 
гебі, н.-луж. іебўе, славац. (ее, славен. (ебі, серб.-харв. тёби, балг. 

6 
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тёбе, макед. тебе, ст.-слав. 'гевБ “тс” (гл. цябе) разглядаюцца як 

другасныя формы, узнікшыя па аналогіі з формамі Тв. скл. адз. л. 
у якасці паўночнаславянскай інавацыі, гл. Цітка, Кгопіка, 128. 

Табель “паслядоўны спіс, пералік; лісток паспяховасці вуч- 
няў”, “дошка (або кніга) для ўліку прысутнасці на працы” (ТСБМ), 
табэль “тс” (Некр. і Байк.). Укр., рус. табель “табель”, польск., 
в.-луж. габега “табель; табліца”, чэш. габега “табліца”, славац. 
габеіа “табель; табліца”, славен. габё!а “тс”, серб.-харв. табёла 
“тс”, макед. табела “тс”, балг. табёла “таблічка, дошчачка з над- 
пісам”. У старабеларускай мове з 1710 г. фіксуецца памяншаль- 
нае табелька “рэестр лічбавых дадзеных” са ст.-польск. габе!а 
(Булыка, Лекс. запазыч., 57), сучаснае табэлка “табліца мно- 
жання” (Сцяшк. Сл.) з польск. гарбеіка “таблічка”. Паўторнае за- 
пазычанне праз рус. табель, якое ад часоў Пятра І (табель о ран- 
гах) з нідэрл. гарбе! “табліца; табель” “ лац. гаБеЙа “дошчачка, 
таблічка” “ габиІа “дошка, табліца”, звязанага з умбр. га/е “на 
дошцы”; (Фасмер, 4, 6; ЕСУМ, 5, 499). Аб далейшых сувязях гл. 
Брукнер, 562-563; Махэк,, 633. 

Табін, ст.-бел. табинь “гатунак тоўстай шаўковай тканіны”, 
табинокь “тая ж тканіна з прымессю воўны” (Ст.-бел. лексікон). 
Укр. табін, табйн, “гатунак шаўковай тканіны”, рус. табенек, 
полутабенек “від шаўковай тканіны”. Старабеларускія і польскія 
словы Булыка (Лекс. запазыч., 115; БЛ, 17, 64-65) выводзіць не- 
пасрэдна з тур.-перс. гаріп з габі “тс”. Украінскае і рускае словы 
лічацца запазычаннямі адпаведна праз польск. дыял. габіп “гату- 
нак шаўковай тканіны” або ням. Табіп “тс” з франц. габіз (у ХІУ ст. 
аіабіз) “муараваная шаўковая тканіна” праз ісп. габі “тс” з араб. 
апа “тс”. Арабская назва тканіны паходзіць ад аг-Айпарўўай, наз- 

вы квартала, дзе яна выраблялася (ЕСУМ, 5, 499; Фасмер, 4, 6; 
Брукнер, 563). 

Таблётка “плоскі шарык з лекавага парашку” (ТСБМ), “тс” 
(навагр., Сл. ПЗБ). Укр., рус. таблётка, польск. гаМетжа, чэш., 

славац. гаега, іаЫіеіка, славен. габіёа, га ёка, серб.-харв. та- 

блёта, макед. таблета, балг. таблётка. Праз нямецкую з франц. 
ІаЫейе “плітка, таблетка” - памяншальнай формы ад гае 'дош- 

ка, пліта, табліца” “ лац. гариа “тс”. (Брукнер, 563; Голуб-Ліер, 
475; Сной!], 651; ЕСУМ, 5, 500). 

Табліца “пералік лічбавых ці іншых даных па графах” (ТСБМ, 

Некр. і Байк.), “дошка, пліта з надпісамі” (Ласт.), “паказальнік да- 
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рог” (Касп., Сл. ПЗБ), “класная дошка” (Некр. і Байк., Сцяшк., Сл. 
ПЗБ), “дошка аб'яў” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. таблица “пліта, табліца, 

шахматная дошка” (Ст.-бел. лексікон). Укр. таблёця, рус. таб- 

лёца, польск. габііса “табліца; дошка”, н.-луж. гаМіса “плітка, 

дошчачка”, чэш. г/аруІКа “табліца; дошка”, славац. гаршка “таб- 

ліца”, гаМіса “дошка”, гаЫа “тс”, славен. гаБа, іабііса “таблічка, 

дошчачка (з надпісам)”, серб.-харв. таблица “табліца; дошчачка, 

таблічка; грыфельная дошка”, макед. таблица “грыфельная дош- 
ка”, балг. таблица “табліца”. Ст.-бел. таблица “пліта, табліца” “ 

ст.-польск. гаМіса фіксуецца з ХУ ст. (Булыка, Запазыч., 315). 
У польскай з нар.-лац. гаЫа “дошка, табліца” “ лац. гарша “тс” 
(Борысь, 624). 

Таблб “шчыт са светлавымі сігналамі або надпісамі” (ТСБМ). 

Праз рускую мову з франц. гаЫеай “карціна, выява; табліца, 
дошка”, якое з'яўляецца памяншальнай формай ад гае “дошка, 

табліца” “ лац. гарша “тс” (ЕСУМ, 5, 500; Голуб -Ліер, 475). 

Табляваць 'пракручваць, свідраваць дзіркі, заганяючы ў іх 
драўляныя гвазды” (дзятл., Сл. ПЗБ), тэблеваты “свідраваць” (бя- 

роз., Шатал.). Вытворнае ад тэбель, гл. 

Табляк: на табляку “не апіраючыся, не дакранаючыся”: трымая 

карова нагу на табляку (слонім., ЖНС). Няясна; параўн. тальмах, гл. 

Табола, ст.-бел. тобола “клунак, цюк” (ХУ ст., КГС.). Па- 

раўн. укр. тобілка “скураная сумка”, рус. тобдлка “сумка, клу- 

нак”, польск. горо/а, горб! “тс”, в.-луж. іобо?а “торба”, н.-луж. 

ІороТа “сумка пастуха”, чэш. іобоіа “торба”, славац. ёороіка “ка- 

шалёк”, славен. гордіес “кашэль, сумка”, серб.-харв. тдболац “ску- 

раны мяшочак, кашалёк; калчан”, балг. тоболец “скураная сумка”. 

Прасл. “гороіа “торба, мяшок; кашалёк” без пэўнай этымалогіі 

(ЕСУМ, 5, 585; Борысь, 636). 

“Таббйта, тобойто “вось іменна, так” (ТС). Універбаванае 

спалучэнне “то бо і то (гл. то, бо), параўн. тобта, гл. 

- Таббр “агароджанае стойла для жывёлы ў лесе або на полі” 
(Сцяшк.), табар “загарадка для жывёлы” (Сцяшк. Сл.). Метані- 
мічны перанос з табару, гл. 

Таббрак, табдрка “маленькая табурэтка” (Сцяшк.). Гіпака- 
рыстычная трансфармацыя табурэтка (гл.): усячэнне часткі 
асновы, асэнсаванай як суфікс, з адначасовым перасоўваннем 
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націску на “ўзноўлены” такім чынам корань і пашырэннем (у -” о) 
націскнога галоснага. Гл. табурэт. 

Табу “быццам бы, як бы”: ад зямлі табу адсырвае (мазыр., 
ГЧ). Кандэнсацыя выразу так бы “як бы” ці “то бы (гл. то, бы) 
з дыялектным пераходам ы -з у ў фіналі. 

Табў “забарона”, “забарона на пэўнае слова, дзеянне, прад- 
мет” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз рус. табу “тс” з англ. габоо, гари 
“табу, забарона”, што, у сваю чаргу, запазычана з палінэзійскіх 
моў, дзе гари “свяшчэнны, недатыкальны” літаральна азначае 
“асаблівым чынам адзначаны” і складаецца з дзвюх частак /а 
“адзначыць” і ри “надта, надзвычай” (ЕСУМ, 5, 500). 

Табўн 'статак жывёл, гурт”, “чарада (птушак), “натоўп” 
(ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., ТС, Сцяшк., Цых., Сл. ПЗБ), “гай- 
ня, зграя ваўкоў” (Сл. ПЗБ, ЛА, 1), “статак кароў і авечак на па- 
шы” (Жыв. св.), таўбун “тс” (Жд. 2), табуніць “збіраць у адно 
месца” (Сцяшк. Сл.), табуніцца “збірацца разам, збівацца ў та- 
бун, статак” (ТСБМ, Сцяшк. Сл.), “збірацца ў чараду (пра пту- 
шак)” (ТС), “гайняваць, знаходзіцца ў стане цечкі (пра ваўкоў)” 
(валож., бялын., бых., Жыв. св.), табуніцца (пра кароў) (полац., 
ЛА, 1), “збірацца ў чароды (пра птушак)” (івац., ЖНС). Укр. 
табун, рус. табун, стараж.-рус. табун, польск. іарип “статак ко- 

ней або (радзей) быдла”, балг. табун, серб. табўн “статак коней 

(жарабцоў)”. Польскае і паўднёваславянскія словы лічацца запа- 

зычаннямі з усходнеславянскіх моў. У апошніх - з цюркскіх; 
звычайна параўноўваюць з адзначанымі Радлавым (Опыт, 3, І, 
978) тат., чагат. табун “статак (коней) і дададзеным Фасмерам 
(4, 7) крым.-тат. табым “табун; натоўп”, якія далей супастаў- 
ляюцца з манг. габип “пяць”, што звязваецца з пяццю відамі жы- 
вёл у статках манголаў (Анікін, 520). Чарных (2, 223), аднак, за- 
значае, што ў сучасных цюркскіх мовах гэта вельмі рэдкія сло- 
вы, у старажытнацюркскіх тэкстах яны не знойдзены, таму не 

маюць надзейнай этымалогіі. 
Табуўр “качарга” (брасл., Сл. ПЗБ). Няясна. Малаверагодная 

сувязь з сіб. табурка 'скобка, якая паказвае вагу на бязмене”, 

“драўляны завостраны стрыжань” без пэўнай этымалогіі, параўн. 

Анікін, 520. 

Табурэт, табурэтка “род мэблі для сядзення, столак” (ТСБМ, 

Касп., Янк. 1, Сл. ПЗБ), сюды ж формы з фанетычнымі ваганнямі 
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рознага кшталту (асіміляцыя, субстытуцыя галосных кораня і г. д.): 
табарэтка (Скарбы, Сл. Брэс., Жд. 2), табарэзік, тубарэтка 
(Сл. Брэс.), табарэчык “тс” (Жд. 3), табарэтачка “маленькі сто- 
лак” (Сцяшк.). Хутчэй за ўсё, праз польск. гарогеў з франц. гароигег, 
якое да сярэдзіны ХУІ ст. ужывалася ў першасным значэнні “круг- 
лая падушачка для іголак” і з'яўлялася памянш. формай ад гарой" 
(З гатБоиг]) “барабан”. Пазнейшае значэнне франц. габои"ег “табу- 
рэт” з'явілася на падставе круглай формы мяккага сядзення, 
у польскай мове дагэтуль абазначае столак менавіта з круглым 
сядзеннем. З французскай ням. Табигей “табурэт”, якое лічыцца 
непасрэднай крыніцай запазычання для рускай мовы (Фасмер, 
4, 7; Чарных, 2, 224), а таксама і для часткі беларускіх слоў. 

Табэлек “свярдзёлак” (Сцяшк.), табэляк “невялікі свердзел” 
(Скарбы). Памяншальнае ад тэбель, гл. 

Тавалга, ст.-бел. таволга “дзяржанне пугі або аршын, зроб- 
леныя з вятроўніку” (1578 г.; Булыка, Лекс. запазыч.). З цюрк- 
скіх моў, параўн. чагат. гариуи, тат., баш. гибубуу “вятроўнік, 
бружмель” (Булыка, там жа, 105). Параўн. і рус. таволга, тавол- 
га “расліна Зрігаеа” таксама цюркскага паходжання, абазначае 
розныя расліны з вельмі моцнай драўнінай (Фасмер, 4, 8; Ані- 
кін, 521). 

Тавар; “свойская рагатая жывёла” (ТСБМ), “худоба, статак” 
(Некр. і Байк.), “буйная рагатая жывёла” (Янк. Мат., Мат. Гом.), 
“каровы; быдла”: Кб2у піе гаўаг (Пятк. 2), товар “тс” (ТС, ПСл, 
Маш.), “каровы і коні” (Горбач, Зах.-пол. гов.), ст.-бел. таварь 
“маёмасць”: а таварь их на грабежь (Альтбаўэр); сюды ж вы- 

творныя таварау, товарац “каровы”, “рагатая жывёла” (Нар. 
Гом., ТС), “жывёла, свойская скаціна (каровы, авечкі)” (Нар. Гом.), 
таварына, товарына “(адна) карова” (Мат. Гом., ТС), тавараччы 
“каровін”, таварачэ м'ясо “ялавічына” (лельч., Жыв. сл.). Укр. 
товар “свойская рагатая жывёла”, рус. паўдн. товар “гурт рага- 
тай жывёлы”. Да прасл. дыял. (усходняга) “гоуа”ь “свойская жы- 
вёла”, “маёмасць”, прычым другое значэнне развіваецца ў “пра- 
дукт працы, выраблены на продаж” (гл. наступнае слова) і мела, 
безумоўна, вытворны ад першага характар, г. зн. “маёмасць 
у выглядзе свойскай жывёлы”. Менавіта ў гэтых першасных 
значэннях запазычана з цюркскіх моў, параўн. тур. 4аўаг, газа” 
“дробная хатняя жывёла, авечкі; хатняя жывёла; маёмасць”, ка- 
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раім., тат. тувар “хатняя жывёла; жывёліна”, “уючная жывёліна” 

і інш., дзе яны захаваліся. Але ўжо раней назіраюцца натураль- 

ныя семантычныя зрухі: “маёмасць у выглядзе свойскай жывё- 

лы” -” “маёмасць”, “багацце”, параўн. ст.-цюрк. гамгах, (іма “хат- 

няя жывёла; маёмасць”, еа гауа" (пагалоўе) жывёлы”, гауал “маё- 

масць; даніна; дар”, “дабро, багацце; тавар”, гауалішд “скарбніца, 

казна” і пад. (Ёлкіна, ЭИРЯ, 2, 116-129; Фасмер, 4, 67-68; Чар- 

ных, 2, 247; ЕСУМ, 5, 586 з далейшай літ-рай.). На думку Марты- 

нава (Лекс. Палесся, 9), на поўдні Беларусі выцесніла старое 
гавяда (гл.). Ст.-бел. товарь “свойская жывёла” фіксуецца толькі 
ў ХУП ст. і запазычана са ст.-укр. товарь “скаціна, пераважна 

рагатая” (Зяневіч, АКД, 6). 

Тавар» “прадукт працы, выраблены на продаж; прадмет ганд- 

лю” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Сл. ПЗБ, Федар. 4), ст.-бел. 

товар “Іс”: выдерь пять, бобрь и иншый товар» весь у целости 
есть (пач. ХУ ст., КГС). Укр. товар “тс”, рус. товар “тс”, польск. 
гоугаг “Іс”, чэш. іоуа” “выраб; тавар”, старое н.-луж. гоўага “тс”, 

славен. /оуо” “груз; ноша”, серб.-харв. тдвар “тс”, балг. товар 

“груз; паклажа”, макед. товар “тс”. Вынік ранняга семантычнага 
развіцця прасл. “гоуаг”ь ад “свойская жывёла” да “маёмасць” і “та- 
вар”, пераходны этап дэманструе макед. товар “мера вагі (у тым 

ліку збожжа, віна, солі, дроў і інш., што пераносіў наўючаны 
асёл)”, параўн. грэч. уоицарі “паклажа, груз” і “асёл”, паводле 
Іліеўскага (Прилози, 22, 1-2, 22), прасл. “/оуай роднаснае тур. 
4ауаг, іауаг “свойская жывёла, маёмасць”. Гл. таксама Шустар- 
Шэўц, 1522; Глухак, 634 (зыходным лічыць “паклажа на кані або 

асле, адкуль “груз, ноша” і “асёл”). 

Таварз “вырабленая скура на абутак” (ТСБМ, Сл. ПЗБ; узд., 

Ж. 1), “суцэльныя загатоўкі на боты” (Сцяшк.), “матэрыял; вы- 

рабленая скура на боты, туфлі” (навагр., ЖНС), “фабрычная 

тканіна” (карэліц., Шатал.), “фабрычная матэрыя” (лях., Янк. Мат.), 

тувар “суцэльныя загатоўкі для ботаў” (Сакал.). Рус. дыял. товар 

“вырабленая скура; скура для абутку”. Звужэнне са спецыяліза- 

цыяй значэння тавар» (гл.), параўн. наступнае слова. 

Тавар, “бярвенне (на плыту)” (лоеў., чач., Мат. Гом.). Па- 

раўн. рус. разан. тавар, тавар пильнай “першасна апрацаваны 

матэрыял (галоўным чынам пра піламатэрыялы)”. Метанімічны 

перанос з тавар» (гл.) у значэнні “маёмасць”. 
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Таваранка “назва грыба” (Нар. Гом.), таварынка, тавара- 
нак “грыб малачай звычайны, ІГасіагіч5 ігіуіа!і5 Ег.” (мазыр., рагач., 
Сярж.-Яшк.). Да тавар; (гл.), параўн. таварачы; відаць, з-за ма- 
лочнага соку, які выдзяляецца на зломе, параўн. іншыя назвы 
гэтага віду грыбоў: кароўка, кароўнік і пад. 

“Таварач, товарач “расліна шальнік, АІізта” (ельск., Жыв. 
сл.). Няясна, магчыма, да наступнага слова (гл.) з семантыкай 
“неядомы, шкодны”, таму што ён атрутны, параўн. укр. жабник 
“шальнік”. 

Таварачы, тавараччы “каровін” (Мат. Гом.), товарэчы “ка- 
ровін, каровячы” (ТС), сюды ж словаспалучэнні з прыметнікам: 
таварачы рыжок, таварычы рыжкі “грыб ваўнянка, І.асіагіц5 
(югтіпозц5 Ег.” (ельск., ЛА, 1; Расл. св.), таварачы грыб, тавара- 

чыя грыбу “грыбы, якія ядуць каровы, авечкі” (мазыр., Жыв. сл.), 
товарачы бобоўнік “расліна бабок трохлісты, Мепуапірез ігібНаіа” 
(лельч., Нар. лекс.). Утварэнні ад тавар; (гл.), прыметнік такса- 
ма ў пераносным значэнні “неядомы, шкодны, дзікі”, параўн. 
назвы грыбоў і раслін з азначэннямі конскі, сабачы, воўчы, жабе- 
чы, вужовы і благі, дрэнны, паганы, нічогі. 

Таварыства “сукупнасць людзей аднаго рамяства або зван- 
ня” (Нас.), “група людзей, аб'яднаных агульнымі інтарэсамі”, 
“блізкасць, заснаваная на такіх адносінах”, “арганізацыя, у якую 

ўваходзяць раўнапраўныя ўдзельнікі” (ТСБМ), “асацыяцыя, су- 
полка” (Ласт., Некр. і Байк.), “кампанія; людзі аднаго ўзросту” 

(Сержп. Прымхі; узд., Жд. 1), таварыство “аднагодкі, равеснікі” 
(іўеў., чэрв., капыл., лях., пух., Сл. ПЗБ), “дружбакі, сябры” (ваўк., 
лях., пух., Сл. ПЗБ). Дапускаецца запазычанне з польск. гоиатгузімо 
з шырокім колам значэнняў, аднак, паводле Векслера (Гіст., 176), 

у выніку адзначанага ў ХУ-ХХІ стст. спрашчэння збегу зычных 

шляхам адпадзення пачатковага ш перад с: таварыш 7 тавары- 
ства, параўн. у Насовіча: таварышства (товарйшство) побач 
з таварыства (товариство) “прыяцельства, сяброўства”, “група 
людзей аднаго рамяства або звання” (Нас.). Гл. наступнае слова. 

Таварыш “друг, прыяцель, паплечнік, калега”, “равеснік, адна- 
годак” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Ласт., Бяльк., Сержп. Прымхі, 
Сл. ПЗБ), товарыш “сябар” (ТС), таварышок “пры неафіцый- 
ным звароце” (Нар. Гом.), сюды ж карэляты ж. р. таварышка “ся- 
броўка, саўдзельніца”, “спадарожніца”, “равесніца, з якой тава- 

ба Зак. 3415 
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рышавала” (Янк. 2), “сяброўка, аднагодка” (Касп., Растарг., Сл. 

ПЗБ, Жд. 2), товарышка “тс” (ТС), таварышаваць “сябраваць, 

дружыць” (ТСБМ, Сержп. Прымхі), таварышкаваць “тс' (Сцяц.), 

товарышоваць, товарышыць “Іс” (Нас., ТС), ст.-бел. товаришь 

“прыяцель; супольнік” (Альтбаўэр), товаришь, товарыш»ь, тава- 

ришь, таварышь, товарышка “супольніца”, товаришити “дру- 

жыць, быць у адной суполцы” (Карскі, 2-3, 277, 394). Укр. то- 

вариш “прыяцель, супольнік”, рус. товариш “тс”, польск. іоугаггу52 

“тс”, каш. гомайёў, н.-луж. Іомагіў “тс”, в.-луж. гоугатў “ТС”, сТ.-ЧЭш. 

іоуагуў, іоугаўіў, чэш. іоўагуў “падмайстар”, “супольнік”, славац. 

іомагіў, славен. гои/агіў “тс”. Адзінага меркавання адносна пахо- 

джання слова няма. Чарных (2, 247) выводзіць са стараж.-рус. 

товар» (гл. таварі) з, магчыма, старэйшым на ўсходнеславян- 

скай глебе значэннем “стан; вайсковы лагер”. Суфікс -іўё-ь замест 

ж.іў-ь/-уў-ь, які адзначаецца ў іншых славянскіх мовах і сярэдне- 

рускіх гаворках, можа, такім чынам, тлумачыцца ўплывам ста- 
раж.-рус. товарише “стан” (паводле Сразнеўскага, найбольш 

ранняя фіксацыя пад 992 г.), паводле Карскага (2-3, 394), апош- 

нія ў выніку спрашчэння. Часцей слав. “гоуагіўь або “/оуагіўсь 

лічыцца запазычаннем з цюркскіх моў, у якіх слова складаецца 

з дзвюх частак: тур., чагат. гауа” “маёмасць; скаціна; тавар” і еў (іў) 

“сябар, таварыш” (Фасмер, 4, 68; ЕСУМ, 5, 586; Борысь, 639). 

Тавбт “густая змазка для машын і механізмаў” (ТСБМ), “са- 

лідол” (Сцяшк.). Праз рус. тавот або польск. іоурог “змазка”. ЗУО 

першакрыніцай лічыць французскае прозвішча Тоуоіге, аднак су- 

вязь з апошнім не патлумачана. 
Тага- (таго-) - ненаціскны элемент складаных слоў тагабдч- 

ны “які жыве на тым баку”, тагагбдні “мінулагодні”, тагарбчны 

“тс” (Нас.), тагасвётны “незямны, пасмяротны”, тагачасны "які 

існаваў у мінулым” (ТСБМ), тагочасны “тадышні” (Ласт., Бяльк.). 

Да той (гл.), на базе спалучэнняў з таго боку, з таго свету, 

з таго року і пад., параўн. таго-часу “зараз жа” (Нас.). Гл. таго. 

Таган; “падстаўка на ножках пад кацёл, чыгунок, вядро і пад. 

пры гатаванні ежы на агні” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк.), “тры- 

ножак, на які вешаюць калыску з дзіцем у час жніва” (леп., ЛА, 

3; Ян.), таганы “тс” (ГСБМ, Касп.; докш., Сл. ПЗБ; Мат. Гом.; 

ушац., леп., ЛА, 3), трыножнік для падвешвання ў полі люлькі, 

катла" (ТС), таганбк “невялікі металічны кацялок з дзяржаннем 
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для варкі ежы ў полі” (Растарг.). Укр. таган “трыножнік для 
катла”, таганй “прыстасаванне для падвешвання калыскі ў час 
працы на полі”, рус. таган “падстаўка для катла, трыножнік”, 
серб.-харв. тйган “патэльня”, балг. тиган “тс”, ст.-слав. 'гаган'ь, 
тиган'ь “тс”. З цюркскіх моў, дзе тат. дагап гауапу “козлы для 
падвешвання катла”, крым.-тат. ўууап “жароўня”, якія далей звяз- 

ваюць з грэч. тпуауоу “патэльня”, новагрэч. тпубуцоу) “тс” (Фас- 
мер, 4, 9; ЕСУМ, 5, 502; Анікін, 521). 

Таган» “катаванне, строгі допыт”: возьми его на тагань, дакь 
и признаецца (Нас.). Рус. смал. натаган “у розныя бакі, урас- 
цяжку”, “на расправу” (Дабр.). Відаць, да папярэдняга слова (гл. 
таган]), якое мела і спецыфічнае значэнне “прылада для ката- 
вання”, захавалася толькі ў спалучэннях з прыназоўнікам (пры- 
стаўкай) на: на таган, натаган “паддаць расправе, катаванню”. 

Таганіць “цягаць (Нас.), тьганіць “несці, валачы” (мёрск., Нар. 
лекс.). Да таган (гл.) з мяркуемым значэннем “расцяжка”. Па- 
раўн. натаганіць (гл.). 

Тагды “тады; часам, калі-нікалі” (ГСБМ), “тады; потым” (Сцяц., 
Ян.), “тады” (Сержп. Прымхі; віл., Жд. 3), “у той час, перыяд” (Сл. 
ПЗБ), тогды “тс” (ТС, ПСл), “у той час, пасля таго” (пруж., беласт., 

Сл. ПЗБ), тогды-сёгды “час ад часу” (ТС), тагды-сягды “калі- 
нікалі” (в.-дзв., Шатал.), сюды ж фанетычныя варыянты тагдэ 
“пасля таго, потым” (Сл. ПЗБ), тогдэ “ў той час, пасля таго” 
(кам., Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.), тоўды “тс” (ПСл), товді “тс” (Сл. Брэс.), 

а таксама тагдышні “тадышні” (Нас.); ст.-бел. тогды, тагды 
“тады” (Альтбаўэр, КГС). Укр. тогді, дыял. товді, тоўді, рус. 
тогда, дыял. тогды, товды, тбжды, стараж.-рус. тогда, тьгда, 
тьгды, тогды, толды, ст.-польск. гегаўу, в.-луж. іепау, н.-луж. 
іегау, чэш., славац. гейаа, іепау, балг. тога(ва), макед. тога, то- 
гай, тогаш, ст.-слав. тогда, ““ьгда, гогьда, тьгда, тодга “тады, 
у той час”. Прасл. варыянты “/огау/“гьгау “тады” з указальнага 
займенніка “го (Шустар-Шэўц, 1502 да “/о- дадае яшчэ “ёе- і /ь- 
з дыялектнай дыферэнцыяцыяй у славянских мовах яшчэ з пра- 
славянскіх часоў) і фарманта -гау (Е55] 5С, 2, 667-671) або 
“гьду (Борысь, 630). Паводле Карскага (2-3, 417), тут выступае 
форма Тв. скл., як і ў ст.-бел. всегды “заўсёды”, иногды “часам” 
і пад. Першая частка звычайна супастаўляецца з літ. гадай, гай 
“тады”, усх.-літ. гаай, ст.-інд. гаай, , вед. іаайпіт, іадётт, авест. 

ба" 
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габа (Фасмер, 4, 68-69; ЕСУМ, 5, 590). Адносна другой часткі 

ж.д4у на падставе лат. гагаа (“ “аеааі) “цяпер”, укр. тогід 

“у мінулым годзе” мяркуецца, што гэта склонавая форма ад прасл. 

“еоаь, менавіта Р. скл. адз. л. “года (Мюленбах-Эндзелін, 4, 

122- 123; другасны ўплыў іменных склонавых флексій у адносі- 

нах да фіналі прасл. “Хо4у дапускае ЭССЯ, 12, 53; гл. таксама 

Карскі, 1, 103), але невытлумачальным, на думку Фасмера (там жа), 

застаецца перасоўванне націску на канчатак. Верагоднасць ін- 

шых версій (кантамінацыі “гога/“гьга  “ію4а/'тьаа ці існаванне 

зыходнага “г0-Кьаа) цяжка давесці. Гл. тады. 

Таго; - Р. і В. скл. займенніка той (гл.), ст.-бел. того (ХУІ ст., 

Статут 1529). Параўн. укр. тогб, рус. тогб, стараж.-рус. того, 

чэш. /ойо, славац. /о/о, серб.-харв. где(а), старое балг. тогбзи, 

ст.-слав. “гого. Прасл. “/ого ад указальнага “гь з няяснай па пахо- 

джанні фіналлю -го, партыкулай, якая праціпастаўлялася часці- 

цы “50, параўн. ст.-слав. чьсо “што”, першапачаткова прадстаў- 

ленай у і.-е. “10-50 або “10-50 “гэтага”, параўн. ст.-інд. газуа “тс” 
і пад. Жэлезнікер (У575, 10, 69 і наст.) ідэнтыфікуе -е- з эле- 

ментам, прадстаўленым у прасл. “-гаа, “-гау (гл. тагды); анала- 
гічна Фасмер (4, 69), які следам за Шмітам (К7, 23, 292) бачыць 

у ім канцавы элемент прасл. “іпогь, “сегуьгеь (гл. чацвер). 
Тагб; “таму” (Юрч. СНС). Укр. того “тс”, рус. тогб, оттогб 

“тс”. Форма Р. або В. скл. займенніка той - вынік адвербіяліза- 

цыі (ЕСУМ, 5, 590; Фасмер, 4, 69). Параўн. адвербіялізаваную 

форму Д. скл. гэтага ж займенніка таму, гл. 

Тагбны “той” (Сцяшк. Сл.). Адзайменнікавы прыметнік ад той 

“ён” (гл.), утвораны па тыпу ягоны, гл. 

Тадны “танны” (дзятл., Жыв. сл.; ЛА, 3). Дыялектная дысімі- 

ляцыя (н 2 д) доўгага (з падвойнага) санорнага, параўн. тое ж 

у тайны» (гл.). 

Тады “ў той час, у той момант”, “пасля таго” (ТСБМ, Нас., 

Шымк. Собр., Касп., Ласт., Некр. і Байк., Бяльк.), сюды ж фане- 

тычныя варыянты тоды “тс” (калінк., Сл. ПЗБ) 1 тадэ “тс” з дыя- 

лектнай субстытуцыяй націскнога (Сцяшк.). Ужо ў ст.-бел. з па- 

чатку ХУ ст. фіксуецца форма без выбухнога тоды “тады” 

(КГС). Укр. тоді, дыял. тодй, рус. дыял. тоды, тады, тада, 

польск. /еау, утеау, ст.-польск. іе4а, каш. геаё, палаб. гааё, ійаё, 
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чеш. /еду, ст.-чэш (еа, іеаё, славац. старое і дыял. геау, в.-луж. 

(размоўнае), н.-луж. геау, геа, серб.-харв. тад, тада, тада, сла- 

вен. дыял. /04і; усе з базавым значэннем “тады; у той час, тыя 

часы”. Праўдападобна, што яшчэ на праславянскай глебе на базе 
першапачатковых спрадвечных форм “огаа/“гьгаа // “ога” тьгаў 
ўзніклі іх дыялектныя варыянты без выбухнога як вынік аналогіі 

з найменнямі тыпу “Ходу і пад. альбо на падставе ўласна фане- 

тычнага развіцця каранёвага спалучэння зычных -га-, менавіта 
дысіміляцыі, якая спачатку прывяла да з'яўлення на месцы вы- 
бухнога фрыкатыўнага гука, а потым з паступовым аслабленнем 
і да яго поўнай рэдукцыі. Параўн. тагды, гл., а таксама Е557 5С, 2, 

667--671 з літ-рай; ЕСУМ, 5, 590. 
Тадыка “тады” (маст., Сцяшк.). Да тады (гл. папярэдняе слова) 

і часціцай -ка з наяўнай экспрэсіяй. Параўн. блізкія формы з -к-: 

старое серб.-харв. га4ака, гааека, гадакег, чэш. дыял. гедук “тады”, 

харв. геаёку “зараз” (Е557 5Сб, 2, 668). З іншымі нарашчэннямі 

(т. зв. “пустымі” суфіксамі, гл. Шуба, Прыслоўе, 62), тадынака 

“тады, туды” (Жд. 2), параўн. з н.-луж. дыял. гедуп, геўдуп “тут; 

зараз; тады” і старое серб.-харв. гьаіпак “тады”; тадых “тады” 

(мядз., Жд. 3); тадыча “тады” (шчуч., З нар. сл.), параўн. харв. 

іеаеску, іеаеске “зараз”. 
Тады-сяды “час ад часу, калі-нікалі, іншы раз” (ТСБМ), “ча- 

сам, калі-нікалі” (Касп., Варл.). Рыфмаванае спалучэнне да тады 

(гл.), параўн. сюды-туды, туды-сюды, гл. сюды, туды. Другая 

частка спалучэння ўзыходзіць да ўказальнага займенніка “ь, 

гл. сей. 

Тадышні 'які існаваў задоўга да цяперашняга часу; той” 

(ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), “тагачасны” (Касп.). Укр. тодиш- 

ний, тодішній, рус. тогдашний, дыял. тадышний, тадышный 

“папярэдні, тагачасны; той”, серб.-харв. тадашьй, славен. гедаўнўі 

“тагачасны”. Да тады (гл.) з інфіксам першапачаткова экспрэсіў- 

нага характару. Параўн. стараж.-рус. тьгдашьнии, тогдашнии 

“які быў у той час, тычыцца таго часу”, вядомыя з самых ранніх 

помнікаў (ХІ ст., Сразн.), што дазваляе лічыць названыя формы 
агульнымі для ўсходнеславянскіх і паўднёваславянскіх дыялек- 

таў інавацыямі познепраславянскага перыяду. 
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Таек (таяк) “як, як быццам” (слуц., Нар. словатв.). Утворана 

на базе спалучэння так як з пропускам зычнага -к- у алегравых 

формах (Шуба, БЛ, 18, 64), гл. так, як. Аналагічна заходне- 

славянскі дыял. злучнік гаўак - скарочана з гак гак (Е557 5С, 2, 

634). Параўн. татак “тс”, гл. 

Таёмнік: “шматгадовая травяністая расліна, якая паразітуе 

на каранях ляшчыны, вольхі і пад.” (Байк. і Некр., ТСБМ), "рас- 

ліна Іайгаеа” (Кіс.). Відаць, штучна створаная (не народная) 

назва ад таёмны (гл.) на базе лацінскай назвы, якая паходзіць ад 

Іаійгаеоз “хаваць”, параўн. тыпалагічна тоесныя ўкр. потаенниця 

“расліна І аЙтаеа здцатагіа І.” (Аненкаў), серб. потаўница “Гаітаеа”. 

Таёмнік» “патаемнае месца, тайнік” (Нас.). Да таёмны, гл. 

наступнае слова. 

Таёмны 'тайны, скрыты, невядомы; непрыкметны; загад- 

кавы” (Нас., ТСБМ, Ласт., Стан.), таёмный “тс” (Бяльк.), ст.-бел. 

таемный “тс” (КГС), таёмный “тс” (ХУ ст., Карскі, 2-3, 233). 

Укр. таёбмний “таемны”, польск. гаўетпу “таемны, сакрэтны; не- 

вядомы”, чэш. гаўетпў “тс”, славац. гаўдотпў “таемны, сакрэтны”. 

Паводле Карскага (Труды, 314), з польск. гаўетпу “тс”, якое 

Атрэмбскі (ЭОс, 19, 455-456) лічыў вынікам кантамінацыі ста- 

рога дзеепрыметніка “гаўеть (гл. таім) і прыметніка “гаўьль (гл. 

тайны) і агульнай заходнеславянскай інавацыяй. Гл. таксама 

Басай-Сяткоўскі, ЗіоупіК, 388. 

Таечка “прыяцелька” (Ласт.), “сяброўка” (Мат. Гом.), таічка 

“таварышка, кума” (Бяльк.). Гл. тайка. 

Таёж, ст.-бел. таёжь “таксама” (2): таёжь соу(ть) та(мь) 

многіе комары и іаскіне подземьне (ХУ ст.; Карскі, 2-3, 455). 

Параўн. польск. /е2, каш. :ё2, іёіў, іеіў, чэш. іё2, славац. ііе2, 

в.-луж. геў, дыял. іе/ё, 142. З “Чоўе-ёе “тс”, гл. той (Е55] 5С, 2, 672). 

Таёмства “таямнічасць, недасягальнасць для розуму, пазнан- 

ня” (1910 г., КСНН). Магчыма, багемізм, параўн. ст.-чэш. гаўет5ізіе, 

рэдкае польск. гаўетзгуго, параўн. Басай-Сяткоўскі, Зіоу/піК, 388. 

Таз “шырокая пасудзіна, мядніца” (ГСБМ), “вялікая міска” 

(Сцяшк., Бяльк.), “гаршчок” (Вруб.). Запазычана, хутчэй за ўсё, 

праз рускую з цюркскіх моў, параўн. тур., крым.-тат. гаў “міска”, 

дзе з араб. гаў! “кубак; таз” “ перс. газ (гаг/Ў) “тс” (Фасмер, а, 10; 

Чарных, 2, 224; ЕСУМ, 5, 502-503 з літ-рай). Параўн. таца, гл. 
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Тазак “партупея; рэмень праз плячо для нашэння шаблі” 

(Ласт.). Запазычанне, параўн. ст.-цюрк. /иўаў “путы” (параўн. Ані- 
кін, 561). 

Таім “патаемна, употайкі” (Бяльк.). У аснове прасл. “гаўе», 

дзеепрыметнік залежнага стану ад таіць (гл. наступнае слова), 

параўн. таемны (гл.). 

Таіць “трымаць у тайне, хаваючы ад другіх, утойваць” (Сл. 
ПЗБ, Нас., Ласт., Некр. і Байк., ТС), таіцца “скрываць; утойваць; 

хавацца, скрывацца”, таіті “ўтойваць”, таітіс'е “падпільноў- 

ваць, цікаваць” (Вруб.), “запірацца” (Нас., ТСБМ, Некр. і Байк., 
Касп., Ласт., Сл. ПЗБ, Сержп. Прымхі, Варл., ТС, Ян.), ст.-бел. 

таити “ўтойваць” (ХУ ст., КГС). Укр. таўпи, тайпися, рус. тайть, 

тайться, польск. гаіс (5іе), в.-луж. гаўіс (50), н.-луж. іаўіў (5е), 

іауіў, чэш. іаўіг (зе), славац. гаўіг (5е), славен. гаўйі (зе), серб.- 

харв. таўити (се), 1аўаіі, харв., чак. і6ў4, балг. тая, макед. тай, 

ст.-слав. тантн, танти са “хаваць, утойваць”. Да прасл. “аігі, 

дыял. “аўфі (рэканструкцыя Фурлан у Бязлай, 4, 147), якія з'яў- 

ляюцца вытворнымі ад “гаў “таямніца, тайна”, “таямніча, скрыт- 

на” (роднаснага “гагь “злодзей”), параўн. старое серб.-харв. /4;, і а, 

гдўа “таямніца”, ст.-слав. тан “таемна, употайкі, скрытна”, чэш. 

Іаў “таямніца; невядомае”. Махэк (634) прапануе, аднак, некалькі 

іншае развіццё: “аўд з Чаў-ўд “ “гаў-і-геі. Далейшыя сувязі ба- 

чаць у хец. гагг/а “красці”, ст.-інд. (5)/ауй-й- “злодзей”, авест. 

гайшпауц- “тс”, ст.-ірл. гаі “тс”, грэч. тт] “нястача”, тб “паз- 

баўляю, адбіраю, рабую”, якія працягваюць і.-е. “(5)/4-і- (Покар- 

ны, 1010); гл. таксама: Фасмер, 4, 11; Борысь, 625; Чарных, 2, 

224; ЕСУМ, 5, 503 з літ-рай; Рэйзак, 649. 

Тай 'ды”: тай іде там ён возьме! (Растарг.). Параўн. укр. 

дыял. тай “тс”, польск. дыял. гаў “ды, ды і” (Варш. сл.). Спалу- 

чэнне злучніка та з і (Е55] 5С, 2, 633-634). 
Тайба “трыманне ў тайне, тайна”, “утойванне, хаванне”: тайба 

грошай (Нас.). Прамая паралель у сучасных славянскіх мовах 

толькі ў славен. дыял. гўба (гл. Фурлан у Бязлай, 4, 147), што 

можна разглядаць як сепаратную беларуска-славенскую ізаглосу. 

Параўн., аднак, ст.-слав. “ганвьна “тайна”, танБьно “таямнічы, 

таемны”, танБьннк'ь “асоба, якая валодае тайнай, жрэц, святар” 

(толькі ў Супрасльскім кодэксе), стараж.-рус. тайба “тайна”. 
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Непасрэдна да прасл. “гаўьра (сінанімічнага “гаўьпа, гл. тайна), 
якое з'яўляецца вытворным з суфіксам -ьра (аб ім, але без кан- 
тынуантаў “/аў- гл. Слаўскі, ЗР, 1, 61-62) ад “гаўь “таямніца, тай- 
на”, “таямніча, скрытна” (“ “адііі, гл. таіць). Гл. яшчэ Скок, 3, 434. 

Тайга “хвойныя лясы Поўначы” (ТСБМ). З рус. тайга “тс”, 
запазычанае сібірскае слова, непасрэднай крыніцай якога з'яў- 
ляецца цюрк.-манг. (Мурзаеў, РР, 1969, І, 90 і наст.) або мясцо- 
вае тат. іаіга “лес” (найменне зафіксавана каля 1735 г., але пер- 
шая пісьмовая фіксацыя ў А. Радзішчава) з семантычным пера- 
ходам “лес, тайга” “ “скалістыя бязлесныя горы” (падрабязна 
Анікін (524-525 з літ-рай) і слушным абвяржэннем версіі аб 
якуцкай крыніцы гафа-аўга “лес; залатыя прыіскі”, якая хутчэй 

ужо з рускай мовы. Гл. таксама Фасмер, 4, 11; Чарных, 2, 224-225; 
БЕСУМ, 5, 503. 

Тайка “сяброўка, таварышка” (Бяльк., ПСл, Мат. Гом.), “сяб- 
роўка (у звароце)” (брагін., З нар. сл.; Нар. словатв.), “сяброўка, 
якой давяраюць патаемныя думкі” (Нар. Гом.), “сардэчная сяб- 
роўка” (слуц., маг., Стан.), “зварот да жанчыны, пераважна да 
дзяўчыны” (Ян., Растарг.), “даверлівы зварот да дзяўчыны, жан- 
чыны аднаго ўзросту” (ТС), памяншальныя таенька, таечка “тс” 
(Кос., ТС), таічка 'сяброўка” (Мат. Маг.), “таварышка, кума” 
(Бяльк.), таечка “даражэнькая, мілая, сяброўка, дзяўчынка” (Рас- 
тарг.), “сяброўка, прыяцелька, паверніца тайн” (Ласт.), сюды ж 
тэЭйка “сяброўка, таварышка” (калінк., Мат. Гом.). Параўн. укр. 
палес. тая “абазнаная ў шмат якіх тайнах жанчына; сяброўка- 
суседка”. Няясна; у народнай свядомасці звязваецца з таіць, 
тайна (гл.), параўн. не мажэ таіцца да й кажэ (Сержп.), тайнік, 
тайка “той, перад кім няма сакрэту, нічога тайнага” (Ласт.). 
Аднак, відаць, не можа разглядацца асобна ад серб.-харв. гаўка, 
гаўко, іаўко “татка”, балг. тайко, тёйко “татулька”, н.-луж. (ека 
“бабуля” і асабліва балг. дыял. айкь “сяброўка з маладых гадоў”: 
с нейь бёхме айки (БД, 5, 107), што належаць да т. зв. дзіцячых 
слоў гукапераймальнага паходжання, параўн. Шустар-Шэўц, 1502. 

Таймаваць “супакойваць, стрымліваць” (Сцяшк. Сл.), часцей 
утаймаваць, гл. З польск. іатоуаё “рабіць запруду, гаціць”, 
перан. “суцішаць”, гл. тамаваць, тама. 

Тайна “сакрэт; тое, што яшчэ не пазнана, неразгадана” (ТСБМ; 

1913 г., КСНН; Ласт., Некр. і Байк.), “таямніца” (Бяльк., Вруб.), 
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сюды ж суфіксальныя дэрываты з той жа самай семантыкай тай- 
носць (ТС), тайнысьць (Бяльк.), ст.-бел. тайна “таямніца” (канец 
ХУ ст., КГС). Укр. тайна, таіна, тайня, рус. тайна “таямніца”, 
стараж.-рус. ташна “тс”, польск. старое паэт. гаўпіа, в.-луж. Іауепо, 
“выгляд, прытворства”, гаўепіе “таямніца”, серб.-харв. гдпа, славен. 
Іаўпа “тс”, ст.-слав. танна “тс”. Да прасл. “аўьпа х “аў, якое, 
у сваю чаргу, з “гаўігі, гл. таіць; параўн. укр. отай, потай “упо- 
тайкі”, серб.-харв. старое /4/, іда, гаўа “таямніца”, чэш. гаў “таям- 
ніца; невядомае” -- -ьла, аналагічна “уоўпа (аб суфіксе, але без 
кантынуантаў “гаў- гл. Слаўскі, 5Р, 1, 137). Наяўнасць гістарыч- 
ных паралеляў і дэрыватаў адназначна сведчаць на карысць 
спрадвечнасці наймення. Параўн. тайба, гл. 

Тайнік “агент тайнай паліцыі, сышчык, шпік” (вілен., Стан.), 
“шпіён” (глыб., Жыв. НС). Семантычная кандэнсацыя словаспа- 
лучэння тайны агент. Сюды, відаць, і тайнік “сябар, супольнік, 
памочнік” (Ласт.), параўн. польскае угаўетлісгопу “ўведзены 
ў курс справы”. Да тайны; (гл.). 

Тайнік; “тайнае сховішча” (ТСБМ). Запазычанне з рус. тайнік 
“памяшканне, месца, якое служыць таемным прыбежышчам або 
сховішчам”; у гэтым значэнні ст.-рус. таиникь фіксуецца з канца 
ХУ ст. (Сразн.). 

Тайнік» “падучая хвароба” (Касп). Семантычная кандэнса- 
цыя словаспалучэння тайная хвароба, дзе семантыка тайны; 
(гл.), хутчэй за ўсё, “няясны па паходжанні”, г. зн. не маючы знеш- 
ніх прыкмет; унутраны. Сярод апісаных найбольш прадуктыў- 
ных славянскіх семантычных мадэлей эпілепсіі (Усачова, Слав. др., 
3, 611-612) матыў “тайны” з такім разгалінавым напаўненнем не 
адзначаны, таму яго трэба лічыць уласна беларускім этналінгві- 
стычным феноменам. Часцей, у прыватнасці ў замовах (жлоб., 
карм., нараўл., БНТ, Зам.), патайнік, гл. 

Тайніца (гаўпіса) “тое, куды няма доступу іншым; самае за- 
паветнае, патаемнае месца; тайнік” (1910 г., КСНН). Карэлят 
ж. р. да тайнік, (гл.); верагодна, штучнае ўтварэнне. 

Тайны: “вядомы нямногім, загадкавы, таямнічы” (ТСБМ, 
брасл., Сл. ПЗБ), “скрытны (пра чалавека)” (Ян.; люб., Жыв. НС), 
“падпольны” (Ласт.), ст.-бел. тайный “тайны” (1457 г., КГС), сю- 
ды ж прыслоўе тайна “таемна, скрытна ад іншых” (ТСБМ, Бяльк.), 
“патаемна” (Сл. ПЗБ), тайно “тс” (ТС). Укр. тайний, рус. тай- 
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ный, стараж.-рус. танный “тс”, польск. гаўпу, гаўпі, чэш., славац. 

гаўпу, серб.-харв. і4ўпі, старое славен. гаўпе “тайны, схаваны”, ст.- 

слав. "ганн'Ё “таемна, скрыта”. Да прасл. “іаўьпуўь, прыметніка- 

вага дэрывата ад “гаўьпа, гл. тайна, таіць. 

Тайны», тайный “танны” (бяроз., ЛА, 3). Змена н 2 й у вы- 

ніку дыялектнай дысіміляцыі падоўжанага санорнага. Аналагіч- 
ны працэс з іншай субстытуцыяй зычных у тадны, гл. 

Тайстра “клунак, хатуль, мяшочак” (Нас., Гарэц.), “кайстра, 

торбачка” (Бяльк.), “кайстра, торба, сакваяж, дарожны мяшок”, 
“кашэль”, “паднос”, “сподак” (Ласт.), тайстрачка “торбачка” (Некр. 
і Байк.), ст.-бел. тайстра, стайстра “кайстра; торба” (1556 г., 
Булыка, Запазыч., 316; Ст.-бел. лексікон). Укр. тайстра, дыял. 
страйста “торба, з якой кормяць коней”, рус. смал. тайстра 
“вялікі мяшок”, трайста “кашэль”, старое польск. гаўзітга “мяшок 
для прадуктаў (паляўнічы, салдацкі). Запазычанне з польск. 
(ст.-польск.) гаўзіга (Булыка, там жа), якое Брукнер (564) адносіў 
да чэш. гапізіга “(вайскавы) ранец” з далейшымі нямецкімі і ла- 
цінскімі роднаснымі паралелямі; падрабязней гл. Фасмер, 4, 12; 
Басай-Сяткоўскі, ЗіоўліК, 388, а таксама кайстра. Больш вера- 

годны шлях, паводле Враб'е (Зб. Расэці, 994-995), праз украін- 
скую з рум. і7аізіа “торба, мяшок, сумка”. Карпацкі балканізм, 
параўн. алб. ітаіхіё “тс”, якое, у сваю чаргу, з візант.-грэч. тауі5троу 
“мяшок для фуражу” (ЕСУМ, 5, 504). 

Тайфўн “трапічны цыклон, ураган вялікай разбуральнай сілы” 
(ТСБМ; 1914 г., КСНН). Праз рус. тайфун “тс” з англ. бурйодоп 
(адсюль і ў іншыя еўрапейскія), першакрыніцай якога з'яўляец- 
ца кіт. гаі /ёпе “вялікі вецер, цыклон” (Фасмер, 4, 12; Чарных, 2, 

225; ЕСУМ, 5, 504). Паводле Акуленкі (Мовознавство, 1997, І, 16), 
кантамінаванае з араб. гйў/ап “віхор” (“ грэч. тоффу). 

Так 'такім чынам”, “у такім стане, выглядзе”, “у такой сту- 

пені”, “без прычыны, мэты, намеру” (ТСБМ, Стан.), 'як ёсць, без 
змен” (Юрч. СНС), “так, гэтак” (ТС), “гэтак”, “дарма” (Варл.); так- 

сама часціца і злучнік з шэрагам значэнняў (ТСБМ). Укр., рус. 
так “гэтак”, стараж.-рус. тако, такь “гэтак”, польск., каш., чэш., 

славац., в.-луж. гак, н.-луж. гак, гако, палаб. іск, славен. гако, 

серб.-харв. тако, тако, тако, балг. така, макед. така, ст.-слав. 

тако “тс”, гакь “такі”. Да прасл. прыслоўя “гако “гэтак” 1 прымет- 

ніка “габь “такі”, якія ўтвораны ад займеннікавай асновы ““га- (х 1.-е. 
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т0-, што адлюстравана таксама ў літ. 195, дыял. ібкіа5, гокіа5, ж. р. 

Іокіа, ібКі “такі, такая”, ст.-хец. га-Кки “калі”), роднаснай указаль- 
наму займенніку”/ь (гл. той), злучанай з суфіксам -Ко (Е55] 5б, 
2, 634-641 з літ-рай; ЕСУМ, 5, 504 з літ-рай; параўн. Смачынскі, 
681; Іванаў, Зб. Ісачанку, 193). Гл. такі. 

Такавасты, таковасты “такі” (Нар. Гом.). Наватвор з экспрэ- 
сіўнай суфіксацыяй, параўн. галавасты, рукасты (гл. Карскі, 2- 
3, 44), да таковы, гл. 

Такавацца 'згаворвацца, дамаўляцца” (Ян.), токоваць “бал- 
батаць, гаварыць, даказваць” (ТС). Магчыма, да такаваць (гл.), 
параўн. польск. гокомгаё “прывабліваць самку спевам і рухамі 
(пра птушак)” і перан. “балбатаць, плявузгаць” (Варш. сл.); апош- 
няе значэнне дае, відаць, падставы разглядаць рус. аргат. токовать 
“такаваць, гаварыць без перапынку” ў якасці паланізма (Віткоўскі, 
ЗіоўліК, 186), што цяжка давесці. Для зваротнага дзеяслова нельга 

выключыць магчымасць вывядзення з такаць], гл. 
Такаваць “'падклікаць спевам і рухамі самку ў перыяд спар- 

вання (пра глушца і цецерука)” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.; віц., 
Яшк. Мясц.), токоваць “тс” (ТС). Укр. токувати, рус. токо- 
вать, польск. іокоугаё “тс” (з ХУШ ст.), каш. гокоугас “праяўляць 
жаданне супакоіць праявы хцівасці (пра суку)”, в.-луж. іокаё 
(з чэшскай мовы: Шустар-Шэўц, 1512), чэш. гокаў “прываб- 
ліваць самку (пра цецерукоў)”, старое /оХоўагі, славац. іокаг “тс”. 
Выводзіцца паходжанне слова ад гукаў, якія самцы ўтвараюць 
падчас любоўнай узбуджанасці (Міклашыч, 358; гл. таксама Ма- 
хэк», 646; Рэйзак, 665); гукі самца-глушца параўноўваюць са 
шчоўканнем пазногця аб няпоўны пачак запалак (Федз.-Доўб., 
37-38, 44) Параўн. акрамя чэшскіх і славацкіх дзеясловаў рус. 
пск. тбкать “тукаць, стукаць, пастукваць”, таксама “(пра цеце- 
рукоў) такаваць”, укр. тдкот “сэрцабіцце”, токотати, токотіти 
“мерна і часта стукаць” і н.-луж. пераноснае гокогаў, гокопіаў 
“увесь час спатыкацца, хістацца”. Словаўтварэнне, як у кукаваць 
(гл.); адносіны да ток; 'такаванка, такавішча (птушак) (гл.), 
з якога выводзілі дзеяслоў Брандт (РФВ, 25, 29-30) і Брукнер 
(573), застаюцца нявысветленымі. Гл. таксама Борысь, 637. 

“Такавўткі, таковўткі “такі самы” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. 
таковы, да словаўтварэння параўн. Карскі, 2-3, 44 (магчыма, 
пад уплывам польскай мовы). 
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Такарня 'такарная майстэрня” (ТСБМ), “саматужны такар- 

ны станок для апрацоўкі дрэва” (Скарбы), “прымітыўны такарны 

станок для вырабу калаўротаў” (гродз., Нар. сл.), “станок, на 

якім точаць калодкі для колаў” (Жд. 2). Укр. токарня “майстэрня 

токара; такарны станок”, дыял. “станок для абточкі калодак для 
колаў”, рус. токарня, токарная “такарная майстэрня”, польск. 

Іокатіа “такарная майстэрня” (Варш. сл.). Да токар (гл.); у пер- 
шым значэнні, магчыма, запазычана з польскай мовы, дзе ў зна- 
чэнні “такарны станок” ужываецца гока/ка. Параўн. сячкарня, гл. 

“Такася, такося “таксама, гэтак” (ТС). Укр. такось “гэтак”. 
Параўн. старое чэш. гайзі, гай5 “тс”. Да “зако (гл. так) і “зі (гл. 
-сь), параўн. Е557 5б (2, 635); а таксама ЕСУМ (5, 505), дзе да- 
пускаецца ўплыў якось з выразу яЯкось-такось буде “неяк будзе”. 
Канец слова фармальна набліжаны да прыслоўяў тыпу інося, 

усялякся і пад., параўн. Карскі, 2-3, 71 (гл. -ся). 
“Такаўны, токоўный “гразкі”: токоўнэ булото, можно по ім 

ходіть (лун., Шатал.). Сюды ж токбвасты, токбваты “цвёрды, 

як ток” (ТС). Да ток, гл. 
Такаўня, тукуўня, тькаўня 'ток (глінабітная пляцоўка)” 

(полац., ушац., віц., віл., маладз., кругл., бярэз., ЛА, 4; Мат. 

Гом.), “нямшоны, халодны канец току ў адрозненне ад імшонай 
асеці” (полац., Нар. лекс.), “ток, дол, выбіты глінай” (Барад.), 
такдўня “трохсценная прыбудоўка да ёўні” (Касп.), токовня 

“будынак для прасушвання і малацьбы снапоў” (барыс., Яшк. 

Мясц.). Укр. чарніг. такбвня “памяшканне для малацьбы”, рус. 

токовня “тс”. Да ток» (гл.); аб суфіксацыі гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 63, 172. 

Такаць; “часта ўжываць слова так, падтакваць” (ТСБМ, Ласт., 

Некр. і Байк.). Укр. такати “згаджацца; падтакваць”, рус. такать 

“тс”. Да так, гл. Паводле Фасмера (4, 12), стараж.-рус. такати 

“згаджацца” ўтворана ад тако “гэтак”; сюды ж аналагічнае рус. 

дакать. 
Такаць; “рытмічна тахкаць, стукаць” (ТСБМ). Укр. такати 

“тс”, дыял. “кракаць, кахкаць (пра гусей)”, дзіц. так-так “качка” 

(Горбач, Дитяч.), рус. такать “тахкаць”. Гукаперайманне. 

Такая “цяжарная” (Сл. рэг. леке.). Эўфемізм, параўн. у ана- 

лагічным значэнні укр. така, серб. таква ўе і пад. Пра “табу 

страха” і “табу ветлівасці” пры называнні цяжарнасці спецы- 

яльна Ваян, ВІЕВ, 3, 254-256. Гл. такі. 
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Таквёле “столькі” (гродз., ЛА, 5), таквёля “тс” (карэліц., на- 
вагр., капыл., Жыв. сл., Скарбы, Сцяшк., Жд. 2, Сл. Брэс.; нясвіж., 
Жа. 2; стаўб., Нар. сл.), “столькі (многа), так шмат” (Сцяц. Сл.), 
“ледзьве” (клец., Жд. 1), таквёля таго “хай сабе” (Марц.), та- 
квёля бяды “такой бяды” (узд., Мілк.). Штучны паланізм, утво- 
раны на мясцовай глебе з так і веле (гл.) або на глебе “пальш- 
чызны крэсовай” спалучэннем польск. гак і уіе/е з развіццём 
семантыкі: “гэтак многа” -з “столькі”. Параўн. такеля, гл. 

Такёе “такое” (хойн., Шатал.), такёй “такі” (Нас., Юрч. СНС). 
Дыялектныя формы ад лакі (гл.) па тыпу тэе, тэй “тое, той” 
(гл.), што ўзніклі, паводле Карскага (1, 155), фанетычным шля- 
хам з адпаведных форм на -ой. 

Такёля “толькі” (Сцяшк.), “не; яшчэ; усяго толькі” (іўеў., Яшк. 
Мясц.). Да тыкеле (гл.), мена пад уплывам так, таквеле, гл. 
Не звязана, відаць, са штучна ўтвораным такель (Ласт.), да та- 
каць, (гл.) з рэдкім суф. -ель, па тыпу вярзель, круцель (параўн. 
Сцяцко, Афікс. наз., 38). 

Такі:, займеннік “менавіта гэты, падобны да гэтага або да 

таго, пра які гаварылася раней ці гаворыцца далей” (ТСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк., Касп., Федар., 4, Сл. ПЗБ, ТС), такій “такі, гэтакі” 

(Бяльк.), ст.-бел. такий “такі” (КГО). Сюды ж вытворныя са 
значэннямі павелічальнасці ці памяншальнасці: такённы “такі 
(вялікі) (Ян., Растарг.), такёзны “тс” (ТС), такёнькі, такёнечкі, 
такёсенькі “такі (малы)” (Сцяшк. Сл., Ян., Растарг.). Укр. така, 
стараж.-рус. таки, такы “тс”, польск., славін. дыял. гакі, в.-луж. 
гаўкі, н.-луж. гакі, серб.-харв. такй, чэш. гаку, славац. гаку(ію) 
“такі”. Да прасл. “гакьўь, што працягвае прасл. “гакь “тс” (гл. так). 

Такі», -пакі - прыслоўе і часціца, што выкарыстоўваюцца пры 
знамянальных словах, падкрэсліваючы іх значэнне: “аднак”, “ад- 

нак жа”, “зрэшты”, “тым не менш”, “усё ж”, “усё-такі” (ТСБМ, Нас., 

Чач., Ласт.), “аднак, хоць” (Некр. і Байк.), тыкі “аднак жа” (чавуе., 

Яшк. Мясц.), уваходзіць у склад некаторых слоў: даволі-такі, 
зноў-такі, так-такі і пад. (ТСБМ). Укр. таки, рус. таки, ста- 
раж.-рус. такы “таксама; усё ж; пастаянна”. Паводле Карскага 
(2-3, 84, 419), Тв. скл. мн. л. ад так (гл.); гл. таксама Фасмер, 4, 13. 
Сюды ж такіта “дарэчы, дык, сапраўды” (Некр. і Байк.), ускла- 
дненае часціцай то (та), гл. 

Такімісты “такі”: с такимиста усами (Нар. Гом.). Тв. скл. мн. л. 
ад такі; з суфіксальным нарашчэннем, абумоўленым экспрэ- 
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сіўнымі мэтамі: суф. -сп-, параўн. каласісты, або часціцай -сты 

(параўн. такавасты, гл.) няяснага паходжання, параўн. рус. -ста 

(Фасмер, З, 741). 

Такі-сякі “нядобры, нікчэмны; некаторы”; “нейкі” (ГСБМ, 

Нас.), такі-гэткі (пра чалавека з заганамі) (Варл.). Гл. такі, 

сякі, гэты, перанос “такі” ж “дрэнны” грунтуецца на эўфемізацыі, 

параўн. балг. такав “такі” і “дрэннай якасці”, серб. такши “горшы”, 

параўн. Огледна св., 71. 
Такмань, такман “цяпер, нядаўна” (пруж., Сл. Брэс.), такмань 

“толькі што” тэрытарыяльна проціпастаўленае якмань “тс” (Бос.). 

Параўн. серб. такмен 'з якім можна параўноўваць; аднолькавы, 

роўны”, ст.-слав. ч“ьк'ьмьнь “роўны, аднолькавы”. Прыслоўе ад 

токма (гл.) з часціцай -нь, гл. 

“Такмачы, токмачі, тукмачі, тукмачы, тумачі “тоўчаная 

бульба” (Сл. Брэс.), токмачі, тукмачі, томочі “бульбяная каша, 

таўканіца” (жабін., драг., малар., ЛА, 4; Лекс. Бел. Палесся). Ві- 

даць, мясцовае ўтварэнне на базе дзеяслова тыпу ўкр. токма- 
чити “ўтоптваць; біць, прыціскаць”, рус. токмачить “біць, таўчы”, 
вытворных ад тур., тат. гоктак “даўбешка” (“ іоді-/Лоди “біць, 

стукаць”), гл. Фасмер, 4, 70; ЕСУМ, 5, 592. 

Такбвы “такія”: таковы справы (Ласт.), ст.-бел. таковый “такі” 

(КГС), сюды ж такаво “так сабе” (Сцяшк.), такавд-сякаво “абы-як, 

хоць як, як ні ёсць” (Нас.). Параўн. укр. токбвий, дыял. такдв 
“такі”, рус. такбв, польск., н.-луж. гакоугу, чэш. гакоуў, славен. 

іакоу, серб.-харв. такав, балг. такьв, макед. такое, ст.-слав. 'га- 

ковын “тс”. Прыметнік і прыслоўе ад “гак(о) (гл. так, такі), 

параўн. суфіксальныя наватворы такоўскі, таковасты, така- 

вуткі. Гл. Е55] 5С, 2, 643; Фасмер, 5, 13, а таксама сякаво. 

Такблечы “нядаўна, толькі што” (Сцяшк.). Няясна; другая 

частка слова адпавядае -колечы (гл.), прадстаўленаму ў спалу- 

чэннях каліколечы (гл.), хто-кдолечы “хто-небудзь”, што-кдлечы 

“што-небудзь”, утворанаму са спалучэння часціц “-Ко/е (Е55] 5б, 

1, 318) і ўзмацняльнага -чы (параўн. цяперачы) або з “гако-Іё-сі, 

гл. так, а таксама Е55] 5б, 1, 305, 319. 

Такбўня “пляцоўка для малацьбы” (Касп.). Гл. такаўня. 

Такбўскі (такбвский, такдвський) “падобны”, “гэтакі” (Нас.), 

“які заслугоўвае ўвагі, пахвалы або неадабрэння - асаблівы” 

(ТСБМ), “такі” (Ласт., Сцяшк., Кал., Скарбы), таківськый “найбольш 
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зручны ў дадзены момант” (Сл. Брэс.), ст.-бел. таковськиі “такі” 
(ХХІ ст., Карскі, 2-3, 54). Наватвор на базе “гакоуь (Карскі, там 
жа; Е55] 5С, 2, 643), гл. таковы. 

Такрбк “летась” (навагр., Жыв. сл.; Нар. словатв., Скарбы; 
карэліц., Янк. Мат.; Сцяшк.; шчуч., З нар. сл.; Сл. ПЗБ; вілен., 
гродз., ЛА, 2), такрік “тс” (брэсц., ЛА, 2), такрук “летась” (лях., 
ЛА, 2; Сл. ПЗБ), ст.-бел. такрок “у мінулым годзе” (1579 г.), 
такрочны “леташні”, сюды ж такрдчны “леташні, мінулагодні” 
(Скарбы, Сцяшк.), такрбчны, такрдчні, такрбшні “мінулагодні” 
(Сл. ПЗБ), такрбшні гот “летась” (навагр., ЛА, 2), такрічнэ літо 
“тс” (кам., ЛА, 2), такрдчні цялюк “цяля-перазімак” (воран., ЛА, 1). 
Запазычана з польск. гак гок “год таму, летась”, габ гос2пу 
“мінулагодні, леташні”, навагодняе пажаданне па гак кок! “каб 
так за год дачакацца” (Варш. сл.), у спалучэнні з іншымі назоў- 
нікамі: гак тіезідс “месяц таму”, параўн. таксама чэш. мар. гак кок: 
“тод таму”. Гл. так, рокі, параўн. тарок (гл.). Пацюпа (Станкевіч, 
Язык, 1164) на падставе выразу тот рок (Баркулабаўскі летапіс) 
лічыць самастойным утварэннем, што сумніўна. Параўн., аднак, 
такробк “штогод”: то ж ён такрок прыезджаў к матцы (Мат. 
Гом.), калі гэта не памылковая семантызацыя, то яго можна раз- 
глядаць як незалежнае ўтварэнне ці другаснае пераасэнсаванне 
запазычання. 

Такса; “расцэнка тавараў або памер аплаты” (ТСБМ), сюды 
ж таксаваць “вылічаць, ацэньваць” (Нас., ТСБМ, Некр. і Байк.), 
таксоўшчык “ацэншчык” (Байк. і Некр.), таксатар, таксдўнік 
“тс” (Некр. і Байк.), відаць, працяг ст.-бел. такса “такса, расцэнка” 
(1563 г.) “ ст.-польск. гак5а, што да с.-лац. гаха; са ст.-польск. 
гакзоугаё і ст.-бел. таксовати (Булыка, Лекс. запазыч., 78, 81). 
У сучасныя мовы, хутчэй за ўсё, запазычана з заходнееўрапейскіх 
моў, параўн. франц. гахе” “устанаўліваць цвёрды кошт” -- з лац. 
Іахаге “ацэньваць, вызначаць кошт”, уласна “абмацваць (прыцэнь- 
ваючыся)”, што этымалагічна звязана з лац. гапееге “датыкацца, 
чапаць, спрабаваць”, ням. Тахе “ацэнка, расцэнка” і інш. (Чарных, 
2, 225-226; Фасмер, 4, 13; ЕСУМ, 5, 505). 

Такса; “сабака Сапіз уегіаги5” (ГСБМ, Некр. і Байк.). Выво- 
дзіцца (праз рус. такса?) з ням. Расйзйшпа “такса”, якое літа- 
ральна азначае “барсуковы сабака”, спецыяльная парода сабак, 
выведзеная для палявання на звяроў, што хаваюцца ў норах (ЕСУМ, 
5, 505; Чарных, 4, 13; Фасмер, 4, 13). 
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Таксама “такім самым, падобным чынам, гэтак жа” (ТСБМ, 

Гарэц., Некр. і Байк., Бяльк., Нік. Очерки), “такім спосабам” (Сл. 

ПЗБ), “аднолькава” (Варл.), таксамо “гэтак, падобным чынам” 

(ТС). Параўн. укр. таксамо “тс”, польск. гак зато “тс”. Спалу- 

чэнне так (гл.) і сама (гл. сам) у ідэнтыфікацыйнай функцыі, 

параўн. такісамы “гэтакі ж, такі ж” (Вруб.), такі самы “тс” 

(Сцяшк. Сл.), што, паводле Е55] (5С, 2, 590), прадстаўляе т. зв. 

агульнаеўрапейскі тып спалучэнняў, параўн. ням. аег5е/ре “той 
жа, той самы”, англ. йе з5ате “тс”, франц. Іе тёте “тс”, фін. ійіта 
зата Кітўа “тая самая кніга” і пад. 

Таксі “аўтамабіль, прызначаны для перавозкі пасажыраў або 
грузаў з аплатай па таксометру” (ТСБМ), “легкавы аўтамабіль” 

(швянч., воран., Сл. ПЗБ), адаптаванае таксо н. р., такся ж. р. 

“таксі” (Мат. Маг. 2). Запазычанне савецкага часу з заходнееўра- 

пейскіх моў са скарачэння гахі на французскай глебе слова 
гахітёіге, першапачаткова “аўтаматычны лічыльнік для машын 
гарадскога транспарту з указаннем кошту праезду”, пазней “аўта- 
машына з такім лічыльнікам” (Чарных, 2, 226). 

Таксбўка “легкавы аўтамабіль” (Скарбы, Сцяц. Сл., Сцяшк.), 

таксоўка, таксувка “с” (Сл. ПЗБ), таксуфка “тс” (Сцяшк.). З польск. 

гакзбуЖа “таксі” з пераасэнсаваннем на заходнебеларускай глебе 
“найбольш распаўсюджаны від транспарту для пасажыраў” (гл. 
таксі). 

Так-сяк “нейкім чынам”, “абы-як” (ТСБМ, Некр. і Байк., Варл., 

Арх. Вяр.), “як-небудзь” (ТС). Спалучэнне так (гл.) з сяк: (гл.). 
Такт “мерны рух; лад; пачуццё меры” (ТСБМ, Ласт., Некр. 

і Байк.), тахт “рытм, рытмічнае суправаджэнне” (Сл. ПЗБ, Цых.), 

тахта 'тс” (Стан.). Запазычана з заходнееўрапейскіх моў, відаць, 
праз польск. гак! “рытм; далікатнасць”, “рытм (у музыцы, руху)”, 
што з лац. гакіш5 “дотык; адчуванне дотыку” (ЕСУМ, 5, 506; Фас- 

мер, 4, 13; Голуб-Ліер, 476; Брукнер, 564). Сюды ж тактоўны 

“які мае такт” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.). 
Так-такі “аднак, усё-такі, усё ж”; “на самай справе, сапраў- 

ды” (ТСБМ). Гл. так, такі». 

Тактыка “майстэрства падрыхтоўкі і вядзення бою, змагання; 

лінія паводзін” (ГСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), тактычны 'звя- 

заны з правядзеннем бою, барацьбы” (ТСБМ). Праз польск. гакіука, 

габіус2гпу з ням. Такіік або франц. гасіідие з тым жа значэннем 
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з лац. гасііса (аг5), грэч. такикос, -у (тёхуп)/табёі5 “строй, лад” 

(Фасмер, 4, 13). 

Тал “праталіна” (Гарэц., Байк. і Некр.), тало “зямля, дзе сы- 
шоў снег” (ТС), талб “палонка, у якой багата рыбы” (Касп.). 

Архаізмы на базе першаснай формы назоўніка, тоеснай кароткай 
форме прыметніка м. і н. р., параўн. поўную форму талы, гл. 

“Талабёнь, толобёнь - слова з няяснай семантыкай у тра- 
дыцыйнай формуле сватання: Надобёнь толобёнь? а як недоў- 
бёнь, то я дале подоўбень (ТС). Відаць, метафарычная назва 
асобы з суф. -ень ад толуб “фігура, тулава; аснова лапця” (гл. 
тулаб), параўн. укр. толоб “кадаўб”. Меркаванне Коваля (Бел. эрот. 
фольклор, 119) пра трансфармацыю зыходнага таўкач у якасці 
эўфемізма не пераконвае. Магчыма, “звонкі” варыянт ад тала- 
пень “някемлівы чалавек, ёлупень” (гл.). Гл. і наступнае слова. 

Талаббніць “балбатаць, несці лухту” (нясвіж., Сл. ПЗБ), толо- 
баніць, талебёніць “гаварыць, балбатаць” (ТС). Параўн. укр. та- 
лабанити “плявузгаць, гаварыць, балбатаць”, рус. дыял. тала- 
ббнить, талабанить “балбатаць, тарабаніць”. Відаць, не можа 

разглядацца асобна ад іншых імітатываў з пачатковымі тала- 
(тале-, толо-) і пад. З экспрэсіўным нарашчэннем -бон-/-бан- 
параўн. балабоніць, балабаніць, гл. Параўн. ЕСУМ, 5, 506. 

Талаваць 'вытоптваць, вытраўляць; утоптваць, трамбаваць” 
(Гарэц., Юрч.), “мучыць, цягаць” (Сцяшк. Сл., Янк. 1), таловаць 
“таптаць, мяць” (Т.С), таловать “знішчаць” (Альп.), таловаты 

“цягаць, сцягваць у адно месца” (Арх. Вяр.), талавауцца “тоўпіц- 
ца” (Юрч., Ян.). Параўн. укр. талувати “таптаць, утоптваць; 
нядбала ставіцца”, рус. таловать “красці”, исталовать “знішчаць”. 
Згодна Вярэнічу (Арх. Вяр., 452), палеская форма суадносіцца 
з талыты “сцягваць у адно месца; траціць”. Гл. таліць. 

Талагбйды “дранікі” (Сцяшк. Сл.). Няясна 
Талагбніць “лапатаць, балбатаць”, талогуніцца, тологуніцца 

“марудзіць, валаводзіцца, не спяшацца” (ТС). Імітатыў ад гука- 
пераймальнай асновы тала-х (гл. талахкаць) з экспрэсіўным 
-оні-, параўн. галагдн “балабон”, галагбніць “балабоніць” (ТС); да 
словаўтварэння гл. Борысь, І.еКкзуКка зіоўг., 30-31. Дапускаецца 
азванчэнне х 7 г у інтэрвакальным становішчы. 

Таладахаць, таладахатэ “боўтаць (пра вадкасць)” (драг., 
Нар. лекс.). Імітатыў (гукаперайманне) з т. зв. “вертыкальнай за- 
менай” л/д, параўн. талалыхаць, гл. 



186 

Талака; "калектыўная дапамога пры выкананні сельскагас- 
падарчых работ”; “група людзей, запрошаных на дапамогу” (Нас., 

Шымк., ТСБМ, Некр. і Байк., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), “гра- 

мадская дапамога ў працы” (Сцяшк:, Бяльк.), “дадатковая праца 
па жаданні ў часы прыгону” (Федар. 4), “грамадская дапамога 

аднаму чалавеку нешта перавозіць” (Варл.), “пасьба коней 
ноччу” (Мат. Гом.), талака і талёка “дапамога ў працы гуртам” 

(Ласт.), талака “праца грамадой за пачастунак” (Ян.), “дапамога” 
(Касп.), тблака “паншчына” (капыл., ЛА, 3), тдлока “група лю- 
дзей, запрошаных на дапамогу” (ТС), толобка “тс” (Вруб.), та- 
лакдю “гуртам” (калінк., З нар. сл.). Укр. толока “праца гуртам 
для хуткага выканання вялікай па аб'ёме справы, на якую клі- 
чуць суседзяў, сваякоў, сяброў (без платы, за пачастунак”)”, рус. 

дыял. толока “тс”, польск. Йока, каш. ойока “ўзаемная суседская 

дапамога на жніве”, славен. ака, серб.-харв. тлака, балг. тлака, 

макед. тлака “тс”. З прасл. “/о/ка “тс”, звязанае з “го і “таўчы”. 

Адносна матывацыі параўн. талакня “таўкатня” (Жд. 2), талбк 
“натоўп” (Сл. Брэс.). Сярод індаеўрапейскіх адпаведніікаў літ. 
гака “талака”, лат. іаіка “тс”, з іншым вакалізмам літ. /е/Кіі “збі- 

раць на талаку”, гэта, паводле Мартынава (Лекс. балтызмы, 25), 
дае падставы лічыць слова пранікненнем з балтыйскіх моў (гл. 
таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 24), што, аднак, немагчыма давесці 

(гл. Анікін, Опыт, 287 з літ-рай), як і адваротнае (Брукнер, 571-572). 
Старажытнае значэнне слова, відаць, звязана з архаічным споса- 
бам калектыўнай малацьбы пры дапамозе жывёлы, гл. Мяркула- 
ва, Этимология - 1974, 72. Агляд версій - Янышкава, 5іа Есуп. 

Вгма., 6, 139-141. Параўн. талок, гл. 
Талака; 'ялавіна” (Мат. Гом.), толока “выган” (Сл. Брэс.), 

талака “поле пад папарам” (Ян.), талбка “абложная зямля” (б.-каш., 
добр., ЛА, 5), “папар” (гом., ЛА, 2), “паша” (паст., там жа), толёка 

“папар” (рэч., там жа), сюды ж талакоўе (іа!акойўа) “патаптаныя 
логвы ў збожжы ці ў вялікай траве” (Варл.), талакаваць “пуста- 

ваць некалькі гадоў (пра зямлю)” (Ян.), толоковаць “таўчыся; 

бубнець” (ТС). Укр. подлбка “пакінутае пад папар поле, на якім 

пасуць скаціну; вольная дзялянка каля сяла, дзе моладзь збіра- 

лася гуляць”, толбка “горная раўніна, паша”, толокувати “быць 

пад папарам (пра поле)”. З прасл. “/о/к- “таўчы, мяць, таптаць”, 

гл. папярэдняе слова (ЕСУМ, 5, 594; Фасмер, 4, 72; Брукнер, 

571-572; Голуб-Ліер, 386; Махэк», 644). 
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Талакаванне (талакавання) “перыяд цечкі ў ваўкоў" (смарг., 
Сл. ПЗБ). Гл. талака; ў значэнні “гуртаванне”. 

Талакнё “мука з ачышчанага пражанага аўса; страва з такой 
мукі” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Касп., Серб. Вічын, Шат, 
Бяльк., Сержп. Прымхі, Пятк. 2, Сл. ПЗБ, ЛА, 4), “страва з аўса” 
(Жд. 3), “кісель з аўсянай мукі” (полац., ЛА, 4), “зацірка з цёртага 
канаплянага семені” (Мат. Гбм.), “страва, прыгатаваная з грэц- 
кай мукі і кіслага малака” (лях., Сл. ПЗБ), талакнд, толокнб 
“страва з аўсянай мукі або патоўчанага канаплянага семені” 
(Лекс. Бел. Палесся), толокнб “страва з аўсянай мукі” (ТС). Па- 

раўн. укр. толокнб “мука з падсушанага аўса, тоўчаных суха- 
роў”, рус. толокнб “тоўчаная аўсяная мука, каша з гэтай мукі”, 
польск. йокпо “ежа з аўсянай мукі, гарачай вады і малака”. Па- 
водле Сноя (гл. Бязлай, 4, 187), сюды ж славен. “Лакпо “нейкая 

мучная ежа”, рэканструяванае на падставе запазычання ў ням. 
бавар. Таікеп “аўсяныя крупы”, што да “/о/Кьпо, з якога праз 
усходнеславянскія мовы было запазычана фін. гаіккипа “аўсяная 
каша” (Фасмер, 4, 73). Звязана з таўчы (гл.), паколькі рэдкая 

словаўтваральная мадэль з суф. -ьпо (параўн. сукно, валакно 

і пад.) характэрна для старых назваў вынікаў дзеяння, выража- 

ных зыходным дзеясловам. 
Талакнянка; “вечназялёная паўзучая расліна з чырвонымі 

ягадамі” (ТСБМ), “расліна Агсіюзіарпуіоз Ачапз." (Кіс., Бяльк.), 

“расліна мядзведжыя вушкі, Агсіозіарпу!оз цуа-шэі (І.) Эргепе” 

(Дары); іншыя назвы талакнянік (Сл. ПЗБ), талакбннік, тала- 

чальнік (Шмярко). Параўн. укр., рус. толокнянка “тс”. Вытвор- 

ныя ад талакно (гл.), паколькі плод расліны ўяўляе шарападоб- 

ную мучністую касцянку, што адлюстравалася і ў іншай народ- 
най назве мучаннік (гл. мучан), параўн. Кісялеўскі, Аб нек. 

асабл., 30-31. Спробы Штэйнгольд (Этимология - 1994-1996, 

135- 140) вывесці назву расліны з рус. сіб. талаганник (ад якуц. 

талах “расліна гарчак”) не пераконваюць. 

Талала (тылыла, тылылы) “пра балбатню” (мсцісл., Нар. 

лекс.). Гукаперайманне, параўн. та-та-та “пра тарахценне, бал- 

батню” (там жа) і ла-ла-ла (гл.), сюды ж з рознымі нарашчэннямі 

талалбй “крык, гам, шум” (ТС), талалбм фігуральна “шумная 

гульба” (Пятк. 2), талалёх: а мужык талалёх, талалёх, гдзе на- 
піўся, там і лёг (Астравух, Ідыш-бел. сл.); сюды ж талалахаць, 
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талалахкаць “балбатаць”, талалаканне “балбатня”, талалай “бал- 

батун”, талалайства “зброд” (гл.). Параўн. укр. талалай “балба- 

тун”, талалайство “набрыдзь”, рус. талала “картавы”, талалы 

“балбатня, пустаслоўе”, талалакать “балбатаць, гаварыць”, польск. 

гаіаіаўзімо “набрыдзь, навалач, галота”, літ. га/ага (выгук), га!аіцогі 

“балбатаць, трашчаць” і інш. Паралельныя ўтварэнні ў асобных 
мовах, аднак звяртае на сябе ўвагу паўночнаславянскі арэал іх 
распаўсюджання, гл. таксама Фасмер, 4, 14; ЕСУМ, 5, 507; Ма- 

хэк», 649. 

Талалай фігуральна “язык”: за сценою косценою брэшэ та- 
лалай (загадка) (ТС), “тс”: миж белиньких бярозак Та"лалай 

брэша (барыс., Ляц.), “брахлівы, звяглівы сабака” (слуц., Жыв. НС). 
Укр. талалай “язык”: за билою березою талалай плеше (Грынч.), 
рус. смал. талалуй “тс”. Вытворнае ад талала (гл.) (БЕСУМ, 5, 507; 
Фасмер, 4, 14). 

Талалайства (талалайство) “зброд” (беласт., Сл. ПЗБ), тала- 
ластва, талалайства “зборышча, вечарынка” (слаўг., Яшкін, вусн. 
паведамл.). Укр. талалайство “набрыдзь”, “няпэўныя людзі”, 
талалайство “зборышча, натоўп”, польск. гагагаўзіо “навалач, 
набрыдзь, зброд”, гаіаіеўзіию, гаіаааўзімо, іаіагаўзіжо “тс” (Варш. 
сл.). Вытворныя ад талалой “крык, шум, гам”, гл. талала з т. зв. 
“вертыкальнай заменай” гукаў, магчыма, як вынік кантамінацыі. 

Звяртае на сябе ўвагу падабенства са славен. г/о/оу451у0 “разбой”, 

вытворнае ад /о/оу4 “бандыт, разбойнік” з венг. /о/уаў “злодзей” 

(Сной у Бязлай, 4, 195), аднак магчымая сувязь з ім застаецца 
няяснай. Фанетычна ненадзейнае вывядзенне адпаведных поль- 
скіх слоў з гаіеаас, гаіупаас зіе “валэндацца, валачыцца”, прапа- 

наванае Брукнерам (564). Гл. і ЕСУМ, 5, 507. 
Талалбй, тололой “крык, шум, гам”, “гармідар, беспарадак” 

(ТС). Гл. талала. Сюды ж талалуй “вадкая мучная страва; бал- 

батун, бесталковы чалавек” (Касп.), “дуркаваты чалавек” (Шатал., 
Сл. рэг. лекс.). 

Талалыхаць (тьлалыхьць) “ісці кульгаючы” (мёрск., Нар. 

сл.). Гл. талыхаць. 

Талалюкаць “крычаць «талалю»!” (Байк. і Некр.). Гукапе- 

раймальнага паходжання. Гл. талала. 
Таламкаць “малоць языком, плявузгаць” (жыт., Жыв. сл.), 

таламкаць, талямкаць “лапатаць, балбатаць”, экспр. “несці” (ТО). 
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Дзеяслоў на базе выклічніка “талам!, што перадае боўтанне, 
параўн. талалдм, гл. талала. 

Талан; “удача, шанцаванне; лёс, доля; шчасце” (Нар. Гом., 
Ян., ПСл, Пятк. 2), “талент” (Касп.), “разумнік, шчасліўчык” (Яўс.), 
талан, талань “удача, шчасце” (Мат. Гом., Растарг.), талан, 
талант “лёс, шчасце, удача” (ТС), талань “дараванне, шчасце, 
доля” (Байк. і Некр.), “лёс” (чач., Жыв. НС), “талент; шчасце, до- 
ля” (Нас., Бяльк.), “шанцаванне” (Юрч.), таланя “ўдача” (Касп.; 
б.-каш., ЛА, 3). Сюды ж таланіць “удавацца, мець удачу” (Нас., 
Касп.), “шанцаваць, шчасціць” (Некр. і Байк., Юрч. Вытв., ТС, 
Мат. Гом.; светлаг., б.-каш., ЛА, 3), таланлівы “ўдачлівы” (Нар. 
Гом.), “шчаслівы; таленавіты, адораны” (Нас.), таланны “здоль- 
ны” (Жд. 3). Укр. талан “доля, жыццёвы шлях”, рус. дыял. талан 
“шчасце, удача; прыбытак, знаходка”. З цюркскіх моў, дзе тур. 
гаІап “грабеж; здабыча”, кірг. талан “шчасце”, якія паходзяць ад 
цюрк. /а/а “рабаваць, нішчыць” (ЕСУМ, 5, 507; Фасмер, 4, 14; 
Анікін, 529). Дапускаецца змяшэнне народнага талан, талань 
з рус. талант, гл. талент. 

Талай» “участак, няпэўная мера плошчы” (карэліц., З нар. 
сл.). Няясна. 

Таланз “званок, які чапляецца на шыю карове” (докш., Сл. 

ПЗБ). Хутчэй за ўсё, гукапераймальнага (імітатыўнага) пахо- 
джання, параўн. укр. дыял. талантати “боўтацца, хістацца”. 

Талан. “тоўсты, мажны” ў параўнанні: сыты, як талан (Шат., 
Стан.). Магчыма, да талан; (гл.) са значэннем “удача”. 

“Таланіць, толоніць “гаварыць недарэчнае” (ТС). Звязана 
з талала (гл.); утварэнне ад гукапераймальнай асновы з экспрэ- 
сіўным суф. -ані- (-оні-), параўн. аналагічнае ўтварэнне ад па- 
шыранай асновы талатоніць, гл. 

Талант “самая вялікая адзінка вагі і грашовая адзінка ў Ста- 
ражытнай Грэцыі і на Усходзе” (ТСБМ), ст.-бел. таланть “тс”: 
два таланты (1616 г., Карскі, 2-3, 334), таленть, таланть “тс” 

(Сл. Скар.). Праз ст.-слав. талан'ь'г“ь “тс” з грэч. талаутоу з інда- 
еўрапейскім коранем “ўе]- “падымаць (на вагі), узважваць”, што 
мела значэнні: “адзінка вагі ў 26,2 кг”, “грашова-разліковая, але не 
манетная адзінка, срэбная або залатая”, “вагі”. З грэч. тбЛаутоу - 
лац. гаіепіит (у значэнні грэчаскай меры). Усходнія славяне 
з ХЕ.ХІІ стст. ведаюць словы таланть, таланто ў значэннях 
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“вага і манета ў старажытных грэкаў і рымлян” і “талент” 

(Сразн., 3, 921; Чарных, 2, 226; Фасмер, 4, 14-15). Гл. талент. 

Таланта “другі крок у гульні ў цурку” (ТО), таланты 'дзі- 
цячая гульня: з круга большай палачкай падымаецца з зямлі 
і адбіваецца ўбок меншая палачка, якую другі ўдзельнік гульні 

павінен злавіць і ўкінуць у круг” (слуц., Нар., словатв.). Няясна; 

відаць, не можа разглядацца асобна ад іншых падобных па 
структуры гульневых тэрмінаў, параўн. баланта “дзіцячая гуль- 
ня ў цурку” (ТС), палянта “від гульні, лапта” (Скарбы). Маг- 

чыма, да лац. г/а/еа “дубец, кол” аналагічна да іт. раПа “шар, мяч” ? 

польск. ра/апі “кій, якім б'юць па мячу”, параўн. палянт (гл.). 
Таланы “плямы” (Чэрн.), таланісты “плямісты” (Чэрн., Сл. 

рэг. лекс.). Няясна; магчыма, да талы (гл.), г. зн. “з праталкам”. 

Таласа “дробныя хвалі на вадзе, зыб” (слаўг., Яшкін, Слоўнік), 
“дробныя зморшчыкі, хвалі на вадзе” (Ласт.), талдсіцца “злёгку 
хвалявацца, зыбацца (пра ваду)”, таласіць “мігацець, мітусіцца 
(у вачах)” (Ласт.). Нягледзечы на наяўнасць у гаворках некато- 
рых міжземнаморскіх тэрмінаў (параўн. трымуктан, гл.), наў- 
рад ці звязана з балканскім тэрмінам, параўн. макед. талас “хва- 

ля, вал”, серб.-харв. талас “вал”, што ўзыходзіць да грэч. 06) асба 

“мора” праз тур. га/аг/гагаз/аа!е5 “хваля, вал”, параўн. таксама харв. 
Іаійзаіі “пералівацца (пра ваду, збожжа на полі)”, гл. Скок, 3, 
438; Зайкоўскі, Слов. етим., 183; спец. пра грэчаскае слова гл. 

Ньюман, Агсіоз5 (НеіІзіпкі), 14, 51-78. Хутчэй звязана з наступ- 
ным словам, гл. 

Таласкаць “тузаць, цягаць” (Юрч., Бяльк.), “тармасіць” (Рас- 

тарг.), “цягаць за валасы” (Нас.), “штурхаць і цягаць адначасова” 
(Нас.), талыскаць “штурхаць з боку ў бок” (Ян.), таласнуць “ту- 
зануць, пацягнуць рыўком” (Бяльк., Юрч. Вытв.). Паводле Шус- 
тара-Шэўца (1509-1510), роднаснае чэш. мар. //а5каі”, славац. 
ПозКаі' “шчоўкаць”, балг. тласкам “піхаць, штурхаць”, макед. 

тласка “тс” і звязана аблатыўнымі адносінамі з в.-луж. изкаё 

“ціснуць, прышчамляць, чавіць”, н.-луж. й/изкабў “біць, трэсці”, 

што дазваляе рэканструяваць прасл. дыял. “/оізкаіі, “гызКаіі, хут- 

чэй за ўсё, гукапераймальнага паходжання. Гл. таксама Махэк», 645. 

Талатбніць “плявузгаць, гаварыць” (ТС). Параўн. рус. талата 

“хто невыразна гаворыць”. Звязана з талала (Фасмер, 4, 15), утва- 

рэнне ад гукапераймальнай асновы “талатаць з экспрэсіўным 
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суф. -оні-, параўн. польск. /а/опіё “гаварыць, плявузгаць” (ад- 
носна словаўтварэння параўн. Борысь, І.еКзуКа зіоу., 30). 

Талахкаць 'стукаць, грукаць” (ТС), толохаты “балбатаць, 
малоць языком” (бяроз., Шатал.), талахнути “крутануць; узбоў- 
таць” (Клім.), талбхнуцца “штурхануцца, стукнуцца” (Ласт.). Ад 
гукапераймальнага імітатыва “талах (гл. талых), аналагічнага 
тарах, тарарах (гл.), першапачаткова, відаць, з талалахаць, гл. 
Сюды ж талахлівы “паспешлівы, неразважлівы”, талахаваты 
“дураслівы, нявытрыманы” (Сцяшк. Сл.). Параўн. чэш. Паспа!і 
“балбатаць, малоць языком”, славац. /аспаг” “тс”, якія Махэк» 

(644) разглядае як “сй-інтэнсівы” ад Йарагі “ступаць, крочыць” 
(гл. толапень). 

Талачанін “удзельнік талакі - калектыўнай дапамогі” (ТСБМ, 
Нас., Байк. і Некр., Тур.), талачанін “тс” (Шымк. Собр., Касп.). 

Сюды ж талачанка “ўдзельніца талакі” (Нас., Шымк. Собр.), 
талачанік “удзельнік талакі” (Сл. ПЗБ), талачане “ўдзельнікі та- 
лакі” (Касп.). Яшчэ Шымкевіч параўноўваў са славен. аглапіп 
“работнік” (Шымк. Собр.), сучаснае /аёап “прыгонны”, Лаёапка 
“прыгонная, нявольніца”, Йосгапіе “ўдзельнікі талакі”, што ад “гожа 

(гл. талака) з суф. -ёпіпь-апіпь і -ёпе-ўапе, параўн. Трубачоў, 
Этимология - 1980, 11 і наст. 

Талачанка “ружа, шыпшына, Коза сіппатоптеа І.” (маг, Кіс.), 

рус. смал. талачанка “тс”. Паводле Фасмера (4, 15), няяснага па- 

ходжання; магчыма, да талакно (гл.) пад уплывам вядомага на 

той жа тэрыторыі талачаннік “талакнянка” (Кіс.), што звязана 

з падобнай кансістэнцыяй пладоў ці выкарыстаннем суквеццяў, 

параўн. навуковую назву ружа карычная, рус. роза коричная (ад 

карыца, гл.). 
Талачня “цісканіна, таўкатня" (Ласт.). Гл. наступнае слова. 
Талачыць “выконваць талакою працу (вывозіць гной, вазіць 

бярвенне і пад.)”, “святкаваць заканчэнне працы”, “таптаць, мясіць, 

есці на корані (пра пасевы, траву)” (ТСБМ), “таптаць пасевы, траву” 
(Некр. і Байк., Шат., Растарг.), “збіваць, таптаць, мяць, ламаць 

нагамі (пасевы хлеба, гародніну, сенакос)” (Нас.), талачыць, та- 
лбчыць “удзельнічаць у супольнай працы” (Сл. ПЗБ), талачыцца 

“важдацца” (Жд. 2); сюды ж талачня "“цісканіна, таўкатня” (Ласт.), 
талоча “тс” (Сцяшк. Сл.), талачэча “таўкатня, бязладдзе” (Адм.). 
Параўн. укр. толдчити “мяць, таптаць (пасевы, расліны); цягнуць, 
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валачы”, рус. толочить “вытоптваць траву, пасевы”, польск. 

Посгуё “ціснуць; прыгнятаць, гнясці; таптаць”, “пакідаць адлогам 

(поле)”, славац. Пасі?” “набіваць, напіхваць”, чэш. //аёігі “ціснуць, 

піхаць, прыгнятаць”, в.-луж. іібсіё “ціснуць, гнясці”, н.-луж. 

Посуў “таптаць, ціснуць”, серб.-харв. тлёчити “ціснуць; таптаць; 

прыціскаць, гнясці”, славен. Пасігі “тс”, ст.-слав. 'глачнти “біць, 

таўчы, прыгнятаць”. Прасл. “гоісігі “ціснуць, гнясці, прыціскаць” - 

шматкратны дзеяслоў ад прасл. “ге/іті “біць, таўчы, гнясці” або 
ўтварэнне ад назоўніка “/о/ь (гл. толак), гл. Борысь, 634; па- 

водле Шустара-Шэўца (1509), каўзатыў ад “ўе (гл. таўчы). 

Талдбніць “балбатаць” (жлоб., Жыв. сл.), “настойліва паву- 

чаць, паўтараючы адно і тое ж” (Юрч. Вытв.), талдбненне “бал- 

батня” (Юрч. СНС). Рус. толдбнить “паўтараць адно і тое ж”. 
Экспрэсіўнае ўтварэнне, аналагічнае тал(а)тоніць (гл.), пачатак 
слова можа быць зменены пад уплывам рус. талдычить “тс”. 

“Талёвіць, тэлёвыты “кеміць, разумець” (пін., ЖНС), тэ- 

лЭвыты/тэлэмыты “тс” (Арх. Вяр.). Няясна. 
Талёвы “высокі, стройны чалавек” (Жд. 3). Паланізм, параўн. 

гаўўоуу, прым. ад іаўа “талія, стан” (гл. талія), параўн. талісты 

“стройны, зграбны” (Сцяшк. Сл.). 
Талент “надзвычайныя здольнасці”; “чалавек з надзвычай- 

нымі здольнасцямі” (ТСБМ), “прыродны дар, здольнасць”, “паклі- 
канне” (Ласт., Сл. ПЗБ), талёнт “тс” (Байк. і Некр.), талінт 

“здольнасць да нейкага майстэрства ці мастацтва” (Варл.). Праз 

польск. га/епі, з франц. га/епі “здольнасць, прыродны дар”, што 
да лац. гаіепіит “грэчаская мера вагі і грашовая адзінка” “ грэч. 
тадаутоу “тс”, гл. талант. Развіццё значэння ад “каштоўная ма- 

нета”, “каштоўны дар” да “прыродны дар”, “выключныя здоль- 

насці” (Брукнер, 564; Длугаш- Курчабова, 493). 
Талер; “старажытная нямецкая манета” (ТСБМ), “манета ў 90 кап. 

серабром, што ўжываецца ў Літве” (Нас.), “манета” (Касп., Бяльк.), 

талер, таляр “тс” (Сл. ПЗБ), таляр “тс” (Кольб.): іту гаіагу (Фе- 

дар. 6). Ст.-бел. талерь, талярь “сярэбраная манета; вагавая адзінка 

для вырабаў са срэбра, што адпавядае масе талера” (Ст.-бел. 

лексікон) згадваецца ў пісьмовых дакументах з 1555 г. і запазы- 

чана са ст.-польск. /а/е”, гага" “тс” (Булыка, Запазыч., 316), куды 

трапіла з ням. Таіе” “старажытная нямецкая срэбная манета”, 

вынік скарачэння першаснага /оаспітзіаіег “тс” ад 7оаспітзіаі - 
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горада ў Чэхіі, дзе здабывалі срэбра і ўпершыню вырабілі гэту 
манету (ЕСУМ, 5, 510; Голуб-Ліер, 484; Брукнер, 564). 

Талер; “вялікая, ёмістая талерка” (капыл., Жыв. сл.). Ст.-бел. 

талерь, тарель (Ст.-бел. лексікон), талерь, талірь, тарель “та- 

лерка” (фіксуецца з 1506 г., Булыка, Лекс. запазыч., 102) запа- 
зычанне са ст.-польск. га/ег2 “тс”, якое трапіла ў польскую са 
ст.-в.-ням. гаііе”, што з іт. гарііеке “дошка для рэзання мяса”. 
Параўн. пазнейшае запазычанне талеж (іван., Жыв. сл.; Сл. Брэс.). 
Магчыма, другаснае ўтварэнне ад талерка (гл.), успрынятага як 
памяншальнае па тыпу буталь і бутэлька, гл. 

Талерантны “цярпімы” (ТСБМ); сюды ж толерантнасьць 
“верацярпімасць” (Ласт.). Т. зв. еўрапеізм, шляхі пранікнення 
няясныя, магчыма, ад польск. /о/егапі “памяркоўны чалавек” 
(Варш. сл.). З заходнееўрапейскіх моў, дзе ням., англ. іо/егапі, 
франц. /о/ёгапі “талерантны” ад лац. го/егап5, -пгіз “які церпіць” 
(ЕСУМ, 5, 593; Голуб-Ліер, 484). 

Талёрка “плоская сталовая пасуда круглай формы, міска” 
(ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Ласт., Байк. і Некр., Нік. Очерки, 

Касп., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.; ЛА, 4), тарэлка “тс” 

(Сл. ПЗБ, ЛА, 4), талірка “тс” (Сл. ПЗБ), талірок “тс” (Сл. Брэс.), 
талёрка “металічны кружок над вісячай лямпай” (Сцяшк. Сл.), 
талёркі “дыскі” (Кал.). Паводле Карскага (1, 315), з ням. Тейех 
“талерка” (гл. талер») з захаваннем характэрнага для беларускай 
мовы спалучэння л-р (без метатэзы, параўн. укр. тарілка, рус. 
тарелка 'тс”), магчыма, пад уплывам польск. /а/ег2ук, дыял. 

гаіетКа “тс”, асабліва гаІагек “малы кружок”. Параўн. адаптаванае 
ў народнай мове тэродлка “талерка” (бяроз., Шатал.). 

Талет, ст.-бел. талеть “гатунак шаўковай тканіны, затканай 
золатам” (Ст.-бел. лексікон). Фіксуецца з 1592 г. і запазычана са 
ст.-польск. /а/еў “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 110). Далейшыя су- 
вязі НЯЯСНЫЯ. 

Талёхаць (талёхаты) “абгаворваць” (Сл. Брэс.). Відаць, ска- 
рочанае ад талалахаць, гл. талала. 

Талій “хвароба авечак”: талій на двац напаў (драг., Ск. нар. 
мовы). Няясна. 

Талік, талька “гестка, какетка” (Лекс. Бел. Палесся), тдлька 
“жаночая вопратка кароткага памеру з самаробнага сукна” (Ян.). 
Параўн. польск. дыял. га/ік “невялікі кавалак поля, адрэзаны па- 

7 Зак. 3415 
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пярок вузкага загону”, га? “тс” (Варш. сл.), што, магчыма, ад ням. 

Тиеі! “частка”, параўн. Брукнер, 564. Аднак, верагодней за ўсё, 

звязана з талія; (гл.) з семантыкай “адрэзаная частка”, параўн. 

іншую назву перарэз “гестка” (Лекс. Бел. Палесся). 

Таліна “праталіна” (ТС; беласт., Сл. ПЗБ), таліна “мясціна, 

дзе сышоў снег” (Варл.), толына “праталка” (Сл. Брэс.), тале- 

ніна “зямля, што паказваецца з-пад снегу” (Арх. Федар.). Укр. 

талина “расталая санная дарога”, польск. дыял. /а/іпа “плеш на 

полі, пустое месца, дзе загінула збожжа”, славен. га/іпа “адталая 

зямля”. Утворана пры дапамозе суф. -іпа ад “га/ь, гл. талы. 

Талісман “прадмет, які прыносіць яго ўладальніку шчасце, 
удачу” (ТСБМ). З заходнееўрапейскіх моў, параўн. ням. (ХУШ ст.) 

ТаІізтап з франц. (ХУІІ ст.) гаёізтай, якое з ісп. гаіізтап. Ісп. 

гаіізтап разам з парт. гаіізта або непасрэдна з араб. га/(Т)азт 
“магічныя знакі, магічная выява, заклінанне” ці з перс. тэлесм “ 

араб. га(?)азт (Чарных, 2, 226; Фасмер, 4, 15). 
Таліць “прасці вельмі тонкай ніткай, высакаякасна” (мёрск., 

Ск. нар. мовы). Гл. талька. 

“Таліць,, толыты “насычаць, карміць” (драг., Бел.-укр. 
ізал.), часцей у прыставачных утварэннях наталіць (гл.): яго 

нічым ні наталіш (Сержп. Прымхі), утоліць “задаволіць, насы- 
ціць” (ТС). Параўн. укр. толіти “заспакойваць”, палес. толить 
“раскормліваць, пічкаць”, рус. толіть “тс”, ст.-польск. йоіё “тс”, 

славац. /44і7” за “добра харчавацца”, серб.-харв. тдолити “заспакой- 

ваць”, славен. /07ігі “сунімаць, супакойваць”. Прасл. “о/ігі/“аіііі, 

каўзатыў ад “гыгёгі (гл. тлець), параўн. літ. (ійі “стаяць моўчкі”, 

лат. (йіпа: “распешчваць (дзіця)”, ст.-ірл. гиігі “спаць”, магчыма, 

ст.-в.-ням. 5/17і “ціхі” (Фасмер, 4, 71; Бязлай, 4, 194; Варбат, 

Этимология - 1970, 59; ЕСУМ, 5, 593). Гл. таксама ўталяць. 

“Таліць,», толіць “збіраць, хаваць”: толіць тые грошы (ТС), 

талыты “сцягваць у адно месца; траціць” (Арх. Вяр.), сюды ж 

дзеяслоў шматкратнага дзеяння талаваць, гл. Лічыцца адапта- 

ваным запазычаннем з цюркскіх моў, у якасці крыніцы прапа- 

нуецца крым.-тат. тала “дзерці, рабаваць”, роднаснае манг. гага 

“рабаваць” і пад. (Фасмер, 4, 15; ЕСУМ, 5, 509). 

Талія, “частка тулава, стан”, “вузкая частка адзення ў пасе” 

(ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), таль “прылягаючая да стану 

частка сукенкі” (Сцяшк. Сл.), таля “стан” (Сцяшк.). З польск. 
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гайа, якое праз ням. ТаіПе або непасрэдна з франц. гае “талія” “ 
ІаЙег “абразаць, выкройваць; абчосваць, граніць, шліфаваць” “ 
нар.-лац. га/іёге “тс” (Чарных, 2, 226. 227; Фасмер, 4, 15). 

Талія, “камплект ігральных карт з дзвюх калод” (ТСБМ), 
“калода карт” (Нас., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), тальля “тс” (Байк. 
і Некр.). З франц. гае “талія” “ нар.-лац. “га/іаге “рубіць, ад- 
цінаць” “ лац. га4/еа “прут, кол; атожылак, парастак, саджанец”, 
да семантыкі параўн. укр. талювати “тасаваць карты, трымаць 
банк, дзяліць на роўныя часкі”, гл. ЕСУМ, 5, 510. 

Талкаваць “гутарыць, гаварыць; растлумачваць” (ТСБМ), 
“разважаць, доўга і шматслоўна даводзіць”: толкуе - німа чаго 
слухаць (Федар. 4, Цых.), толковаць “размаўляць, абмяркоўваць” 
(ТС), ст.-бел. толковати “тлумачыць, гаварыць, казаць” (КГС), 
сюды ж талкавіта, талкавіста “разумна, разважна” (Мат. Маг., 
Юрч. Вытв.), талкбвы “змястоўны, разумны, дзелавы, удалы” 
(ТСБМ, Сл. ПЗБ, Цых.). Да толк, гл. 

Талмак у выразе: на талмаку ног не павалаку (Сержп. Прык.), 
у іншым варыянце: на талаку ног не павалаку (там жа), па 
малаку ног не павалаку (капыл., Рабк.). Няясна; параўн. тат. 
гаіатак “рабаваць”. 

Талмач “перакладчык” (Некр. і Байк., Варл., Скарбы), тблмач 
“тс” (Янк. 1), ст.-бел. толмачь “перакладчык, тлумачальнік” 
(Ст.-бел. лексікон); сюды ж талмачыць “перакладаць” (Варл.),. 
“тлумачыць” (Ян.), толмачыць “тс” (ТС). Укр. товмач, толмач, 

рус. толмач, польск. Іштасг, в.-луж. іоітаё, чэш. Питас, славац. 

Птас, славен. іоіта, серб.-харв. тумач, балг. тылмач, макед. 

толмач “перакладчык, тлумачальнік”. Старажытнае запазычанне, 
мяркуецца прасл. “ўьітась, з цюркскіх моў, найбольш блізкімі 
да славянскіх формаў з'яўляецца палавец. і караім. го/таё “пе- 
ракладчык, тлумач” (Булыка, БЛ, 23, 67), параўн. таксама кыпч. 

бітаё, казах. гіітас, тур. 4іітаё, ст.-цюрк. ійітасі “тс”, што звя- 

заны з цюрк. 17 “мова” (ЕСУМ, 5, 588; Фасмер, 4, 72; Брукнер, 
572). Паводле Глухака (643), вандроўны тэрмін, які ў цюркскіх 

мовах зблізіўся з ду], аі? “мова” і мае аналагічныя семантычныя 
адпаведнікі ў іншых мовах. 

Талмачыць 'тармасіць” (узд., Жд. 3). Параўн. смален. тал- 
мата “шум, мітусня”, якое Ліўканен (Отглаг. суіц., 172) узво- 
дзіць да “/гыіть, гл. тлум (З “ыр-ть), што сумніўна. Паводле 

7 
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Фасмера (5, 15), з ”тьлмота. Параўн. фанетычна блізкае няяс- 
нага паходжання талмак (гл.). 

Талмуд 'звод бытавых, прававых прадпісанняў і правіл 

у іудзеяў”, “вялікі рукапіс, кніга” (ТСБМ), “свяшчэнная кніга ве- 

руючых яўрэяў; цяжкі для разумення тэкст, пісанне” (Скарбы), 

тальмуд “свяшчэнная кніга ў іудзеяў” (Некр. і Байк.). Ст.-бел. 
талмуть, талмать, талмоть, толмуть “тс” запазычана ў кан- 

цы ХУ ст. або непасрэдна з ідыш Таітиа “вучэнне; святая кніга 

ў габрэяў” (Астравух, Ідыш-бел. сл.), або адтуль жа праз ст.-польск. 

гаітиа, іаітиі “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 175, 184), што да іўр. 
гаітйай “вучэнне” “ Ійтаай “вучыўся” (ЕСУМ, 5, 509; Голуб- 
Ліер, 477). 

Талмудзіць “падманваць, абдурваць” (Бяльк.), “вярзці абы- 
што” (Касп.), талмудзіуца “валаводзіцца, марудзіць” (Мат. Гом.), 
талмудка “балбатуха” (Касп.), талмудны(й) “цяжкі”: работа 
вельмі талмудная (Мат. Маг. 2). Экспрэсіўныя ўтварэнні ад тал- 
муд (гл.), магчыма, пад уплывам мудзіць “гаварыць недарэчнае”, 
“цягнуць” і пад. (гл. мудак). 

Талмуды “рэчы (адзенне, абутак), кінутыя абы-дзе” (Сл. рэг. 
лекс.), талмуты “адзенне” (люб., Нар. словатв.). Да папярэдняга 
слова ў значэнні “нешта заблытанае, паблытанае”, канец слова 

набліжаны з мэтай экспрэсіі да муды (гл.) або мута “блытаніна”, гл. 
Талб “палыння, багатая на рыбу” (Касп.). Гл. тал. 
Талёбк “натоўп” (Сл. Брэс.). Гл. талака; форма м. р., магчыма, 

пад уплывам польск. йбок “ціск; тлум, ціжба”. Параўн. толак, гл. 
Талбка “поле пад папарам, дзе пасецца статак” (Бяльк., Мат. 

Гом.). Гл. талака». 

Талби “кантрольны лісток” (ТСБМ, Вруб.), талён “цэтлік” 
(Некр. і Байк.). З заходнееўрапейскіх моў, дзе англ. га/оп “талон”, 
ням. Та/оп “тс” і інш. з франц. (ХІІ ст.) га/оп “прыкуп у картачнай 

гульні; цэтлік у чэкавай, квітанцыйнай кніжцы”, што праз нар.-лац. 

гаіо (В. скл. гаіопет) “ лац. гіаіи5 “пятка; костачка”, “ігральная 

косць” (Чарных, 2, 227; Фасмер, 4, 16). Запазычана праз рускае 

або польскае пасрэдніцтва, параўн. рус. талон, польск. гагоп 
“кантрольны лісток”. 

Талбначка “драўляная лыжачка” (Сл. рэг. лекс.). Няясна; 

магчыма, звязана з польск. гагоп “парожак у смычка” (да лац. 

г4аіеа “палачка, дубец”?). 
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Талбпіцца; “тоўпіцца” (Сцяшк.). Параўн. польск. дыял. йоріс 

зіе “пхацца, ціснуцца, набівацца”, чэш. -гё/оўрі? 5е, -гаіоиріг зе 

“ўскокваць; прарывацца”, славац. га/рі? за “брысці”, серб.-харв. 

тлапити “мроіць, трызніць”, балг. радоп. тлапувам “тс”. Род- 
наснае тоўпіцца (гл.), далейшыя сувязі з літ. гіріі “змяшчацца”, 
дыял. ійріпіі “змяшчаць, упіхваць; збіраць”, лат. ішиірігіёз “збірацца”, 

параўн. Брукнер, 572; Махэк», 639; Скок, 3, 477 (сербскае слова 
выводзіць з клапити, відаць, беспадстаўна); Дурыданаў, ЕЛ, 37, 
3, 65-70. Гл. яшчэ таўпа і наступнае слова. 

Талбпіцца», талбпіць (талупіць) вочы “засяроджана глядзець, 
пазіраць” (Ласт.). Відаць, да папярэдняга слова, бліжэйшы адпа- 
веднік, што тлумачыць семантыку, польск. дыял. йоріс 5іе “гвал- 
там набівацца”. Гл. уталопіцца. 

Талбсіцца “злёгку хвалявацца, зыбацца” (Ласт.). Гл. таласа. 
Талбхнуцца “штурхануцца, стукнуцца”: талохнуліся чаркамі 

(Ласт.). Гл. талахкаць. 
Талбць “таўчы” (?): буду табе і талоць і малоць (бялын., 

Жарт. песні). Магчыма, захаваная ў песні поўнагалосная форма, 
што ўзыходзіць да прасл. ““егі, гл. таўчы. Аднак нельга выклю- 
чыць змену слова ў выніку рыфмоўкі. 

Талбча “таўканіна; вялікі натоўп” (Сцяшк.), талбчыць “удзель- 
нічаць у супольнай працы” (Сл. ПЗБ). Гл. талака], талачыць. 

Талбшыцца “мітусіцца, кідацца” (Ласт.). Няясна. 

Талстбўка “шырокая, доўгая мужчынская кашуля ў складку 
з поясам” (ТСБМ), таўстодўка “тс” (Кал.), таўстдлка “верхняя 

мужчынская кашуля з даматканага палатна” (Ян.). Запазычана 
з рус. толстдвка “доўгая верхняя мужчынская кашуля”, што ад 

прозвішча пісьменніка Л. Талстога. 
Талхаць “штурхаць” (шарк., ЛА, 2), “запіхваць” (красл., Сл. 

ПЗБ), талхануць “стукнуць, ударыць” (бярэз., Сл. ПЗБ). Гл. та- 

лахкаць ад імітатыва “талах, варыянт “талх пабач з талых, гл. 

Параўн. таўхаць, гл. 
Талы 'які злёгку падтаў, зрабіўся цёмным ад раставання 

снегу або лёду” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), талый “тс” (Бяльк.). 
Т. зв. “элавы” дзеепрыметнік ад таць, гл. таксама таяць. 

Талызаць “цягаць, тузаць, біць”, талызнічаць “цягацца, мар- 
натравіць” (Нас., Байк. і Некр.), сюды ж талызнік “марнатравец” 
(Нас.). Параўн. рус. пск. талызина “тоўстая дубіна, друк”. Яшчэ 
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Насовіч (632) выказаў меркаванне пра запазычанне з літ. га/гі:і 

“кідаць, кідаючы біць”; паводле Карскага (Труды, 394), з літ. 

гаІагу:і, 14аіагиоіі “боўтаць” або з літ. га4ігуіі, лат. гаігі “біць 

(Кіпарскі, Лекс. балтызмы; Лаўчутэ, Балтизмы, 56). Анікін (Опыт, 

285) лічыць гэта непрымальным з фармальных прычын і мяркуе 

пра экспрэсіўнае ўсходнеславянскае ўтварэнне, параўн. тала- 

скаць, гл. Параўн. таксама Фасмер (4, 14), дзе абмяркоўваюцца 

і іншыя спробы этымалагізацыі слоў. 

Талыскаць “штурхаць з боку ў бок” (Ян.). Гукапераймаль- 

нага паходжання, аналагічнае да талыхаць (гл. наступнае слова), 

параўн. таласкаць, гл. Фасмер (4, 16) звязвае смал. талыскаць, 

поталыскать “пабіць” з талызаць (гл.), параўн. і рус. прыбалт. 

талызгать “прыгнятаць, трапаць”, якое Анікін (Опыт, 284-285) 

лічыць экспрэсіўным наватворам, узнікшым на славянскай глебе. 

Талых - імітатыў, перадае язду па няроўнай паверхні: та- 

лых-талых-талых (полац., Нар. лекс.), талыхаць (талхьць) 

“ісці кульгаючы” (мёрск., там жа). Гукаперайманне, параўн. та- 

лалыхаць, гл. 
Таль “талія ў сукенцы” (Сцяшк. Сл.). Гл. талія. 

Тальва “падгорле ў каровы” (зах.-палес., Бел.-укр. ізал.). Па- 

водле Дзендзялеўскага (там жа, 25), палескі рэгіяналізм няяснага 

паходжання. 
Тальк, талька “слаісты мяккі мінерал у тэхніцы і медыцыне 

ў выглядзе парашку” (ТСБМ). Праз ням. Таік “тс” з франц. ёаіс “ 

ісп. гаідие “ араб. ііад, іаід “тс”, гл. Фасмер, 4, 16; ЕСУМ, 5, 510. 

Талька; “маток пражы або нітак рознай велічыні” (ТСБМ), 

“маток нітак для вышывання” (лях., Янк. Мат.; кобр., Жыв. сл.), 

“тонка спрадзеныя ніткі” (Нас., Касп.; чэрв., Нар. леке.), “самая 

тонкая пража” (ТС, ЛА, 4), “танюсенькая нітка, што пралі ў часы 

прыгону для двара” (Варл.), “фабрычныя ніткі” (Сл. ПЗБ, Шат.; 

ЛА, 4), “патаўшчэнне і патанчэнне на нітцы” (баран., пух., івац., 

ЛА, 4), “маленькі маточак вышывальных нітак” (лях., Янк. Мат.), 

“няроўна спрадзеныя ніткі” (Сл. ПЗБ, Жд. 1), 'стоненая частка 

ніткі” (івац., Нар. сл.), “матавіла” (Жд. 1), “кужэльнае палатно” 

(бых., слаўг., мсцісл., краснап., узд., клец., ЛА, 4), “маток з двац- 

цаці пасмаў тонкіх нітак” (Сл. ПЗБ), “маток нітак пэўнай меры” 

(Ласт., Стан. ) сюды ж сталька “тонкая пража” (пін., ЛА, 4). 

Укр. талька “маток пражы, нітак”, дыял. “шэрая нітка, з якой 
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вырабляюць невад”, рус. талька “матавіла; 10 пучкоў пражы”, 

польск. гаЖа, гага, іаі(е)К “маток пражы”, каш. ёа] “тс”. Паводле 
Фалінскай (Бел.-польск. ізал., 138, 141), запазычана з ням. прус. 

ТаіІ “маток пражы”, што, мажліва, з с.-н.-ням. гаПіеге “мера льня- 
ной пражы” “ іт. гаг/іа “зарубка; падатак” (Фасмер, 4, 16; Тру- 
бачоў, Ремесл. терм., 104). Памылкова Горбач (Зах.-пол. гов., 55) 
выводзіць з (мо)талька, відаць, ад мотаті “матаць”. 

Талька, “кароткая жаночая вопратка з саматканага сукна” 
(Ян.). Гл. талік. 

Талька” “зараснік вярбы размарыналістай” (рэч., Расл. св.). 
Укр. тал, тальник “вярба, вербалоз”, рус. тал, талина, тальнйк 
“вярба баііх агепапа”. Запазычанне з цюркскіх моў, параўн. тат., 
караім. га? “вярба, вербалоз” (Фасмер, 4, 14; ЕСУМ, 5, 506). З-за 
“адзінкавай фіксацыі, відаць, запазычана праз украінскую або 
рускую мову. Спробы звязаць з талакнянка (гл.) у Штэйнгольд, 
Этимология - 1994-1996, 139. 

Тальма “жаночая доўгая накідка без рукавоў” (ТСБМ). Ві- 
даць, праз рускую мову ад уласнага імя Тальма - прозвішча 
французскага акцёра Етапсоіз-7озерр Таіта (ЕСУМ, 5, 510; Фас- 
мер, 4, 16). 

Тальмах “палоска матэрыі для падтрымання параненай або 
пашкоджанай рукі” (ТСБМ), тальмак “перавязь; прывязь, пры- 
чэп” (Скарбы). Хутчэй за ўсё, з польск. гетак, гетЫак “прывязь 
у халоднай зброі”, “перавязь для падтрымання хворай рукі” - 
у выніку перастаноўкі зычных у сярэдзіне слова (т/ 2 Іт), што 
выводзяць з цюркскіх моў, параўн. тат. гітік “партупея для 
шаблі” (Фасмер, 4, 40; Брукнер, 568; ЕСУМ, 5, 543). Гл. цямляк. 

Тальянка “аднарадны рускі гармонік” (ТСБМ). Укр., рус. 
тальянка “тс”. З рускай мовы, дзе першапачаткова было итальянка 
“італьянка”, “італьянскі гармонік” “ Италия (ЕСУМ, 5, 510; 
Фасмер, 4, 17). 

Талэпа “месца, крыху прыкрытае снегам” (Сл. Брэс.). Маг- 
чыма, да тал, талы (гл.) з экспрэсіўнай суфіксацыяй, параўн. 
смал. талоба: во заиччая тылаба “месца, дзе заўсёды водзіцца 
дзічына, якая: пакідае сляды на снезе” (Дабр.). Не выключана, 
што гэта гукапераймальнае ўтварэнне ад “талЭп, параўн. укр. 
талап “пра капанне ў чым-небудзь рэдкім”, дыял. таляп “тс”, ад 
якіх паходзяць талапати “ўтвараць характэрныя гукі, ходзячы 
ў растаптаным або завялікім абутку”, дыял. “каламуціць ваду, 
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плюхаючыся ў ёй; брудзіць”, чэш. Параіі “шлёпаць, ступаць, 

крочыць”, якое Махэк» (645) узводзіць да ““е/р- (гл. целяпаць), не 

зусім яснае польск. дыял. гагарас 5іе “плёскацца, хлюпаць у вадзе” 

(магчыма, усходнеславянскага паходжання). Гл. таксама Фасмер, 

4, 15; ЕСУМ, 5, 507-508. 
Талябёніць (талебёніць) “гаварыць адно і тое ж, балбатаць” 

(ТС). Гл. талабаніць (з экспрэсіўным змякчэннем). 

Талялёхаць “калыхаць” (Мат. Гом.). Імітатыў на базе гука- 

пераймання, параўн. талалюкаць (гл.), танянёх і пад. 

Таляпаць “клекатаць (пра бусла)” (віц., Жыв. св.), як і ўкр. 

таляпати “пляскаць, хлюпаць”, чэш. Ларагі “ступаць, крочыць, 
шлёпаць” гукапераймальнага паходжання, параўн. ЕСУМ, 5, 508; 

Махэк,, 645. 

Таляр “талер (манета)” (ігн., паст., лід., маст., Сл. ПЗБ). Гл. 

талер). 

Таляхаць (таляхаты) “абгаворваць” (кобр., Нар. лекс.). Дзея- 

слоў гукапераймальнага паходжання, гл. талахаць, талахкаць. 
Там 'у тым месцы, не тут”; “потым, затым, далей”; узмац- 

няльная часціца ў спалучэннях (ТСБМ, Нас., Ласт., Некр. і Байк., 

Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС, Варл., Федар. 4; калінк., З нар. сл.; 
Вруб.), тама “тс” (Нас., Бяльк., Растарг.; калінк., З нар. сл.; 

Скарбы, Шатал., Мат. Гом., Мат. Маг., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ, ТС, 

ЛА, 5), таме, тамма “там, вунь там, у тым месцы” (ТС), ст.-бел. 

тамь, тамо “тс” (Альтбаўэр); сюды ж ускладненыя часціцамі 

тамака “тс” (Нас., Касп., Шат., Стан., Ласт.; калінк., З нар. сл.), 

тамакава, тамакай “тс” (Сцяшк. Сл.), тамайка “тс” (Скарбы), 

тамка “там, трохі далей” (Сл. ПЗБ, Варл.), тамакі “тс” (ТС, Мат. 

Гом.), тамачы “тс” (Жыв. сл., Сл. ПЗБ), тамацька “тс” (Нас., 

Бяльк.), тамачка, тамачкі “тс” (Ласт., Сержп. Отч., Сцяшк. Сл., 

Касп.), тамочка “тс” (ТС). Укр. там, тамо, там'е “тс”, рус. там 

“тс”, польск. гат “там; туды”, н.-луж. гат “там; туды”, в.-луж. 

гат, іатіе “тс”, чэш. іат “тс”, славац. гат “тс”, славен. гат, іаткаў 

“там”, серб.-харв. тёмо “там; туды”, балг. там, тамо, тамё 'тс”, 

макед. таму “там, туды”, ст.-слав. 'гамо “там”, рэдка “туды”. 

Прасл. “гато, дзе корань “га- той жа, што ў прасл. “гако ж так 

(гл.) і ў аблаўце - у прасл. “/ь ж той (гл.), а суфікс “-то той жа, 

што ў прасл. “5ето “тут; сюды”, “Хато “куды”, “оуато 'ў той 

бок”. Праславянскі корань “га- ўзводзяць да індаеўрапейскага 
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займеннікавага кораня ““о-, “/4-, “гіо- (Покарны, 1086-1087) 
і супастаўляюць праславянскае слова з лат. пио ійт “адтуль”, 
грэч. тпцоб “тады, у той час” (Фасмер, 4, 17; Чарных, 2, 227; 
Борысь, 626). 

Тама “гаць, грэбля, стаў, ставок” (Некр. і Байк.), “запруда” 
(Вруб., Ласт.), сюды ж тамоваті “затрымліваць, замаруджваць, 
запруджваць” (Вруб.), тамаваньнё “гаць пры беразе ракі” (карэ- 
ліц., З нар. сл.), тамаване “ўмацаванне берагоў ад размыву” (Скар- 
бы), ст.-бел. тамовати “стрымліваць”. Праз польск. гата “запру- 
да, грэбля, дамба”, гатоугаё “прыпыняць, стрымліваць”, з с.-в.-ням. 
гат “дамба, грэбля, гаць, запруда”, ням. Ратт “тс”, аёттеп 
“запруджваць, падпіраць”, роднасных англ. ват, ст.-ісл. аатту 
“запруда”, гоц. /ай”-даттўап “загароджваць”, і, як мяркуюць, грэч. 
бёцеб/ла “падмурак” (Брукнер, 564; ЕСУМ, 5, 511; Булыка, Лекс. 
запазыч., 198). Гл. таксама ўтаймаваць. 

“Тамаваты, томоваты “дурны” (ТС). Ад ідыш гат “разява, 
дурненькі” (Астравух, Ідыш-бел. сл., 909). 

Тамаваць “стамляць, нудзіць, мучыць; збіваць з толку” 
(Нас., Стан., Байк. і Некр.). Гл. таміць. 

Тамада “асоба, якая вядзе банкет” (ТСБМ). Укр., рус. тамада 
“тс”. Праз рускую з груз. оодыр» “тс” (ЕСУМ, 5, 511). 

Тамака. Гл. там. 
Тамалка “ануча” (Сцяшк. Сл.). З першаснага “отымалка, ад 

незафіксаванага “адымалка. 
Тамат “памідор”, “паста, соус з памідораў” (ТСБМ), таматы 

“памідоры” (Некр. і Байк.). Відаць, праз рус. томат з франц. 
готаіе “тамат” “ ісп. Іотаіе (Готаіга) “тс”, якое ад ацтэк. мекс. 
іотаіі з. іотапа “набрыняць” (ЕСУМ, 5, 595; Чарных, 2, 249; Фас- 
мер, 4, 75; Голуб -Ліер, 484). 

Тамацька, тамацькі “там” (Нас., Бяльк., Сл. ПЗБ: бых., Яшк. 
Мясц.; Яўс.). Да там, тамака (гл.); Карскі (2-3, 69) дапускае 
паходжанне “ласкальнага” мяккага а ЯК З т, параўн. таматка 
(рагач., Мат.), так і з ч, параўн. тамачка (Мат. Гом.), пры гэтым 
геаграфія слоў схіляе да прыняцця апошняга (зона т. зв. цокання 
ў паўночна-ўсходняй Беларусі). 

Тамаша “крык, гармідар” (Мат. Г. ом.). Параўн. рус. томаша 
“суталака, суматоха”, старое “барацьба, відовішча”, якое ВЫВОДЗЯЦЬ 
з тат.-баш. гатага “суталака, сціжма; відовішча” (Фасмер, 4, 75). 

Та Зак. 3415 
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Тамашні 'які знаходзіцца там; тамтэйшы” (ТСБМ), тамошні 

“тс” (беласт., Сл. ПЗБ), тамошны 'тс” (Вруб.), тамашнік (та- 

мьшнік) “чалавек стуль, адтуль” (мёрск., Нар. сл.), ст.-бел. тамош- 

ний “тамашні” (1480 г., КГС). Укр. тамбшний “тамашні”, рус. 
тамошний “тс”. Ад там (гл.), як леташні, сённяшні і пад. Ст.-бел. 

тамечный, тамочный “тамашні” (1501 г.) разглядаецца як запа- 

зычанне са ст.-польск. гатесгпу “тс”, утворанага па падобнай 

схеме (Булыка, Лекс. запазыч., 195). 

Тамба “зямельны насып” (Растарг.), “укапаныя ў зямлю слу- 

пы, да якіх прывязваюцца плыты” (віц., Нар. сл.). Гл. дамба. 

Тамбак “сплаў медзі з цынкам, бронза” (Байк. і Некр., Ласт., 
Нас.). Гл. тампак. 

Тамбур: “прыбудова, частка памяшкання перад галоўным 
уваходам, прысенак” (ТСБМ, Некр. і Байк.), тамбор “ганак” (Лекс. 
Бел. Палесся). Праз рус. тамбур 'тс” або польск. гатбог “тс” 
з французскай мовы, дзе архітэктурны тэрмін гатбои" з'явіўся 
ў выніку метанімічнага пераносу значэння слова гатрош" “бара- 
бан” (ЕСУМ, 512; Фасмер, 4, 17-18), гл. тамбур. 

Тамбур» "род вязання або вышывання вочка ў вочка” (ТСБМ), 
“кручок для вязання або пляцення” (Касп.; мсцісл., бых., ЛА, 4; 

Бяльк.), тамбур “кручок для пляцення карункаў” (Стан.), там- 
бурка “тс” (Касп., Бяльк.), тамбурка, тамбарка, танбурка “кру- 
чок для вязання” (Шатал., Мат. Гом., Сл. ПЗБ; ЛА, 4), тамбурак 

“тс” (в.-дзв., паст., рас., ЛА, 4), тамбурак (Шатал., ЛА, 4), там- 

бырка, танбырка “прылада для вязання” (Мат. Маг.), сюды ж 
тамбурны “ланцужковы (шоў)” (Мат. Гом.). Праз польск. гатрот, 
гатБогек, гатБигек “пяльцы” з франц. гатбои" “тс”, якое сталася 

вынікам метанімічнага пераносу паводле падабенства з гатброи” 
“барабан” (ЕСУМ, 5, 512; Фасмер, 4, 17-18). Гл. тамбур. 

Тамбурз “падстаўка для вядра каля калодзежа” (Сл. Брэс.). 

Перанос значэння з тамбур, (гл.) паводле знешняга падабенства. 
Тамбўр “барабан” (ТСБМ), сюды ж тамбор "вялікі і малы 

барабаны ў ваўначосцы” (ТС). З франц. гатрои” “барабаншчык”, 

роднаснага да нар.-лац. лгапьй “лютня, мандаліна” (ЕСУМ, 5, 

511-512; Голуб Ліер, 477; Фасмер, 4, 17-18). Стахоўскі (Этимо- 

логия - 1965, 209) звязвае з с.-тур. йатри” “шасціструнны музыч- 

ны інструмент”, што суадносіцца з араб. гипрё” “тс”. Магчыма 
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пасрэдніцтва ўкраінскай мовы, дзе тамбур “ударны ўсходні 
інструмент, старажытны музычны струнны інструмент”; тэхніч- 
ны тэрмін, відаць, з польск. гатрог “барабан” (у тым ліку ў тэх- 
нічным значэнні). 

Тамга “кляймо, метка, пячаць, пячатка”, “гандлёвая пошліна” 

(ТСБМ), ст.-бел. тамга, томга “гандлёвае мыта” (Ст.-бел. лек- 

сікон). З рускай мовы, параўн. стараж.-рус. тамга/“тамьга “кляй- 

мо; пячатка; від падатку, уведзенага на заваяванай тэрыторыі 

Старажытнай Русі татара-манголамі”, пазней, у Маскоўскім 
княстве, -- “гандлёвая пошліна”. Ст.-цюрк. гатуа “пячатка, адбітак”, 

сучасныя манг. тамга “пячатка; штэмпель; штамп”, “кляймо, 

таўро”, “туз (у картах)”, каз.-тат. тамга “метка; таўро, кляймо; 

пячатка”, тур. 4атега “кляймо, штэмпель; пломба; проба (на каш- 

тоўных вырабах)” і інш. (Чарных, 2, 227; Фасмер, 4, 18; Анікін, 531). 

Тамдзяка “там” (Сл. Брэс.). Спалучэнне там з дзе (гл.), афор- 

мленае па тыпу тамака (гл. там). 

Таміць “мучыць, знясільваць”, “турбаваць, гнясці, нудзіць” 

(ТСБМ, Некр. і Байк.), “мучыцца, знемагаць” (Ян.), “марыць, 

мучыць” (Ласт.), “мардаваць” (Нас.), тбміць “мучыць” (Сл. ПЗБ), 

таміцца “стамляцца” (Нас., Сержп. Прымхі), томіцца “не гарэць 

агнём” (ТС), сюды ж тдмлены “атрыманы тамленнем” (ТСБМ), 

тамённе “мардаванне” (Нас.), тамлёнка “тушаная бульба” (Мат. 

Гом.). Укр. томити “даводзіць да стомы, знясільваць; падвяр- 

гаць працягламу награванню”, рус. томйать “мучыць; стамляць; 

парыць; награваць”, славен. дыял. іотіўаіі “бадзяцца, сланяцца”, 

серб.-харв. томити “прыціскаць”, балг. томітелен “пакутлівы, 

нудны”, ст.-слав. томити “мучыць”. З прасл. “готііі “мучыць”, 

роднаснага ст.-інд. гатауагі “душыць, пазбаўляць паветра”, гатуагі 

“страчвае прытомнасць, слабее”, лац. гётиепіи5 “п'яны”, гётёішт 

“хмяльны напой, віно”, ст.-ірл. гат “хвароба; смерць”, гатаіт 

“спачываю (мёртвы)”, нова-в.-ням. айтізсй, аатіісй “дурнаваты, 

ачмурэлы, прыгаломшаны” (Чарных, 2, 249; Фасмер, 4, 75-76; 

ЕСУМ, 5, 595-596; Бязлай, 4, 196). 

Тамкаць “размаўляць павольна, паціху” (Юрч. Вытв.). Ня- 

ясна; відаць, гукапераймальнага паходжання. 
Тамлёнка “тушаная бульба" (добр., Нар. словатв.). Ад тбмлены 

“тушаны”, гл. таміць. 

Ла" 
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Тамбжня “мытня” (ТСБМ). Русізм, зыходнае ст.-рус. тамьга 

(гл. тамга), ад якога прыметнік таможьный (х “тамьжьный) 

“той, які мае адносіны да тамгі”, што паслужыў асновай для 

ўтварэння назоўніка на -ня па ўзору овчарня і пад. (Чарных, 2, 227). 

Тампак “сплаў медзі і цынку залацістага колеру” (ТСБМ), 

тамбак “тс” (Нас., Байк. і Некр., Ласт.), тамбакбвы “тампакавы, 

бронзавы” (Байк. і Некр.). Укр. томбак “сплаў медзі і цынку”, 

рус. томпак “тс”, польск., чэш., славац. готбаёк “тс”. Запазычана 

праз польскую або рускую мову з заходнееўрапейскіх моў, дзе 

ням. Тотбак, франц., англ. готбас “тс” “ малайск. гатбава 

(гётбага) “медзь” “ ст.-інд. гатгакай “тс” (ЕСУМ, 5, 595; Фас- 

мер, 4, 76; Голуб-Ліер, 484; Махэк», 647). 

Тампамка 'паліца” (Мат. Гом.). Няясна; выглядае як штуч- 

нае слова або моцна дэфармаванае запазычанне. 

Тампбн “'стэрылізаваны кавалачак ваты або марлі” (ТСБМ). 

Запазычана праз рус. тамидн, польск. гатрой, з франц. гатроп 
“корак, затычка; тампон”; яно з'яўляецца назалізаванай формай 

слова гароп “жмут адзення, бялізны”, якое, у сваю чаргу, уяўляе 
сабой утварэнне з суфіксам -оп ад франк. “гарро, што роднаснае 
ст.-в.-ням. гаро “затычка”, ням. Рар/ёп “тс”, ст.-англ. іагрра і англ. 
гар “тс” (ЕСУМ, 5, 513; Голуб-Ліер, 477). 

Тамсама 'ў тым жа месцы” (Варл.). Спалучэнне там з сам, 

самы, гл. 
Там-сям, там і сям “дзе-нідзе, зрэдку” (ТСБМ), там-сям 

“у іншых мясцінах” (Варл., Арх. Вяр.), там і сям “у розных месцах” 
(Вруб.). Спалучэнне там і сям (гл.), параўн. сям-там “дзе-нідзе” 
з адваротным парадкам элементаў. 

Тамтам “ударны музычны інструмент, разнавіднасць гонга” 

(ТСБМ). З франц. гат-ат “тамтам” (праз рускае або польскае 

пасрэдніцтва) “ хіндзі дтіат “барабан”, якое з'яўляецца гука- 

пераймальным утварэннем (ЕСУМ, 5, 513; Голуб-Ліер, 477; Фас- 

мер, 4, 18). 
Тамтобй “той” (Сцяшк. Сл., Вруб.; беласт., Сл. ПЗБ), там-той 

“вунь той” (Байк. і Некр.), тамты “той, той там, той вунь там”: 

тамты хлапёц (Ласт.), тамтой: в тамтбму рбці, в тамтдбму 

году “летась” (пін., ЛА, 2), тамтбуе “тое” (Вруб.): тамтая лёта 

“летась” (астрав., ЛА, 2), там-тэй “вунь той” (Нас.), ст.-бел. 

тамтый “той” (Ст.-бел. лексікон), фіксуецца ў старабеларускай 
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мове з канца ХУ ст. (КГС); сюды ж вытворнае тамтэйшы “не- 

мясцовы, нетутэйшы” (Ласт.). Калька са ст.-польск. гатіей, дзе 
Іат “там” і Іеп “той”, гл. там і той. Карскі (2-3, 91) адносіць сю- 

ды і іншыя ўтварэнні з пачатковым элементам там: ст.-бел. 
тамтоть, тамтого, складанае прыслоўе тамто і інш., што 

ўзніклі пад польскім уплывам (гл. то). Параўн. ЕСУМ, 5, 513. 
Таму “па гэтай прычыне, вось чаму”, “з гэтай (такой) мэтай” 

(ТСБМ, Байк. і Некр., Ласт.), “з той прычыны” (Бяльк.), том “тс” 

(гродз., Рам. Мат. Гр. 1). Укр. тому, рус. потому, ст.-польск. 
Іети. З прасл. “Іоти - адвербіялізаванай формы Д. скл. (т. зв. 
давальны прычыны і мэты) указальнага займенніка “/ь “той”. 
Параўн. адвербіялізаваную форму М. скл. “ро готь, гл. потым 
(Е55] 5, 2, 683; ЕСУМ, 5, 596). Скарочаная форма, паводле 

Карскага (2-3, 420), пад уплывам чом, гл. 

Тан 'танцы, скокі” (Сцяшк.), “танец” (Ласт.). З польск. гап 

“танец”, другаснага ўтварэння ад ст.-польск. /апіее (гл. танец), 
паводле народнай этымалогіі ўспрынятага як суфіксальнае ўтва- 
рэнне з суф. -ес (Брукнер, 565; Длугаш-Курчабова, 495). Параўн. 

танок, Гл. 
Танана “гурт, натоўп, чарада” (Растарг.). Цёмнае слова. Маг- 

чыма, гукапераймальнае ўтварэнне, параўн. укр. танана “выгук 

здзіўлення”, рус. дыял. танакать, тананыкать “прыпяваць”, польск. 

гапа “прыпеў у песні”, балг. тананикам, макед. тананйка “пры- 

пяваць, спяваць сабе пад нос”, параўн. талалой “шум, гам” і та- 

лалойства “зборышча, натоўп”, гл. Параўн. ЕСУМ, 5, 513. 

Танаць “тануць” (кіраў., Нар. сл.; карэліц., Нар. словатв.). 

Абстрагаванае ад шматкратнага патанаць “тс” (ТСБМ). Гл. тануць. 

Танбурка “кручок” (Сл. ПЗБ), танбарка “кручок для вязан- 

ня” (Бяльк.). Гл. тамбур». 

Танга; “парны бальны танец” (ТСБМ). Запазычана з заходне- 

еўрапейскіх моў, дзе з аргентынскага ісп. гапео “тс”, магчыма, 

гукапераймальнага паходжання (Сной», 750). 

Танга; “танк” (Сл. ПЗБ), танга, танка “тс” (Сцяшк. Сл.). Гл. 

танк. Фанетычныя і марфалагічныя змены (ж. р.), відаць, з-за 

нехарактэрнай для беларускай народнай мовы фіналі -нк. 
Тандзм “"размяшчэнне адно за другім”, “двухмесны веласіпед” 

(ТСБМ). Праз польск. гапает “двухколавы вазок, запрэжаны 
цугам, адзін за адным, коньмі”, “веласіпед з двума сядзеннямі”, 
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з англ. гапает “размяшчэнне гужам, адно за адным; веласіпед 

для дзвюх асоб, якія сядзяць адна за адной” “ лац. гапает “ “татает 

“урэшце, урэшце рэшт”, што трансфармавалася ў значэнне “ў даў- 

жыню»”, “у працяг”, г. зн. “адзін за адным” (Сной», 750). 

Тандэт “дрэнная танная рэч; нізкаякасны выраб” (ТСБМ, 

Варл.), “дзяшоўка; таўкучка” (Байк. і Некр.), “месца гандлю ста- 

рымі, ужыванымі рэчамі” (Жд. 3), “таўкучка, дзе ўсё можна ку- 

піць танна” (Нас.), на тандэт “абы-як” (Сл. ПЗБ), на тандзта 

“на скорую руку, абы-як” (ТС), тандэтны “танны, лубочны” 

(Байк. і Некр.), “танны, нетрывалы, зроблены не на заказ” (Касп., 

Стан.), “нястала, похапкам зроблены, танны” (Нас.), ст.-бел. 

тандёта “базар, таўкучка” (ХХІ ст., КГС). Праз польск. гапаеі, 

гапаеіа “няякасны тавар, рыззё, халтура; барахолка” або непас- 

рэдна з мовы ідыш - з гапаег “тс”, гапаеіпе(г) “халтурны” (Шуль- 

ман, Полымя, 1926, 8, 213), параўн. пеўеп а/ гапаеі “хутка і кеп- 

ска (шыць) (Астравух, Ідыш-бел. сл. 789), што звязана з ням. 

Тапагітагіа “таўкучка”, якое ад Тапа “дробязь, драбяза”; фіналь -ега 
на польскай глебе па аналогіі з иепаега “таўкучка” (Брукнер, 565). 

Не выключана паходжанне тэрміна з раманскіх моў, параўн. 

ісп. гапіо “пакупная цана; грошы для гульні”, што ўзыходзіць да 
лац. гапіут “столькі, такая колькасць”, гл. Фасмер, 4, 18; ЕСУМ, 

5, 514. 
Танёй “танней” (Байк. і Некр., Сл. ПЗБ; Нас.), танёйшы “тан- 

нейшы, больш танны” (Байк. і Некр., Сл. ПЗБ). Гл. танны. 

Танец “рытмічныя рухі пад музыку, скокі” (ТСБМ, Нас., 

Ласт., Некр. і Байк., Федар. 4, Сл. ПЗБ), танэць “тс” (драг., Сл. 
ПЗБ, Вруб.), под той танец “у той час” (Ян.), ст.-бел. танець 

“скокі” (Альтбаўэр; 1518 г., КГС). Праз польск. гапіес (да ХУІ ст. 

гайс) або непасрэдна з ням. Тап2 “танец”, гапгеп “танчыць” Ў 

ст.-франц. 4айсіей “тс” (2 франц. 4апзей “тс”) “ франк. “аапзбт 

“цягнуць; выцягвацца; станавіцца ў лінію”. Другаснае ўключэн- 

не запазычання ў групу назоўнікаў, утвораных з суф. -ьсь, магло 

адбыцца ў славянскіх мовах незалежна (Басай-Сяткоўскі, ЗюўлтіК, 

390). Гл. Борысь, 626; Фасмер, 4, 18-19. 

Танець “дзешавець” (Нас.), танёць “тс” (Некр. і Байк.), таннёць 

“тс” (ТСБМ), таніёті “тс” (Вруб.; беласт., Сл. ПЗБ), таннець “тс” 

(Ласт.). Гл. танны; перанос націску, магчыма, пад уплывам 

дзешавёць (гл.. дзёшава). Параўн. таніць, гл. 
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Таніна “танчыня” (Ян.), “тонкасць” (Бяльк.), “тонкая галінка” 

(мёрск., ЛА, 1), таніня “тонкасць, танклявасць” (Варл., Барад.). 

Параўн. укр. тонина “тс”. Дублетныя адпрыметнікавыя ўтварэн- 

ні ад тонкі (гл.) як вынік канкурэнцыі блізкіх па семантыцы 

суф. -ін-а і -ін-я, проціпастаўленых на частцы моўнай тэры- 
торыі; апошні мае пераважна паўночную арыентацыю, што, па- 

водле Сцяцко (Афікс. наз., 138), звязана з націскам на аснове, 

параўн. танкі “тонкі” (вільн., паст., мядз., Сл. ПЗБ). Станкевіч 

(Язык, 634) беспадстаўна меркаваў, што мае месца семантычная 

дыферэнцыяцыя таніна (ад танны, гл.) і таніня (ад тонкі, гл.). 

Пра пашырэнне суф. -ін-я ў літаратурнай мове гл. Пацюпа ў Стан- 

кевіч, Язык, 1169-1170. 

Таніць “прадаваць танней за належнае” (Байк. і Некр.), таніць 

“паніжаць цану” (Сцяшк.), “збіваць кошт, цаніць затанна” (Нас.), 

таніцца “танна аддаваць пры пакупцы” (Нас.). Гл. танны. 

Танк “баявая бронемашына”, “цыстэрна для транспарціроўкі 

і захоўвання вадкасцей” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), “баявая 

бронемашына” (Некр. і Байк., Вруб.), танка “тс” (Янк. 2, Сцяшк. 

Сл., Мат. Маг.). У славянскія мовы (як і ў заходнееўрапейскія: 

франц. гапк, ням. Тапіс паралельна з Рапгел і інш.) - з англ. гапк 

“вадаём; цыстэрна, бак, чан”, а ў канцы 1916 г. - “танк”; спецыялі- 

зацыя значэння звязана са знешнім падабенствам. Англ. /апк 

у першасным значэнні звязваюць з с.-англ. 5гапс “басейн, сажал- 

ка” (Фасмер, 4, 19) або парт. гапдие “рэзервуар; вадаём; затока”, 

якое этымалагічна звязана са ст.-франц. ез5/гапс, франц. ёгапе 

“затока”, лац. 5гагпит “балота; затока; вада, што выйшла з бера- 

гоў; лужына; штучная затока; басейн” (Чарных, 2, 228). Менш 

пераконваюць меркаванні, што англ. гапк “баявая машына” 

паходзіць ад прозвішча вынаходніка Танка (Фасмер, 4, 19). 

Танка “вершаліна дрэва” (Сл. ПЗБ). Магчыма, да тонкі, гл. 

Танкаль “танканогі высокі чалавек” (стаўб., Нар. сл.). Гл. 

танклявы. 
Танканёбг “від травы (расце на балотах)” (Ян.), тонконбг “тра- 

вяністая расліна з высокім цвёрдым сцяблом і вузкім лісцем” 

(ТС), “расліна Коеіегіа Регз." (Кіс.), “асака” (лоеў., Расл. св.). Па- 

раўн. укр. тонконіг “расліна Коеіегіа сгізіаёа Реі5.”, рус. тонко- 

нбг “расліна Коегіегіа Ретз.”. Паводле знешняга выгляду, гл. тонкі 

і нага ў значэнні “сцябло”. 



208 

Танканбжка; “смаржок звычайны” (бераст., ЛА, 1), “смар- 

жок стажкаваты” (бераст., ЛА, 1), “апенька несапраўдная” (іван., 

Расл. св.), танкандожкі “смаржкі” (бераст., Расл. св.). Гл. папя- 

рэдняе слова, параўн. суханджкі “апенькі несапраўдныя” (Скарбы). 

Танканбжка; “сараканожка” (смарг. Жыв. св.; петрык., ЛА, 1). 

Аналагічна да папярэдніх слоў (гл.), параўн. станога, станог, гл. 

“Танкапралля, тонкопральля “мастачка прасці” (Нар. Гом.),- 

тонкапряха “тс” (віц., ЛА, 3), тонкопрадуха “танкапраля” (Уладз.). 

З тонкі і пралля), прадуха», гл. 

Танкер “судна для перавозкі вадкіх грузаў” (ТСБМ, БРС). 

Праз рус. танкер з англ. іапке” “наліўное судна” ад гапк “рэзер- 
вуар, цыстэрна” (гл. танк). 

Танкёткі “лёгкі жаночы абутак, басаножкі” (ТСБМ, Сцяшк. 

Сл.), танкётка “суцэльная падэшва, якая патаўшчаецца ад наска 

да пяткі” (ТСБМ). Вобразнае збліжэнне з танкётка “лёгкая бая- 
вая гусенічная бронемашына” (ТСБМ), памянш. ад танк (гл.). . 

Танкі “тонкі” (Сл. ПЗБ). Гл. тонкі. 

Танклявы "не зусім тонкі, танкаваты” (ТСБМ), “танкаваты, 

стройны” (Варл.). Ад тонкі (гл.) аналагічна да сухарлявы, худар- 

лявы, гл. У якасці словаўтваральнай базы можна разглядаць 

назоўнік танкаль “танканогі высокі чалавек” (Нар. сл.) або не- 

зафіксаванае “танкля “тс”; адносна суф. -аль гл. Сцяцко, Афікс. 

наз., 94; Саевіч, Регууас]а, 382. 

Танны 'дзяшовы, недарагі”, “малакаштоўны, пусты” (ТСБМ, 

Нас., Гарэц., Ласт., Некр. і Байк., Касп., Сл. ПЗБ; зах.-бел., ЛА, 3), 

танна “дзёшава” (ТСБМ, Байк. і Некр., Касп.), танно “тс” (Федар. 

4, Сл. ПЗБ), тана “тс” (Сл. ПЗБ), танні “дзяшовы” (Сл. ПЗБ), 

таны “тс (Сл. ПЗБ), танный “тс” (Бяльк.), сюды ж таннёй 'дзе- 

шавей” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), танёй “тс” (Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), 

танняй “тс” (паст., вільн., Сл. ПЗБ), танёйшы, таньшы “с” 

(Байк. і Некр.), ст.-бел. таний (1637 г.), тане (1616 г.), таней, 

танший (КГС). Геаграфія і гісторыя ўжывання слова сведчаць 

пра запазычанне з польск. гапі, дыял. гаппу “тс”, якое разгляда- 

ецца як граматычны гіперызм, што ўзыходзіць да прасл. “іип/ь 

“танны”, гл. Фасмер, 4, 19; спецыяльна: Борысь, Еіутоіовіе, 

471-474; Шустар-Шэўц, Зб. Бернштэйну, 474-480; Этимология - 

1967, 74 (збліжае польск. гапі з “гьпьК “тонкі”). Параўн. тунны, гл. 
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Танбга “смутак, трывога”: танога на сэрцы (Мат. Гом.), та- 
нбжыць “таміць, стамляць” (Ян.). Параўн. укр. палес. тонбжит 
“мучыць”. Няясна. 

Танёк “карагод” (Бяльк., Ян., Растарг., Арх. Вяр.), “хаджэнне 
шырокімі радамі жанчын, якія ўзяліся за рукі” (у час “ваджэння 
стралы”) (Земляроб. каляндар), “карагод, танец” (чашн., Нар. 
сл.), “танец” (Ласт.), памянш. тандчак (таночекь) “тс” (часцей 
у песнях) (Нас.), мн. л. танкі “скокі” (Сержп. Прымхі), танбк 
вадзіць “харавод вадзіць” (Нар. Гом.), танка вадзіці “тс” (гом., 
Д.-Хадак.). Да тан (гл.) пад уплывам польск. дыял. гапек “танец” 
(Фасмер, 4, 19), гл. танец. 

Тантацыя (тантація) “цяга, прыхільнасць”: Янук мае тан- 
тацыю да маей Анэткі (Ласт.). Відаць, мясцовае ўтварэнне на 
базе польск. гапідпіс з5іе “палаць”, магчыма, звязанага з польск. 

гапіпу “які многа можа, здолее; ганарысты, непакорны”, што 
з лац. гапіи5 “такі вялікі” (Брукнер, 565). Параўн. таксама чэш. 
гапіоуаі “льсцівымі словамі прывабліваць” ад ст.-чэш. гап! “балбат- 
ня; драбніца” з ням. Тапа “пустая балбатня, жарты” (Махэк,, 636). 

Тануць 'раставаць”: снежок до вечэра тане (ТС). Параўн. 
укр. танути “таяць”. Дзеяслоў з -ну- ад таць “таяць”, гл. Па- 
раўн. таяць, гл. і 

Танўць “гінуць, паміраць, ідучы на дно; тапіцца”, “вязнуць” 
(ТСБМ), “залівацца вадой” (Некр. і Байк., Шат., Бяльк., Сержп. 
Прымхі, Федар. 4, Сл. ПЗБ, ТС), танаць “тануць” (карэліц., Нар. 

словатв.; кіраў., Нар. сл.), тбпнуць, тбнуць “тс” (Ласт.), тонуті 
“тс” (Вруб.), ст.-бел. тонути, танути “тс” (канец ХУ ст., КГС). 
Укр. тонўти “тс”, рус. тонуть “тс”, польск. гопаё “тс”, н.-луж. 

Іопіў, чэш. іопоиіі “тс”, славац. гоп” “тс”, славен. іопііі “ТС”, 

серб.-харв. тднути “тс”, балг. тана “патанаць”, дыял. тона, ма- 
кед. тоне “тс”. З прасл. “опаі “ “орпаіі “тануць”, звязанага з “орі:і 
“тапіць” (Фасмер, 4, 77; Брукнер, 573; Махэк», 647; Голуб-Ліер, 

367; Шустар-Шэўц, 1516; ЕСУМ, 5, 597; Борысь, 637; Рачава, 

Этимология- 2003-2005, 186). Гл. тапіць;. 

Танцаваць “выконваць танец; танчыць”, “скакаць” (ТСБМ, 

Некр. і Байк., Ласт., Бяльк., Федар. 4, Сержп. Прык., Сл. ПЗБ), 
танцоваць “тс” (ТО), танцэваць “тс” (брасл., Сл. ПЗБ), танцё- 
ваті “тс” (беласт., Сл. ПЗБ; Вруб.), ст.-бел. танцовати, танцевати 
“танцаваць” (1518 г., КГС); сюды ж танубр “мужчына, які ўмее 
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добра танцаваць” (Ласт., Арх. Вяр., Сл. ПЗБ, Сцяшк.), танцар 

“тс” (Федар. 4), танцдрка “дзяўчына, жанчына, што добра тан- 

цуе” (Некр. і Байк., Сл. П3Б), танцэрка “тс” (Федар. 4), танцёрка 

“тс” (Сл. ПЗБ), танцыёрка “тс” (Сцяшк. Сл.). Запазычанні з поль- 

скай мовы, гл. старое гайсомаё “танцаваць” (суч. гапсгус, гл. 

танчыць), Іапсетка, іапсег2 “хто добра танцуе”, у апошнім адбы- 

лася замена суф. -ег2 на -о” (-ор), магчыма, яшчэ на частцы 

польскамоўнай тэрыторыі, параўн. польск. мазав. гапсох “тс”, ад- 

носна чаго Смулкова, Бел.-польск. ізал., 116. Падрабязней пра 

польскія формы гл. Борысь, 626; Длугаш-Курчабова, 495; запа- 

зычанне ў рускую - Фасмер, 4, 19; Віткоўскі, Зіюупік, 184. 

Танцбўка; “танцорка” (Нас., Байк. і Некр.). Утворана ад 
танцаваць (гл.) па тыпу польск. гайсомпіса, іайсоупісгка “тс” 

у пары з гайсоипік “танцор”. Ст.-бел. танцбвница, танёчница 

“танцорка” (пач. ХХІ ст., КГС) з'яўляюцца непасрэднымі запазы- 
чаннямі, параўн. яшчэ польск. гапесгпіса “танцорка”. 

Танцбўка; “апенька лугавая, жывунец падарожны” (ваўк., Расл. 
св., Сярж.-Яшк.). Відаць, да папярэдняга слова, што звязана з раз- 
мяшчэннем (“утварае карагод”) або са знешнім выглядам (іншая 
назва суханбжка, мае часам выгнутую ножку). 

Танцўшка “апенька лугавая” (ваўк., Расл. св.), тануўшкі 
“неспажыўныя грыбы” (Сцяшк.). Аналагічна да папярэдняга, 

параўн. танцуха “танцорка” (ТС). 
Танцюрыстка “танцорка” (Мат. Гом.), танцюріст “танцор” 

(кам., ЖНС). Параўн. укр. танцюристка, танцюрист “хто добра 
танцуе”, што паводле ЕСУМ (5, 516), вытворныя ад танцюра 

“тс”, адкуль і назва грыбоў танцюрка “мухамор”, што адлю- 
строўвае іх знешні выгляд (на доўгай тонкай ножцы), параўн. 

папярэднія словы, гл. Арэальныя ўтварэнні, звязаныя з украін- 
скай мовай, паколькі для беларускай мовы ўтварэнні на -ура 

(-юра) і -іст (-ыст) для характарыстыкі асоб нехарактэрны, 

параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 70; Саевіч, Регуугасіа, 401, 409. 

Танчбвы “шматкаляровы, колеру вясёлкі” (шчуч., Сл. ПЗБ). 

З польск. гесгоугу “вясёлкавы” “ ёесга “вясёлка”. 

Танчык “танец” (Ян.), таньчык “танец, скокавыя спевы” 

(Байк. і Некр.). З польск. гайсгук “невялікі музычны твор” (з ХУІІ ст.) 

або самастойнае ўтварэнне ад танчыць, гл. 

Танчыць “танцаваць” (астрав., Нар. словатв.; Гіл., Жд. З, Сл. 

ПЗБ), “танцаваць, скакаць” (Сцяшк.), “танцаваць; заляцацца” (Нас.), 
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танчыць (таньчыць) “танцаваць у кругу, у карагодзе” (Нар. Гом.), 
таньчыць “танцаваць” (Байк. і Некр.), сюды ж таньчык “танец, 

песня да танцаў” (Байк. і Некр.), танчыцца “важдацца, займацца” 
(Нас.), таньчыцца “цешыцца, вазіцца” (Байк. і Некр.). З поль- 
скай мовы, дзе гайсгуё “танцаваць” (з ХХІ ст.), звязанае з гапіес 
“танец” (Брукнер, 565; Борысь, 626; Длугаш-Курчабова, 495), 
Параўн. танцаваць, танец, гл. 

Таня “месца, дзе можна закінуць невад; адна закідка невада” 
(полац, З нар. сл.). Гл. тдня. 

Танянёх 'выгук пры няньчанні дзіцяці” (Нас., Касп.); таня- 
нёха “дзіця, якое любіць, каб яго песцілі”, танянёхаць “песціць, 
няньчыць”, танянёшыць “тс” (Нас.), танянёхацца “непамерна 
песціць” (полац., Нар. лекс.), танянёшыцца “нянькацца, вазіцца” 
(Нас.). Гукапераймальнае, параўн. укр. танана “выгук здзіўлен- 
ня”, балг. тананйкам “падспеўваць”, макед. тананика “тс” і пад. 

Тапаз “від каштоўных камянёў” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз 
польск. (дораг “тс” або рус. топаз (з польскай, гл. Віткоўскі, 
Зюўлік, 186) з франц. гораге і с.-лац. гораги5, што, у сваю чар- 
гу, з грэч. тдолаёос (с.-грэч. толёёіюу), якое паходзіць ад назвы 
вострава Торагиз у Чырвоным моры, дзе, магчыма, упершыню 
знойдзены гэты камень (Фасмер, 4, 77-78; ЕСУМ, 5, 598; Голуб- 
Ліер, 484). 

Тапарашчыць “вырачаць”, тапарашчыцца “выпучваць вочы”, 
“тырчаць”, “упірацца” (віл., Стан.). Магчыма, кантамінацыя та- 
поршчыць (гл.) і тарашчыць, гл. 

Тапаркі “расліна, якая расце ў жыце і мае сінія кветкі ў вы- 
глядзе сякеркі” (Нас.), “пустазелле ў жыце” (Байк. і Некр.), “ра- 
гулькі” (Кіс.). Названа па знешняму выгляду кветак, параўн. укр. 
топірчики “браткі”, рус. топдрник “вязель”, да тапор, гл. 

Тапарняк “танкастволы лес, які высякалі сякерай” (астрав., 
баран., Сл. ПЗБ). Гл. тапорнік. 

Тапарбвы 'стараста арцелі лесарубаў” (беласт., Ніва, 1973, 
11 лістап.). Утворана ад тапор (гл.) па мадэлі, характэрнай для 
польск. 52екероугу “радавы” і пад. 

Тапарыска “тапарышча” (Шатал., Сл. ПЗБ), тапарыско “тс” 
(Скарбы, Сцяшк., Шатал., Сл. ПЗБ), топорыско “тс” (Шатал., 
Сл. Брэс., Сл. ПЗБ), горогуўсе/іорогусію “тс” (Арх. Вяр.). Гл. на- 
ступнае слова. 
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Тапарышча 'дзяржанне сякеры” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., 
Стан.), тапарышчо, тапарышчэ “тс” (Сл. ПЗБ), топбрышчэ “тс” 

(Вруб.), топорышчэ “тс” (ТС, Горбач, Зах.-пол. гов.), ст.-бел. 

топорцце “тс”, “адзінка вымярэння даўжыні ў цесляроў” (Ст.-бел. 
лексікон). Параўн. укр. топоригце “тс”, рус. топорице “тс”, в.-луж., 

н.-луж. горогіўсо “дзяржанне, ручка (напр., сякеры)”, харв. горогіўсе 

“дзяржанне сякеры”, дыял. горогіўсе “чаранок матыкі”, славен. 
Іорогіўсе “тс”, таксама дыял. “чаранок лапаты”, “ручка цэпа, 

цапільна”, балг. топоришка “дзяржанне сякеры”, дыял. топо- 

риште “дзяржанне вялікага молата, якім збіваюць сукно ў валю- 
шы (сукнавальні)”. На значнай частцы моўнай тэрыторыі ўжы- 
ваецца паралельна з тапарыска (гл.), якое мае адпаведнік у польск. 

Іоротгузко “дзяржанне сякеры”, чэш. горойізко “тс”, славац. горогізко 
“тс”, што несумненна ўяўляе пазнейшую інавацыю ў славянскіх 

мовах. Шустар-Шэўц (1518) рэканструюе дзве праславянскія 
формы “орогіўіё і “Горогізко, вытворныя ад “іорогь (гл. тапор). 
На беларускай і ўкраінскай тэрыторыі формы тапарыска і то- 
парисько “дзяржанне сякеры” з'яўляюцца пранікненнямі з поль- 
скай мовы, падтрыманымі экспансіяй суф. -і5ко. 

Тапарэц 'харыус” (гродз., Жукаў). Параўн. польск. горогек 
“тс”. Падаецца яшчэ топбр “тс”, польск. горбгй “тс”, які атрымаў 
назву з-за таго, што пячонка гэтай рыбы мае форму сякеры, гл. 
Усачова, Слав. ихт. терм., 156. Гл. таксама Брукнер, 573. 

Тапаць “лапаць”, “сандаля” (Яўс.). Гл. тапці. 
“Тапач, топач “той, які тоне”: е дуб топач (ТС). Рэдкае 

ўтварэнне з суф. -ач (прыдае значэнне выніку дзеяння, гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 32) ад тапіць), параўн. топляк “патанулая калода”, 

топленікі “затанулыя ў вадзе лесаматэрыялы" (ТС). 

Тапачкі “лёгкі хатні або спартыўны абутак” (ТСБМ), тапоч- 
кі (Арх. Вяр., Вруб.). Запазычана з рус. тапочки “тс”, параўн. 

танпці, гл. 

Тапёлец “чалавек, які ўтапіўся або топіцца” (ТСБМ). Запазы- 

чана літаратурным шляхам (Купала) з польск. горіеіес “тс”, 

“істота, што жыве ў вадзе і зацягвае туды грэшнікаў; вадзянік”, 

што ад (оріе! “глыбокае месца ў рацэ, у возеры, топкае балота”. 

Гл. наступныя словы. 

Тапёль “топкае балота” (в.-дзв., ЛА, 2), “балота, якое зарасло 

густым хмызняком” (в.-дзв., ЛА, 5), “багна, твань” (в.-дзв., Сл. 



213 

ПЗБ). Параўн. укр. топель “глыбокае месца”, топіль “вір”, рус. 
тбпель, тбпиль “грузкае балоцістае месца”, польск. горіе? “вір; 
багна”, ст.-польск. “разліў, возера; багна, небяспечная глыбіня”, 

каш. гофе! “топкае балота, багна, твань” і, магчыма, палаб. гйдрёіпа 
“балоцістая мясцовасць”. Вытворныя ад тапіць; або ад топкі 
“балоцісты, гразкі”, што характэрна для рэгіянальнага словаўтва- 
рэння, гл. Сцяцко, Афікс. наз., 98; сюды ж са складаным суф. -ельня 
топёльня “гразкае месца” (ТС). Адносна польскіх слоў гл. Борысь, 
638. Талстой (Геогр., 170) мяркуе пра зыходнае “/ор-, параўн. 
рус. топь, гл. топ. 

Тапёльнік “тапелец” (Гарэц., Байк. і Некр.). Гл. тдпленік “тс”. 
Тапёр “цяпер”, тапёра “тс”, тапёря “тс” (Сл. ПЗБ), тапё- 

рамо, тапзр “тс” (пруж., Сл. ПЗБ), тапёрачка “тс” (Сцяшк. Сл.), 
тапёрыка, тапёрыцька, тапёрыча, тапёрычка, тапёрычкі, та- 
пёрь, тапёря “тс” (Растарг.), топіро “цяпер, зараз” (драг., Нар. 
словатв.), топыро “тс” (кам., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. дыял. топіро, 
тупір, топірики “тс”, рус. дыял. топёре, топёрво “Іс”, польск. 
«оріего “толькі што”, макед. допрва 'толькі цяпер; надалей”, 

ст.-слав. “гопр'ьвое “ўпершыню цяпер, зараз”. Прасл. “ор'ууо “ 

мо р'гуо “гэта ўпершыню” з “о (гл. тое) і “р'туь (гл. першы) 

(Фасмер, 4, 43-44; Слаўскі, 1, 156; Борысь, 119; ЕСУМ, 5, 600). 
Тапёшка 'тоўстая жанчына” (Бяльк.). Няясна, параўн. рус. 

тапёшка “ляпёшка”, якое Фасмер (4, 19) выводзіць з “топежка 
(Хх “топйть, відаць, са значэннем “растапляць, раствараць”, гл. та- 
піць»); магчыма, з таўпешка ад тдўпіць “набіваць, папаўняць”, гл. 

Тапіла, топіло “невялікі вадаём, у якім летам вада не высы- 
хае” (лун., Шатал.), “невялікі прыродны вадаём” (бабр., ЛА, 2), 
“багна” (Мат. Гом.), “вадзяное месца на лузе” (Мат. Маг.), “топ- 
кае месца на балоце; твань” (бабр., рэч., ЛА, 5), “гразкае месца” 
(ТС), “вадаём са стаячай вадой; ставок” (рагач., Сл. ПЗБ, Мат. 
Гом.), “прорва” (лун., ЛА, 5), тапілы “багна, твань” (пруж., Сл. 
ПЗБ), тбпіла “багна” (рас., Шатал.). Параўн. укр. топило “лаж- 
біна з вадой, куды сцякае вясенняя вада; карставы правал, дзір- 
ка, куды сцякае вада”. Адносна распаўсюджання, семантыкі і па- 
ходжання гл. Талстой, Геогр., 169, 243 (рэканструюе ўсх.-слав. 
“орі!о). Казлова (БЛ, 21, 63) параўноўвае з балг. дыял. топйло 
“сажалка ці месца ў рацэ, дзе мочаць каноплі”, макед. топило 
“тс” і ўзводзіць усе формы да прасл. “горіаго, звязанага з “орііі, 
гл. тапіць). 
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Тапіна “топкае месца на балоце” (ветк., ЛА, 5), “топкае мес- 

ца, твань” (касцюк., ЛА, 5), “багна, твань” (Байк. і Некр., Юрч. 

Вытв.), “топкае, гразкае месца, багна” (Нас.). Параўн. рус. смал. 

топина “гразь”, пск. топийна “дрыгва”. Адносна распаўсюджання 

і семантыкі гл. Талстой, Геогр., 169. Да тапіць], гл. 

Тапінамбур “сланечнік клубяносны, земляная груша, Небапібц5 

б,Ббегозц5 І.” (ТСБМ, Кіс.). Праз рус. топинамбур “тс” з франц. 

ІоріпатБоиг “тс” “. парт. іоріпатбо, якое з'яўляецца назвай індзей- 

скага племені ў Паўднёвай Амерыцы (ЕСУМ, 5, 599; Голуб- 

Ліер, 484). 

Тапіць, “апускаць у ваду, прымушаць тануць, губіць” (ТСБМ, 

Нас., Ласт., Некр. і Байк., Ян., Бяльк., Федар. 4): тапіць русалку 

“(траецкі) звычай” (Сержп. Прымхі), “навадняць, заліваць вадой” 

(Нас.), топіць “губіць у вадзе”, “затапляць, заліваць вадой” (ТС), 

тапіцца “гінуць у вадзе” (ТСБМ, Некр. і Байк., Бяльк., Федар. 4), 

“ехаць па гразкай дарозе” (Нас.), топіцца “гінуць у вадзе” (ТС), 

топітіс'е “тс” (Вруб.). Укр. топити “прымушаць захлынуцца; 

заліваць (пра ваду)”, рус. топіть “прымушаць тануць”, польск., 

в.-луж. /оріё “засоўваць у ваду”, н.-луж. горіў “тс”, чэш. ёорі:і “тс”, 

славац. горіў" “тс”, славен. /орііі “акунаць”, серб.-харв. тдпити 
“затапляць”, макед. топи “засоўваць у ваду”, балг. тоня “тс”. 
З прасл. “/орігі “тапіць”, якое звязана з “юрпагі “тануць”. Корань 
“ор- у гэтым значэнні Фасмер звязвае з аманімічнымі прасл. 
“ор- “награваць” і “горь “балота”, “месца, дзе растаў снег, лёд” 

(Фасмер, 4, 78-79). Паводле Шустара-Шэўца (1504), схема 
развіцця семантыкі “награваць” 7 “расплаўляць” 2 “затапляць” 2? 
“тапіць”. Паводле Борыся (638): “"растапляць” - “апускаць у рас- 

топленае” - “пагружаць у ваду”. Праславянскі корань “гор- супа- 

стаўляюць таксама з прасл. “гер- “біць” ? польск. гераё “тс” 

(Брукнер, 573; Младэнаў, 636; Варбат, ОЛА, Исследов. 2003-2005, 

220) з развіццём значэння “біць, прыбіваць” - “трамбаваць” - 

“тапіць”. 
Тапіць; “награваючы, распускаць, расплаўляць; вытопліваць 

або ператопліваць (масла, сала і пад.) (ТСБМ, Нас., Ласт., Некр. 

і Байк., Сл. ПЗБ), топіць “тс” (ТС). Укр. топйти “расплаўляць”, 

рус. топйть, польск. іоріё “растопліваць, плавіць”, чэш. іорігі 

“тс”, славац. іорі!” “растопліваць, плавіць”, славен. горігі “награ- 

ваць, плавіць”, серб.-харв. тдпити “"растопліваць, плавіць”, макед. 
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топи “тс”, балг. топя “тс'. З прасл. “горігті “награваючы, распу- 
скаць, расплаўляць”, паводле Борыся (638), каўзатыва ад. незаха- 
ванага прасл. “гергі "быць цёплым”, параўн. “ер/ь (гл. цёплы) 
і далей роднасныя ст.-інд. /іараіі (таруаіі) “награвае і награваец- 
ца, гарыць”, гараўаігі “спальвае”, авест. гарауейі “тс”, лат. іерео, -ёге 

“быць цёплым” да і.-е. ““ер- “быць цёплым”. Гл. таксама Фасмер, 
4, 78; Брукнер, 62; Махэк», 647; Голуб Ліер, 484; Глухак, 633; 

ЕСУМ, 5, 599. 
Тапіць: “паліць (у печы і пад.) (ТСБМ, Нас., Бяльк., Барад., 

Пятк. 2, Жд. 1; усх.-бел., палес., ЛА, 4): баню тапіць (гом., 
Д.-Хадак.), “палячы дровы, ацяпляць” (Сл. ПЗБ), топіць “паліць 

у печы” (ТС), топіті “тс” (Вруб.), топіты, топыты “паліць 
у печы” (Сл. Брэс.), тапіцца “ацяпляцца” (Мат. Гом.), топіцца 
“паліцца (пра печ)” (ТС). Параўн. укр. топити “падтрымліваць 
агонь”, рус. топйть “паліць (у печы і пад.)”, польск. дыял. горіё 
(у? ріеси) “паліць (у печы)”, в.-луж. геріё “паліць, апальваць”, 
н.-луж. іоріў “тс”, чэш. іорі? “тс”, славен. горігі “награваць”. Ад 
прасл. “горігі з сінкрэтычным значэннем “награваць, абпальваць; 
плавіць”, з далейшымі роднаснымі сувязямі (гл. тапіць») да і.-е. 
“ер- “быць цёплым” (ЕСУМ, 5, 599; Фасмер, 4, 78; Брукнер, 62; 

Махэк,, 647; Голуб-Ліер, 484). Няясныя адносіны з тапіць; тлу- 

мачаць развіццём семантыкі праз стадыю тапіць» (асабліва 

ў адносінах да снегу, лёду) і прыродных наступстваў гэтага пра- 
цэсу (затапленне, паводка). Ластоўскі (Выбр. тв., 417) меркаваў 

пра табуізацыю слова паліць (параўн. палаць “гарэць буйным 

полымем”, гл.) шляхам замены яго словамі тапіць (“быццам 

кідаць агонь у ваду”) і депліць (гл.) з мэтай пазбегнуць т. зв. слоў- 

най магіі (каб не запалілася хата), параўн. мокнуць у значэнні 
“гарэць”. 

Тапкі “пантофлі, лёгкія туфлі без абцасаў”, адз. л. тапка 

(ТСБМ; карэліц., Дзіц. фальклор), адз. л. тапак: пакласці ў тапак, 

насіць у тапку (мазыр., Нар. медыцына). Укр. тапочки, рус. 
танпки. З рус. тапкі “тс”, параўн. тапачкі, тапці, гл. Параўн. 

таксама серб.-харв. тдпук “сялянскі абутак, пасталы” (“ тур. 
горук “пята”, Скок, 3, 483). 

Тапкі "гразкі, багністы” (віл., Сл. ПЗБ). Гл. пбикі:. 

Таплёвачкі “пупышкі на таполі” (Барад.). Відаць, да топіль 
“суквецце таполі” (Расл. св.), ад таполя, топаль, гл. 
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Таплёнка 'топленае малако” (Гіл.), “кіпячонае малако” (бых., 

ЖНС; в.-дзв., Сл. ПЗБ), “парное малако” (Касп.). Семантычны 

дэрыват ад таплёнае малако, параўн. таплёны “кіпячоны” (в.-дзв, 
Сл. ПЗБ). Гл. тапіць». 

“Таплоб, топло “гразкае месца” (ТС). Гл. тапіла. 
Тапля; “пліта (кавалак шкла і пад.) (карэліц., З нар. сл.). 

З польск. га/!а “тс” з заканамернай заменай ф на п у народнай 
мове, параўн. фасдля/пасоля і пад., польскае слова з ням. Та/е? 
“дошка, пліта, панель”, што ўрэшце ўзыходзіць да лац. гара 
“тс” (Брукнер, 563; ЕСУМ, 5, 528). 

Тапля» “чапля” (Мат. Гом.). Відаць, дэфармаванае чапля “тс” 
(гл.), збліжанае да тапіць “акунаць у ваду” (гл. тапіць;). 

Тапляк “бервяно, якое доўгі час праляжала пад вадой” (ТСБМ), 
“дрэва, якое ляжала ў вадзе” (віц., Нар. сл.; барыс., Сл. ПЗБ), “па- 

танулае дрэва” (лельч., Расл. св.), топляк “патанулая калода” (ТС, 

ПСл). Ад тапіць, тапіцца, гл. тапіць). 
Тапнёць “змяншацца”: стог тапнёў (Сцяшк.), тапнёе “рас- 

тае” (воран., ЛА, 2). Дзеяслоў з польск. /орпіеё “плавіцца, таяць”, 
перан. “змяншацца, убываць”, роднасны да тапіць», гл. 

Тапбля “дрэва сямейства вярбовых, Роршч5 І..” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.; лях., Сл. ПЗБ; Кіс., Расл. св.), таполя “тс” (ТС), тапбль 

“тс” (Ян., Кіс.; пруж., Сл. ПЗБ), топусоль “тс” (Вруб.), топаль “тс” 

(Сцяшк., Кіс.), тдполь “тс” (ТС, Арх. Вяр.), тдмпель “таполя” 
(свісл., ЛА, 1), тбпель “тс” (Шат., Мат. Гом., Расл. св.), топіліна 

“тс” (віц., ЛА, 1; віц., Расл. св.), топілына “тс” (дзярж., ЛА, 1), 

топіль “тс” (кобр., ЛА, 1, Касп., Расл. св.), тофель “тс” (лаг., Жд. 3), 
тофіль “тс” (мёрск., ЛА, 1), тофліна “тс” (Барад.), тбпля “тс” 

(ганц., ЛА, 1; Расл. св., Сл. ПЗБ). Укр. топдля, рус. тополь, 

польск. горо/а, н.-луж. і в.-луж. гороі, чэш. іороі, славац. /орог, 

славен. горо], серб.-харв. топдла, макед. топола, балг. топдла. 
Прасл. “горо/ь, “іоро!ь, а таксама “іороГа, “іоро!а; ёсць мерка- 
ванне, што гэтае найменне запазычана ў праславянскую мову 
з лац. рбриіи5 (с.-лац. рариіи5) “тс”, пры гэтым адбылася між- 

складовая дысіміляцыя р:р 2 і:р. Літ. гарага5 “тс” і алб. гиріі “тс” 

лічацца запазычаннямі са славянскіх моў. З лацінскай выводзяцца 

і заходнееўрапейскія назвы расліны, напр. дац., швед. рорре!, іт. 

ріорро, франц. рецрііег, ням. Рарреі; старое літ. ійора “тс” мае 

роднасныя сувязі з лац. рдриіи5, паходжанне якога застаецца 
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цьмяным (Махэк», 647: “праеўрапейскае”). Глухак (634) мяркуе, 
што спалучэнні гукаў р-р-/, і-р-! перадаюць трапятанне лісцяў, 
таму ў аснове бачыць анаматапею. Не пераконвае спроба Шус- 
тара-Шэўца (1518) звязаць славянскія назвы з коранем “ер-, 
“ор- (гл. топаць, тэпаць). Варыянтнасць гэтых назваў, у тым 
ліку і беларускіх, сведчыць пра запазычанасць. Гл. яшчэ Брук- 
нер, 317; Фасмер, 4, 79; Борысь, 638; ЕСУМ, 5, 601. Спробай 

“каранёвай” этымалогіі з'яўляецца ўзвядзенне назвы да і.-е. 
“реі- “шэры” з-за з шэрага колеру кары таполі, тады на лацінскай 

глебе адбылося няпоўнае падваенне гэтага кораня (Покарны, 

804); параўн. проціпастаўленую назву таполя чорная “ясакар, 

Рорцічз піяега І.” (Кіс.), вядомую і іншым славянскім мовам, 
у тым ліку старапольскай (Басай-Сяткоўскі, ЗіоўлпіК, 394), у га- 
ворках у сцягнутай форме таполя “назва расліны Рорціі5 пігга” 
(Янк. 2). 

Тапбр; “сякера”, “старадаўняя баявая зброя” (ТСБМ, Некр. 

і Байк.), “сякера” (Касп., Сержп. Прымхі, Бяльк., Сл. ПЗБ; рагач., 
Рам. 3), “сякера з шырокім лязом” (беласт., Ніва, 1973, 11 лістап.; 

ЛА, 2), “сякера з крывым лязом, склюд” (Нік. Очерки; ЛА, 2), 

топір “сякера калоць дровы” (Горбач, Зах.-пол. гов.). Укр. тдпір 
“сякера з доўгім дзяржаннем, якая выкарыстоўвалася ў якасці 

зброі”, рус. топдр “сякера”, польск. горб “тс”, в.-луж. іорого “та- 
парышча, дзяржанне сякеры”, старое н.-луж. горой “тс”, чэш., сла- 
вац. іорот, старое славен. бро” “дзяржанне сякеры”, старое балг. 

топор “баявая сякера”. З прасл. “горогь “сякера”, наконт якога 

няма агульнапрынятай этымалогіі. Звязваюць з прасл. “еі 
(х Черіі), Черо “біць, выцінаць”, адпаведна ст.-слав. '"е'гн, 'гепж, 

(Фасмер, 4, 79; Чарных, 2, 250-251; Борысь, 638 і інш.); з укр. 

тепдбрити “цягнуць з цяжкасцю”, прасл. “іор-, гл. топаць, тап- 

таць (Шустар-Шэўц, 1518-1519), што малапераканальна. Іншыя 

лічаць старажытным запазычаннем з іранскіх моў і параўноў- 
ваюць са ст.-перс. “гарага- “баявая сякера з доўгім дзяржаннем”, 

перс. гебег, бялудж. гара" (адкуль арм. гара" “тс”), курд. іеўё” 

(Трубачоў, Ремесл. терм., 152; Брукнер, 573; Махэк», 647; Го- 

луб-Копечны, 387 і інш.). Паводле Мартынава (Балто-слав. иссл., 
1980, 26), з іран. “арага “ “ага “тс”, асец. /аегаеі “тс” праз 
скіфскую ў славянскія мовы. 

Тапбр; “поле; былая надзельная сялянская зямля” (мазыр., 
ГЧ). Няясна. Відавочна, нейкім чынам звязана з тапдр; (гл.), 
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параўн. ст.-бел. топорице “адзінка вымярэння даўжыні ў цяс- 

лярскай справе” (Ст.-бел. лексікон), якая выкарыстоўвалася так- 

сама для вымярэння зямлі, параўн.: по два сажни и по два то- 
поршца (Скурат, Меры, 25-26). Гл. тапарышча. 

Тапбрнік “падлесак, які можна сячы сякерай” (Юрч. Фраз. 2), 

“дровы, для якіх піла не патрэбна, іх сякуць тапаром” (Барад.; 
ст.-дар., Ск. нар. мовы), “дровы, падрыхтаваныя для паліва” (пух., 
Сл. ПЗБ), “малады танкастволы лес, які высякаецца сякерай” 

(шчуч., нясвіж., слаўг., Расл. св.), тапарняк “тс” (Сл. ПЗБ). Ад 

тапдрі, ГЛ. 

Тапбршчыць 'тапырыць” (ТСБМ), “надуваць, крывіць (вус- 

ны, пысу)” (Нас., Байк. і Некр.), “выпінаць, вылупляць” (Ласт.), 

тапбршчыцца “надувацца, натапырвацца” (Байк. і Некр.), “памі- 

раць (з'едліва-жартаўлівае)” (Нас.). Параўн. рус. топбріцить “вы- 

стаўляць, натапырваць”. Звязана з тапырыць (гл.), параўн. та- 

парашчыць, гл. 
“Таптайла, топтайло “той, хто ходзіць без мэты, без пэў- 

ных заняткаў” (ТС). Ад таптаць, (гл.); паводле Сцяцко (Афікс. 

наз., 94), фармант -айла (-айло) мог быць вынікам перараскла- 
дання асновы цяп. ч. на карысць суф. -л-а (-л-о). 

Таптак “прымітыўны рухавік” (гродз., Нар. сл.). Гл. тапчак. 
Таптаркі “грыбы” (?): таптаркі прама на поле выбягаюць 

(Мат. Гом.), тапчанік “падрашэтнік, 5иШц5 рірегабі (Ёт.)”. Ня- 
ясна, магчыма, з-за знешняга выгляду (з пляскатай шапачкай, як 
бы “растаптаныя”, да таптаць], гл. 

Таптаць; “прымінаць нагамі, дратаваць”, “зношваць абутак”, 
“труба зневажаць, прыніжаць”, “наспех упіхваць, складваць” (ТСБМ, 
Ласт.), “тупаць, мясіць” (Некр. і Байк.), “уціскаць, ушчыльняць 
нагамі”, “драць абутак” (Варл.), “утрамбоўваць, націскаць”, 'вы- 
конваць хатнюю працу” (Сл. ПЗБ), “есці ўсухамятку” (Марц.), 
“есці” (Сл. рэг. лекс.), “выціскаць мёд з сотаў” (ст.-дар., ЛА, 1), 
“заганяць рыбу ў сетку, боўтаючы нагамі” (полац., З нар. сл.), 
топтаць “утрамбоўваць, ушчыльняць”, экспр. “есці” (ТС), ст.-бел. 

топтати “наступаць нагой” (Сл. Скар.), “нацягваць, націскаць” 

(Альтбаўэр). Укр. топтати, рус. топтать, польск. 4еріаё, чэш. 

4еріаіі, славац. агра”, в.-луж. іергаё, н.-луж. іеріаў, славен. іеріаіі 

“наступаць нагамі”, балг. тыптя, тыпча “тс”, “пічкаць, есці”, ст.-слав. 

тытьтатн “ступаць, гнясці”. З прасл. “/гьрыаіі “тс”, праз чарга- 
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ванне галосных звязана з “раі “тупаць”. Гукапераймальны дзея- 
слоў, паралельны да “горагі “топаць, тупаць”. Далей супастаў- 
ляюць са ст.-інд. іираіі, ібраіі, ійтраіі, іитраіі “раніць”, з грэч. 
тблте “б'ю, сяку”, лат. згайре “сляды конскіх капытоў” (Фасмер, 
4, 80; Брукнер, 87; Махэк», 115; ЕСУМ, 5, 601). 

Таптаць; “апладняць (пра птушак)” (Сл. ПЗБ, ЛА, 1), тап- 
тацца “блуднічаць, тварыць пералюбы” (Ласт.), сюды ж топтўн 
“певень” (Мат. Маг.). Параўн. польск. дыял. 4ергаё “тс”, каш. 4ергас, 
4гўрас “апладняць (пра птушак)”. Эўфемізм, утвораны праз зву- 
жэнне або канкрэтызацыю значэння дзеяслова таптаць; (гл.). 

Таптобнікі "бульбяная каша” (брагін., Нар. словатв.). Гл. топ- 
танка. 

Таптбрыць 'празмерна многа класці”, іран. “есці”, таптд- 
рыцца “напіхвацца, накладвацца” (Юрч. Вытв.). Экспрэсіўнае ўтва- 
рэнне ад таптаць; (гл.), да словаўтварэння параўн. бухцець 2 
бухторыць, гл. 

Таптуны “бліны” (Барад.). Ад таптаць “размінаць (бульбу)” 
(гл. таптаць). 

Таптуха; "рыбалоўная снасць” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Шат., Сцяшк.) 
“венцер” (барыс., глус., ЛА, 1), топтуха “тс” (ТС, Крыв.; нараўл., 
З нар. сл.), топтух “рыбацкая прылада” (Дэмб. 2), сюды ж тай- 
тун “тс” (Касп., Нік. Очерки, Мат. Гом.; віц., Яшк. Мясц.), тап- 
чанка “рыбалоўная снасць, якую ўтоптваюць у гразь для лоўлі 
ўюноў” (Нас.), тапчак “від рыбалоўнай сеткі” (ТСБМ). Ад тапй- 
таць), гл. 

Таптуха; 'тоўчаная вараная бульба, камы” (Бяльк.), “бульбя- 
ная каша” (Лекс. Бел. Палесся; ПСл, Мат. Гом.). Ад таптаць, гл. 

Таптухаз “ступа” (Бяльк.). Ад таптаць], гл. 
Тапў выкл. “пра пачатак хадзьбы”, часцей падвойваецца та- 

пу-тапу: тапу-тапў і пайшоў (Юрч. Вытв.), шэранькая козачка 
тапу-тапу скоранька (лаг., Дзіц. фальклор). Да топаць, гл. 

Тапўн “наш нацыянальны танец” (Варл.). Ад топаць, гл. 
Тапўрыць “паднімаць, растапырваць пер'е і інш.” (ашм., Стан.), 

тапурыцца выстаўляцца» фарсіць” (Дапам Сл.). Параўн. руе. 
дыял. топбриться “тс”, макед. топори се “задзірацца; выстаў- 
ляцца, задзіраць нос”, “тырчаць”. Відаць, таго ж паходжання, што 
і тапырыць (гл.), параўн. Фасмер, 4, 80. 

Тапці “лёгкі хатні абутак” (ваўк., ЛА, 4), “тапкі” (чэрв., Сл. 
ПЗБ), адз. л. тапаць “лапаць; сандаля” (Яўс.), тбпці “тапачкі” 
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(ТС), тэпці “тапкі” (чэрв., Сл. ПЗБ). Відаць, утварэнне ад тапкі 

(гл.), змененае пад уплывам лапці, топаць, тэпаць, гл. Непраз- 

рыстыя адносіны да семантычна блізкіх польск. Карсіе “хатні 

абутак” (з ХУІ ст.), дыял. рарсіе “тс”, славац. Харсе “суконны 

абутак з халяўкамі” няяснага паходжання (Слаўскі, 2, 52). 

Тапчагі “нары” (Ласт.). Няясна; у сувязі з адзінкавай фік- 

сацыяй, магчыма, аўтарскае ўтварэнне Ластоўскага на базе тап- 

чан (гл.), мн. л. пад уплывам нары. 
Тапчак "род коннага прывода”, “малатарня, што рухалася ад 

таптання валоў” (Варл.), “крупадзёрка” (Мат. Гом.), таптак 

“прымітыўны рухавік для рэзання сечкі” (Скарбы), топчаны “пры- 

лада для памолу зерня, што прыводзіцца ў рух коньмі” (ПСл). 

Ад таптаць; (гл.), параўн. таптальная малатарня “малатарня 

з драўляным колам, якое прыводзілася ў рух валамі ці коньмі, 
якія рухаліся на адным месцы” (вілен., віц., Народная сельска- 
гаспадарчая тэхніка беларусаў. Мінск, 1974, 69). 

Тапчан “нізкі ложак з дошак на козлах”, “пакаёвая шырокая 
лаўка са спінкай” (ТСБМ, Шымк. Собр., Ласт.), “шырокая лава” 

(Касп., Гарэц., Сержп. Прымхі), “простая шырокая лава для ка- 
чання бялізны” (Нас., Байк. і Некр.), “канапа” (Сцяшк., Вруб., Сл. 
ПЗБ), топчан “тс” (ТС). Укр. тапчан, топчан, рус. топчан, польск. 
Іарсгап “тс”. Цюркізм, з тат. гарбап “узвышэнне, трон; ляжанка”. 
Анікін (554) мяркуе, што значэнне “канапа” сведчыць пра польскае 

пасрэдніцтва. Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 517. 
Тапчані “тоўчаная бульба” (Ян.). Гл. тапчоднікі, топчанка. 

Тапчанка. Гл. таптуха). 

Тапчэй зневаж. “пра таго, хто паволі, марудна ходзіць” (ра- 

гач., Сл. ПЗБ). Утварэнне ад таптаць, (гл.) з суф. -эй, што абазна- 

чае асобу па схільнасці да пэўнага дзеяння з экспрэсіяй асуджэн- 
ня (Сцяцко, Афікс. наз., 36). 

Тапыршчыць “тапырыць” (ТСБМ). Параўн. тапарашчыць (гл.), 

да наступнага слова. 
Тапырыць “паднімаць, ставіць тарчма, настаўляць (валасы, 

шэрсць і пад.)” (ТСБМ, Нас., Ласт., Гарэц.), тапырыць “апранаць 

з шыкам” (Нас.), тапырыць еўшы “стрыгчы вушамі (пра каня)” 

(Жыв. св.), тапырыцца “стаяць тарчма, напружвацца, супраціў- 

ляцца” (ТСБМ), “распускаць пер'е, настыбурчвацца” (Шат., Га- 

рэц., Нас.), “гневацца, злавацца”, “апранацца з шыкам” (Нас.), 'за- 
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давацца, фанабэрыцца” (Некр. і Байк.), сюды ж тапыря “капрыз- 

нік, капрызніца” (Юрч. Фраз. 2), тапырны “горды, напышлівы, 

вычварны” (Шпіл.). Укр. дыял. топурити “натапырваць”, рус. 

топырить “падымаць дыбка, натапырваць”. Да пырыць (гл.), 
якое, як мяркуюць, роднаснае да иярб, пёр'е (ЕСУМ, 5, 598; 
Фасмер, 4, 81; Махэк», 98), што неабавязкова. Пачатак слова ідэн- 

тыфікуюць з экспрэсіўным -то- ў рус. растопырить “развесці, 
расставіць” (Фасмер, 3, 446; сумненні гл. Пятлёва, Этимология - 
1978, 66), або выводзяць з прыстаўкі ото- ў рус. отопыриться 
“надуцца, наставіцца, распушыць пер'е”, гл. Тадораў, Зб. Варбат, 
361: тут адмаўляецца агульнае паходжанне з рус. топоріить 
“тс” (гл. тапоршчыць, тапыршчыць). Несумненна збліжэнне не- 
калькіх этымалагічна розных, але блізкіх па значэнні слоў, па- 
раўн. яшчэ тапарашчыць, тапурыць, гл. 

Тапэта “шпалера” (Сцяшк. Сл.). З польск. гарега “тс” праз ням. 
Тареіе “тс”, іт. гарреіо “кілім”, лац. гарёз “тс”, грэч. тёліс (Р. скл. 
талттоб) “тс”, іранскага паходжання (гл. Брукнер, 565; ЕСУМ, 5, 516). 

Тар “паром” (Байк. і Некр.), “паром, транспартны плыт з бяр- 
вення” (Нас.): спрадвеку карысталіся тарам праз Дзьвіну (По- 
лымя, 1998, 1), тара “плыток для пераезду”, торбк “невялікі плыт 

для перапраўкі праз возера, праз ваду ў паводку” (ТС), “плыт з 4-5 
бярвенняў” (лельч., Жыв. НС), “від плыта для сплаўкі лесу: на 

два доўгія бервяны ўкладваюць упоперак кароткія бярвёны і зама- 
цоўваюць іх” (Маслен.), тарбк “кладка праз рэчку з бярвенняў": 

зьвізалі тарок (Бяльк.), “звязка плыта”: лес у таркі вяжуць (Мат. 
Гом.), “адзін рад змацаваных бярвенняў у плыце” (кіраў., Нар. 
сл.). Параўн. укр., рус. тдрок “невялікі плыт”, старое рус. тара 
“тс” (Нас.). Няясна; семантыка слоў сведчыць на карысць сувязі 
з тарак, тарбкі “матуз, шнур” (гл.) і адсюль “звязаныя, злучаныя 
разам бярвенні”. Суадносяць таксама з тор “дарога, каляіна, 
след” (гл.) са зменай значэння (Фасмер, 4, 84; ЕСУМ, 5, 606); 
гэта дае падставы для рэканструкцыі прасл. “гагь ад прасл. “гокігі 
“пракладаць, праводзіць дарогу” (гл. тарыць), што ўрэшце да “гені 
(гл. церці), гл. Варбат, Морфон., 40 і наст.; параўн. таксама каш. 
гаг “пратораная дарога” (ЗЕК, 5, 132-133). Здзіўляе семантычная 
блізкасць да разглядаемых слоў роднасных ст.-інд. галагі “пера- 
праўляць, пераадольваць, падганяць”, авест. га”- “пераадольваць”, 
ст.-перс. уі-гаў- “перапраўляцца” (Варбат, Этимология - 1982, 27). 
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Тара; "ўпакоўка тавару”, “вага ўпакоўкі” (ТСБМ, Ласт., Некр. 

і Байк.). З ням. Тага “тара; упакоўка; вага ўпаковачнага матэ- 

рыялу”, якое з італ. гага “тара; зніжка, вылік, адлічэнне” “ араб. 

йагі “зніжка, вылік, адлічэнне” “ Хгала “ён адсунуў, адклаў” (Фас- 

мер, 4, 20; ЕСУМ, 5, 517; Чарных, 2, 228; Голуб-Ліер, 477). 

Тара; “плыток для пераезду” (ТС). Гл. тар. 

Тарабай “трактар” (ТС). Гукапераймальная назва, магчыма, 

іранічная. Гл. наступнае слова. 
Тарабайка “балаболка” (хойн., Шатал.), “бразготка”, “лапа- 

туха” (Ян.), тарабалка “балбатуха” (парыц., Янк. Мат.). Ад та- 

рабаніць, (гл.), пад уплывам баяць, байка, гл. 

Тарабан; “кош, сплецены з дранкі” (Сл. Брэс.). Магчыма, ад 

тарабаніць», гл. 
Тарабан» “барабан” (Байк. і Некр.). Укр. тарабан “барабан; 

бразготка на шыю скаціне, што пасецца без дагляду”, рус. дыял. 

тарабан “барабан”, польск. гагабап “вялікі турэцкі барабан”. 
З тат. дарабан “барабан” шляхам аглушэння пачатковага зычнага 
ў выніку дыстантнай асіміляцыі ўтворана барабан (Фасмер, 4, 20; 

ЕСУМ, 5, 517). Сюды ж тарабан “балбатун” (Сцяшк. Сл.) як ме- 
тафара або адваротны дэрыват ад тарабаніць], гл. 

Тарабанз “музычны інструмент з 24 струнамі, які вісеў на 
грудзях; музыка надзяваў на пальцы адмысловыя кіпці і пера- 

біраў струны” (Варл.). Гл. тарбан. 
Тарабаніць, “моцна стукаць, утвараючы шум, грукат” (ТСБМ, 

Гарэц., Байк. і Некр.), “аднастайна грукаць, стукаць”, “валачы, 

цягнуць, везці з грукатам” (Янк. 2), “балбатаць” (Шатал.), “браз- 

гаць; балабоніць” (Ян.), тарабаніць языком 'па-пустому, многа 

і гучна гаварыць” (Янк. 2), тарабаніць, торобаніць “тарахцець, 

барабаніць; балбатаць” (Мат. Гом.), тырібаніць “тарабаніць, та- 

раторыць, крычаць, шумець” (Бяльк.), тарабаніті “барабаніць” 

(Вруб.), тарабанітэ “тс” (драг., Нар. словатв.), тарабаніць, тара- 

бдніць, торобёніць “барабаніць, бразгатаць” (пра дождж, стук 

і г. д.), тараторыць, балбатаць, малоць языком” (ТС), тарабань- 

каць “тарахцець, стукаць; гаварыць безупынна” (ТС). Укр. тара- 

банити “грукатаць”, дыял. “балакаць”, рус. тарабанить “грукаць; 

барабаніць”, польск. дыял. гагабапіс “тс”. Ад тарабан “барабан” 

(гл. тарабан»), значэнне “балбатаць” пераноснае (Фасмер, 4, 20; 

ЕСУМ, 5, 517). Параўн. структурна аналагічнае талабаніць “бал- 

батаць”, гл. талабоніць. 
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Тарабаніць,; “несці цяжкае, вялікае, грузнае” (ТСБМ, Мілк., 
Мат. Гом.), “несці на плячах” (Яўс.), тарабаніць (тырьбаніць) 
“несці цяжкі груз” (мёрск., Нар. лекс.), “цягнуць, валачы” (Ласт.; 
петрык., Яшк. Мясц.; мядз., Сл. ПЗБ), “цягнуць з шумам і грука- 
там” (Варл.), тарамбаніць “тс” (Сл. рэг. лекс.). Укр. тарабанити 
“везці або несці нешта важкае і вялікае”, тарабанштися “ісці або 
ехаць далёка; ехаць марудна, з цяжкасцю”, рус. дыял. тараба- 
нить, тарбанить “цягнуць, валачы”, польск. дыял. гагарапіас зіе 
“з цяжкасцю ісці, рухацца; увальвацца, караскацца”, каш. гохрайіс 
54 “караскацца; кешкацца, марудзіць”, чэш. гагаріг “з цяжкасцю 
несці”, гагабоіі! 5е “пра цяжкую язду воза”. Апошнія словы Ма- 
хэк» (636) выводзіць з чэш. гёрі/і “несці”, /ёрагі “насіць”, роднас- 
ных лат. 5гіері “з цяжкасцю несці, валачы”, “з цяжкасцю або па- 
спешліва бегчы”, “намагацца, высільвацца” і літ. 5/іёріі, згіёыіі 
“цягнуць уверх”, укр. тепбрити “з цяжкасцю цягнуць”, ускладне- 
ных “інтэнсіўнымі” суфіксамі, што не пераконвае. Спробы вы- 
весці з літ. гагабёпу:і “цягнуць, валачы”, гагабёпіі “несці, валачы” 
(Арашонкава і інш., Весці АН БССР, 1971, 1, 95) сустракаюць 
сур'ёзныя пярэчанні (Лаўчутэ, Балтизмы, 149). Няясна. Дапус- 
каюць афіксальнае ўтварэнне ад укр. дыял. терёбити “цягнуць; 
несці што-небудзь цяжкае” (гл. церабіць), притерёбити “даста- 
віць, прынесці” (ЕСУМ, 5, 517), што яе пераконвае; або параў- 
ноўваюць з рус. дыял. тарабіць “цягнуць” (Фасмер, 4, 20). Ка- 
шубскае слова лічаць экспрэсіўнай трансфармацыяй гаттоіёс 54 
“ўвальвацца (пра няпрошанага госця)” пад уплывам /огба (гл. 
торба), у пераносным значэнні “дурань, няздара, недарэка” (ЗЕК, 
5, 156). Больш верагоднае развіццё семантыкі ад тарабаніць; 
“грукатаць” да “цягнуць з грукатам што-небудзь цяжкае” або ўтва- 
рэнне ад тарнабіць “валачыць, цягнуць, несці з цяжкасцю” (гл.) 
з перастаноўкай зычных у сярэдзіне слова і характэрнай для 
экспрэсіўных слоў сінкопай (пропускам галоснага). 

“ Тарабарскі “незразумелы, пазбаўлены сэнсу, бязглузды”, та- 
рабаршчына “агульнае незразумелае гаварэнне, гоман”, тараба- 
рыць “займацца пустымі размовамі, балбатаць” (ТСБМ). Параўн. 
укр. тарабаріцина, тарабарити “тс”, рус. тарабёрский “незра- 
зумелы, пазбаўлены сэнсу”, тарабаріцина “нешта незразумелае”, 
тарабарить “балбатаць, займацца пустымі размовамі”, ст.-рус. 
тарабарская грамота (ХУ ст.) “сістэма тайнапісу”. У аснове 
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ўтварэнняў спалучэнне тары-бары (гл.), зыходным лічыцца рус. 

тарабар “балбатун” (Фасмер, 4, 20; Новое в рус. этим., 230), вы- 
творнае ад адпаведнага дзеяслова. 

Тарабічыць (тарабічыты) “цягнуць, несці” (пін., ЖНС). 

Параўн. рус. тарабить “цягнуць”, чэш. гагабіг “з цяжкасцю несці”, 

гІагабіі 5е “з цяжкасцю ехаць (пра воз)”. Відаць, да гукаперай- 
мальнага “тараб (з “Чогь-?), параўн. тарабкаць, гл. Параў- 
ноўваюць з тарабаніць (гл. Фасмер, 4, 20), укр. дыял. тёепорити 

“з цяжкасцю несці, цягнуць” (Махэк», 636), апошняе сумніўна, 
гл. ЕСУМ, 5, 548. Прапанаваная для чэшскіх слоў рэканструк- 
цыя “/огрігі сустракае цяжкасці з фанетычнага боку (Варбат, 
Этимология - 1973, 27), якія знімаюцца, калі прыняць гукапе- 

раймальную аснову слоў. Параўн. тарбічыцца, гл. 
Тарабкаць “барабаніць, тарахцець, звінець” (ТС), тарабнуць 

“стукнуць, загрымець”: цэпом тарабнуў, отмукае лотку (ТС), 
тарабканье “пустая размова” (ТС). Вытворнае ад гукаперайман- 
ня “тараб!, звязанага з тарабаніць, гл. 

Тарабосіць 'тараторыць, гаварыць абы-што” (ТС). Звязана 
з тарабаніць; (гл.), утварэнне з экспрэсіўным суф. -ос-, параўн. 
славен. гкрозагі “стукаць дзвярыма”; першапачаткова, магчыма, 
у назоўніку “тарабос, як у фігос, п'янтос, гл. 

Тарабўн: рак-тарабун “7 (БНТ, Жыв.). Відавочна, звязана 
з імітатывам “тараб!, што перадае цяжкі рух або гук (гл. та- 
рабкаць, тарабаніць,»), ад якога пры дапамозе суф. -ун утвораны 
назоўнік. 

Тараваты “памяркоўны; не скупы” (карм., ЛА, 3), “шчодры” 

(Янк. БП), тырыватый “добры, шчодры” (Бяльк.), сюды ж та- 
раваціцца (торовацицьца) “дэманстраваць шчодрасць”, “абяцаць; 
прапанаваць мала” (Нас.). Рус. тароватый, тороватый перакла- 
даюць як “спрытны, дасціпны; шчодры, гасцінны” (Некр. і Байк.), 

“маторны” (Ласт.). Звязваюць з тор “дарога, шлях, след”, та- 

рыць “пракладваць след, шлях” (гл.), што да “голь, “Гогііі, род- 
насных да ““еніі (гл. церці), гл. Фасмер, 4, 84; Новое в рус. этим., 

233. Да семантыкі параўн. запратбрыць “закінуць, падзець не- 

вядома дзе”, славен. ібгігі "рассыпаць, растрачваць”. 

Тарагаён “прусак, рыжы таракан” (лях., Янк. Мат.). Гл. та- 

ракан. 
Тараганёць “тарахцець” (ТС), тарагонёть “барабаніць, сту- 

каць” (Альп.), тарагніць “хутка гаварыць” (Сл. Брэс.). Параўн. 
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серб.-харв. тордгона “крыклівая баба”. Апошняе, паводле Скока 

(З, 745), ад іогокаіі “крычаць” (гл. тарокаць) з няясным перахо- 

дам к 2 г. Гукапераймальнае, можна разглядаць як варыянт 

дзеяслова тыпу тарах(а)нець “тарахцець, бразгатаць” з азван- 

чэннем зычнага ў інтэрвакальным становішчы, гл. тарах. 

Тарадайка; “воз, калёсы, брычка” (драг., Нар. лекс.), “тара- 

тайка, лёгкая павозка” (Байк. і Некр.), “лёгкі летні вазок” (Нас.), 
“двухколка” (ТС), “воз на двух колах для выезду ў поле; стары, 

паламаны воз” (беласт., Сл. ПЗБ), “разбіты воз” (драг., Ск. нар. 
мовы), тарадзйка “старая рэч” (Шатал.), «вазок” (Касп.), “стары, 
пабіты грузавік” (Яўс.). Параўн. укр. тарадайка “лёгкі двухко- 

лавы вазок”, польск. дыял. гагаааўка, іагадеўка “брычка”. Гл. та- 

ратайка. 

Тарадайка; “кошык з сасновай дранкі” (Сл. Брэс.), “чатырох- 

вугольная каробка для ягад, грыбоў, зробленая з дранкі, “двух- 

калёсны вазок; трашчотка” (ТС), тарадэйка “від трашчоткі” (Др.- 

Падб., Стан.), “прылада ў выглядзе шасцярні і дошчачкі, каб ут- 

вараць шум, трэск” (Варл.), “балбатун” (Рагаўц., Мат. Маг.), “ба- 

лаболка” (Шатал.), “частушка” (Мат. Гом.). Вытворныя ад дзея- 

словаў гукапераймальнага паходжання, параўн. выклічнік польск. 

дыял. гага4а! (здагадка), іакаааў “балбатун, трапло”, гагаааўка, 

гагааеўка “трашчотка; шумлівая баба”, гл. тарадахаць, тарадэіць 
1 пад. 

Тарадахаць (тарадахатэ) “тарахцець, тарабаніць, стукаць” 

(драг., Нар. лекс.), тарадэніць “гаварыць шмат, не да месца” (мёрск., 

Нар. лекс.), тарадон “пустабрэх, трапло” (Барад.). Гукаперай- 

мальнае, параўн. тырайда, таранда, гл. папярэдняе слова. 

Тарадынка, “жалезны хамуцік, які замацоўвае перадок воза” 

(маст., Шатал.), тородынка “тс” (бяроз., Шатал.; драг., Жыв. сл.; 

Сл. Брэс.), тырыдынка “тс” (драг., Жыв. сл.), тарадынка “жалеза, 

якое падбіваецца пад кола ў возе, каб яно не цёрла ступіцу” 

(Варл.), тарадынкі, традынкі, традылкі, тэрындэлькі “рэхвы на 
калодцы кола” (малар., Нар. словатв.). Параўн. укр. дыял. тра- 

дйнка “жалезны хамуцік, якім мацуюцца вось, падушка і падвось- 
нікі ў возе”, польск. дыял. гагадапу “рэхвы на коле каля спіц”, 
чэш. мар. ггаагіпа “бляха над воссю ў возе”. Паходжанне апош- 
няга, паводле Махэка» (648), няяснае. Пра спробы этымалагі- 
заваць на славянскай глебе гл. Бязлай, Езе]і, 83; сумненні ў Сноя 

8 Зак. 3415 
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(Бязлай, 4, 208). Варыянтнасць назвы сведчыць пра запазычанне. 

Гл. тарарынка. 
Тарадзіць “ляскатаць трашчоткай” (Др.-Падб.), “весці пустыя 

размовы, гаварыць шмат, не да месца” (мёрск., Нар. леке.; мецісл., 

Нар. ск.); сюды ж тарадэй, тарадэя “балбатун, балбатуха" (Чал.). 

Параўн. польск. дыял. гагадаў “балбатун, пустабрэх”. Гукаперай- 
мальнае, у аснове выклічнік “тарада або “тарата, гл. тара- 
дахаць, тараторыць. 

Тарайда “дурань” (астрав., Сл. ПЗБ). Няясна; магчыма, звя- 

зана з папярэднім словам. 
Тарак, аргат. “сыр” (Этимология - 1980, 73). Параўн. польск. 

аргат. гулок “сыр, тварог”. Звязваецца з грэч. торі “сыр” (Банда- 
летаў, там жа). 

Тарак» “матуз, лямка” (Шатал.). Гл. тарокі. 
Таракан “насякомае чорнай або рыжай афарбоўкі”, “смяр- 

дзючы чорны жук” (Ласт.), “падобны на прусака, але чорны” 
(Некр. і Байк., Арх. Вяр., Сержп. Прымхі, Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТСБМ, 
Касп.; кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.), “прусак, рыжы таракан” (ва- 
лож., Жыв. св.), таракбн “прусак” (ігн., Сл. ПЗБ), тараган “тс” 
(лях., Янк. Мат.), таракан “тс” (Нас.), ст.-бел. таракан “тс” (1640 г., 

КГС). З рус. таракан “тс”, у якой вядома з ХХІ ст., запазычанне 

з цюркскіх моў, відаць, з тат. таракан (гагаКап), звязваюць так- 
сама са ст.-рус. тбрхан, тархан (ганаровы тытул), што са ст.-цюрк. 
таркан (гл. Дабрадомаў, Бел. лекс., 43; Фасмер, 4, 20; ЕСУМ, 5, 

518; Чарных, 2, 228; Орлась, К, 32, 1, 31-37). 
Таракцёць “тарахцець, грукатаць”, “балбатаць, балабоніць” 

(астрав., мядз., Сл. ПЗБ). Гл. тарахцёць, тарарах, к “ х пад 

уплывам балтыйскага субстрату. 
Таралаёкаць “утвараць шум пры дапамозе сукала і пад.” 

(ТСБМ), таралаць “тарахцець” (Касп.), сюды ж тарала 'знева- 

жальнае слова на чалавека, які моцна крычыць і лаецца без па- 
трэбы” (Варл.). Гукапераймальнае ўтварэнне, параўн. укр. (выкліч- 

нік) таралай, гл. ЕСУМ, 5, 518; чэш. ггаіа, ігаіаіа - выклічнік, 

што перадае радасць, весялосць, гл. Махэк», 649. 

Таралбм “тарчма (ТСБМ, Янк. 3), “тарчма, у беспарадку, да- 

гары нагамі” (Сцяшк. Сл.). Прыслоўе ад назоўніка тарала (гл. 

папярэдняе слова) па тыпу старчаком (гл. старчак) і пад. 

Таралўшка “дэталь у калаўроце” (мёрск., Ск. нар. мовы). 

Няясна; магчыма, ад таралаць “тарахцець”, гл. таралакаць. 
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Тарамбаніць “несці, цягнуць цяжкае, вялікае, грузнае; тара- 
баніць” (Сл. рэг. лекс.). Гл. тарабаніць; устаўка м пад уплывам 
выклічніка тарам, параўн. тарарам, гл. 

Тарамкаць 'званіць (пра царкоўны звон)”, “гаварыць, расказ- 
ваць абы-што” (ТС). Ад гукапераймальнага выклічніка тарам 
(гл. тарарам), параўн. таго ж паходжання ўкр. тарамтитаи “кі- 
даць з брынканнем туды і сюды” (гл. ЕСУМ, 5, 518), рус. та- 
рамкаться “плясціся, брысці” (паводле Фасмера, 4, 21: няясна). 

Тарані, таранка “разнавіднасць плоткі, якую спажываюць 
у салёным і вяленым выглядзе” (ТСБМ, Некр. і Байк., Растарг.), 
таран “вобла” (Яруш.), “сушаная або вэнджаная рыба; худы, 
знясілены чалавек” (парыц., Янк. Мат.), “сушаная рыба” (Касп., 
Сержп. Казкі), “плотка” (чэрв., слаўг., Жыв. св.), “худы чалавек” 
(Жд. 2, Мат. Гом.), таранка, тарань “сушаная рыба” (ТС), та- 
ранка, таранька “тс” (Мат. Гом.). Укр. тараня “рыба КубІч5 
піша”, рус. тарань “тс”, польск. гатай “тс”, чэш. дыял., славац. 
дыял. гагап “рыбец”, балг. таран “таранка”. З цюркскіх моў, па- 
раўн. казах. тыран “лешч”. Значэнне “худы чалавек” перанос- 
нае (Фасмер, 4, 22; ЕСУМ, 5, 519). Няяснымі застаюцца адносіны 

да чэш., в.-луж. гагапі “карп” (“ ням. Тлагапі, гл. Усачова, Слав. 

ихт. терм., 18; параўн. Брукнер, 565). 
Таран; “старажытная прылада, якой разбівалі крапасныя сце- 

ны, мела выгляд бервяна з металічным наканечнікам”, “прамы 
ўдар носам карабля, вінтом самалёта па варожай машыне ў час 
бою” (ТСБМ), “муралом” (Некр. і Байк.), “тоўсты абрубак дрэва 
для збівання алею ў алейніцы” (Дэмб. 2), “бервяно” (Растарг.), 
ст.-бел. таран “таран”: били на мур тараны. Укр., рус. таран, 

стараж.-рус. тарань (ХШ ст.) “прыстасаванне для разбівання 
сцен у выглядзе бервяна з завостраным металічным канцом”, польск. 
гагап “1с”, чэш гагап “баба для забівання паляў”. Дапускаецца за- 

пазычанне праз польскую мову З с.-в.-ням. гагапі “абложны меха- 
нізм; скарпіён; дракон” “ італ. гагапіо “ гагапідІа “тарантул” (Фас- 
мер, 4, 21; ЕСУМ, 5, 518; Махэк,, 636; Віткоўскі, ЗюўпіК, 184). 

Менш верагодна кантамінацыя ст.-рус. барань “сценабітная пры- 

лада” ітьлкнути, тыкати, тергати (Чарных, 2, 229) або сувязь 

з польск. гагаё 5іе “качацца” (Брукнер, 565), гл. церціся, параўн. 
чэш. бБегап “таран” і “баран”, серб.-харв. бван (“ прасл. “оўьпь) 
“таран” і “баран”. 

8 
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Таранаваць “непакоіць”: чагб цібё тарануя (ветк., Ск. нар. 

мовы). Гл. тарнаваць:. 

Таранда “беларускі воз” (Шпіл.), “балбатун або балбатуха, 

што стракоча не змаўкаючы” (ашм., Стан.), тарандас, тарында 

“воз з высокімі драбінамі для перавозкі сена” (Шатал.), таран- 

дбха “жанчына, якая хутка і шмат гаворыць” (драг., Нар. леке.). 

Вытворныя ад тарандзіць (гл.), параўн. таранта, гл. 

Тарандзіць “тарахцець; балбатаць, балабоніць” (паст., Сл. ПЗБ), 

“балбатаць хутка, не змаўкаючы” (ашм., Стан.), тарандзіці “траш- 

чаць; несці лухту” (Чэрн.), тарандіты “балбатаць” (брэсц., Нар. 

лекс.; Сл. Брэс.), “трашчаць, стракатаць, адстукваць” (Клім.). 

Параўн. укр. дыял. тарандіти “балбатню разводзіць, балбатаць”, 

тириндіти “тс”, рус. дыял. тарандать, тырандать “трашчаць”, 

“скрыпець, гаварыць пустое”, чэш. ігапааіі “балбатаць”. Гукапе- 

раймальныя ўтварэнні (Фасмер, 4, 21; ЕСУМ, 5, 571; Махэк, 

649; вытворныя ад зыходнага “/пагогігі з новым фармантам -пааіі), 

гл. тараторыць. 
Таранікі “аладкі з бульбы, дранікі” (Ян.), адз. л. таранік “тс”, 

таранка “бабка” (Мат. Гом.), тарнікі “аладкі” (Сцяшк.). Утвора- 

на ад тараны “цёрты на тарцы” (навагр., З нар. сл.; Сцяшк. Сл.), 

гл. тарыць. Запрудскі (дыс., 112) параўноўвае з серб.-харв. 

тарана “цёртае цеста”, макед. тарана “сушаныя крупы з цеста 

і ежа з іх” (відаць, памылкова, бо гэта балканскі турцызм з тур. 
Іагпапа “тс”; Скок, 3, 444) і (з пытальнікам) рус. тарань “зброд, 

вырадкі” (без пэўнай этымалогіі, гл. Фасмер, 4, 22); фармальна 

супадае з серб.-харв. тарать “бандарны інструмент для стругання 

клёпак”, што, паводле Скока (3, 512), звязана з (гіі (трта), гл. 

церці. Магчыма, сюды і чэш. дыял. гагайа “сухія грушы, размя- 

тыя ў малацэ” (Махэк», 636: няясна). Незвычайная рэфлексацыя. 

слова можа сведчыць пра польскі ўплыў. 
Тараніць; “біць, удараць тараном або корпусам баявой ма- 

шыны” (ТСБМ), “біць, разбіваць цэпам перавязь у снапоў дзеля 

лепшага абмалоту” (Нас., Байк. і Некр.). Апошняе значэнне Насо- 

віч (Нас., 633) звязваў з таран» (гл.), на якім грунтуецца і літа- 

ратурнае слова, магчыма, запазычанае з рус. таранить. 

Тараніць; “вешаць рыбу для сушкі” (Ян.). Параўн. укр. дыял. 

таранити “выбіраць рыбу з невада”. Адсубстантыўны дзеяслоў 

ад таран], гл. 
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Тараніць; “несці” (Юрч.), тараніцца жарт. “ісці” (Юрч. 
Вытв.). Відаць, пераноснае ўжыванне тараніць:і, якое суадносіц- 
ца з тарнаваць» “малаціць перагорнутыя неразвязаныя снапы” 
(гл.), або скарочанае з тарабаніць, гл. 

Таранка; “сплецены з саломы і лазы посуд для вымярэння 
збожжа” (Скарбы). Няясна. 

Таранка; “сушаная рыба, таран” (ТС, Растарг.). Гл. таран!. 
Таранбўка “вялікая шарсцяная хустка ў яркія кветкі, звычай- 

на фабрычнай работы” (Бел. нар. адзенне, Сцяшк. Сл.; слуц., 
Нар. словатв.; Мат. Гом., Сл. Брэс.), “вялікая квяцістая хустка 
з махрамі” (Жд. 2), “вялікая квяцістая хустка ядвабнай работы” 
(Паўл.), тарндвка, тэрндвка “шарсцяная хустка ў кветкі” (Сл. 
Брэс.), тарынука “невялікая хустка з воўны” (навагр., З нар. сл.), 
церндўка “шаліноўка” (ТС), тарындўка, терынуўка, терндўка, 
таріноўка, тарноўка, церндўка “шарсцяная хустка са шлякам” 
(Лекс. Бел. Палесся). Варыянтнасць сведчыць пра запазычанасць 
зыходнай формы. Звычайна звязваюць з імем французскага ўла- 
дальніка мануфактуры Тарно (Тетамх), адкуль ням. Тетпанхугейе, 
рус. тернб “тонкая тканіна з шэрсці казы, кашамір” (Фасмер, 4, 49; 
ЕСУМ, 5, 556). На ўтварэнне “поўнагалосных” форм і асабліва 
формы тарнатоўка (гл.), магло паўплываць збліжэнне са ст.-бел. 
тарантоватый “у яблыкі (конь) (Булыка, Лекс. запазыч., 124), 
тарантавый “белай масці з чорнымі або гнядымі плямамі” (1565 г., 
КГС), што з польск. гагапіоугу “стракаты, белы, з чорнымі пля- 
мамі” (першапачаткова пра масць), параўн. укр. тарановатий, 
таранкуватий “плямісты, стракаты, белы, з чорнымі або інша- 
га колеру плямамі”, адносна паходжання якіх гл. Брукнер, 565; 
ЕСУМ, 5, 519. 

Таранта 'звычайны воз” (петрык., Яшк. Мясц.). Параўн. рус. 
таранта “балбатун”, тарантить “балбатаць”. Утворана на базе 
гукапераймання, параўн. таранда, тарандзіць, гл. (параўн. Фас- 
мер, 4, 21). Паводле Махэка; (649), у іх аснове прасл. “ўгаіогііі 
(гл. тараторыць) з новымі экспрэсіўнымі суфіксамі, параўн. 
укр. дыял. тарамтити “з брынчаннем кідаць” і пад. 

Тарантас “дарожная павозка на чатырох колах, звычайна кры- 
тая; каламажка” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “вялікі воз для перавозкі 
сена і снапоў” (Касп.; в.-дзв., Шатал.), “чатырохкалёсная гаспа- 
дарчая павозка” (в.-дзв., паст., брасл., лудз., глыб., Сл. ПЗБ). Укр., 
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рус. тарантас, польск., чэш., славац. гагапга5, славен. гагапіаз, 

серб.-харв. тарантас, балг. тарантас. Магчыма, цюркізм, па- 

раўн. тат. тарантас “тс” (ЕСУМ, 5, 519). У якасці вытворнай асно- 
вы называлася таксама рус. тарантйть “трашчаць, стракатаць”, 
таратбрить “трашчаць” (Гараеў, 360). На магчымае гукаперай- 

мальнае паходжанне ўказвае Фасмер (4, 22), параўноўваючы 

з таратайка (гл.) пры наяўнасці ў апошняга значэння “балбатун”. 

Параўн. таранта, таранда, гл. Ластоўскі для рус. тарантас 

“павозка на доўгіх зыбучых планках” прыводзіць уласныя адпа- 
веднікі зыбаўка, гойдаўка (Ласт.). 

Тарантул 'ядавіты павук, Г усоза Тагапіша” (ТСБМ), таран- 

тул “тс” (Некр. і Байк.). Укр., рус. тарантул, польск. гагапіиіа. 

Праз рускую або польскую мову (гл. форму з націскам на канцы 

слова) з заходнееўрапейскіх або непасрэдна з с.-лац. гагапіи!а 

“тарантул” “ італ. гагапід!а “тс”; апошняе - ад назвы горада 

Тагапіо “ лац. Тагепіит, дзе быў пашыраны гэты від павука 

(ЕСУМ, 5, 519; Фасмер, 4, 22; Голуб-Ліер, 477). Ластоўскі падае 

ў якасці народнага адпаведніка мізгір “ядавіты земляны павук”, гл. 
Тарантэла “італьянскі народны танец, а таксама музыка да 

гэтага танца” (ТСБМ). Культурнае запазычанне, магчыма, праз 

польск. гагапіе!а “неапалітанскі танец” з італ. гагап/еа “тс”, утво- 

ранага ад назвы паўднёваітальянскага горада Тагапіо “ лац. Тагеп- 

іит, дзе ўзнік гэты танец (ЕСУМ, 5, 519; Голуб-Ліер, 477). 

Таранчыць “траціць” (Ян.), “балбатаць” (мсцісл., Нар. ск.), 

тарэнчыць “несці што-небудзь аб'ёмнае і цяжкае перад сабой” 

(лаг., Гіл.). Да тарачыць (гл.) з экспрэсіўнай назалізацыяй; зна- 

чэнне “балбатаць” ад тарачыць (гл.), магчыма, пад уплывам 

фразеалагізма тараны варыць “гаварыць без толку” (гом., По- 

лымя, 1978, 5, 255). 

Тараны “цёрты на тарцы” (навагр., З нар. сл.). Гл. тарыць. 

Тарапаны 'здані, страх” (навагр., Сл. ПЗБ), “мітусня, мільга- 

ценне ў вачах” (лід., Сл. ПЗБ). Гл. тарапачэ. 

Тарапат “спех, таропкасць” (Барад.), сюды ж тарапаты “ня- 

вытрыманы, прыдзірлівы” (Сцяшк. Сл.), “дурнаваты” (люб., Сл. 

ПЗБ). Гл. торайп, тарапіцца. 

Тарапата “гора, бяда” (Сцяшк. Сл.), тарапаты “клопат, тур- 

боты” (беласт., Сл. ПЗБ), ст.-бел. тарапата “клопат, цяжкасць” 

(1606 г., КГС). Параўн. польск. гагарага “шум, грукат; клопат, 
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турботы”, “трашчотка”, якое лічыцца крыніцай запазычання (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 137), далей выводзяць з ням. Ўўгарапге 
“цяжкая праца, клопат” (Брукнер, 565; ЕСУМ, 5, 520), што 
няпэўна. Звязваюць таксама з польск. ггарасіс, ігарасоуаё “му- 
чыць, гнясці, непакоіць”, што з іт. 5ігарагго, зігараггаге “мука, 

мучыць” (Брукнер, 575). 

Тарапачэ “здані, мітусня (у вачах)” (стаўб., Жыв. сл.), тар- 
пачэ 'тс” (карэліц., З нар. сл.), тарапачэ станбвяцца “пра стан 
чалавека, гатовага кінуцца ў бойку” (стаўбц., Бел. дыял.); сюды ж, 
відаць, тарапаны, гл. Параўн. польск. дыял. гагарасг “траш- 
чотка”. Магчыма, звязана з прасл. “/отрііі “мучыць; палохаць”, 

якое роднаснае да “/””рёгі “цярпець” (рэканструкцыя - ЕСУМ, 5, 

557). Параўн. тарапіцца», гл. 
Тарапіцца; 'спяшацца” (Бяльк.; паст., навагр., Сл. ПЗБ), сю- 

ды ж таропкі “які спяшаецца” (ТСБМ), тарапкі “паспешлівы, 
жвавы” (Ян.), тарапдк, тарапун “хто заўсёды спяшаецца” (Барад.), 
тороп як “паспешлівы, хапатлівы чалавек” (Клім.), тараплівы 
“хуткі ў рабоце” (дзятл., ЛА, 3), “паспешлівы, хапатлівы” (паст., 
Сл. ПЗБ), торопливий “тс” (Горбач, Зах.-пол. гов.). Укр. дыял. 
торбпйти “прыспешваць”, рус. торопить “тс”, торопиться “спя- 
шацца”, чэш. дыял. ггар “спех”, серб.-харв. трапати “хутка ісці, 
спяшацца”. З прасл. “/отрігі, якое не мае агульнапрынятай эты- 
малогіі. Звязваюць з “/оўрёгі “бянтэжыцца, ніякавець, адчуваць 

нязручнасць” (Чарных, 2, 252; Анікін, ОЛА, Исследов., 1984, 287 

і наст.); супастаўляюць з грэч. трёло “паварочваю”, лац. іёгері? 
“паварочвае”, ст.-інд. ігараіё “бянтэжыцца” (першапачаткова “ад- 
варочвацца”), труай “неспакойны” (Вальдэ- Гофман, 2, 702; Пер- 

сан, Веііг., 954), адкуль першаснае значэнне “вёрткі”; мяркуюць, 
што можа быць роднасным да літ. гатра “працвітанне, зрастан- 
не”, /аўргі “працвітаць”, лат. гатра “сіла, здатнасць”, гётр5 “дужы”, 

ст.-інд. ўруаіі (іраді, іатраіі) “насычаецца, атрымлівае задаваль- 

ненне”, грэч. тёрле “насычаю, радую” (Фасмер, 4, 85 і інш.). Звяз- 
ваюць з літ. зігорёі “быць старанным”, зіторігі “зрабіцца старан- 
ным” (Махэк», 649). Пра магчымую сувязь з гукапераймальнымі 
словамі гл. Копечны, Зб. Младэнаву, 378. Гл. тарапат. 

Тарапіцца; “ўглядацца, пужліва насцярожвацца (пра каня)” 
(Мал.), сюды ж торопіеті “здрыгануцца, скалануцца”, тордпко 
“са страхам” (Вруб.), тарбпно “страшна” (Скарбы). Укр. торо- 
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пйтися “баяцца”, рус. торопёть “бянтэжыцца, пужацца, пало- 

хацца”, польск. (горіё зіе “бянтэжыцца, ніякавець”, в.-луж. ігаріё 

50 “быць прыгнечаным; палохаць”, славен. ігарігі “мучыць; даку- 

чаць”, балг. трапен “збіты з панталыку, азадачаны”. З прасл. 

“отрёіі “палохацца”, якое звязана з “отрігі прыспешваць”, “Гурёгі 

“цярпець”. Роднаснае да лац. іогрео “знаходжуся ў здранцвенні, 

аслупяненні”, літ. зітбріі “рабіцца сухім, цвёрдым (пра печыва)” 

з развіццём семантыкі “цвёрды” - “здранцвелы” - “спалоханы” 

(Фасмер, 4, 85-86; Брукнер, 575; Чарных, 2, 252; ЕСУМ, 5, 607; 

Голуб-Ліер, 487, 491; Шустар-Шэўц, 1525). Гл. торап. 

Тарапбм “няшчыльна; абы-як”: сена не тапталі, тарапом 

у брыку накідалі (мядз., Нар. словатв.), можна зразумець і як 

“спехам, спяшаючыся”. Тады да тарапіццаі, торап, гл. У су- 

вязі з гэтым вывядзенне з літ. гаграз “прамежак” (гл. тарпа;), 

якое прапануе Санько (Крыўя, 1996, 1, 92), здаецца неабавяз- 
КОВЫМ. 

Тарап'я "спяшаючыся, у спешцы” (Ян.). Гл. тарапіуца). 

Тарапянка 'страціўшая раўнавагу”. Да тарапіуцца». 
Тарара 'пра гук барабана; шматслоўная балбатня” (Нас.). 

Параўн. укр. тарара “выгук, які перадае крык курыцы”, рус. та- 
рара, тарары “балбатня”, польск. гагага “пра гук трубы”. Гука- 
перайманне. 

Тарарайка “таратайка” (клец., Нар. лекс.). Аналагічна да тара- 

тайка (гл.) пад уплывам папярэдняга слова, параўн. тарарай, 

калёсы, тарарай (гом., Рам. 8-9). 
Тарарака “цвёрдая частка пяра (з крылаў і хваста)” (слуц., 

ЛА, 1), “рагавы стрыжань пяра” (слуц. Жыв. св.). У аснове назвы - 

гукаперайманне, параўн. таркаць “крычыць (пра гусей)”, гл. Цвёр- 

дая частка пяра выкарыстоўвалася для свісткоў і дудачак: “Гого- 

“гого, гусачок! // Зрабі хлопчыку свісток // З беласнежнага кры- 

ла // Ды з бліскучага пяра” (саліг., Дзіц. фальклор, 137). 
Тарарам “шум, грукат; сварка, скандал” (ТСБМ), параўн. укр., 

рус. тарарам “тс”. Пашыранае нарашчэннем -м гукапераймаль- 

нае тарара, гл. 
Тара-ра-ра-ра “перадача грукату колаў аб камяні” (вільн., Сл. 

ПЗБ). Гукаперайманне, да папярэдняга з паўтарэннем апошняга 

склада, што перадае інтэнсіўнасць і працягласць гучання. 

Тарарах - выклічнік для абазначэння моцнага, раскацістага 

гуку, суадносны з адпаведнымі дзеясловамі (ТСБМ, ЭШ), “вы- 
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гук, які азначае бой у барабан або ў што-небудзь падобнае” (Нас.), 
сюды ж тарарахаць “грукатаць, грымець, стукаць” (ТСБМ), “та- 

рахцець” (Касп.), тарарахнуцца “з сілай стукнуцца, з шумам 
упасці” (ТСБМ), тарарахнуць “загрукацець, загрымець; моцна 

стукнуцца; моцна ўдарыць; выстраліць”, тарарахтаць “тарах- 

цець” (там жа), тарараха “балбатуха” (Ян.). Укр. тарарах, рус. 
тарарах. Гукапераймальныя ўтварэнні (Фасмер, 4, 23; ЕСУМ, 5, 

521). Карскі (1, 254) у дзеясловах бачыў падваенне склада ў зы- 
ходных тарахаць, трахаць, што да выклічніка тарах, трах, гл. 

Тарарашкі, тарарушкі “месца забаў з танцамі, музыкай і пад.” 
(Нас.), ст.-бел. тарарушка, тарарычка “бразготка” (1596 г., КГС, 

Ст.-бел. лексікон). Параўн. польск. гагаги52Кі “драбяза, глупства, 

забаўка”. Да тарара, тарарах (гл.); меркаванне пра старое запа- 

зычанне з польскай мовы (Булыка, Лекс. запазыч., 103), як і вы- 

вядзенне непасрэдна з літ. гайі “гаварыць” (параўн. Лаўчутэ, 
Балтизмы, 149), не маюць падстаў. 

Тарарынка “від клямара, скабы (у коле воза)” (нясвіж., Нар. 

словатв.), тарарылка “дэталь у возе” (шарк., Цыхун, вусн. паве- 

дамл.). Укр. дыял. тарарёнька, тарарйнька “жалезны хамуцік, 

якім змацоўваецца вось, падушка і падвосьнікі ў возе; хамуцік 
на восі воза, які не дае змазцы пыліцца і выцякаць”, палес. тара- 

ринка, тарйнок, трйнка, трайрйнок “жалезнае колца, што злу- 

чае вось з навосьнікам і насадам”, таралінка “ўнутраная гайка 

восі” (Нікан., Трансп.), польск. дыял. /гагупкі “кольцы, якімі на- 
сад у возе мацуецца да восі”. Слова нямецкага паходжання, па- 
раўн. н.-ням. Теетгіпе “дзягцярнае кола”, старое 'дзягцярнае кола 

на восі воза” складаецца з Тее” “дзёгаць, смала” і Кіпе “круг; 

кола” (ЕСУМ, 5, 520). Гл. таксама тарадынка, тардынка. 

Тарарычка 'бразготка, бубен” (у камедыйных творах ХУП- 

ХУІІ стст., Праблемы філал., 12; Ст.-бел. лексікон). Ад гука- 
пераймальнага тарара, гл. 

Тарарэйка “стары, пабіты грузавік” (Яўс.). Гл. тарарайка. 

Тарасі, ст.-бел. тарась “рухомае абложнае прыстасаванне; 

заслона” (1568 г., КГС), “заслона; турма” (Ст.-бел. лексікон). Укр. 
тарас “хмызняк; галлё для гаці”, рус. тарас “апора”, ст.-рус. та- 

рась “рухомае прыстасаванне пры аблозе”, польск. гага5 “штуч- 

ны насып; тэраса; вежа, турма”. Выводзяцца праз польскую мову 

З С.-В.-нЯМ. гаттаг “земляны насып”, франц. /ета55е “тс” з нар.-лац. 

8а Зак. 3415 
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Жўеутасеа ад лац. іетга “зямля” (Брукнер, 565; Булыка, Лекс. запа- 

зыч., 190; Трубачоў, Дополн., 4, 23; ЕСУМ, 5, 521; Махэк», 636). 

Параўн. тэраса, гл. 
Тарас» “пра жанчыну або дзяўчыну, што сваім выглядам або 

паводзінамі падобна да мужчыны” (мазыр., Грыгор'еў, вусн. па- 

ведамл.). Да мужчынскага імя Тарас (“ грэч. Терасіюс), магчы- 

ма, пад уплывам Кур ян (Бірыла, Бел. антр. 2), суадноснага з кур 'ян 

“курыца з прыкметамі пеўня”, гл. 

“Тараскацца, параўн. прыставачныя ўтварэнні оттараска- 

тысь “адвязацца, адчапіцца” (Клім.), отараскатыса (сіагазкаіу5а) 

без указання семантыкі (зах.-палес., Арх. Вяр.), відаць, суадносныя 

з караскацца “лезці ўгору, чапляцца” (гл.) без пэўнай этымалогіі 

і надзейных адпаведнікаў. Магчыма, роднаснае рус. дыял. тара- 

шиться “ўпірацца, супраціўляцца”, “лезці кудысьці і па штосьці”, 

“вылупляць (вочы) (гл. тарашчыць), чэш. дыял. ігўкаё “палоць”, 

дітЎкаё (оўсе) “абстрыгчы” (авечку) і пад., якія Варбат (Этимо- 

логия - 1971, 14) узводзіць да прасл. “голўёііі, “ітэкаіі “ Чег- 

“драць” з пашырэннем 5К, параўн. літ. гатўугі “скубаць, драць, 

калашмаціць”, якое дакладна адпавядае “/075і1і “тс”. 

Таратайка “лёгкая павозка на двух колах” (ТСБМ, Некр. 

і Байк.), “разбітая, старая брычка” (Скарбы), “лёгкая выязная ка- 

ляска” (Сцяшк.), таратайка “балбатун” (жытк., Жыв. НС). Укр. 

таратайка “лёгкі вазок на двух колах”, дыял. “расхістаная мэб- 

ля; дзіцячая цацка”, рус. таратайка “лёгкі вазок”, балг. разм. 

і дыял. таратайка “старая павозка”, макед. таратайка “тс”. 

Мяркуюць, што можа быць звязана з тарантас, гл. (Фасмер, 4, 

23; ЕСУМ, 5, 518); аднак, несумненна, звязваецца з гукаперай- 

мальнымі па паходжанні словамі тарата, таранда, таранта 

і пад., гл. 

Таратарыць “весці пустыя размовы, балабоніць” (Нас., Некр. 

і Байк.). Гл. тараторыць. 
Таратаўня лаянк. “тоўстая кабета” (Сержп. Прык.). Няясна; 

магчыма, да гукапераймальнага тарата (гл.), параўн. польск. 

Іагагап “выгук, што імітуе голас трубы” і трубло “абжора”, гл. 

Таратбрыць “гаварыць вельмі хутка, скарагаворкай” (ТСБМ), 

“гаварыць хутка, гучна” (мёрск., Нар. лекс.), “балбатаць, гаварыць 

абы-што” (Ласт., ТС), тарахтбрыць “балбатаць, лапатаць, сака- 

таць” (Скарбы); сюды і таратарыць, гл. Параўн. укр. дыял. 
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таратбрити “балбатаць, плявузгаць”, рус. таратбрить “лапа- 
таць”, чэш. ёпаіоёііі, славац. ігаіогі? “шмат гаварыць, балбатаць”. 
Прасл. дыял. ““опіогііі з прасл. “гокіот-, якое з'яўляецца падвое- 
ным індаеўрапейскім коранем “гог- “гучны; выразны”, магчымы 
варыянт “/ет- (Анікін, ОЛА, Исследов., 1984, 284-286). З непад- 
военым коранем у серб.-харв. тртосити “балбатаць не змаў- 
каючы”, рус. дыял. батбрить “балбатаць”, гл. таксама гутарыць, 
што да “огііі, гл. ЭССЯ, 1, 166; Атрэмбскі, 3б. Романскаму, 72; 
параўн. таксама славен. іпігагі “шумець, мармытаць” “ ““ьу-ь- 
(Куркіна, Диал. структура, 86: узводзіць да “геліі, гл. церці). 
Індаеўрапейскія адпаведнікі: літ. гамугі Ж гайі “вымавіць; сказаць”, 
грэч. тороб “прарэзлівы”, “торёб “выразна абвяшчаю; прабіваю”, 

ст.-інд. га7а- “гучны; праніклівы”, хец. га”- “казаць; называць” (Фас- 

мер, 4, 86-87; Махэк», 636; Карскі, 2-3, 87; Чарных, 2, 229; Но- 
вое в рус. этим., 230; ЕСУМ, 5, 521). 

Таратун “балбатун”, таратуха “балбатуха” (Нас., Некр. і Байк.). 
Да гукапераймальнага тарата, гл. тарара. 

Таратэнты “розныя асабістыя, уласныя справы” (Нас.). Відаць, 
эўфемізм, аформлены экспрэсіўным суф. -энты на польскі лад, 
зыходнае, магчыма, “таратуты ад гукапераймання, параўн. укр. 
таратўта “выклічнік, што перадае стук пры таўчэнні ў ступе”, 
параўн. ЕСУМ, 5, 521. Параўн. таксама тарэмтанды, гл. 

Тарах 'бух, тарарах” (беласт., Сл. ПЗБ), сюды ж дзеясловы 
тарахаць “ляскатаць, стукацець” (Касп.), тарахати “біць, стукаць” 
(кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.), тарахкаць “тарахцець, бразгацець, 
брынчаць; трашчаць, гаварыць упустую”, тарахнеёць “тарахцець, 
бразгатаць” (ТС), тарахнуць “моцна ўдарыць” (Растарг.), тарах- 
цёць “утвараць рэзкія раскацістыя гукі”, “хутка, гучна, несупын- 
на гаварыць; балбатаць” (ТСБМ, ТС), “бразгатаць, ракатаць, бур- 
чаць” (Яўс., Варл.), “ехаць з грукатам, грымець, лескатаць” (Некр. 
і Байк.; ашм., Стан.; Федар. 1, Бяльк.): Ілля па небу тарахціць 
(Сержп. Прык.), “стукацець”: жаўна тарахціць дзюбам (Сержп. 
Прымхі). Параўн. укр. тарах, тарахкати, тордх, торохтіти 
“грукаць, грукацець”, рус. тарахтёть “грымець (пра экіпаж)”, 
дыял. тарохнўть 'трымнуць”, польск. дыял. гагасй “выварацень”, 
гагасйпаё С “трымнуць”, што параўноўваюцца з трахнуць (Брукнер, 
565). Гукаперайманне (Фасмер, 4, 23), гл. тарарах. 

Тарахцёлка 'бразготка” (Байк. і Некр.). Ад тарахцець, гл. 
папярэдняе слова. 

8а“ 
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Тарачўшка 'сакатуха (курыца, самка)” (бялын., Жыв. св.). Да 

тарбчыць», гл. 

Тарачыць “цягнуць” (Нар. Гом.), “несці” (Юрч.): скачы не ска- 

чы, а грошы тарачы (Сержп. Прык.), тырачыць "везці ў малень- 

кай калясачцы” (Бяльк.). Гл. тарочыць-. 

Тарачыць; (торочыті) “многа раз паўтараць” (Шатал.), 'са- 

катаць; бурчаць, сварыцца; размаўляць з прыемнасцю" (Яўс.). Гл. 

тарочыць». 
Тарачыць» “сохнуць (у горле)” (навагр., Сл. ПЗБ). Няясна; 

семантыка, відаць, вызначана недакладна, параўн.: што-та гор- 

ла тарачыць (там жа), г. зн. “дзярэ”. Тады, магчыма, да прасл. 

“отўсііі, параўн. рус. дыял. торбіцить “часаць”, значэнне якога, 

паводле Варбат (Этимология - 1971, 14), блізкае да значэння 

“скрабсці” ў зыходным прасл. “готўйі, “Іьтхаіі, што да асновы 

і.-е. “ег- “драць” (Варбат, Супр. чыт., ПІ, 17). Гл. наступнае слова. 

Тарашчыць “шырока раскрываць (вочы); здзіўлена або спа- 

лохана глядзець” (ТСБМ, Некр. і Байк.), тарэшчыць “вылупляць 

(вочы)” (дзісн., Нар. сл.); сюды ж тарашчака “вірлавокі, лупаты, 

зіркаты” (Ласт.). Укр. дыял. тарашити “вытрэшчваць, вылуплі- 

ваць”, рус. тараіцить “тс”, дыял. "растапырваць”, тараішиться 

“цягнуцца, плясціся”. Варбат (Этимология - 1971, 14) рэканст- 

руюе “/отўёйі як ітэратыў да “/ьг5Каіі, гл. тараскаць. Сувязь 

з вытрашчыць (гл.), укр. витрйцати “вытрэшчваць”, польск. 

иіггезгсгуё “вытрашчыць”, чэш. уўіеўіііі “тс”, славац. уўітеўіі” 

“тс” застаецца праблематычнай, гл. Фасмер, 4, 23; ЕСУМ, 5, 522. 

Параўн. тапарашчыць, гл. 

Тарбан “струнны шчыпковы музычны інструмент, блізкі да 

бандуры” (ТСБМ), параўн.: “белорусский торбан (нечто вроде 

гитары)” (Шпіл., Путешествие, 115), тарабан “музычны інстру- 

мент з 24 струнамі, які вісеў на грудзях” (Варл.), сюды ж, маг- 

чыма, тарабдўка “від гітары” (Вруб.). Укр. тбрбан “музычны 

інструмент, падобны да бандуры”, рус. торбан, польск. гуогра, 

іограп, іеогБап “вялікая лютня; бандура”. Праз польскую мову 

з італ. (іогра “лютня”. Інструмент вынайдзены ў ХХІ ст. у Фла- 

рэнцыі, паходжанне італьянскага слова невядома (Брукнер, 568; 

Фасмер, 4, 82; ЕСУМ, 5, 602). Агляд версій гл. Праці, 984-985. 

У народнай мове збліжана з тарабан “барабан”, гл. 

Тарбанбшка “скураная сумачка” (Байк. і Некр.), торбанбшка, 

тырбанбшка “скураная машна для грошай, якую носяць на поясе” 
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(Нас., Бяльк.). Складанае слова з торба (гл.) і насіць, ноша (гл.), 

параўн. механоша, гл. 

Тарбатрбс “бессумленны ліхвяр, што самых бедных людзей 
рабуе”, “жабрак, бядняк, што торбамі трасе” (Варл.), торбатрубе 
“жабрак” (мазыр., Мат.). Параўн. укр. дыял. торбатрас “тс”. Ла- 
кальнае ўтварэнне ад торба (гл.) і трасці (гл.); у абагуленым 
запісе, прынятым у АЛА, - “/оўрогтезь (ОЛА, 8, к. 59). 

Тарбахват 'злодзей, рукаты” (Янк. 2), “злодзей, той, хто зай- 
маецца дробнай кражай”, “хабарнік, казнакрад” (Янк. 3), “хапуга” 

(Юрч. Вытв.), “дробны злодзей” (Варл.), “кар'ерыст”, “злодзей” 

(Яўс.). Ад торба (гл.) і хватаць (гл.) з далейшым семантычным 

развіццём да “хабарнік, кар'ерыст”. 

“Тарбёне, торбёне н. р. “целяпень” (ТС). Ад торба (гл.) з се- 

мантыкай “маларухомы, тоўсты чалавек” і рэдкай суфіксацыяй, 
параўн. разявеня “разявака” (гл. разява). Адносна магчымага бал- 
тыйскага уплыву ва ўтварэннях на -еня гл. Лаўчутэ, Лекс. бал- 
тызмы, 20. 

Тарбічыцца (тырбічыцца) “спрабаваць уціснуцца (у натоўп, 

зараслі і пад.) (васіл., Лаўшук, вусн. паведамл.), торбічыць 

“скідаць” у прымаўцы: прыдзе вербіч (5 вербніца), то кожуха 

торбіч (ТС, тлумачэнне “апранаць”, відаць, памылковае); сюды 

ж, магчыма, і торбуць - выклічнік да “кінуць, скінуць”: торбуць 

ту просцілку (ТС). Параўн. рус. смален. тарбувать “гнаць коней 

з пашы” (Дабравольскі), паводле Фасмера (4, 23), няяснае па 

паходжанні. Цьмяныя словы, магчыма, звязаны з тарабічыць, гл. 
Тарбуўль “цяжкі клунак”, “здаровы хлопчык” (Яўс.), “кавалак 

бервяна” (Мядзв., Мат. Гом.). Няясна; сувязі з торба могуць 

мець другасны характар. Параўн. славен. /грап “злёгку абчасанае 

бервяно; дурань” (да “/ь7рагі “рубаць”, гл. Варбат, Этимология - 
1973, 26; гл. церабіць). Параўн. турпыль, гл. 

Тарбэчнік “бедны, гаротны чалавек” (мёрск., З нар. сл.), тар- 
бэчнік, тарбёчнік “бедны, жабрак”, “злодзей, тарбахват” (Янк. 3), 

тарбЗшнік “бедны, гаротны чалавек, жабрак” (Мат. Маг.), тар- 

бёчнік, тарбэтнік “жабрак” (Сцяшк. Сл.), торбёшнік “спекулянт” 
(Мат. Гом.), “сярмяжнік, бедны чалавек”, сюды ж тарбёшнічаць 

“выпрошваць” (Яўс.), тэрбёшніца “жабрачка” (акц., ЛА, 3). Укр. 
торбёшник “жабрак”. Лакальнае ўтварэнне ад торба (гл.) з экс- 
прэсіўнай суфіксацыяй у назвах асоб (пра суф. -ешнік гл. Сцяцко, 
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Афікс. наз., 153), параўн. тдрбачнік “чалавек, які ходзіць з тор- 

бай” (люб., Нар. словатв.). 

Таргаваць “прыцэньвацца, дамаўляцца аб цане; займацца 

купляю і продажам” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, Стан., Фе- 

дар. 4, Сержп. Прымхі), таргуваць, тыргуваць “тс” (Бяльк.), тор- 
говаць (ТС), ст.-бел. пустили тьырговать, поидеть торговать 

(1341 г., Карскі, 2-3, 400). Гл. торг. 
Тарганка “конная малатарня” (Сл. Брэс.). Магчыма, на базе 

ўкр. тарганйти “цягнуць, валачы”, што з польск. гаўеаё “смы- 
каць, цягнуць, рваць”, параўн. польск. гагеапка “мятая салома”; 

па лінгвагеаграфічных прычынах менш верагодна самастойнае 
ўтварэнне ад таргаць, гл. 

Тарганўць “рэзкім рухам пацягнуць, штурхануць”, “зрабіць 

рэзкі неадвольны рух” (ТСБМ), "рушыць з месца” (шальч., Сл. 

ПЗБ). Аднакратны дзеяслоў ад торгаць, гл. 

Таргаць “трымаць”: не хачу, каб мяне таргалі (гродз., Сл. 
ПЗБ). Імаверна, з польск. гаггаё “смыкаць, цягаць, разрываць” 

з семантычнымі зменамі (недакладная семантызацыя або ўжы- 

ванне слова). 

Таргаць “тузаць, смыкаць, церабіць” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.), 
“тузаць, торгаць” (Стан.). Да торгаць (гл.) з адлюстраваннем 

акання ў першым складзе ў сувязі з канцавым націскам, хутчэй 
за ўсё, паводле сказаць - сказануць, гл. таргануць. Параўн. рус. 

расторгать - растбргнуть “разарваць”, гл. Фасмер, 4, 83. 
Таргі “торг; пакупнікі” (Ян.). Гл. торг. 
Таргікаць (таргікьць) “ісці кульгаючы” (мёрск., Нар. сл.), 

татаргік-татаргік “перадае кульгавасць” (Барад.). Экспрэсіў- 

ныя ўтварэнні, суадносныя з выклічнікам таргік, да торгаць, гл. 
Таргбўля “торг, купля” (Байк. і Некр.), “гандаль” (Бяльк.), 

“гандлёвая сетка” (даўг., Сл. ПЗБ), “гандлёвая дзейнасць” (брасл., 

Сл. ПЗБ). Укр. торгівля “гандаль”, рус. торгдвля “тс”. Усходне- 

славянскае арэальнае ўтварэнне ад таргаваць (гл.) па тыпу га- 

доўля (ад гадаваць), галадоўля (ад галадаць) і пад.; адносна 

ўтварэнняў з суф. -оўл-я гл. Сцяцко, Афікс. наз., 91. З захаду бе- 

ларускага моўнага арэала актыўна выцяснялася германізмам 

(ідышызмам?) гандаль. 

Таргун “расліна агурочнік, якую кладуць у агуркі, калі нарых- 

тоўваюць іх на зіму” (Растарг., Расл. св.). Параўн. укр. дыял. тургўн 
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“эстрагон, Агіетізіа дгасипсцм5 І..”, торгўн “птарміка, АсрШеа 
ріатіса”, рус. таргўн, тургўн “эстрагон”, польск. гагйий, іотлоп, 

гогий гіеі!е “тс”. Запазычана з тур. гагйшп “тс”, што з араб. гагйип 

(Іпагкип) “тс” (Брукнер, 21; ЕСУМ, 5, 679), шляхі пранікнення 
няясныя (Папоў, Из истории, 73). 

Таргупаны 'звычай пры дабіранні канапель” (бягом., Яшк. 
Мясц.). Няясна; пачатак слова, відаць, звязаны з торгаць, гл. 

Тардынка (тырдынка) “жалезны абручык, які набіваецца на 
калодку кола” (кам., Шатал.). Гл. тарарынка. 

Тарка “прадмет кухоннага ўжытку, які служыць для раздраб- 
нення, расцірання” (ТСБМ, Нас., Шымк., Касп., Растарг., Варл., 
Сержп. Грам., Арх. Вяр.), сюды ж “дошка для мыцця бялізны” 
(Сцяц. Сл., Сцяц.; ваўк., Сл. ПЗБ), “церніца (лён церці)” (трак., 
Сл. ПЗБ), ст.-бел. тарка “тарка”: тарку купили в дорогу (1682 г., 
КГС); таркаваць “церці на тарцы” (Скарбы, Сцяшк., Янк. 2, Сл. 
ПЗБ, ЛА, 4), таркаваць “тс” (ТС, ЖНС, Лекс. Бел. Палесся), тар- 
каваны “сцёрты на тарцы” (Сцяшк.; паст., швянч., Сл. ПЗБ; лун., 
Шатал.), таркаваная каша “бабка (страва)” (паст., ЛА, 4). Запа- 
зычана з польск. /га/ка “кухонная прылада” (Цвяткоў, Запіскі, 2, 58). 

Таркан “таракан” (Нас., Жд. 1), тарканік, тарканбк “малады 
таракан” (Нас.). Гл. таракан; адсутнасць поўнагалосся тлума- 
чыцца “падтрымліваючым уплывам” цюркскіх моў, калі пры- 
няць сувязь са ст.-цюрк. таркан “ганаровы тытул”, гл. Дабрадо- 
маў, Бел. леке., 43. 

Тарканбк “шпілька для валасоў, заколка” (Касп.). Да папя- 
рэдняга слова, параўн. жуковіна “пярсцёнак”, гл. 

Тарканўць “торкнуць” (ТСБМ), “крануць” (Варл., Пятк. 2), “кра- 
нуць (каня лейцамі)” (Янк. 2), “крануць, варухнуць, чапануць”, 
“клюнуць (рыбацкае) (Янк. 3), торкенуць “таўхануць, штурх- 
нуць”, торкнуць “крануць, “штурхнуць”. Гл. таркаць. 

Таркатаць “выдаваць бесперапынныя гукі, трэлі” (ігн., Сл. 
ПЗБ). Укр. торкотати “тарахцець”, польск. гагкогаё “грукатаць 
(пра матор, цягнік)”, славац. //кога” “балбатаць”. Гукапераймаль- 
нае ўтварэнне, аналагічнае да туркатаць, гл. 

Таркаць “крычаць (пра гусей)”: гусі таркаюць так: тыр-тар 
(в.-дзв., Шатал.), таркаюць, тэркаюць “гагочуць (гусі)” (паст., 
карэліц., стаўб., ЛА, 1). Гукапераймальнае, параўн. таркатаць, гл. 

Таркаць 'соваць, торкаць”, “штурхаць, будзіць” (ТСБМ, Нас.), 
“кляваць (пра рыбу)” (мазыр., ГЧ), “рухаць” (Шпіл.), таркаць 
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“штурхаць” (Сцяшк. Сл.), торкаць “чапаць, кратаць”, “кляваць” 

(ТС), таркацца “торкацца” (Растарг.), торкацца “варушыцца, 

калывацца” (ТС). Укр. торкати “кратаць, кранаць, чапаць; за- 

кранаць”. Гл. торкаць. 

Таркі “прыстасаванне ў млыне для вырабу круп” (стаўб., 

З нар. сл.). Да тарка (гл.) у мн. л. як тэхнічны тэрмін. 

Таркёванка “бабка (з дранай бульбы)” (люб., слуц., Нар. 

словатв.; асіп., слуц., саліг., ЛА, 4), “бульбяная каша” (Сл. рэг. 

лекс.), “бабка, дранка, каша з дранай бульбы” (чырв., З нар. сл.), 

“сырая драная бульба” (жытк., ЖНС; Вешт.), таркбванне “бабка” 

(лун., ЖНС). Ад таркаваць “церці на тарцы” “ польск. гаўЎкоугаё 

“тс”, гл. тарка. 

Тарляцца “хадзіць без справы” (Сцяшк. Сл.). З польск. гап/аё 

зіе “валяцца”, роднаснага гаггаё 5іе “куляцца, валяцца”, што да 

іггеё (Брукнер, 565), гл. церці. Меркаванне пра запазычанне з літ. 

Іекіібііз “пэцкацца; валтузіцца” (Грынавяцкене, І КК, 22, 196), 

. дзе асноўнае значэнне “брудзіць, пэцкаць”, здаецца менш вера- 

годным, паводле Смачынскага (672), першапачаткова “распасцер- 

ці на зямлі”. Нельга выключыць і гукапераймальнае (імітатыў- 

нае) паходжанне, параўн. серб.-харв. тдрлати “моцна крычаць; 

выстаўляцца, хваліцца” (інакш, як узнікшае на базе турцызма 

тдрлак, разглядаецца Скокам, З, 484). 

Тармазіць “запавольваць, спыняць рух” (ТСБМ, Некр. і Байк.). 

тормозіті “Іс' (Вруб.), тормозіць “хваляваць, парушаць; уплы- 

ваць на нармальную працу” (КСТ), тормозоваць “тузаць, тарма- 

сіць” (ТС); сюды ж тбрмаз “механізм для тармажэння” (ТСБМ, 

Некр. і Байк.), тармаза “непаседа” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), тармазы 

“падрэзы (ў санях)” (лудз., Сл. ПЗБ). Параўн. рус. тормозить 'за- 

павольваць, спыняць рух”, дыял. тормозить “гаварыць глупствы, 

несці лухту”, тормозиться “хвалявацца, непакоіцца”, серб.-харе. 

трмизати “рухацца, кранацца”, балг. тормозя "затрымліваць раз- 

віццё, перашкаджаць”, “гнясці, прыгнятаць” (маральна). Словы 

без пэўнай этымалогіі. Тэхнічны тэрмін выводзяць з грэч. торроб 

“устаўленае ў адтуліну; дзірка з затычкай, цвіком, калочкам” 

(сумніўна, гл. Трубачоў, Дополн., 4, 84) або з цюрк. ішттаг “пад- 

кладка пад калёсы арбы” (там жа), што, відаць, запазычана з ру- 

скай мовы. Дзеясловы з больш шырокай семантыкай Куркіна 

(Этимология -- 1974, 44-45) збліжае з “Чыт- з пашыральнікам -:-, 
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што ўрэшце да і.-е. гег- са значэннем 'церці”. Няпэўна; цяжка 

семантычна адмежаваць ад тармасіць (гл.), параўн. і польск. 

дыял. іектогуё “марудзіць, траціць час”. 

Тармантбўка “аўтаручка” (Сцяшк. Сл.). З “атрамантоўка, 

ад атрамант, гл. 
Тармасіць “тузаць, торгаць”, “чапляцца” (ТСБМ), “трасці, ту- 

заючы; цягаць, рваць” (Нас.), “трасці, тузаць” (Ласт., Растарг.), 
“торгаць за валасы або вуха” (Варл.), 'растрасаць пражу пасля 
адпарвання” (Жд. 2), тармасіць “тармазіць” (Гарэц.), тормосіті 
“трасці” (Вруб.), тармасіць, тармашыць “торгаць” (Некр. і Байк.), 
тармаснуць “трасануць” (Юрч. Вытв.), тармсаць “тузаць, тор- 
гаць, трапаць” (ТС); ст.-бел. тармосити, тормосити “тармасіць” 

(1597 г., КГС); сюды ж тармаса “валтузня, важданіна, тарма- 

шэнне” (Нар. словатв., Федар. 4), тармасавацца “валтузіцца” (Яруш.; 
навагр., Шн. 2), укр. термдсити, дыял. тормбсити “цягаць, тузаць, 

трэсці; хістаць”, тирмбсити “тармашыць”, рус. тормошить “тс”, 
польск. гагтозіс, дыял. гектозіс “тузаць, трасці; мяць, гнясці”, 

славац. іттозі!” за “трэсціся, тузацца”, а таксама фармальна ад- 
розныя без суф. -о5-, што інтэнсіфікуе дзеянне, укр. дыял. тёермати 
“тармашыць, тузаць, трасці”, чэш. /гттасеў? “мучыць, стамляць”, 
дыял. іутаіі “тс”, славац. іта!” “вырываць, тармасіць, тузаць”. 

На падставе апошніх выводзіцца мажлівае прасл. “утагі “тузаць, 

рваць”, што з першаснага “ўут- « і.-е. “/ех- з пашыральнікам -т- 

і значэннем “церці” (Борысь, 628). Мяркуюць, што можа быць 
аддалена роднасным да грэч. трёца “трымчу, трасуся”, лац. гието, 
-еге “трымцець”, тахар. А ігёт “тс”, тахар. В ігетет “трымценне, 
дрыжыкі”, алб. дыял. (гет “палохаюся”, літ. /гітіі “дрыжаць ад 

холаду” (Фасмер, 4, 84; Махэк», 651; ЕСУМ, 5, 554). 

Тармасўха “назва танца”: полька-тармасуха (Барад.). Да па- 
пярэдняга слова. 

Тармашыць 'тузаць, трасці” (Гарэц.), тармашыць “тс” (Бяльк.), 
сюды ж тармашэнне “тузанне, торганне” (ТСБМ). Параўн. рус. 
тормошить “тузаць, трасці”. Фанетычна змененае тармасіць (гл.) 
па аналогіі да формы 1-й ас. адз. л. тармашу, польск. іогтозге 
і пад. 

Тарнабіць “валачы, цягнуць, несці з цяжкасцю” (Скарбы), 
сюды ж, магчыма, тарнЭпіць “валачы, несці, везці” (карэліц., 
Нар. сл.). Мажліва, ад тарабаніць» (гл.) з перастаноўкай зыч- 
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ных б(п) і н і пропускам галоснага або з экспрэсіўнай устаўкай 

з тараніць» “несці”, гл. 

Тарнаваць; “малаціць перавернутыя неразрэзаныя снапы” 

(Нас.), “малаціць неразвязаныя снапы” (Байк. і Некр.), “малаціць 

перакуленыя неразрэзаныя снапы”, “адбіваць калоссе і адкід- 

ваць яго ўбок” (Касп., Стан.). Параўн. рус. дыял. тарнавать “ма- 

лаціць збожжа ў снапах, папераменна іх пераварочваючы”, тор- 

ндвка “малацьба звязаных снапоў”. Гл. тараніць “біць, разбіваць 

цэпам перавязь у снапоў дзеля лепшага абмалоту” (гл.), паводле 

Насовіча (Нас.), звязана з таран» (гл.). Няясна. Рускія словы вы- 

водзяць са сторновать “тс”, якое суадносяць са стернь (Праабра- 

жэнскі, 2, 385; Фасмер, 4, 84), гл. сцёран», стырня, або са сто- 

рона (Новое в рус. этим., 219), гл. старана. 

Тарнаваць; “табаніць, прычальваць, прыставаць да берага” 

(Ласт.), “кіраваць, накіроўваць у пэўным напрамку” (віл., шальч., 
Сл. ПЗБ), “тармазіць, затрымліваць (плыт)” (віл., іўеў., брасл., 
Сл. ПЗБ), тарнавацца “швартавацца” (карэліц., ЖНС). З мовы 
плытагонаў, параўн.: “Гануля тарнуй: выкрык плытнікаў на Нё- 

мане, азначаючы каманду прыбіваць плыт да берагу” (Ласт., 698). 

Няясна; мяркуюць пра сувязь з ням. 5/еиети “кіраваць” (Сл. ПЗБ, 

5, 90). Гл. таксама тарно, тарнавы. 
Тарнаваць: “біцца ў канвульсіях”: тарнуя кунвурсія; тарнуе 

(пра эпілепсію) (чэрв., Сл. ПЗБ; ЛА, 3), “трэсціся ў ліхаманцы” 
(Жд. 1), “турбаваць, хваляваць” (Растарг.), тарнавацца “калаціцца 
ад злосці, страху” (Жд. 1), “мардавацца” (жлоб., Нар. словатв.), 
“неспакойна стаяць, кідацца ва ўсе бакі” (чач., ЖНС), “насіцца, 
бегаць” (Ян.), “гарэзіць, шумець (пра дзяцей)” (ветк., Ск. нар. мовы), 

сюды ж таранаваць “пра стан, калі чалавек неспакойна сябе 

паводзіць” (там жа). Запазычанне, параўн. польск. дыял. гаўпу 

“мурашкі, дрыжыкі (на целе)”, гатліеё “дранцвець”, гатпаё “церп- 

нуць”, што, паводле Брукнера (566), з першаснага “гагрпас, гл. 

цярпець, церпнуць. 
Тарнаваць, “прыстасоўваць, прымяняць” (Стан.), “адносіць; 

рабіць прыгодным для выкарыстання, прымянення”: ён гэта 

тарнуе да мяне (віл., Стан.), тарнавацца “прыстасоўвацца” (Га- 

рэц., Байк. і Некр.), “уладкоўвацца, размяшчацца”, “прыстасоў- 

вацца, дапасоўвацца” (віл., Стан.). Наватвор 20-х гадоў на базе 

тарнаваць» з першасным значэннем “турбаваць, хваляваць”; за- 
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фіксавана ў першым выданні слоўніка братоў Гарэцкіх (Гарэц. 1) 

у прыставачным дзеяслове прытарноўваць “прыстасоўваць, да- 

пасоўваць”, параўн. у сучасным ужыванні тарнаванае мастац- 

тва “ўжытковае, прыкладное мастацтва” (Беларусіка, 19, 226), 

з далейшым развіццём значэння “дастасоўвацца, датычыцца”. 

Тарнаваць» “цягнуць, несці, везці цяжкае ці вялікае” (Мілк.). 

Відаць, звязана з тараніцьз “несці”, гл. 

Тарнавы “плытагон, які кіруе плытом з дапамогай жэрдкі- 
руля” (Скарбы), “чалавек, які кіруе плытом пры дапамозе доў- 
гага вясла - апачыны” (гродз., Нар. сл.), тарнбвы “плытагон, які 

пры дапамозе завостранага кала затрымлівае плыт” (маст., Жыв. сл.). 
Відаць, тое ж, што і стырнавы “галоўны плытнік, што кіруе плы- 
том” (ТСБМ), ад стыр, стырно “рулявое вясло” (гл.); параўн. 
таксама тарнаваць», гл. 

Тарнада “назва смерчаў у ЗША” (ТСБМ). Культурнае запа- 
зычанне новага часу праз англ. готпаао “тс” з ісп. готпаао “смерч, 
моцны вецер” “ /гопааа “навальніца” “ (топай “грымець”. Слова 
ігтопааа “навальніца” трансфармавалася пад уплывам іспанскага 

дзеепрыметніка /отпадо “ іотаг “круціцца”, які звязваюць з лац. 
іотпаге “абточваць” (Голуб-Ліер, 446; ЕСУМ, 5, 605-606). 

Тарнатбўка “тонкая шарсцяная хустка чорнага або белага 

колеру ў чырвоныя кветкі” (стаўб., Нар. сл.). Гл. тараноўка. 
Тарнікі “аладкі” (Сцяшк.). Гл. таранікі. 
Тарністар “каністра” (шчуч., Сл. ПЗБ). Праз польск. /отпізіе” 

“ранец” з ням. Тотпізіе” “вайсковы ранец”; крыніца ў візант.-грэч. 

тфуіотроу “торба для фуражу” або лац. сапізітит “торба, кошык”. 
Шляхі запазычання і пасрэдніцтва (чэшскае, венгерскае) заста- 

юцца няяснымі (Махэк, 635; Голуб-Ліер, 485; Басай-Сяткоўскі, 

ЗюулпіК, 388). Гл. таксама каністра, кайстра, тайстра. 
Тарнітка “жалезная бляшанка для збору смалы, прыбітая да 

хвоі” (Сцяшк. Сл.), тарніткі “гліняныя конусападобныя чарачкі 
для збірання смалы пры падсочцы" (лаг., Полымя, 1970, 12, 129). 

Няясна; відаць, звязана з папярэднім словам. 
Тарніца “церніца (для лёну)” (вільн., Сл. ПЗБ). Пераробка 

ў т. зв. простай мове пад польскім уплывам ўуёрніца “тс” (гл.), 
параўн. тарліца “тс” з польск. гапіса “тс”. 

Тарніць “складаць сена ў гумно” (Жд.2), “складваць, парад- 

каваць” (Сцяшк. Сл.). Звязана з тарнаваць:? 
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Тарнб “чал, вяроўка, якой вадаплаў прымацаваны да берага” 
(Ласт.). Відаць, наватвор Ластоўскага на аснове тарнаваць» (гл.) 

па тыпу стырно (гл.), карнб “карма” (Ласт.) і пад. 
Тарнбўка “тонкая шарсцяная хустка з кветкамі” (карэліц., 

Жыв. сл.). Гл. тараноўка. 

Тарнўе 'кідае (пра эпілепсію)” (чэрв., ЛА, 3). Гл. тарнавацьз. 
Тарны “гульня ў мяч” (Шпіл.). Няясна. 
Тарнэпіць, прытарнэпіць “валачы, несці, везці” (стаўб., Нар. 

сл.). Гл. тарнабіць. 
Тарбйкацца “доўга гаварыць, дамаўляцца, спрачацца; валаво- 

дзіць, марудзіць, спрачаючыся” (ТСБМ), “гутарыць, спрачацца” 

(Шат., Варл., Гіл.), “бавіцца; спрачацца” (Жд. 3), “важдацца, зай- 

мацца” (паст., Сл. ПЗБ), “безвынікова мітусіцца па якой-небудзь 
справе” (мядз., Нар. словатв.). Экспрэсіўны варыянт тарбкацца 
“спрачацца, доўга дамаўляцца”, гл. тарокаць. 

Тарбк “звязка плыта” (Мат. Гом.), “адзін рад змацаваных 
бярвенняў у плыце” (кіраў., Нар. сл.), “звязка для сплаву плытоў 
тарцом уперад” (Дэмб. 2), “тарэц (канец бярвенняў у плыце)” (віц., 
Нар. сл.), “кладка праз рэчку з бярвенняў” (Бяльк.). Укр. дыял. 
тброк “невялічкі плыт”, рус. дыял. тдрок “тс”. Гл. тар. 

Тарбкаць “размаўляць памяркоўна, спакойна, пра не вельмі 
важнае” (Янк. 3), тарбкьць, тарбкьцца “марудзіць, затрымлівац- 
ца” (мёрск., Нар. сл.), тарбкауца “доўга гаварыць, дамаўляцца, 
спрачацца, марудзіць” (ТСБМ), “таргавацца, доўга дамаўляцца, 
упірацца” (Кал., Барад.), “спрачацца” (Жд. 2), “барукацца” (швянч., 
Сл. ПЗБ), сюды ж торбка “балбатуха” (іван., бяроз., ЖНС). Па- 
раўн. рус. дыял. таракать, тараракать “балбатаць”, серб.-харв. 

тордкати “балбатаць, пляткарыць”. Дзеясловы гукапераймаль- 
нага паходжання (Фасмер, 4, 21; Скок, 3, 485). Параўн. таро- 
чыць» (гл.). 

Тарбкі “рамяні каля задняй лукі сядла” (ТСБМ), “паляўнічая 
сетка (для здабычы)” (Сцяшк.), ст.-бел. торока “шаўковы шнур” 
(Ст.-бел. лексікон), сюды ж торочкі, трочкі “завязкі ў спадніцы, 

фартуху, штанах” (Лекс. Бел. Палесся). Укр. торокі “рамяні зза- 

ду сядла для прывязвання рэчаў; махры”, тброк “махры; абля- 

моўка”, рус. торока “рамяні ззаду сядла”, дыял. тордка “абля- 

моўка, махры”, стараж.-рус. торокь “рамяні ззаду сядла”, “стуж- 

ка, якая павязвалася на лоб”, польск. ёток, ігокі “раменчыкі, ма- 
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тузкі; путы”, каш. ггок “пала; паясок”, в.-луж., н.-луж. іпок “матуз, 
завязка”, чэш. ітаК, ігак “лямка”, старое (гаку “падцяжкі, шлейкі”, 
славац. ё/как, ікаку “тс”, славен. (гак “стужка, вузкая палоска, та- 
сёмка”, серб.-харв. трак, трёка “тс”, балг. дыял. трак “шнур 
у цадзілцы”, макед. трака “стужка”. З прасл. “/окь “матузок, 
завязка”, якое роднаснае прус. гагКие (гагкпе?) “рэмень у вуп- 
ражы”, лат. гў.ка “матузок для прывязвання буйкоў у рыбалоў- 
най сеткі”, ст.-інд. гамі “верацяно”, грэч. бтрактос “тс, лац. 
Іотдиёге “круціць, віць”, гогдие5 “ланцуг”, ст.-в.-ням. дгайсі! “то- 
кар”, нова-в.-ням. акесйзеіт “тачыць”, алб. іўем” “праду”, ірл. іоўс 
“каса” з і.-е. “/оті-- “круціць, віць”, тады першаснае значэнне “шнур, 
скручаны з некалькіх пасмаў”, або і.-е. ге/х- з “ег- “церці” (По- 
карны, 1077; Міклашыч, 359; Фасмер, 4, 85; Махэк, 649; Голуб- 
Копечны, 388; Шустар-Шэўц, 1533; Борысь, 642; Сной», 776; ЗЕК, 
5, 171; Новое в рус. этим., 233-234; ЕСУМ, 5, 604). 

Тарбпіцца “ўглядацца” (ганц., Ск. нар. мовы), тарбпіць “утароп- 
ліваць (вочы)” (ТСБМ, Нар. Гом.) звязана з торап “сполах, пе- 
рапуд, страх”, першапачаткова “глядзець са страхам, застыўшы 
ад нечаканасці”. Гл. тарапіцца», утаропіцца. 

Тарбпкі “які спяшаецца, робіць паспешна” (ТСБМ). Гл. тара- 
піцца). 

Тарбпна “страшна” (Скарбы). Гл. тарапіцца». 
Тарбчыць,; “везці (з грукатам)” (лях., Сл. ПЗБ), тарачыць 

“цягнуць, несці, везці” (Сержп. Прык., Бяльк., Юрч., Нар. Гом.). 
Параўноўваюць з літ. гагаёкіпіі “цягнуць, валачы”, гагаджёпіі “цяг- 
нуць па зямлі з шумам” (Арашонкава і інш., Весці АН БССР, 
1971, 1, 94), што наўрад ці магло быць крыніцай запазычання. 
Хутчэй гукапераймальнае, гл. наступнае слова. 

Тарбчыць» “сакатаць (пра курэй)” (віц., сен., лёзн., ЛА, 1), 
“трашчаць”: у выгарі лягушкі тарочуць (Касп.), “квакаць, крах- 
таць (пра жаб)” (лёзн., Жыв. св.), “гаварыць” (гродз., ЖНС; Жд. 1), 
“балбатаць” (Мат. Гом.), торбчыць “гаварыць абы-што, задурваць 
галаву” (ТС), торбчыті “тс” (Вруб.), торбчыты “расказваць, 
даказваць” (Сл. Брэе.; Горбач, Зах.-пол. гов.), “гаварыць”, “дзяўбці” 
(Клім.), “дурыць, абдурваць, казаць бязглуздасць” (драг., Жыв. 
НС), “цвярдзіць, назаляць адным і тым жа” (пін., Нар. лекс.), “да- 
кучліва гаварыць, расказваць” (драг., Нар. лекс.), тарачыць “сака- 
таць; бурчаць, сварыцца; размаўляць з прыемнасцю” (Яўс.), “многа 
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раз гаварыць” (Шатал.). Параўн. укр. торбчити “гаварыць тое 

самае шмат разоў, гаварыць глупства”, рус. тордчить “тс”. Гу- 

капераймальнае, суадносіцца з тарокаць, гл. 
Тарпа;: “вялікая сцірта снапоў або саломы пад адкрытым 

небам” (ТСБМ, Ласт., Шат., Байк. і Некр.), “куча снапоў, скла- 

дзеная камлямі навонкі, а каласамі ў сярэдзіну” (Варл.), “заста- 
ронак у гумне” (тураў., ЛА, 2), “частка ў гумне, якая заложана 

адным відам збожжа” (кругл., валож., ЛА, 5), “прыстаронак, месца 

ў гумне паабапал току, дзе складваецца збожжа” (Сл. ПЗБ, Ша- 

тал.), “сцірта, складзеная ў гумне паміж дзвюх супрацьлеглых 
сцен вузкай паласой; дах на слупах без сцен, дзе складалі сена” 
(Касп.), торп “сцірта снапоў у гумне” (ТСБМ, Тур., Сцяшк.; ашм., 
Стан.), “адгароджаная частка гумна, застаронак” (Сл. ПЗБ), та- 
рпіна “застаронак” (гродз., Сл. ПЗБ), торпына “сцірта (сена, са- 
ломы, збожжа)” (стол., ЛА, 2), ст.-бел. торпь “тс” і адзінка для 

вымярэння неабмалочанага збожжа”. Фіксуецца з 1539 г. і лічыц- 
ца запазычаннем з літ. гатраз (Буга, Кіпкі. 2, 630; Булыка, Леке. 

запазыч., 95; Лаўчутэ, Балтизмы, 34; Гутшміт, 265], 19, 269), дзе 

развіццё значэння ад “прамежак” да “застаронак”, гл. Анікін, Опыт, 

288. Разглядаецца як балта-фрака-беларуская ізаглоса, параўн. 
фрак. гаграх, іегра5 “зазор, прамежак”, гл. Санько, Бел. гіст. агляд, 
14, 1-2, 329. 

Тарпа» “торф” (Сцяшк., Сл. Брэс., Янк. 2; дзятл., маст., брасл., 
Сл. ПЗБ; Мат. Гом.), “тарфяное балота” (брасл., Сл. ПЗБ), торпа 
“торф, іл” (жыт., Жыв. НС). Адаптаванае ў народнай мове торф 

(гл.; замена ф 2 л, канчатак ж. р. -а з-за фанетычна не ўласцівага 
канцавога спалучэння -рп, перанос націску на канцавы склад), 
гл. таксама торл». 

Тарпак 'спружыноўка”, тарпачыць “баранаваць спружыноў- 

кай” (мёрск., ЖНС), сюды ж тарпачык (тырпачык) “зламаны 

ножык” (Бяльк.). Няясна; параўн. польск. дыял. гатраё “рваць, 

драць, тармаёіць, тузаць”, параўн. іншую назву спружыноўкі - 

драпак (ТСБМ). 

Тарпан “дзікі конь, які вадзіўся ў Еўропе і быў вынішчаны 

ў канцы ХІХ ст.” (ТСБМ). Праз рус. тарпан з кірг. тарпан “дзікі 

конь; конь, які не церпіць на сабе вершніка”, роднаснага да казах. 

тарпан “наравісты конь”, тарпы “біць пярэднімі нагамі” (Фас- 

мер, 4, 24; ЕСУМ, 5, 524). 
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Тарпанёт “партаманет” (Растарг.). З метатэзай у народнай 
мове ад партамент “тс”, гл. партаманет. 

Тарпатына “сумесь смалістых рэчываў для атрымання шкі- 
пінару і каніфолі, жывіца” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “шкіпінар” 
(Гіл., Скарбы, Сл. Брэс., Сцяшк., Сцяц. Сл., Сцяц:), тарпатын 
“шкіпінар” (Сл. Брэе., Сцяшк.), тарпатын “шкіпінар, тарпатына” 
(Сержп. Прымхі; шальч., стаўб., ганц., брасл., Сл. ПЗБ; лях., 
Янк. Мат.), тарпантына “прадукт смалакурэння, шкіпінар” (гродз., 
Нар. сл.; ашм., Стан.), тэрпантына “тс” (Некр. і Байк.), тэрпа- 
тына “шкіпінар, тарпатына” (беласт., смарг., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
терпентина, терпетина “тэрпентын”; сюды ж тарпатынніца 
“смалакурня” (шчуч., ЛА, 3). Праз ст.-польск. гетреп/упа “тс” з с.-лац. 
іегрепііпи5 (Булыка, Лекс. запазыч., 149). 

Тарпачэ 'здані” (карэліц., З нар. сл.). Гл. тарапачэ. 
Тарпёда “падводны сігарападобны снарад” (ТСБМ), сюды ж 

тарпзды “басаножкі” (Сцяшк.). Праз рус. торпёда, польск. іотрей4а 
з англ. гоуреао “электрычны скат; тарпеда” “ лац. гогрёас “стан 
нерухомасці; электрычны скат”. У сучасным значэнні з пачатку 
ХІХ ст. (ЕСУМ, 5, 608; Чарных, 2, 252; Голуб-Ліер, 485). Назва 

басаножак, хутчэй за ўсё, па знешняму падабенству. Меркаванні 
Лаўчутэ (Балтизмы, 133) аб запазычанні назвы з балтыйскіх моў, 
параўн. літ. рёйе, рёагій “басаножка, падэшва з вяровак” “ рёйа 

“ступа, ступня”, пры няясным паходжанні пачатку слова не пе- 
раконваюць. Параўн. танкеткі, гл. 

Тарпіна “застаронак” (ваўк., гродз., Сл. ПЗБ). Улічыўшы бал- 
тыйскае паходжанне зыходных торп, тарпа (гл.), магчыма да- 
пусціць узнікненне назвы з суф. -ін-а, параўн. тапіна “багна”, 

закладзіна “падваротня” і пад. (Сцяцко, Афікс. наз., 42), пад 
уплывам літ. гатріпё “застаронак” (Сл. ПЗБ, 5, 91). 

Тарп5 “мітусенне, мільгаценне ў вачах” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Аўтары слоўніка мяркуюць пра сувязь з літ. гаграі “кругі”, што 

сумніўна, гл. тарапачэ. 
Тарсінкі “лёгкія тапачкі” (Жд. 3). Утворана ад рус. Торгсін 

“гандлёвая кампанія па продажы дэфіцытных тавараў за валюту 
і каштоўныя металы ў савецкі час (20-я гады)” (размоўнае скара- 
чэнне «Всесоюзное обьединение по торговле с иностранцами»). 

Тартайка “балбатун” (жыт., ЖНС). Да таратайка (гл.) з сін- 
копай (пропускам галоснага). 
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Тартак “лесапільны завод” (ТСБМ, Байк. і Некр., Вруб.), 
“лесапілка” (Жд. 2; пруж., Ск. нар. мовы), тертак “тс” (Вруб.). 

З польск. гамак “лесапільны завод” ад дзеепрыметніка гаміу “цёр- 
ТЫ” “ іт2геё “церці” (гл. церці), старое значэнне “пілаваць” (Бо- 

рысь, 628; Трубачоў, Ремесл. терм., 377), параўн. тарчыца '“дош- 

ка”, гл. 

Тартар 'у старажытнагрэчаскай міфалогіі - падземнае цар- 
ства мёртвых”, “пекла” (Некр. і Байк.). Укр., рус. тартар “тс”. 

Стараж.-рус. тартарь, тарьтарь праз ц.-слав. таў'ьтадф'ь з грэч. 
Тартарос, мн. л. Тартара. “падземная бездань, падземнае царства”. 
Паходжанне грэчаскага слова невядомае (Фасмер, 4, 25; ЕСУМ, 
5, 524-525), але Шантрэн (1095) мяркуе пра ўсходнюю крыніцу 
запазычання. 

Тартарыца “вялікая спраўная жанчына” (полац., Нар. леке.). 
Няясна. 

Тартура 'катаванне” (Ласт.), тортуры “мардаванне; строгі 
допыт з катаваннем” (Нас.), “мучэнне” (Беларусіка, 19, 226). Праз 
польск. іопіига, іогіигу “катаванне, мучэнне” з лац. /огійга “мука, 

катаванне” “ готдиёге “круціць; катаваць” (Голуб-Ліер, 485; ЕСУМ, 
5, 608-609). 

Тарціна “кавалак торфу” (карэліц., Янк. Мат.). З тарфіна “тс” 
(гл. торф) з прыпадабненнем зычных. 

Тарцыярка 'багамольная жанчына, якая дала абяцанне кож- 
ны дзень хадзіць у касцёл” (Скарбы). З польск. гегсўа”ка “пры- 
належная да ордэна св. Францыска”, ад гегсўа “кананічная гадзі- 
на” (“ лац. /емііи5 “трэці”, г. зн. прыналежны да 3-й ступені ў ордэне”, 
гл. Брукнер, 569). 

Тарча “шчыт” (Байк. і Некр., Нас.), “малы шчыт, у сярэдзіну 
якога прасоўвалася рука” (Ласт.), ст.-бел. тарча, тарчь, тарчь 
“шчыт” (ХУ ст., Ст.-бел. лексікон, Карскі, 2-3, 456). Запазычана 

са ст.-польск. гарсга, Іагс2 “тс” “ с.-в.-ням. іагізсйе ад ст.-франц. 
гагее “круглы скураны шчыт” (Булыка, Лекс. запазыч., 68; Бо- 

рысь, 627). 

Тарчак “галоўны корань дрэва, старчак” (паст., Расл. св.), 

тарчмак “тс” (бялын., ЛА, 1). Назоўнікі ад тарчаць, паралельна- 

га да тырчаць (гл.), параўн. яшчэ старчак “тс”; апошняя форма 
пад уплывам тарчма, гл. 

Тарчаць 'выпінацца, выдавацца, вытыркацца; знаходзіцца 

перад вачыма” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Бяльк.), тарчэць “тс” (барыс., 
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Шн. 2; Касп., Сл. ПЗБ; дзісн., Нар. сл.), торчаць “тс” (ТС). Укр. 

дыял. торчати “тырчаць, выдавацца, выступаць”, рус. торчать 
“тс”, стараж.-рус. торчати “тс', польск. дыял. іейсгеё “тс”, каш. 
гагёес “тс”, чэш. ігёеіі “тс”, славац. ітёаі” “тс”, старое харв. ётдаіі 
“тс”, славен. ітсаіі “не расці, сядзець (пра дрэва)”. З прасл. “ітбагі/ 
“убеіі, роднаснага да “5ітсагі/“5ігёегі (Фасмер, 4, 88; Бязлай, 4, 
215; Борысь, 577; ЗЕК, 5, 134; ЕСУМ, 5, 573, 609), гл. тырчаць, 

стырчаць. 
Тарчма 'стаўма, старчаком” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр.), 

“строма, вертыкальна” (Касп.), тарчмака “тырчма” (Бяльк.), тарч- 

макдм “старчаком, уніз галавой” (Нас., Байк. і Некр.), “потырч” 
(Касп.), тарчмя “тырчма” (Растарг.), таршма “тс” (Сцяшк. Сл.), 
тыршмака “ніц, на жываце” (чашн., ЛА, 5), тборчма “стрымга- 

лоў” (Нас., Некр. і Байк., Мат. Маг.). Параўн. укр. торчма “стар- 

чаком”. Прыслоўі на -ма (-мя) ад тарчаць (гл.), аналагічныя да 

бегма (бегчы), крычма (крычаць), ускладненыя часціцамі і ад- 
вербіялізаванымі склонавымі формамі назоўнікаў (Шуба, Пры- 
слоўе, 57-58). 

Тарчбк; “вясенні хвошч, таўкачык, Едиізейут І.” (круп., Сл. 
ПЗБ). Да тарчаць, торч (гл.), параўн. іншыя назвы расліны 

стаўбундчык (маст., Расл. св.), стырч (лельч., Расл. св.), а так- 

сама славен. ййёек “пень, сцябло”. 

Тарчбк» 'смаржок звычайны” (полац., круп., ЛА, 1; асіп., Сл. 

ПЗБ), “вужовік, Атапііор5із ЁШуа У. б. Зпібй” (круп., Серж.-Яшк.), 
“глузд веснавы, буготііга езсШепа (Ет.) Ет.” (полац., там жа). 
Параўн. укр. торчак, торчок “смарчок, НеіуеПа езсШепіёа Реі5.”. 
Матывацыя, як і ў папярэдняга слова, параўн. іншую назву стар- 

чок (акц., Сярж.-Яшк.), гл. старчак. 
Тарчбкз “мядзведка (насякомае)” (докш., Янк. Мат.). Гл. тур- 

чок “ІС”. 

Тарчыца;, “шырокая дошка” (Некр. і Байк., ашм. Стан.; Шат., 
Варл.), “доўгая, шырокая і даволі тоўстая дошка” (Нас.), “вузкая 

дошка, цёс” (Шымк. Собр.), тарчыцы 'тонкія дошкі” (Касп.), 

тыртыця “масніца” (кобр., ЛА, 4). Ст.-бел. тартица, тарцица, 

тарчица, торчица, тертица, терцица “драніца”, “дошка” (1555 г., 
Ст.-бел. лексікон, КГС) запазычана са ст.-польск. гагсіса “неапра- 

цаваная дошка”, што ад галгу “цёрты, пілаваны”, дзеепрыметніка 
ад іггеё “церці” (Брукнер, 566; Борысь, 626). 
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Тарчыца; (тарчыця) “шчытападобная залоза” (беласт., Сл. 

ПЗБ). З польск. гагсгуса “тс”, што да папярэдняга слова або да 

гагсга “шчыт” (гл. тарча) паводле знешняга падабенства. 

Тарчыць “драць бульбу на тарцы” (мазыр., ЖНС), “церці 

бульбу на тарцы” (Вешт.), сюды ж тарчанік “дранік” (Мат. Гом.). 

Гл. тарка). 

Тарчэць “тарчаць” (мёрск., Нар. сл., Касп.; смарг., Сл. ПЗБ). 

Гл. тарчаць. 

Таршына, “тарфіна, кавалак торфу” (Юрч.), таршынка '“бры- 

кет торфу” (Ян.). Ад торх (гл. торф) як порах - парушынка, 

парушына, гл. 
Таршэр 'свяцільня з абажурам на высокай падстаўцы, якая 

ставіцца на падлогу” (ТСБМ). Праз рус. торшёр “тс” франц. 

іотспёге “тс” “ іогсйе “паходня”. Апошняе ад нар.-лац. “огса “ 

лац. /огдиёге “віць, круціць” (ЕСУМ, 5, 609). 

Тары-бары 'пустая размова, балбатня”. (ТСБМ), “пустыя 

размовы” (дзісн., Нар. сл.); сюды ж тарабарыць “балбатаць” 

(ТСБМ), тарабарыцца “бязладна, шумна размаўляць” (Юрч. Вытв.). 

Укр. тари-бари “балбатня”, дыял. тарабари “інтымная размова; 

пустая балбатня”, рус. тары-бары “балбатня”, дыял. тарабары 

“балбатня, размова". Спалучэнне дзвюх рыфмаваных асноў не 

зусім высветленага паходжання, магчыма, гукапераймальнай 
прыроды. Першую з іх атаясамліваюць з элементам тар(ы/а)- 

у таратдрыць (гл.), суадносным з тала- ў талатоніць (гл.), 

другую - з бар(ы/а), напрыклад, ва ўкр. бары “балбатня”, у рус. 

барабарить “тараторыць”, паводле Саднік і Айцэтмюлера (2, 123), 

суадноснае з бала- (гл. балакаць, балабоніць), якія з'яўляюцца 

ўтварэннямі, што ўзыходзяць да і.-е. “БЮла- (Фасмер, 4, 25; ЕСУМ, 

5, 522; 1, 142-143; Мельнічук, Этимология - 1987, 61; Варбат, 

Этимология - 1982, 26). Паводле Варбат (Этимология - 1984, 

38), значэнне “гаварыць” для спалучэння другаснае, асноўнае - 

“адходы вытворчасці”, што да “/огііі (“ “елі, гл. церці) і “Бьгаіі 

(гл. браць). Праблематычна, хутчэй за ўсё, пераважала першас- 

нае сінкрэтычнае значэнне. 
Тарыбўшка “вясёлая жартаўлівая песня” (беласт., Сл. ПЗБ). 

Няясна, параўн. тарарушкі (гл. тарарашкі). 

Тарыгаць (тарыгаци) “тузаць” (пруж., Чэрн.), торыгаць 

“торгаць” (ТС). Шматкратны дзеяслоў ад торгаць, гл. 
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Тарыры 'крутня, ашуканства; штукі” (Шпіл.). Гукаперай- 

мальнае. 

- Тарыф “устаноўленая сума збораў, аплаты” (ТСБМ, Некр. 

і Байк.), тарыфа “тс” (Вруб.), “спіс тавараў з расцэнкамі” (Ласт.), 

“аплата згодна лічыльніку (у таксі)”: у тарыфе ездзіць (гарад., 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. тарыфь “цэннік” (1711 г., КГС). Запазычана 
з рус. тарйф “тс” або з польск. гагу/а “тс”, гагу/ “тс”; апошнія вы- 
водзяць З іт. гагіўа “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 84), сучасныя 

запазычанні праз рускую з франц. гагі/ “тарыф”, якое з італ., ісп. 
і парт. гапі/а “тс” “ араб. га'кі4а) “абвяшчэнне (платы) “ 'ёггаўа 

“ён абвясціў”. Выводзяць таксама з тапоніма Тарыфа - назва вост- 

рава ў Міжземным моры (Фасмер, 4, 24; ЕСУМ, 5, 522; Голуб- 

Ліер, 477). 
Тарыць “драць бульбу” (Ян.), “церці на тарцы” (навагр., З нар. 

сл., Сцяшк. Сл.), “таркаваць” (капыл., Сл. ПЗБ). Магчыма, узыхо-. 

дзіць да прасл. “гагігі, звязанага чаргаваннем з “геп:іі “церці” і ітэ- 
ратывам “гогігі, параўн. серб.-харв. тарити “церці (масла)”, укр. 
обтаритися “вымазацца” і пад. (Варбат, Этимология - 1970, 58). 

Тарыць “пракладваць яздой, хадзьбой (дарогу, шлях і пад.) 

(ТСБМ, Растарг.). Параўн. укр. торйти “пракладваць (шлях)”, 

рус. торйть “пратоптваць, пракладваць дарогу”. Прасл. “голігі 

звязана чаргаваннем з “/ем/і “церці” (Фасмер, 4, 81). Гл. торі. 

Тарэгулька “таратайка” (клец., Нар. лекс.). Няясна, магчы- 

ма, ад тарыгаць “тузаць, торгаць”, гл. 
Тарэлачка “астра” (б.-каш., ельск., лоеў., Расл. св.). Параўн. 

укр. дыял. тарілка “тс”, тарілочка “хрызантэма”. З-за знешняга 

падабенства суквецця да талерачкі параўн. н.-луж. га/анікі “астры” 

ад гаіагік “талерачка” (ЕСУМ, 5, 523). Да наступнага слова, гл. 

Тарэлка “талерка, металічны абажур” (Сцяшк.), “талерка” (Ян.; 

дзятл., астрав., Сл. ПЗБ), тарэлка, тарылка “фарфоравая ці мета- 
лічная (раней і драўляная) пасудзіна для яды” (брэсц., гом., 

З нар. сл.), тарэлка, тарёлка, тарэлочка “неглыбокая міска, та- 

лерка” (Вярэн.). З метатэзай да талерка (гл.) або пазнейшыя 

запазычанні з рускай мовы. 
Тарэмтанды (гагётепаўу) “прыгаворка” (беласт., Федар. 4). 

Гукапераймальнае, параўн. тарамкаць (гл.), з няяснай другой 
часткай, а таксама таратэнты, гл. 
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Тарэнчыць “несці што-небудзь аб'ёмнае і цяжкае перад са- 

бой” (Сцяшк. Сл., Гіл.). Да тарочыць; з экспрэсіўнай назаліза- 

цыяй (імітацыя польскага вымаўлення?). 

Тарэскаўкі “клубніцы” (лід., Расл. св.). Да трускаўкі (гл.) 

з няяснай трансфармацыяй. 
Тарэц “папярочны зрэз; бакавая старана”, “кароткі брусок 

для машчэння вуліцы” (ТСБМ), тору “папярочны зрэз”, тар- 

цаваць “стругаць дрэва ўпоперак слаёў” (Ласт.). Укр. торёць “та- 

рэц”, рус. торёц, торц “тс”. З італ. іог5о “торс, тулава (як частка 

статуі). У такім выпадку італьянскае слова набыло ва ўсходне- 

славянскіх мовах суфікс -еу пад уплывам іншых слоў з гэтым 

суфіксам. Акрамя таго, дапускаецца сувязь слова з прасл. “(еліі 
“церці” (ЕСУМ, 5, 604; Фасмер, 4, 88). 

Тасавацца “падыходзіць, дапасоўвацца” (брасл., Сл. ПЗБ). 

Відаць, набліжанае да стасавацца “знаходзіцца ў адпаведнасці” 

(гл.), успрынятага як прыставачнае ўтварэнне. Сюды ж, магчы- 

ма, тасаваць “раўняць” (Сцяшк. Сл.). 
Тасаваць; “перамешваць (ігральныя карты)” (ТСБМ, Янк. 1), 

тасоваць “тасаваць (карты)” (ТС), тасоваті “тс” (Вруб.), тусу- 
ваць “мяшаць карты” (Бяльк.), сюды ж тасдваны “перамешаны, 
пераблытаны” (ТС). Праз польск. газоиаё “перамешваць карты”, 
“расстаўляць, распінаць, ставіць” з франц. газзел “збіраць у кучу”, 
звязанае з га5 “куча” (Фасмер, 4, 26; Брукнер, 566; ЕСУМ, 5, 526). 

Тасаваць; “штурхаць, штыляць” (Янк. 1), “штурхаць, біць” (Мат. 

Гом.), “рыхліць, ускопваць” (Сцяшк. Сл.; карэліц., Шатал.), сю- 
ды ж тасынўты “штурхануць, піхануць” (Клім., Сл. Брэс.). Ві- 

даць, роднаснае чэш. га5ігі “сячы; вымаць з похвы”, якое Махэк» 

(637) лічыць ітэратывам ад ге5агі (гл. цясаць) і параўноўвае з лат. 

ге51, якое акрамя “абчосваць” мае значэнне “біць”. Сюды ж, маг- 

чыма, ст.-бел. тасоване “?': ковалю за тасоване прутов осми 

и два новых... заплатили (1686 г., КГС). Параўн. таскаць, таш- 

чыць, гл. 
Тасаваць: “зносіць, цягаць, кідаць” (рагач., Сл. ПЗБ). Няясна. 

Нагадвае чэш. газігі “цягнуць, валачы”, якое Махэк» (637) параў- 

ноўвае з рус. таскать “цягаць, валачы” (параўн. таскаць, гл.), 

роднасным літ. /а5ў1і “торгаць, цягаць, валачы”; паводле аўтараў 

Сл. ПЗБ (5, 92), апошняе магло быць крыніцай слова, што не мае 

падстаў. Махэк» (там жа) лічыць чэшскае слова ізаляваным 

у славянскіх мовах, паколькі адсутнічае зыходны дзеяслоў. 
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Тасёмка “тасьма” (Байк. і Некр., Ласт., Сл. ПЗБ), “вузенькая 

стужка, паясок” (Скарбы), “вузкая каляровая тканіна, з якой 
даўней выкладалі ўзоры на сярмязе” (Варл.), “пояс” (мёрск., стаўб., 
саліг., ЛА, 4), “саматканы пояс без узораў” (Сцяшк.), тасемка 
і тасёмка “тасьма” (Нас.), тасёмка “тасьма”; “завязка з тасьмы” 

(ТСБМ, Бяльк.), “вузкая палоска, якую нашывалі на спадніцы, 
фартухі” (Жд. 2). Гл. тасьма. 

Таска “туга” (пух., Сл. ПЗБ), таскаваць “тужыць па кімсьці 
без надзеі ўбачыцца” (Пятк. 2), тосковаць “тужыць, нудзіцца” 
(ТС), таскаваць “тужыць, сумаваць” (Ласт.). Укр. тоска “туга, 
сум”, рус. тоска “тс”, стараж.-рус. тьска “туга, неспакой”, тоска 
“тс”, польск. іе5кпіс “вельмі хацець убачыць кагосьці, дасягнуць 

чагосьці”, ст.-польск. гезбпаё “смуткаваць”, чэш. гезкпі? “тс”, сла- 
вац. (езкпіі” “тс”. Прасл. “гь5ка “туга, сум” адпавядае і.-е. “и5-/“ец5- 
“апаражняць, спусташаць”; формы з -п- вытворныя ад “/ьббпь 
“сумны, тужлівы”. Індаеўрапейскімі адпаведнікамі лічаць літ. 

гайёій, Іайзіі “тужыць”, іаша “туга” (Фасмер, 4, 88; ЕСУМ, 5, 609; 

Борысь, 632). 

Таскаць “штурхаць” (жлоб., акц., ЛА, 2), таскацца “штур- 
хацца” (рэч., ЛА, 2), тасканўць “штурхануць” (рэч., ЛА, 2), сюды ж, 
відаць, таскатня “перацягванне з аднаго месца на другое; ха- 
джэнне па розных месцах, куды пасылаюць” (Нас.). Укр. таскати 
“цягаць”, дыял. таскать “занадта хутка ехаць; гнаць (пра ска- 
ціну”; кідаць (што-небудзь цяжкае)”, рус. таскать “цягаць”, 
польск. дыял. газкас “тс”, газ2гс2гус “тс” (з усх.-слав., Борысь, 628). 
Параўноўваючы з чэш. газіг “сячы; вымаць з похваў”, славац. 
газі? “тс”, Махэк» (637) разглядае словы як вытворныя (т. зв. 56- 
іпіепзіуит) ад кораня /еб-, параўн. чэш. /е5а/ “часаць”, гл. таксама 
Голуб-Ліер, 478; Голуб-Копечны, 380), гл. бел. часаць, цясляр. 

Магчыма, роднасныя да літ. г/азўгі “цягаць”, якое з'яўляецца ін- 
тэратывам ад ібгі “цягнуць”, ст.-інд. газкагай “рабаўнік, злодзей”, 
3 і.-е. “еп- “цягнуць” (ЕСУМ, 5, 525-526; Чарных, 2, 229; Фасмер, 

4, 26). Малаверагодна вывядзенне са страчанага “газка “мяшок, 
сумка”, параўн. ст.-в.-ням. газса, італ. гаўса і пад. (Абаеў, Этимо- 
логия - 1966, 244). 

Тастамёнт “завяшчанне” (ТСБМ), тэстамэнт “запавет” (Яруш.), 
тэстамэнт “запавет, завяшчанне” (Некр. і Байк., Ласт., Бяльк.), 
ст.-бел. тастаменть, тастамэнть, тэстамэнт», дастаменть 
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“завяшчанне” (1484 г., КГС). Са ст.-польск. гезгатепі “тс”, што 

з лац. гезгатепішт “тс” (Карскі, 1, 180; Булыка, Лекс. запазыч., 77). 

Тасувацца 'соўгацца (між людзей)” (мазыр., ГЧ). Няясна, 

магчыма, новае ўтварэнне ад тусоўка, тусавацца (гл.) або да 

тасаваць: », ГЛ. 

Тасцёва 'цешча” (Скарбы; шальч., Сл. ПЗБ), тасцява “тс” 

(шальч., Сл. ПЗБ), тасцявая “тс” (гродз., Сл. ПЗБ). З польск. 

геўсіоуга “цешча” ад іеўс “цесць”, гл. цёсць. 

Тасьма “вузкая тканая ці плеценая палоска для аздаблення 

адзення або завязвання” (ТСБМ, Байк. і Некр.), “вузкая стужка 

або тасёмка” (ССцяшк., ТС), “пасма”: тасьма - палоска на клубку 

нітак (воран., Сл. ПЗБ), тасьма “тасёмка”, тасма “тс” (Нас.). 

Укр. тасьма “тасьма, аблямоўка”, рус. тесьма “тасёмка, стужка”, 
ст.-рус. тасма “раменьчык”, польск. гаўта “вузкая стужка, тканы 
паясок”. З цюркскіх моў, дзе з перс. газта “ манг. газта (Анікін, 
538). У старабеларускай мове фіксуецца з 1511 г. у форме тась- 
ма, тесма, крыніцай запазычання якога лічыцца тур. газта (Бу- 

лыка, Запазыч., 318; Чарных, 2, 241; Фасмер, 4, 26; Брукнер, 
566-567). 

Тась-тась-тась 'падзыванне гусей” (брэсц., Нар. лекс.), “пад- 
зыванне качак” (кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.). Укр. тась-тась 
“выгук для падклікання качак”, дыял. тася-тася, тасю-тасю 

“тс”, тась “выгук для адгону качак”, рус. дыял. тась-тась 

“падкліканне качак”, польск. дыял. гаў гаў “тс”, гаўка “качка”. Адно- 

сяць да гукапераймальных утварэнняў (ЕСУМ, 5, 526). Паводле 

Горбача (Дитяч., 6) з першаснага дзіцячага тася “качка” “ “птася 
“птушка”, гл. птах. 

Тата “бацька” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Касп., Бяльк.), 

“тата (памяншальна-ласкальнае)” (Растарг.), “бацька (дзіцячае 

слова)” (Шымк. Собр.), татуль “бацька” (Сцяшк.), татка “бацька; 
ласкавы зварот не толькі да мужчын, але і жанчын” (Ян.), тато, 
та “бацька” (ТС), тато “тата, бацька" (маст., пруж., кам., Сл. ПЗБ; 

Федар. 4; Горбач, Зах.-пол. гов.), татуля “бацька” (Ласт., Мат. 

Маг.), “тата (памяншальна-ласкальнае)” (Растарг.), татулё “хро- 
сны бацька” (Сцяц. Сл., Сцяц.), татуля, татуўня “ласкавы зварот 

да бацькі, святара і дзіцяці” (Нас.), татулька “тата” (Касп.), “хрос- 

ны бацька” (віл., Сл. ПЗБ), “пачцівы зварот да святара” (Нас.), 

татуленька “бацюшка, святы айцец - зварот да святара; зварот 
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да чужой асобы пры здзіўленні” (Нас.), татулечка “тс” (Нас.), 
татусь “бацька” (Скарбы, Сцяц. Сл., Сцяшк.), “тата (ласкальнае) 
(воран., шчуч., Сл. ПЗБ), “хросны бацька” (Мат. Маг.), “тата (знева- 
жальнае)” (Сцяц.), татусь “бацька” (Ласт.), “хрос- 
ны бацька” (Сл. Брэс., ТС, Касп.), “бацюшка, святы айцец - пра 
святара” (Нас.), татуська “хросны бацька” (Мат. Маг.), татуш- 
ко “татка” (Сцяц., Сцяц. Сл.), татулечка, татулька, татусечка, 
татўся, татухна “тата (памяншальна-ласкальнае)” (Растарг.), 
“татуля (ўжываецца ў песнях)” (Бяльк.), таты “тата” (Сцяшк.), 
татычка “памяншальнае да тата” (Бяльк.), ст.-бел. тато “тата” 
(ХХІІ ст., КГС). Укр. тато “тата”, дыял. тата “тс”, рус. дыял. 
тата “іс”, польск., н.-луж. гага, 1аіо, в.-луж. гага, чэш. (ага, сла- 

вац. гага, іаіо, славен. іага, іаіек, серб.-харв. тата, тата, тато, 

дыял. тате, балг. тате, тато, дыял. тата “мой бацька”, макед. 

тате “татка, бацька (пры звароце)”, ст.-слав. "гага. Прасл. “гага 
“бацька, тата” з першаснага дзіцячага падваення складоў, як і па- 
ралельныя ст.-інд. гагай “тата”, гагай “тата, сын, мілы”, хец.-лув. 

гаіі- “бацька”, грэч. тётта, тата. - клічная форма (пры звароце да 

бацькі), лац. гага “тата”, карнуэлск. га: “тс”, літ. 1815, іёё “тс”, лат. 
іёіі5, іёіе “тс”, прус. іІйеіі5 “дзядуля” (ЕСУМ, 5, 527; Фасмер, 4, 26; 

Брукнер, 567; Махэк», 637; Борысь, 629). Частка слоў адлюстроў- 
вае клічныя ці ўсечаныя формы або ўскладнена памяншальна- 
ласкальнымі суфіксамі. 

Та-та “абазначэнне мерных адрывістых гукаў, удараў” (ГСБМ), 

та-та-та “пра трэск, тарахценне”, “пра балбатню” (мсцісл., Нар. 

лекс.). Адсюль татакаць “татахкаць” (ТСБМ), татаканне “ад- 

зывацца гукам, які падобны да “та-та-та” “ (Нар. Гом.). Гукапе- 

раймальнае. 

“Татавіна, татовына “лісце на бураках” (івац., Жыв. сл.), “на- 

цінне” (Сл. Брэс.). Гл. цяцеўе. 

Татак “нібыта, быццам” (Сцяшк. Сл.), “так як” (Бузук, Паўдн.- 
бел.), татык “як бы, нібы” (мін., навагр., Стан.), татэк 'як': 

рыжы, татэк ягодка (ПСл). Параўн. балг. татьк “там”, дыял. 
татака “далей, туды”. Са спалучэння та і так (гл.), або так як 
з прыпадабненнем к 2 л: у пачатку слова, параўн. таек, гл. Бал- 
гарскія формы не зусім пераканальна разглядаюцца як спалу- 
чэнне часціцы і злучніка га (гл. та) з падвойнай партыкулай 
І-К (як у тутака), гл. Е55] 5б, 2, 647. 
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Татар 'татарын”: Устань мілы, татар едзіць, Татар едзіць - 
вайна будзіць (з нар. песні; ушац., Полымя, 2001, 3, 270). Гл. 

татарын. 
Татарак 'бадзяк, пустазелле” (Сцяшк.), сюды ж, магчыма, 

татарнік “Сагаиц5 ютепіазц5” (?) (“близ дорог”, Меер Крыч.). 
Укр. татарник “чартапалох”, дыял. “бадзяк палявы”, рус. та- 

тарин, татарник “чартапалох; асот”. Ад татарын, татары (гл.) 
з матывацыяй “небяспечны”, “шкодны”, “непрыемны”, што адлю- 

строўвае калючасць раслін. У аснове намінацыі этнонім з пера- 
носным значэннем “не свой, чужы”, гл. Беразовіч, Язык и трад. 
культура, 409. Параўн. таксама ЕСУМ, 5, 527. 

Татаргік-татаргік “кульгавасць” (Барад.). Імітатыў (гукапе- 
райманне) з падваеннем першага склада, параўн. таргікаць, гл. 

Татарка “зялёная цыбуля” (беласт., Ніва, 1977, З крас.), та- 
таркі “пер'е цыбулі” (кам., ЛА, 2). Укр. татарка “цыбуля батун, 
АШит Язйшозип 1..”, дыял. татарйн “тс”, рус. татарка 'тс”, 
польск. /агатка “пер'е часнаку”. Ад этноніма татарын, татары 
(гл.) з негатыўнай канатацыяй 'з рэзкім пахам” на базе першас- 
нага “не свой, чужы”, гл. Беразовіч, Язык и трад. культура, 435; 
ЕСУМ, 5, 526; Брукнер, 567. Параўн. таксама татарак, татар- 
нік, гл. 

Татарнік “аер, Асопі5 саіатіі І.” (лельч., Жыв. сл.; Бейл., 
ТС, ПСл; стол., лельч., ельск., ЛА, 1), “расліна Опорогаоп І.” 
(Кіс.). Укр. татар “аер звычайны, Асопі5 саіатцз І..“, дыял. та- 
тарак, татарка “тс”, польск. Іагагак, іаіатпік “тс”, дыял. гагаг 
“тс”, чэш. гагагак “тс”. Ад этноніма татарын, татары, гл. 
Найбольш распаўсюджанае меркаванне пра паходжанне слова: 
расліна аер завезена татарамі (ЕСУМ, 5, 527; Жаримбеков, РР, 
1975, 3, 107-111; Пастусяк, Роргапісте, 317), што не зусім адпа- 
вядае рэальнасці, паколькі расліна са/ати5 у тым жа значэнні 
згадваецца яшчэ ў Плінія і Катона (234-149 г. да н. э.), гл. Ваня- 
кова, Зй4іа Есут. Вгіп. 6, 404. Хутчэй прывязка да этноніма 
ў пераносным значэнні “не свой, чужы” тлумачыцца рэзкім па- 
хам расліны, параўн. укр. жидівські лепехи “аер” аналагічна да 
татарське зілля, польск. іагаг5кіе 2іеіе “тс”. 

Татарушка “прыстасаванне вешаць калыску” (Мат. Маг. 2). 

Няясна. 
Татарын 'прадстаўнік аднаго з народаў цюркскай моўнай 

групы” (ТСБМ, Некр. і Байк., Федар. 4), татар “тс” (ушац., По- 
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лымя, 2001, 3), татары “народ, асноўнае насельніцтва Татар- 
стана, а таксама некаторыя іншыя народнасці цюркскай моўнай 

групы”, гіст. “цюркскія, мангольскія і некаторыя іншыя плямёны 
Залатой Арды” (ТСБМ), “спецыяльныя вайсковыя фарміраванні 

ў ВКЛ (“казакі, а менавіта татары”) (Агсре, 2008, 1-2, 89), ст.-бел. 

татаринь, татарынь “татарын” (1340 г., КГС), сюды ж татар- 
чук “татарскае дзіця” (Некр. і Байк.), “татарын” (Сл. ПЗБ), татарва 
зборн. “татары” (там жа), татаршчына “нашэсце татар” (ТС), та- 
тарскі прым. (ТСБМ, Некр. і Байк.), таітарс кі “тс” (Вруб.). 
Укр. татарин, татар “тс”, рус. татарин, польск. Тага", Тагаггуп, 
чэш. Тагаг, славац. Тагаг, славен. Тагаг, серб.-харв. Тагак, макед. 

татар, балг. татарин, ц.-слав. татаринь. Запазычанне з цюрк- 
скіх моў, дзе тат. татар “татарын”, тур. Тага" “тс”, манг. татар 
“тс”, чув. тутар “тс”, чагат. татар “жыхары краіны, што на 
поўначы ад Кітая”, ст.-цюрк. гага” “мангол”, магчыма, звязанае 
з манг. гагагі, калм. гаіг “той, у каго іншамоўная вымова” (Фас- 

мер, 4, 27; Анікін, 539). Пачатковы кампанент цюркскага слова 

гаі- першапачаткова значыў “іранец” (ЕСУМ, 5, 527). 
Татахкаць “утвараць мерныя адрывістыя гукі” (ТСБМ). Гука- 

пераймальнае, параўн. тахаць, гл. 
Татрбк “у мінулым годзе” (ашм., Сл. ПЗБ). Ад такрбк (гл.) 

шляхам прыпадабнення або з “тот “той” ірок “год”, гл. 
Татуіраваць “рабіць татуіроўку” (ТСБМ), татуяваць 'тс” 

(Некр. і Байк.), татуаваць “тс” (Ласт.). Запазычана праз рус. 

татуйровать або польск. гаішоугас “тс” з франц. гагоиег “тс”, якое 
праз англ. /айоо “тс” запазычана з палінезійскіх моў, дзе таіц. 
Іагайи, іа “пракол, знак, зроблены на скуры” (Фасмер, 4, 28; 
ЕСУМ, 5, 528; Голуб-Ліер, 431). 

Татўлека, татуль “адтуль” (мазыр., ГЧ). Ад адтуль (у вымаў- 
ленні аттуль) з перастаноўкай пачатковага зычнага і галоснай. 

Татўля “ласкавы зварот да бацькі” (ТСБМ), а таксама ў зва- 
роце да дзіцяці (Нас.), “сын, вельмі падобны да бацькі” (Яўс.), 
“хросны бацька” (Сцяц. Сл.), татуль іранічнае “вялікі хлопец, 
старэйшы за іншых” (беласт., Сл. ПЗБ). Гл. тата, з экспрэсіўнай 
суфіксацыяй, параўн. матуля], і ў пераносным ужыванні. 

Татур 'шырокі шыты золатам пояс” (Ласт.). Параўн. рус. 
дыял. татаўр “шырокі пояс”, ст.-рус. татаурь “баярскі пояс, 
пояс святароў, манахаў; скураны пояс”, якое з манг. гага-уи” “па- 
пруга, лейцы” (Фасмер, 4, 27; Анікін, 540). 

9. Зак. 3415 
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Татурыцца “глядзець з-пад ілба” (Ласт.). Няясна, параўн. 

татур (іашт); у магб татура сабачая натура (ваўк., Федар. 4), 

якое Федароўскі (там жа, 311) выводзіць з тата (іаіиг ўе5г іаго 
гтіепіопу 4Іа гути), гл. 

Татуся “ласкавы зварот да бацькі” (ТСБМ), татусь, татусь- 

ка “пра святара” (Нас.), татусь “хросны бацька” (Касп., ТС, Мат. 

Маг.), татусь “зневажальна пра бацьку” (Сцяц. Сл.). Да тала, 

гл. Форма з націскам на першым складзе запазычана з польск. 

Гашыў “тс”, дзе падобныя формы вельмі распаўсюджаныя, параўн. 

агіааш5, ргабгіванў; да семантыкі параўн.: “Сгесроуісга 1абі5іепі 

почокКггстгейсбу пазуха” (Варш. сл., 7, 34). 

Татык 'як быццам, нібыта” (Стан.). Гл. татак. 

Татэ: ек на татэ “як на зло” (ТС). Відаць, падвоенае тэ “тое” 

(гл.) або спалучэнне злучніка та (гл.) з ім. Гл. татак. 

Таўбун “статак” (Жд. 2). Гл. табун. 
Таўжэш “няўжо, хіба” (Скарбы), таўжэш “вядома, канечне” 

(шчуч., З нар. сл). З “та-ўжэ-ж, параўн. та ўжэ(ж) “няўжо ж, 

ды ўжо” (Сцяшк. Сл.), гл. та, ужо, ж(а); адрозненні ў семан- 

тыцы звязаны з інтанацыйным суправаджэннем. 
Таўкан 'ятрышнік, Огсрі5 Іаііроііа І." (гродз., Кіс.), таўкун 

“тс” (Расл. св.). Няясна; магчыма, ад таўчы (гл.), бо клубеньчыкі 

расліны нярэдка выкарыстоўвалі з магічнымі і лекавымі мэтамі 

ў стоўчаным выглядзе, параўн. Пастусяк, Роегапісте, 303. 

Таўканіца,, таўчаніца “бульбяная каша” (ваўк., пруж., бяроз., 

ЛА, 4), “тоўчаная бульбяная каша” (Сцяшк.), тыўканіца “камы” 

(Бяльк.), тоўканіца “тс” (ТС), товканыця, товканэця, тоўканіца 

“тоўчаная бульба” (Сл. Брэс.), таўканічкі “бульбянікі” (ашм., Сл. 

ПЗБ), таўчднка “бульбяная каша” (Сл. ПЗБ, Мат. Маг., Растарг., 
навагр., З нар. сл.). Ад таўкці, таўчы, гл. 

Таўканіца» “невялікая бочка для захоўвання здору” (Скарбы). 

Аналагічна папярэдняму (нутраное сала таўклі з соллю і пры- 

правамі). 
Таўканўць 'штурхануць” (асіп., ЛА, 2; Байк. і Некр.) тыў- 

кануць “тс” (хоцім., ЛА, 2), таўканўцца “штурхануцца” (асіп., ЛА, 2). 

Да наступнага слова. 

Таўкаць “штурхаць” (Нас., Сержп. Прымхі; Растарг., Байк. 

і Некр.; навагр., мазыр., ЛА, 2), тоўкаць “калыхаць на гушкал- 

цы” (стол., ЛА, 2), “кляваць, торкаць” (ТС), туўкаць 'таўхаць, 
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піхаць” (Бяльк.), товкаті “тс” (беласт., Сл. ПЗБ), таўкацца “штур- 

хацца” (навагр., дзятл., касцюк., мазыр., ЛА, 2; Растарг., Байк. 

і Некр.), тоўкацца “калыхацца на гушкалцы” (стол., ЛА, 2), ст.- 

бел. толкати “штурхаць, піхаць” (1541 г.), толкатися “штур- 
хацца” (КГС), сюды ж таўкнуць “штурхнуць” (Байк. і Некр.), 

тоўкнуць, тоўкенуць “тс” (ТС). Гл. таўкці, таўчы, параўн. таў- 
хаць, гл. 

Таўкач; “качалка з патоўшчаным круглым канцом, мяла” 
(ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Ласт., Касп., Бяльк., Сержп. Прымхі, 

Варл., Растарг., Сл. ПЗБ, Федар. 4), “пра някемлівага, дурнога 
чалавека” (ТСБМ, Шат.), “пра непаваротлівага, няспрытнага ча- 

лавека” (Скарбы), “той, хто замінае, таўчэцца пад рукамі; мару- 

да” (Сцяц. Сл.), “целяпень, нязграбны чалавек” (Гіл., Мат. Гом.), 

тоўкач, товкач “мяла (у ступе), качалка” (ТС, Арх. Вяр., Вруб., 

Сл. ПЗБ), таўкачка “тс” (Ян.), ст.-бел. толкач “тс”: толкачи до 

них железный два (1518 г., КГС). Укр. товкач “тс”, рус. дыял. 

толкач “тс”, польск. дыял. Йикас2 “мяла для размінання бульбы 

для свіней”, ст.-слав. “га'ькачь “мяла”. Назоўнік, вытворны ад 

таўчы, што да прасл. ““еіКіі, гл. таўкці, таўчы. Меркаванне пра 
незалежны характар утварэння таўкач “дурань” гл. Пацюпа 

ў Станкевіч, Язык, 1166: утварэнне з суф. -ач, што абазначае 
суб'ект дзеяння са значэннем непавагі, грэблівасці, відаць, суад- 

носнае з таўчыся “сноўдацца без справы”. 
Таўкач» “пачатак кукурузы” (Сл. ПЗБ), “катах рагозу” (Сл. ПЗБ; 

дзятл., Жыв. сл.; ЛА, 1), товкач “галоўка чароту” (драг., Нар. ск.), 
таўкачык, таўкачыкі “палявы хвошч, Едцізейцт агуепзе І. 

(Касп., Бяльк., Яўс., Бяльк., ЛА, 1), “насеннікі бярозы” (свісл., 

Шатал.), таўкачыкі “катахі рагозу” (зэльв., слонім., ЛА, 1), “мох 

у выглядзе збаночкаў” (Меер Крыч.), таўкачнік “хвошч” (Кіс.). 
Вобразны перанос з таўкач. 

Таўкачз “плавальны пузыр” (віл., Сл. ПЗБ), “пухір у рыбы” 
(віл., лаг., ЛА, 1), туўкач “тс” (шарк., мёрск., ЛА, 1), талкач “тс” 

(полац., ЛА, 1). Відаць, з-за знешняга падабенства да таўкач, гл. 

Таўкач. “круг, кальцо (каўбасы)” (лід., Сл. ПЗБ). Аналагічна 
да папярэдняга слова, гл. 

Таўкач; (тыўкач) “драўляны гузік прадаўгаватай формы” 
(Шатал.), таўкачок “бірка (зашпілька)” (Сл. ПЗБ; рас., в.-дзв., 
полац., шуміл., ЛА, 4). Да таўкач:і, гл. 

95; 
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Таўкачы; (талкачэ) “галушкі з талакна” (гродз., Сл. ПЗБ). 

Відаць, да таўкці, таўчы, гл. 

Таўкачы» “фальбоны” (Жд. 1). З-за знешняга падабенства да 
таўкачу, гл. 

Таўкёль 'штурханец” (Сцяц. Сл.), “чалавек, які перашкаджае 

нешта рабіць” (лях., ЖНС). Да таўкаць (гл.), магчыма, пад бал- 
тыйскім уплывам (пра аддзеяслоўныя ўтварэнні на -ёііў гл. 
Атрэмбскі, Сбгатаіука, 2, 119-120), параўн. таўкунь, таўхунь 
“пра тоўханне” (мсцісл., Нар. леке.). 

Таўкёня “бульбяная каша” (чэрык., ЛА, 4), товкёня, товкэня, 

тоўчэня 'тоўчаная бульба” (Сл. Брэс.). Параўн. укр. палес. товкёня 
“тс”. Да таўкці, таўчы (гл.), магчыма, пад уплывам назваў тыпу 

літ. БиГуіёпё “суп з бульбы” з характэрным суф. -ен-я, адносна 
апошняга ў назвах страў гл. Лаўчутэ, Лекс. балтызмы, 20. Па- 
раўн. таўкун “пюрэ з бульбы” (Мат. Гом.), таўпеня “тс”, гл. 

Таўкёшка “нязграбная, нерухавая жанчына” (Гіл.). З пер- 
шаснага “таўкеша, відаць, ад таўкціся, таўкці, гл. 

Таўкбта “таўкатня” (Ян.). Да таўкаць (гл.), утварэнне з суф. 
-от-а, для якога мяркуецца польскае паходжанне (Пацюпа ў Стан- 
кевіч, Язык, 1171), што па лінгвагеаграфічных прычынах мала- 
верагодна. 

Таўкуні 'ятрышнік” (Расл. св.). Гл. таўкан. 
Таўкўн; “цыбуля (тоўчаная)” (Мат. Гом.), тоўкун “страва 

з пер'я цыбулі” (ПСд). Да таўкці, таўчы “мяць, расціраць” (гл.), 
аналагічна таўкун “пюрэ з бульбы” (Мат. Гом.). 

Таўкўнчыкі “камары” (Сцяшк.), “камары, што мітусяцца ў па- 
ветры клубком, таўкуць мак” (Скарбы), “від камароў” (шчуч. 
Жыв. св.). Параўн. рус. дыял. толкун “камарыны рой (у цёплы 
летні вечар)”. Да таўчыся “рухацца, таптацца на адным месцы”, 
гл. таўкаць, таўчы, адносна рускага слова гл. Фасмер, 4, 72 
(параўноўвае з рус. толкучка, гл. наступнае слова). 

Таўкучка “'бойкае месца, дзе прадаюць рэчы з рук” (ТСБМ), 

“кірмаш” (Мат. Маг. 2), товкучка “тс” (Вруб.). З рус. толкучка “Іс”. 
Таўкці “таўчы” (Нас., Некр. і Байк., Мат. Гом., Сержп. Прымхі; 

рагач., Сл. ПЗБ), “ціснуць алей” (ельск., ЛА, 4), “таўчы; біць” (Ян.), 

тоўкці “таўчы; біць, штурхаць” (ТС), товкты “штурхаць” (пін., 

ЛА, 2), “таўчы” (Сл. Брэс.), товкчи “абтоўкваць (проса, ячмень)” 

(кобр., Горбач, Зах.-пол. гов.), таўкуіся “таўчыся” (Ян.), “біцца, 
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знаходзіцца ў стане цечкі (пра кабылу)” (воран., Жыв. св.), 
тоўкціса “тоўпіцца” (ТС), товктыса “штурхацца” (пін., ЛА, 2). 
Параўн. укр. лтовкти, рус. толкти. Прасл. “ойі чеікіі “біць, 
таўчы”, роднаснае да літ. гёікгі “стаць мірным, рахманым”, /еіКіі 
“склікаць талаку” (Фасмер, 4, 73; ЕСУМ, 5, 588). Гл. таксама 

таўчы, талака. 
Таўлётка “вялікае люстра, якое ставіцца на падлогу” (гродз., 

ЖНС). Няясна; параўн. укр. дыял. тавлётка “грыфельная дош- 
ка”, рус. тавель “дошка, табліца”. Гл. табліца. 

Таўлінка “берасцяная табакерка” (Нас., Гарэц., Байк. і Некр.). 
Параўн. укр., рус. тавліінка “тс” з не да канца высветленым па- 
ходжаннем; звязваюць з тавалга (гл., Фасмер, 4, 8), параўн. польск. 
гаулПІіпа “расліна з сям'і тавалгавых”. 

Таўлуй “гультай” (Байк. і Некр., Сл. рэг. лекс., Сержп. Прык., 
Мілк.). Ад тдўла “няўмелы, непаваротлівы” (гл.) з суф. -уй, ана- 
лагічна да талалуй “дурнаваты”, адносна словаўтварэння гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 195. І 

Таўмакі “старчковы (галоўны) корань дрэва” (воран., чэрв., 
ЛА, 1), “галоўны корань дрэва, старчак” (слуц., Расл. св.). З “стаў- 
мак “тс”, якое з стаўмаваты (корань) (асіп., ЛА, 1) “ стаўма 
“вертыкальна” (ад стаяць, ставіць, гл.), як тарчак, тарчмак “тс” 
(там жа) з тарчма, торчма, гл. 

“Таўмак», тоўмак “кулак; кухталь” (Мат. Гом.). Фармальна 
блізкае польск. Путок “клунак, цюк”, дыял. поток “валляк”, чэш. 

Питок “ранец”, для якіх Борысь (636) выводзіць першаснае зна- 
чэнне “нешта сціснутае ці набітае нечым”; суфіксальныя ўтва- 
рэнні ад Йитіё “сціскаць, здушваць”, роднаснага укр. пбвмити 
“хаваць у сабе”, чэш. Питігі “прыглушаць” (з польскай, Махэю, 

646), славац. ліі” “тс”, што ўзыходзіць да прасл. “ытігі/“Ітпйі, 

магчыма, роднасных літ. 5/е/Ь1і “зацяняць, душыць, гнясці” (Ма- 
хэк», там жа). Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 588. 

Таўмачка “пюрэ (з бульбы)” (Мат. Гом.), товмачі “звараная 
тоўчаная бульба” (кобр., Нар. леке.), сюды ж томачі, тумачі, 
токмачі, тукмачі “страва з патоўчанай варанай бульбы” (Леке. 
Бел. Палесся). Параўн. укр. дыял. товкмач “тс”, товкмачити 
“запіхваць; біць” (разглядаюцца як вынік кантамінацыі товктий 
і токмачити “ўтоптваць, прыціскаць”, гл. ЕСУМ, 5, 587), рус. 
смален. талмата “шум, таўкатня” (“ “тьымота, што да ““ыть, 
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гл. Фасмер, 4, 15). Хутчэй за ўсё, да папярэдняга слова, некато- 

рыя формы змяніліся ў выніку збліжэння з лтаўкці (гл. таўчы) 
і дээтымалагізацыі ў сувязі са стратай зыходнага дзеяслова, што 
ўзыходзіць да “гыті:гі “душыць, сціскаць”. 

Таўмбрыць “мясіць; запіхваць” (Юрч. Вытв.), таўмбрыўцца 
“тоўпіцца, вазіцца, кешкацца” (Юрч. Фраз. 1). Дзеяслоў, утвора- 
ны ад незахаванага ““ыті:іі (гл. папярэднія словы) з экспрэсіў- 
ным суф. -огі-, аналагічным да -0/і- (чаргаванне гэтых суфіксаў 
характэрна для гукапераймальных і экспрэсіўных дзеясловаў, па- 
раўн. Борысь, Г.ек5уКа 5іоу., 30). Параўн. таўпіць, таўпорыць, гл. 

“Таўмыга, тоўмуга “бязрогая карова”, “неахайны чалавек” 
(ТС). Аналагічнае да ўкр. товпига “тоўстая асоба”, рус. толпыга 
(гл. таўпека), назоўнік з суф. -ыг-а (з дыялектнай зменай ы2у) 
ад незахаванага дзеяслова, што ўзыходзіць да “гыті:і “сціскаць, 
душыць”. Да семантыкі параўн. таўкач 'бязрогая карова” 
(ельск., Жыв. сл.). 

Таўпа “натоўп, тлум” (Нас., Ласт., Некр. і Байк., Бяльк., Фе- 
дар. 4, Растарг.), талпа “натоўп” (Ян.), ст.-бел. толпа “тс” (канец 

ХУ ст., КГС). Параўн. укр. товпа “тс”, рус. толпа “тс”, стараж.- 
рус. тьлпа “тс”, чэш., славац. Пыра “натоўп, тлум” (з рускай, гл. 
Махэк», 646), балг. тьылта “натоўп”, макед. толпа “тс”. Прасл. 
Чыра або “ыра, аддзеяслоўны назоўнік ад гырігі (гл. тоўпіць), 
роднасны літ. гара “ёмістасць, аб'ём”, лат. гара “памяшканне”, 
ст.-інд. гаірий “ложа, сядзенне”, га/ра “тс” (Фасмер, 4, 74; ЕСУМ, 
5, 588). 

Таўпёка “непаваротлівая, няўдалая жанчына” (Сл. ПЗБ). Па- 
раўн. укр. товпіга, товиига “тоўсты, нязграбны чалавек”, рус. 
толпыга, толипёга “хто пхаецца ў натоўпе; непаваротлівая, няз- 
грабная асоба”. Хутчэй за ўсё, аддзеяслоўны назоўнік ад таўпіць, 
таўпехацца, гл. Украінскае слова звязваюць з товба (гл. тоў- 

ба, ЕСУМ, 5, 589), рускае - з толпа (гл. таўпа, Фасмер, 4, 74). 

“Таўпёня, тоўпёня “тоўчаная бульба, камы” (ТС). Ад таў- 
піць (гл.), аналагічна да таўкеня, гл. 

Таўпёсіцца “тоўпіцца” (Стан.), сюды ж таўнпясня, таўпяшэн- 

не “штурханне ў вялікай цеснаце” (Юрч. Вытв.). Экспрэсіўнае 

ўтварэнне ад таўпіцца “тс”, гл. таўпіць. 
Таўпёхацца “блытацца пад нагамі” (валож., Гіл.), “таўхацца, 

хадзіць бязладна” (Сцяшк. Сл.), “пхацца, лазіць між натоўпу” (Варл.). 

Аналагічна да папярэдняга слова, гл. 
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Таўпіць “звальваць у адно месца; запіхваць у натоўп” (Нас.), 
тоўпіць “змяшчаць, месціць” (Ласт.), таўпіцца “змяшчацца; пхац- 
ца ў натоўп” (Нас.), “ствараць натоўп”, тоўпіцца “змяшчацца, збі- 
рацца; ісці клубамі (пра дым)” (Сл. ПЗБ), “нацягваць (пра хма- 
ры)” (Пятк. 2), тоўпіцца “змяшчацца; гуртавацца” (ТС), товлі- 
тісе “збірацца” (Вруб.). Параўн. укр. дыял. тбвяшти “націскаць, 
натоптваць, напіхваць”, товлітися “ўціскацца, упіхвацца”, рус. 
толпиться “ствараць натоўп”, польск. дыял. Поріс, ишріё “тс”, 
балг. тыя се “збірацца ў натоўп, тлуміцца”. Прасл. “тырігі 
(зе) чыріі (зе), роднаснае літ. ПІріі “даваць месца, змяшчаць”, 
лат. Пір: “змяшчацца”, ірл. гаИаіт “знаходжу месца”. Меркаванне 
пра запазычанне тоўпіцца (параўн. і стоўпіцца “змясціцца”, ултоў- 
піцца “тс”) з літ. гаіріпіі(з) “змяшчацца” (Лаўчутэ, Балтизмы, 73) 
без дадатковых аргументаў цяжка прыняць; параўн. талопіўца, гл. 

Таўпбрыць “мясіць, запіхваць” (Юрч. Вытв.), таўпбрыцца 
“мітусіцца, вазіцца з чым-небудзь” (Нас., Стан.); сюды ж таў- 
пбра “неакуратная, неахайная асоба” (Юрч. Вытв.), таўпбранне 
“важданне з чым-небудзь, мітусня” (Нас.), “штурханне ў цесна- 
це” (Юрч. Вытв.), таўпарня “валтузня, цісканіна, таўкатня, ка- 
тавасія” (Ласт.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад таўпіць (гл.), ана- 
лагічнае да таўморыць, гл. 

Таўрб “кляймо, распазнавальны знак” (ТСБМ, Ласт.), “кляй- 
мо, штэмпель” (Некр. і Байк.). Укр., рус. таврод “тс”. Тлумачаць 
З Тур. іиуга “манаграма султана” (Фасмер, 4, 8; Анікін, 521), па- 
раўн. ст.-цюрк. гмугаў “манаграма, пячатка хана, распараджэнне хана”. 

Таўрыць “чэзнуць, чарнець, сохнуць ад скрухі ці працяглай 
хваробы, марнець, сохнуць”: таврить надь грошами (Нас), 
таўрыць “чэзнуць, сохнуць ад скрухі” (Бяльк. і Некр.). Няясна: 
відаць, звязана з чаўраць “чахнуць” (гл.), параўн. твзрыць/чвз- 
рыць (гл.); адносна магчымага г « с” у балтыйскіх мовах гл. 
Смачынскі, 696. « 

Таўсматы “таўставаты; моцна складзены (пра чалавека)” 
(ТСБМ), “прысадзісты, моцны (пра асобу, жывёлу, дрэва)” (Янк. 1), 
“таўставаты” (Сл. ПЗБ), “тоўсты” (Сцяшк.), “пушысты” (чырв., З нар. сл.), сюды ж таўсманы “таўставаты” (Сцяц. Сл.), таўсмач “здаравяк” (Янк. 3). Трубачоў (Слав. языкозн. У, 183; Труды, І, 284), побач з позняй кантамінацыяй (напрыклад, тоўсты і кал- маты, гл.), разглядае як праславянскі дыялектызм “ты зтагь(ь) 
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ад назоўнікаў ызтыь Чызто, параўн. лат. іиісит “пухліна”. 
Ліуканен (Отглаг. суц., 169-170) лічыць вытворным ад прасл. 
мыты Тыўта “ Чыз-ть Чы5і-та, старых дзеепрыметнікаў 
ад “Тызіігі “рабіць тоўстым” (гл. таўсціць), што, у сваю чаргу, 
утвораны ад прыметніка “/ызгь (гл. тоўсты). Страчаны дзея- 
слоў з асновай “ты2- меў дакладныя адпаведнікі ў літ. гы21і 
“размакаць, разбухаць”, лат. /й/г/ “пухнуць”. На карысць апош- 

няй версіі сведчыць і варыянтнасць фармантаў 1//. Кантаміна- 
цыя з тоўсты ў таўстаматы “таўставаты” (карэліц., Нар. леке.). 

Таўстагрыбы “той, у каго тоўстыя вусны” (арш., ЛА, 3). Да 
тоўсты (гл.) і грыбы “губы” (гл. грыб, губа), параўн. грыбаты 
“таўстагубы” (віц., бялын., шкл., ЛА, 3). 

Таўстадзюбец “крыжадзюб” (ПСл). Да тоўсты і дзюба (гл.) 
З суф. -еу, што абазначае носьбіта прыкметы (ад “тоўстадзюбы). 

“Таўстакбра, тоўстокдра “буйная плотка” (Крыв.), тоўсто- 
кдра, тоўстокбрка “галавень” (ТС). Да тоўсты (гл.) і кора “лус- 
ка” (гл. кара), у выніку семантычнай кандэнсацыі з тоўстокдра 
плбтка “тс” (Крывіцкі, Зб. Крапіве, 202), параўн. аналагічныя 

ўтварэнні серб. дыял. дебелокдрка “гарбуз з тоўстай скуркай”, 

танкокфдрка “гарбуз з тонкай лупінай” (Элезавіч, 2). 

Таўсталупы 'той, у каго тоўстыя вусны” (паст., брасл., кругл., 
ЛА, 3). Да тоўсты і лупы “губы”, гл. 

Таўстая “цяжарная (жанчына)” (докш., Янк. Мат.), “цяжар- 
ная” (Барад.; віл., гродз., Сл. ПЗБ), “котная, цяжарная (пра авеч- 
ку)” (віл. Жыв. св.). Гл. тоўстая. 

Таўстбе “тлустае сала” (мядз., ЛА, 4), “тлустае, цяжкае для 
стрававання” (Барад.). Гл. тоўсты. 

Таўстуха; “грыб сямейства павуціннікавых” (ТСБМ), “паву- 
ціннік страўны, Сопіпагіиз езсІепіц5 Гебед.” (Сярж.-Яшк.), “чор- 
ны грузд, малачай, І асіагіц5 песабог (Ёт.)” (там жа), таўстухі 

“грузды” (Сцяшк., Мат. Гом.). Да тоўсты (гл.), названы паводле 

тоўстай ножкі ці тоўстай шапачкі. 
Таўстуха; “"брыца, дробнае пустазеллле, плашчуга, пласку- 

ша” (стол., Расл. св.), “гарычка, бепапа спісіаёа І..” (Касп.), таў- 

стушка “тс” (Кіс.). Да тоўсты (гл.), параўн. пузатка “брыца”, гл. 

Таўстўшнік “таемнік, Гайгаеа здцатагіа І.” (Бейл.). Да тоў- 

сты (гл.), аднак матывацыя няясная. 

Таўсты “тоўсты” (докш., Янк. Мат.; Касп., Сл. ПЗБ), “вялікі” 

(СЖад. 1). Гл. тоўсты. 
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Таўхаць “штурхаць, піхаць” (ТСБМ, Нас., Касп., Некр. і Байк.), 

талхаць “штурхаць” (шарк., лёзн., ЛА, 2), тоўхаць “тс” (Ласт.), 

таўхацца “штурхацца” (Байк. і Некр., Касп.), товхынаты “штур- 

хаць” (жабін., ЛА, 2), сюды ж таўхнуўць “піхнуць, штурхануць” 

(Сл. ПЗБ, Яўс.), таўхануць “тс” (Бяльк., Рам. 3, Сержп. Прымхі), 
талхануць “тс” (Сл. ПЗБ). Карскі (2-3, 38) бачыў тут змененую 
аснову “ьД- (гл. таўкаць, таўкці), магчыма, пад уплывам 
іншых гукапераймальных дзеясловаў тыпу бдхаць, тахаць, та- 

рарахаць і пад. Параўн. талахкаць, талохнуцца, гл. 
Таўхёль - выклічнік для перадачы штуршка, удара кулаком 

(ТСБМ, Байк. і Некр., ЭШ, рук., Мат. Маг. 2), таўхёць “тс” (ЭШ, 
рук.), таўхёнь “тс”, “штурханец, выспятак” (Нас., Байк. і Некр., 
Ласт.), таўхаль “кухталь” (Жд. 1), “штуршок, удар (рукой у спі- 
ну)” (бялын., Янк. Мат.). Да таўхнуць, таўхаць (гл.) з рознымі 
экспрэсіўнымі нарашчэннямі, параўн. таўкель, гл. 

Таўчы 'здрабняць; мяць”, “біць, збіваць; штурхаць”, “вытопт- 
ваць” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк., Касп., Федар. 4, Ласт., Шат., 

Стан.), “біць” (Жд. 3), “выціскаць мёд з сотаў” (круп., слуц., ЛА, 1), 
товчы “апрацоўваць таўкачом, штурхаць” (бяроз., драг., кобр., 
іван., стол., ЛА, 2), таўчы і тоўч “тс” (Бяльк.), тоўч “тс” (Растарг.): 
тоўч кросны “апрацоўваць аснову (кроснаў)” (мсцісл., Жыв. сл.), 
ст.-бел. толчи, товчи “біць, таўчы” (пач. ХХІ ст., КГС), толчы 

“гучаць, раздавацца” (?): голос милостника моего толчеть (Альт- 
баўэр); сюды ж таўчыся “біцца, грукаць” (Барад.), “знаходзіцца 
ў цеснаце; сноўдацца без справы”, “круціцца на адным месцы 
(пра насякомых, птушак)” (ТСБМ, Шымк. Собр.), “патрабаваць 
спарвання (пра жывёл)” (Касп.), “гайняваць, знаходзіцца ў стане 
цечкі (пра ваўкоў)” (валож., воран., слонім., ЛА, 1), “бесперастан- 
ку працаваць, завіхацца” (шчуч:, Сл. ПЗБ), “забаўляцца, гуляць, 
дурэць” (брасл., Сл. ПЗБ), таўчыса “штурхацца; рабіць што-не- 
будзь, увіхацца” (ст.-дар., ЖНС); тоўчыса “тс” (ТС), товчыса 
“штурхацца” (стол., ЛА, 2), товчыс'е “тс” (Вруб.), товчыся “тс” 
(кам., ЛА, 2), товчысь “тс” (іван., бяроз., ЛА, 2). Укр. дыял. тов- 
чи, рус. толдчь, толчи, стараж.-рус. тьылчи, толочи “біць, таўкці”, 
польск. іГис, чэш. Йойсі, славац. ісі, в.-луж. іоіс, н.-луж. ис, 
палаб. гайсі, славен. і01сі, серб.-харв. туйи, балг. дыял. тьлча, 
толчем, макед. толче, ст.-слав. та'ьштн, та'ёштн “біць, таўкці, 
расціраць”. Прасл. “/е//і “тс” (Сной у Бязлай, 4, 193), роднаснае 

Эа Зак. 3415 
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прасл. “гейкті, “оІкіі “тс”, гл. таўкці; параўн. кантамінаванае 

товкчи “абточваць (проса, ячмень); таўчыся на сонцы (пра ка- 

мароў, мошак)” (Горбач, Зах.-пол. гов.). Гл. таксама Фасмер, 4, 

73-74; Шустар-Шэўц, 1512. Параўн. талоць, гл. 
Таўшчыня “велічыня папярочнага сячэння прадмета”; “паў- 

ната, сытасць” (ТСБМ, Касп., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), ллаўшчына 

“тоўстасць” (Растарг.), таўсціня “тс” (в.-дзв., лаг., віл., маладз., Сл. 

ПЗБ; Варл.; ашм., Стан.; мёрск., Нар. словатв.), товшчына “тс” 
(Вруб.), тоўшчына “тс”, “таўстуха” (ТС). Варыянтнасць фіналі 

слова, магчыма, звязана з адрозненнем зыходнай формы пры- 

метніка таўсты і тоўсты, гл. Параўн. таніня і таніна, гл. 

Таўшчыр “вельмі тоўстае нешта” (Скарбы), тэўшчар “'тоў- 
сты” (Сцяц. Сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад тоўшч (гл.), маг- 
чыма, пад уплывам таўшчэрны, гл. наступнае слова. 

Таўшчэнны “форма ацэнкі ад тоўсты, як і здаравенны, вя- 
лізны, шырозны” (Янк. 2, Растарг.), таўшчэнный “тс” (Бяльк.), 

таўшчэрны “тс” (Байк. і Некр.), тоўшчэзны, тоўшчэлезны, тоў- 

шчэлны “тс” (ТС), таўшчэразны “іс” (Байк. і Некр.); сюды ж 
таўсцённы “тс” (люб., ЖНС; Ян.), товетизный “тс” (Клім.), таў- 

сцёразны “тс” (карэліц., Сл. ПЗБ; пух., З нар. сл.). Утвораны па 
тыпу здаравенны, вялізны, велізарны і пад. з экспрэсіўнай “верты- 
кальнай” заменай зычных, выкліканай іх прыпадабненнем і рас- 

падабненнем. 
Тафалёўка “настойка на таполевых пупышках” (астрав., Сл. 

ПЗБ). Гл. таполя. 

Тафель “паркет” (Некр. і Байк.). Запазычана з ням. Та/е/ 
“дошка, пліта”, магчыма, праз польск. га/гІКа “плітка, дошчачка” 

ад га/Та “пліта, тонкая дошчачка”, гл. тахля. 
Тафта “шаўковая або баваўняная глянцавітая тканіна” (ТСБМ), 

ст.-бел. тафта “тс”; сюды ж тафтаннік “паркаль” (Сцяшк. Сл.). 
Старабеларускае слова фіксуецца з 1497 г. і выводзіцца з тур. 

асм. га/а, што з перс. іа/іа “від тканіны” (Булыка, Лекс. запазыч., 

115). Дапускаюць два шляхі пранікнення: непасрэдна з турэцкай 

(параўн. удакладненае ст.-бел. китайки тафты куском; 1511 г.) 

або праз польск. га/іа з франц. гаўега5 “тс” ці італ. гаўаёа “тс”. 

Менш верагодна рускае пасрэдніцтва, як даводзіць Цыхун (Пути 

поднебесной, Минск, 2006, І, 260); мажліва, паўторнае запазы- 

чанне з рус. тафта “тс”, гл. Фасмер, 4, 29; Брукнер, 563; ЕСУМ, 5, 
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528-529; Голуб-Ліер, 476; Махэк», 633; Міту, Зб. памяці Слаў- 

скага, 305. 

Тах - абазначэнне адрывістага гуку (ТСБМ), “пра ўдар, вы- 
страл” (мсцісл., Нар. лекс.), тах-тах - абазначэнне рытмічных 
удараў цэпам (ашм., Сл. ПЗБ), параўн. “цок-цок” - абазначэнне 

ўдараў падкоў, (швянч., Сл. ПЗБ). Гукаперайманне. 
Тахаць “біць у дошку малатком падчас начной варты” (Нас.), 

тахыць “ляпаць” (Бяльк.), тахаты “ўзбоўтваць; стукаць, біцца 
(у тым ліку пра сэрца)” (Сл. Брэс.), “трэсці, варушыць, узбоўт- 
ваць (аб пасудзіне з вадкасцю)” (драг., З нар. сл.). Гукаперай- 
мальнае ўтварэнне, суадноснае з лах, гл. 

Тахер, ст.-бел. тахерь, тахорь, тахрь “адзінка ліку 12, ту- 
зін” (Ст.-бел. лексікон). Запазычана праз ст.-польск. гаслег з ням. 
Таспйег “іс” (Булыка, Лекс. запазыч., 154; Брукнер, 563). 

Тахкаць “стукаць”, “страляць (пра аўтаматычную зброю)”; 

“пульсаваць, моцна біцца (пра сэрца)”, “пра шум (у галаве, вушах 

і пад.)” (ТСБМ), “моцна біцца (пра сэрца)” (навагр., З нар. сл.). 

Укр. тахкати “стукаць”. Гукапераймальнага паходжання, гл. тах, 
татах. 

Тахліць (тахліці) “даваць, аддаваць”: даколь ты ёй усё бу- 
дзеш тахлици (Чэрн.). Відаць, суадноснае з тахляваць, гл. 

Тахля “вялікі ліст шкла” (ТС). З польск. га/га “пліта, плас- 

ціна, ліст”, што з ням. Таўе/ “дошка, пліта” (Брукнер, 563), маг- 
чыма, пад уплывам кафля (ЕСУМ, 5, 528), гл. Параўн. тапля. 

Тахляваць (тахлеваць) “марнатравіць” (Нас.), “марнатравіць, 

перапрадаваць, спекуляваць” (Чач.), тахлёваты “мантачыць, рас- 

трачваць” (Арх. Вяр.). Параўн. польск. дыял. гасй/іожаё “пера- 

прадаваць, махлярыць”. З ідыш гах/(ў)еуеп “праматаць, прамот- 

ваць; растраціць, растрачваць”, што да гасй/е5 “канкрэтная мэта, 
вынік, карысць” (Астравух, Ідыш-бел. сл., 791), апошняе ўзыхо- 

дзіць да бібл.-гебр. гакіі/ “завяршэнне, крайнасць” (Вінер, ЖСт., 

1895, 1, 67; Штэрн, Убпегбуцсё, 211). 

Тахнуць; “марнець” (мёрск., Нар. ск.), “трухлець, бутлець” 
(полац., Нар. лекс.), сюды ж стахнуць, патахнуць. Укр. дыял. 

тахнути “павольна гаснуць; сохнуць; худнець”. Няясна; магчыма, 

да прасл. “ьсй-, асабліва ў значэнні “трухлець, бутлець, гніць”, 
гл. тохнуць, тхло, тухлы, параўн., аднак, чахнуць “сохнуць, 
худнець; занепадаць” (гл.), аналагічнае да таўрыць/чаўрыць 

да“ 
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“чахнуць”. Меркаванне пра кантамінацыю пры ўтварэнні 

ўкраінскага слова (ЕСУМ, 5, 529) сумніўнае. 

Тахнуць» “ударыць”, “уцячы, драпануць”, “патраціць, зрасхо- 

даваць” (Мат. Гом.). Параўн. в.-луж. гасйпуё “даць аплявуху, 

пляснуць ладоняй”; відаць, аднакратны дзеяслоў ад тахаць (гл.) 

гукапераймальнага паходжання, параўн. Шустар-Шэўц, 1495. 

Тахбліць “расходаваць, раскідаць”: лісце лаза, як рублёўкі, 

тахоліць (лёзн., Край: літ.-маст. альманах. Наваполацк, 1997, 93). 

Хутчэй за ўсё, да тахляваць (гл.) або да тахаць (гл.) з экспрэ- 

сіўным суф. -олі-, параўн. тахтоліць, гл. 

Тахбніць “несці, цягнуць, валачы” (ЛіМ, 1970, 2, 12). Відаць, 

таго ж паходжання, што і польск. гасйпас “цягнуць”, якое Брук- 
нер (563) звязвае з газкаё “цягаць што-небудзь цяжкае”, параўн. 

таскаць, гл. 
Тахт 'такт”: у тахт “у адпаведнасці з рытмам” (шальч., Сл. 

ПЗБ), тахта: да тахты “іс” (Стан.), тахта 'такт, вытрымка” 

(Сцяшк.). Гл. такт. 

Тахта “шырокая канапа без спінкі” (ТСБМ). Новае запазы- 

чанне праз рус. тахта “тс”, што, відаць, з каўказскіх моў (Чар- 
ных, 2, 230). Не выключана і непасрэднае знаёмства са словам 

праз мясцовае татарскае насельніцтва, параўн. тур. гайга “ўзвы- 
шэнне” ў турэцка-польскім слоўніку з кітаба Хасяневіча 1840 г., 

гл. Мішкінене, Огіепіа5, 116. Першакрыніцай можа быць перс. 

тахт “трон; кушэтка; ложак”. 

Тахтбліць “пхаць” (Арх. Федар.): гасйіо!іс, /ак й Бугадоппу 

тіез2ок (Федар. 4), сюды ж піейгасйіоІіс “не задаволіць” (Арх. 
Федар.). Экспрэсіўнае ўтварэнне з суф. -олі- ад гукапераймаль- 

нага тохтаць (гл. тох-тох-тох), параўн. балг. тах, тахт “трах, 

бах”, па ўзору тарарахаць, тарарахтаць “тарахцець” (ТСБМ), 

параўн. тахоліць, гл. 

Тахтурыць 'хутка ісці з невялікай паклажай” (Стан.). Маг- 

чыма, кантамінацыя тахаць “стукаць (тупаць?)” і турыць “гнаць” 

(гл.), параўн. тахоніць, гл. 

Тахціць; “гаціць, пракладваць дарогу праз балоцістае месца” 

(ТСБМ), “валіць, піхаць, усоўваць” (Сержп. Прымхі), “даваць не 

надавацца, пхаць як у прорву” (слонім., Жыв. сл.), тахцёць “тс”: 

тахці як у прорву (Сержп. Прык.). Утворана ад гукапераймаль- 

най асновы па тыпу тарахаць, тарахцець (гл. тарах). Да тахаць, гл. 
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Тахціць;» “шчасціць, шанцуе”: тахціць кожная справа яму 
(Ласт.). Відаць, да папярэдняга слова ў пераносным ужыванні, 
параўн. бо што ні рабіць, та ўсе на паноў тахціць (Сержп.), 
г. зн. “валіцца, ідзё на карысць”. 

Таца “паднос” (Некр. і Байк.), “хлебніца” (Сцяшк. Сл.), тац 
“паднос” (Шпіл.), ст.-бел. таца “кубак, чаша” (Ст.-бел. лексікон). 
Праз польск. гаса “від плоскага начыння”, “чаша, чарка, міска” 
(з ХУІ ст.) запазычана з ням. Таіге “паднос”, што, у сваю чаргу, 
з італ. (агга “шклянка” “ араб. газа “шклянка, міса” (Борысь, 625), 

апошняе выводзяць з перс. /ёў/ “чаша, сподак” (ЕСУМ, 5, 529). 
Таццянка “вузкая ў таліі сукенка са зборкамі” (ТСБМ), та- 

цянка “тс” (Мат. Гом.; навагр., Нар. сл.). Ад Таццяна, аднак 
матывацыя няясная. 

Таць,; рэдкае “злодзей”: таць начны (слаўг., Бел. лекс., 168), 
ст.-бел. тать “злодзей” (Ст.-бел. лексікон), “злодзей, рабаўнік” 
(1440 г., КГС), сюды ж татьба, татба “крадзеж, рабаўніцтва” 
(1398 г.), грашовы штраф за разбой” (Ст.-бел. лексікон, КГ). 
Параўн. укр. тать “злодзей”, татьба “крадзеж, рабаўніцтва”, 
рус. тать, стараж.-рус. тать “злодзей, грабежнік”, н.-луж. гаў, 
серб.-харв. тат, славен. г/4 “тс”, габа “крадзеж”, ст.-слав. 'гать 

“злодзей”. Прасл. “гагь звязваюць з “гаігі “таіць”, роднаснае ст.-ірл. 
гаіа “злодзей”, грэч. тутае “пазбаўляю”, ст.-інд. 1ауйй “злодзей”, 
хец. гаўеггі, 1аўаггі “крадзе” (Фасмер, 4, 28; Шустар-Шэўц, 1500; 
Скок, 3, 434-435; Огледна. св., 71; Бязлай, 4, 156; ЕСУМ, 5, 528), 
гл. таіць. 

Таць» “раставаць” (пух., З нар. сл.). Параўн. чэш. /4/, в.-луж. 
гаё “раставаць, пераходзіць у вадкі стан”. Інфінітыў на базе ко- 
раня ў прасл. “/а-ўа-іі “тс” « 1.-е. “га- “тс” (Махэк», 637; Шустар- 
Шэўц, 1494). Гл. таяць. 

“Тача, точа “незамярзаючае месца ў рацэ, прамыіна” (ТС). 
Архаічнае ўтварэнне ад асновы “гоё-, што чаргуецца з ““е4-, 
параўн. ток, выток, затока, цячы, гл. цечка “прамыіна”. 

Тачанка “лёгкая павозка з адкрытым кузавам” (ТСБМ, Вруб.): 
павозкі даўней былі... тачанкі (Маладосць, 1992, 2, 115), перан. 
“павозка такога тыпу, забяспечаная кулямётам” (ТСБМ), “тачка” 
(Ян., ПСд). Укр. тачанка “лёгкая павозка”, рус. тачанка “тс”. 
Відаць, арэальнае ўтварэнне на базе прасл. “гасагі “гнаць, пага- 
няць, каціць”, параўн. стараж.-рус. тачати “гнаць, паганяць”, 
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польск. гас2аё “каціць”, чэш. гаёегі “круціць, качаць” (ЕСУМ, 5, 

529). Не выключана другаснае збліжэнне з польск. лаўгусгапка 

“від лёгкай павозкі” (з нямецкай), адкуль Фасмер (3, 49), Тру- 

бачоў (Дополн., 4, 29) выводзяць рус. натычанпка “лёгкая плеця- 

ная польская брычка”, тачанка “лёгкая павозка”. Гл. і тачаць, 

тачка. 
жТачаць, точаць “соваць”: не точай рукі к ножу (ТС), 

сюды ж тачыць (точить) “соваць, працягваць” (Нас.). Відаць, 

да прасл. “гаса!і “перасоўваць, перакульваць, рухаць”, шматкрат- 
нага дзеяслова ад “госііі, гл. тачыць:. 

Тачка “каляска на адным коле, якую штурхаюць перад са- 

бой” (ГСБМ, Арх. Вяр.), ст.-бел. тачка “тачка” (1679 г., КГС), 

“невялікі вазок” (Сл. ПЗБ). Укр., рус. тачка “вазок на адным ко- 
ле”, польск. /гасгка, часцей мн. л. гас2кі “тс”, ст.-чэш. гаска, чэш., 

славац. гаску мн. “тачка (для пяску); двухколка”, серб.-харв. тач- 

ке, тёчке “тс”. Прасл. “гаська “павозка, вазок” ад прасл. “гасаіі 

“перасоўваць (на колах, куляючы і пад.)”, параўн. стараж.-рус. 
такати “гнаць, паганяць”, пазней тачати “тс”, тачити “гнаць; 

ездзіць”, польск. гасгаё “пасоўваць нешта круглае, куляць”, з суф. 

гЫса (Борысь, 625). 

Тачкавая “прадаўшчыца” (Сл. рэг. леке.), тачкарка “тс” (Сцяшк. 

Сл.). Вытворныя ад рус. точка “магазін, гандлёвая кропка”, тор- 
гбвая точка “гандлёвы пункт”. 

Тачкбўка “ўмоўны знак (кропка), які ставяць на паперы пры 
абмеры плыта (адпавядае 10 м')” (Нар. лекс.). Ад рус. тдчка 
“кропка”. 

Тачбк “пляцоўка, узвышанае і роўнае месца” (Ласт.), “ток 

(глінабітная пляцоўка)” (чавус., карм., ЛА, 4), “катух” (брэсц., Нар. 

сл.). Да ток». 

Тачыдла 'тачыльны станок, тачыла” (Сл. ПЗБ, ЛА, 2), та- 

чыдло “тс” (Сцяц. Сл.; астрав., маст., Сл. ПЗБ; зэльв., слонім., маст., 

свісл., івац., ЛА, 2), ст.-бел. точыдло “тс” (Ст.-бел. лексікон). 

З польск. госгуаіо “прыстасаванне для тачэння”. 

Тачыла “тачыльны камень і станок для тачэння” (ГСБМ, Ласт., 

Некр. і Байк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), точыло “тс” (Сержп. Грам., 

Сл. ПЗБ, Пятк. 2, ТС, Арх. Вяр., Вруб.): сам камень точыло і ўсё 

са станком (нясвіж., Нар. словатв.), сюды ж тачыльнік “тс” (бе- 

раст., ЛА, 2), точыл'нік “тс” (Вруб.). Укр. точило, рус. точіло, 



271 

польск. іос2гуабо, в.-луж. Ідёпік, н.-луж. госпік “тс”, славац. гоёіао 
“паваротны круг, дыск”, серб.-харв. тодчило “такарны станок”, балг. 
точило “тачыльны камень”, макед. почило “тс”. Вытворныя ад 
“Чосііі, гл. тачыць; “заточваць”; формы з суф. -нік (назоўнікі са 
значэннем інструмента) утвораны з мэтай размежаваць “станок 

для тачэння” і “брусок для тачэння”, параўн. Шустар-Шэўц, 1511. 

Тачыць; “вастрыць, завострываць”, “вырабляць што-небудзь 

на такарным станку”, “дзіравіць, пашкоджваць (пра насякомых, 
грызуноў; пра дзеянне вады, ветру)”; “неадступна мучыць, пазбаў- 

ляць сіл (пра хваробу, думкі, пачуцці і пад.) (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), “вастрыць”, “рыць; грызці” (Сл. ПЗБ), “вастрыць” (Бяльк.; 

ашм., Стан.; Сержп. Прык.), “дзіравіць, прагрызаць” (Нас.), “наточ- 

ваць” (Ласт.), точыць “грызці, рыць; усоўваць” (ТС), точыть 

“вастрыць” (Вруб.); сюды ж тачыцца “лезці, рабіць хады” (Фе- 
дар. 4), точыцца “лезці, чапляцца” (ТС). Укр. точити “вастрыць; 

апрацоўваць”, “грызці, праядаць”; “пазбаўляць сіл, здароўя”, рус. 
точить “вастрыць; грызці”, стараж.-рус. точиты “праядаць”, 
польск. Гос2уё “вастрыць”, в.-луж. госіс “вастрыць; грызці”, н.-луж. 

Іосуб “тс”, чэш. госі? “вастрыць, выточваць”, славац. госі? “тс”, 

серб.-харв. тдчити “вастрыць; грызці”, балг. тдча “вастрыць”, 

макед. точи “тс”. З прасл. “госііі “вастрыць, абточваць”, якоё звя- 

зана з “госіті “гнаць, прымушаць бегчы” 2 “абточваць, павароч- 
ваючы”. З падобным развіццём семантыкі літ. гехёі “бегчы” 
і “вастрыць” (Брукнер, 61). Славянскія словы збліжалі з арм. г'ек'ет 

“кручу, пляту, намотваю”, лац. /ехеге “ткаць, плесці” (ЕСУМ, 5, 611; 

Фасмер, 4, 90; Брукнер, 573; Голуб-Ліер, 478; Махэк», 637-638). 

Тачыць;» “наліваць” (Сл. ПЗБ), “ліць, цадзіць” (Нас., Байк. 

і Некр.), ст.-бел. точитиы “выдзяляць, раздаваць”, “рассыпаць”, 

войну точити “ваяваць” (Ст.-бел. лексікон), сюды ж тачыць 

вайну “сварыцца, вадзіцца” (Сл. ПЗБ), тачыцца “ліцца, вылівацца” 
(Байк. і Некр.), “ліцца; сыпацца патрохі” (Нас., Стан.), “праця- 

каць” (Ян.), “паўзці, імкліва пранікаць”: мухі ў хату точуцца 
(в.-дзв., Сл. ПЗБ), вада точыцца (ашм., Сл. ПЗБ), “рухацца, пе- 

рамяшчацца”: рак точыцца назат (гродз., Сл. ПЗБ), точыцца 

“сачыцца” (ТС). Укр. точити “ліць, выпускаць (вадкасць), ца- 
дзіць”, точитися “цячы, выцякаць”, рус. точить “выпускаць (вад- 

касць)”, стараж.-рус. точити “выдзяляць вільгаць; праліваць”, 
польск. госгуё “разліваць”, чэш. госігі “ліць, цадзіць”, славац. /оёі?” 
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“цадзіць, наліваць”, славен. госііі “ліць”, серб.-харв. тдчити “на- 

ліваць, ліць; цячы, ліцца”, балг. точа “цадзіць, наліваць, разлі- 

ваць”, макед. точи 'тс”, ст.-слав. 'гочити “выпускаць (вадкасць); 

гнаць, пераследаваць”. З прасл. “госігі “пускаць, бегчы, цячы; 
гнаць”, каўзатыва ад “іекіі “цячы” (ЕСУМ, 5, 610; Чарных, 2, 254; 

Фасмер, 4, 90; Брукнер, 573; Голуб-Ліер, 478; Махэк», 637-638). 

Паводле Борыся (637), аднаго паходжання з папярэднім словам 

(гл.), пры гэтым прасл. “іоёігі мела агульнае значэнне “рабіць 

так, каб нешта цякло, плыло”, “перамяшчаць нешта, надаючы 

яму вярчэнне”, “апрацоўваць прадмет, верцячы яго”. Параўн. і гла- 
чаць, гл. 

Тачыцьз “падаўжаць, сточваць адно з адным” (калінк., Сл. 

ПЗБ), точыць “тс” (ТС). Гл. папярэдняе слова; у аснове значэнне 

“круціць, віць”. 
Тачыць, "расціраць, церці”: тачылі ягады на машынку (ра- 

гач., Сл. ПЗБ). Гл. тачыць. 

Ташва “ніжняя частка кашулі, надточаная іншай тканінай” 

(Сакал., Лекс. Бел. Палесся). Няясна, магчыма, з “тачва ад та- 

чыцьз (гл.), збліжанае з шыць, параўн. прышва, прошва, гл. 

Ташнаваць “нудзіцца, сумаваць” (Нас., Рам. 8-9, Растарг.), 
“тужыць, нудзіцца” (Касп.), тачнаваць (точноваць) “тс” (Нас.). 
Шматкратны дзеяслоў да ташнёць (гл.), зыходная форма тошна 
(гл.), што да “/ьўсьль “нудны, сумны”, роднаснага “/ьзкль 'тс”, 
адкуль таскнаваць “нудзіцца, сумаваць” (Нас., Ласт.), гл. таска. 

Ташната “моташнасць” (ЛА, 3), тышныта “нуда, сумаван- 

не” (Бяльк.), ташндта “моташнасць” (полац., навагр., чэрык., хо- 
цім., рэч., ЛА, 3), ташнбты “тс” (круп., добр., стол., ЛА, 3), тош- 

нота “тс” (Арх. Вяр.). Гл. тошна. 
“Ташнёць, тошнёць “ныць, млець”: тошняць мое ногі (ТС), 

сюды ж ташніць “нудзіць, гідзіць” (ЛА, 3), тошныты “тс” (Арх. 

Вяр.), тошніт “цягне на ваніты” (Вруб.), н.-луж. геўпіў “трыво- 

жыць, маркоціць”, у аснове якіх прасл. “гьўьль-ь (гл. тошна), 

адносна пераходу 5к 2 ў гл. Шустар-Шэўц, 1572, параўн. таскніць, 

таска, гл. Шырокае распаўсюджанне формы ташніць і пад., 

якая на ўсёй тэрыторыі Беларусі сустракаецца побач з нудзіць, 

гідзіць, сведчыць аб уплыве рускай мовы, параўн. рус. тошнить 

“цягнуць на ваніты”. 
Ташнў - пабочнае слова “гэта ж трэба, такое дзіва”. З “тто-ж-ну, 

гл. та (то), ж(а), ну. 
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Ташчак “схуднелая жывёла (з упалымі бакамі)” (ашм., ЛА, 1): 

у ташчак “нашча” (брасл., Сл. ПЗБ). Суфіксальны назоўнік ад 
тошчы, ГЛ. 

Ташчалый 'знясілены, худы” (даўг., Сл. ПЗБ). Аўтары слоў- 
ніка мяркуюць пра ўплыў літ. гйўсіаў “пусты”, хутчэй “Элавы” 
дзеепрыметнік ад “пашчаць “худнець” па тыпу стаялы “застоены” 
(РБС). Гл. тошчы. 

Ташчанка “чыстая гарэлка без дамешкаў” (Ласт.). Да тош- 
чы “пусты”, гл. 

Ташчыма 'без паклажы” (паст., Сл. ПЗБ), сюды ж ташчым- 
ны “нішчымны, посны” (шчуч., Сл. ПЗБ), ташчымніца “нішчым- 
ніца” (Сцяшк. Сл.). Прыслоўе, утворанае з суф. -ма ад тошчы 
“пусты” (гл.) па тыпу кудыма, тудыма (адносна такіх утварэн- 
няў гл. Карскі, 2-3, 67), магчыма, пад уплывам тэрытарыяльна 
блізкіх і роднасных літ. гиўсідт, інўсіотіз “паражняком, з пусты- 
мі рукамі, ні з чым”, гиўўЙпё “пустое месца”. Параўн. нішчымны 
(гл.), для якога ў якасці этымона побач з прапанаваным спалу- 
чэннем ні з чым можна дапусціць нішчы “бедны” (гл. нішчаць). 

Ташчыца “дапушчаная памылка пры ўвядзенні асновы ў бёр- 
да” (глыб., мядз., Сл. ПЗБ), ташчаніца “пустая пятля ў ніце” 
(віл., Жд. 1), “дапушчаная памылка пры ўвядзенні асновы ў бёр- 
да” (віл., Сл. ПЗБ), сюды ж ташчуха “памылковае ўцягванне ас- 
новы ў ніт (у кроснах)” (Варл.), “брак пры тканні палатна, калі 
разрываецца нітка ў аснове” (Сцяшк. Сл.). Да тошчы “пусты” 
(гл.), параўн. мінуха “памылка пры накідванні асновы ў бёрда”, гл. 
Гл. таксама шчуха. 

Ташчыць “несці, цягнуць” (Нас.), “ “капаць (фудыбўў (Сцяшк, 

Сл.), ташчыты “выбіраць бульбу рукамі” (Сл. Брэс.), “разгра- 
баць рукамі выараны рад бульбы, капаць бульбу” (кобр., Нар. 
лекс.; Ск. нар. мовы). Укр. ташіти “цягнуць, валачы”, дыял. 
“зграбаць сена”, рус. тацить “тс”, польск. газгс2уё “тс” (з усх.- 
слав., гл. Борысь, 628). Гл. таскаць. 

Тая - указальны займ. ж. р. ад той (Нас., Ласт., Вруб.), 

ст.-бел. тая, тала “тс” (ХХІ ст., Карскі, 2-3, 194; Альтбаўэр), 
сюды ж эўфемізм тая “задніца” (Пятк. 2), “рэч ці асоба, якой тут 
няма” (Варл.), тая хата “святліца” (пруж., Нар. скарбы), тая слава 
“толькі знак” (драг., З нар. сл.), таято (таўато) “вось тая” (Вруб.). 
Параўн. укр., рус. дыял. тая, стараж.-рус. таа, макед. таа. 
Узыходзіць як форма ж. р. да “/ь-/ь (гл. той, то), неўскладненая 
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форма іпа сустракаецца ў гаворках: і ла говорыць і та (ТС), па- 
водле Карскага (2-3, 194), пад рускім ці польскім уплывам, ад- 

нак, магчыма і другаснае сцяжэнне з пропускам -ў-, параўн. /глаа 
(бых., Рам. 4). 

Таямніца “нешта скрытае, тайнае, загадкавае”, “тайна”, “таем- 

насць” (ТСБМ, Нас., Некр. і Байк.), сюды ж таямнічы 'пагагм- 

ны”, “загадкавы (пра чалавека)”, “тайны, сакрэтны" (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), таемнічы “тс” (Вруб.). З польск. гаўетпіса, Гаўетпісгу 
“тс”, вытворных ад /аўетпу (Борысь, 625), гл. таемны. 

Таяць (тацць) “раставаць” (Нас.), таяць “тс” (Ласт., Бяльк.; 

ашм., Стан.), пае, тая, таіць, тане, таня “растас” (ЛА, 2), ст.-бел. 

таяти “1с' (КГС); сюды ж таць “тс” (гл.). Укр. таяти 'раста- 

ваць”, рус. таять “тс”, польск. гаўаё “тс”, н.-луж. гаўаб “1с”, в.-луж. 

гаё “тс”, чэш. іаі “тс”, славен. ід/аіі хе “тс”, серб-харв. таўати 

“прасочвацца, працякаць”, макед. дыял. тай “тс”, “раставаць”, 

балг. тая “тс”, дыял. тае “прапускае (пра порысты, няшчыльны 
посуд)”. З прасл. “аўагі (“Ча-а-гі ад асновы цяп. ч. “аўд, “Чаўеўь) 
“раставаць”, роднаснага да ст.-інд. гдуат “вада”, грэч. пўке) “рас- 
топліваць; расчыняць”, дар. гака) “тс”, лац. габео, -еге “раставаць, 
расцякацца; распадацца, разлагацца”, асец. г'аўмт “раставаць”, 
арм. г'апат “змочваю, увільгатняю”, ст.-в.-ням. доииеп, ням. 
Іаиеп “Іс”, ст.-англ. раміап, англ. таў “тс”, ст.-ірл. гат “чума”, 

вал. гам аа “растоплены”; усё да індаеўрапейскай асновы “а- 
“раставаць, расплаўляцца” (Фасмер, 4, 30; Чарных, 2, 230; Брук- 
нер, 563; ЕСУМ, 5, 515; Борысь, 625; Шустар-Шэўц, 1494; Бяз- 

лай, 4, 147; Трубачоў, Труды, 1, 313-314). Варыянты асновы 
ў раставаць, растаць. 

Твань “дрыгва, багністае месца; гразь; ціна” (ТСБМ, Некр. 
і Байк., Шымк., Гарэц., Бяльк., ТС, Пятк. І, Сл. ПЗБ, Ск. нар. 

мовы), “іл” (бых., бялын., клім., петрык., ветк., светлаг., ЛА, 2; 

Сцяшк.), “плаў на балоце, каля возера” (кругл., мазыр., хойн., 

ЛА, 2), “невялікі прыродны вадаём” (маг., ЛА, 2; Мат. Гом.), 

“моцны смурод; ціна, балота” (Растарг.), “ціна, глей, мул, буза” 

(Нас.), “водарасці” (Мат. Гом.). Укр. твань, рус. дыял. твань 

“твань”. Лічыцца, што паходзіць з літ. гуёпаз “патоп” “ (Уіпіі 

“разлівацца, выходзіць з берагоў” (Коген, Запіскі, 2, 9, 90; Буга, 

Віпкі. 2, 639; Гутшміт, 2451, 19, 2, 269; БСУМ, 5, 530; Фасмер, 4, 31; 

Лаўчутэ, Балтизмы, 40). Адносна фанетычных і семантычных 



275 

цяжкасцей пры запазычанні гл. Талстой, Геогр., 166-167; Анікін, 

Опыт, 285. 

Твар “пярэдняя частка галавы чалавека”, “індывідуальнае 

аблічча, выгляд” (ТСБМ, Ласт.), “фізіяномія” (Байк. і Некр., Касп., 

Федар. 4, Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ, Сцяшк., Вруб., ЛА, 3), тварь 
“тс” (Нас.), твара “тс” (брасл., Сл. ПЗБ), тварына “аблічча” (там жа), 

твар м. р. “тс”, ж. р. “стварэнне” (ТС), тварь ж. р. “тс” (Бяльк.), 
твар “воблік, від” (Гарэц., Некр. і Байк.), піварычка “тварык” 
(Нас.), тварышча “пыса, морда” (Нас.), тварюка “стварэнне, 

пачвара” (Растарг.), ст.-бел. тварь ж. р. “фізіяномія”: тварь збита 
(ХХІ ст., Карскі, 2-3, 21), твар, тварь “тс”; “індывідуальнае 

аблічча, выгляд” (канец ХУ ст.). Укр. твар “жывое стварэнне”, 
старое “аблічча”, рус. тварь “жывое стварэнне”, стараж.-рус. тварь 
“стварэнне”; “істота”; сусвет”; “выраб; убор”, польск. гмгаг2 “твар”, 
н.-луж. пеай “будаўнічы лес, будынак”, в.-луж. гига” “вулей”, чэш. 
Гра? “шчака; твар”, славац. гуаг “твар; воблік”, славен. гра” “рэчыва, 

матэрыял”, серб.-харв. твар “рэчыва, стварэнне”, балг. твар “жы- 

вое стварэнне”, макед. дыял. твар “выраз твару”, ст.-слав. тварь 
“стварэнне, істота; прырода”, выгляд”. Да прасл. “гуагь ж. р., якое 
звязана з “гудлігі агульным праславянскім коранем “/удг-/“уаг- 
(Фасмер, 4, 31; Чарных, 2, 231; Шустар-Шэўц, 1562-1563; Бяз- 

лай, 4, 252; Борысь, 656; Длугаш-Курчабова, 506-507), гл. іпва- 

рыць. Заслугоўвае ўвагі меркаванне Карскага (2-3, 21) пра запа- 
зычанасць формы лвар ж. р. “пярэдняя частка галавы чалавека” 
з польск. (и'аг2 (гл. таксама Булыка, Лекс. запазыч., 128), якое 

само лічыцца запазычаным з чэш. г/уай “аблічча, твар”, што, маг- 
чыма, калькуе адносіны лац. /асеге - /асіе5; гл. Басай-Сяткоўскі, 

ЗючлпіК, 402. 

Тваражаўнік “увярэднік, Редісцагі5 раічэсгіз 1.” (Кіс.). Няясна. 
Тварба “духмянае рэчыва для прыманкі пчол” (Мат. Гом.), 

твдрба “прынада для пчол” (ПСл), твбрба “тс” (ТО). Аддзея- 

слоўны назоўнік з суф. -ба ад тварыць», гл. 

Тварка “адтуліна ў калодачным вуллі, праз якую дастаюць 

мёд” (лельч., Арх. ГУ), “адтуліна ў вуллі” (Мат. Гом.), тваркі 

“вузкія дошчачкі, што ўстаўляюцца ў адтуліну вулля” (Нік. 
Очерки). Параўн. рус. смален. тварыька “невялікая круглая адту- 
ліна ў вуллі для пчол”, дыял. твирь “палова складной даўжаі 
ў борці”, якое Фасмер (4, 33) параўноўвае са ствдрка “тс” і звяз- 
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вае з затворять “зачыняць”, што ўрэшце ўзыходзіць да “Уеліі 

“прыціскаць, замыкаць”. Аднак параўн. таксама польск. (Маг2, 

Імог2 “работа каля борцяў”, што схіляе да сувязі з тварыць» (гл.). 

параўн. тварыла). 

Тварог “прадукт харчавання з кіслага малака пасля адтой- 
лівання” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., Сл. ПЗБ), твдраг “тс” 

(Нас., Нік. Очерки, Касп., Растарг.), “густыя часці малака” (Ласт.), 

творах “тс” (полац., Нар. сл.), піворбг, творіх, творуг, атвардг, 
отворбг “малочная тварожная маса; страва з такой масы, разме- 
шанай са смятанай або малаком” (Лекс. Бел. Палесся). Укр. дыял. 

тварог “тварожная маса”, рус лвдрдг “тс”, польск. прагде, н.-луж. 

Імагое, в.-луж. пакой, чэш., славац. гуагой, ст.-слав. 'гварогь. 
Існуе некалькі версій паходжання слова. Згодна з асноўнай вер- 
сіяй, прасл. (дыял.?) “лрагоеь/“Туогоеь “тварог” утворана ад ас- 
новы “Гуаг-/“тудт- “твор, форма” з дапамогай суфікса “-ое-ь (ён жа 
ў “рігоеь “пірог”, “озітоеь “астрог”), аснова слова звязана з “гудогі:іі 
“тварыць, надаваць форму”, гл. тварыць;. Адносна развіцця 
семантыкі параўн. італ. /доттаееіе “сыр”, франц. /олтаее “тс” ж 
нар.-лац. /оптагісит “тс” “ лац. /оута “форма” (Фасмер, 4, ЗІ, 

Брукнер, 586; Слаўскі, 5Р, І, 67; Шустар-Шэўц, 1563; Борысь, 

656; ЕСУМ, 5, 530-531; Чарных, 2, 231). Паводле іншых версій, 

лічыцца роднасным да грэч. гордбс “сыр”, авест. ійігі- “сселае ма- 
лако” (адносна гэтай версіі гл. Гамкрэлідзэ-Іваноў, 570 і інш.), 
а таксама мяркуецца, што можа быць запазычаннем з цюркскіх 
моў, параўн. чагат. торак “сыр” (Махэк», 662; Міклашыч, 366 
і інш.; ЕСУМ, 5, 530-531; Чарных, 2, 231; Брукнер, 586). Версію 

пра славянскае паходжанне, якая грунтуецца і на палескім ма- 
тэрыяле, прапанаваў Страхаў (РаІаеозіІауіса, 13, 2, 19): у выніку 

перараскладання “ог-уагігі “аттапіць, адварыць” 7 “0-гуагііі, па- 

раўн. балг. извара, отвара “тварог”, чэш. 5уагой “тс” (з 5уагііі 5е 

“зварыцца”), рус. дыял. сварбк “тварог”, адкуль палес. апварог 

і пазнейшыя формы. 
Тварыла; “века ў пограбе” (бых., Рам. 8-9; Мат. Гом.), тва- 

рыло “дзверы ў склеп” (Сцяшк.), “яма для захоўвання бульбы” 

(Цых.), сюды ж запазычанае з польскай (Булыка, Лекс. запазыч., 

94) ст.-бел. творидло “форма для сыроў” (1571 г., КГС; Ст.-бел. 

лексікон). Параўн. укр. творийло “скрыня або яма, у якой гасяць 

вапну”, рус. творило “вапнярка”, польск. пуоггуаіо “мяшочак або 
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драўляная форма, у якіх выціскаюць сыры”, “форма, кшталі”, 

“выдзеўбаная адтуліна”, ст.-чэш. полчао “форма для вырабу сы- 

ру”, в.-луж. гмогіаГо “пасудзіна для тварагу”, славен. (огі/о “пасу- 

да для вырабу сыру”, харв. гудгі/о “драўляная скрынка або абруч 
(з ліпавага або ясеневага лубу), у які закладваюць сыр, каб на- 
даць яму круглую форму”, “форма, мадэль”. Прасл. “/уогіаіо 
“форма для вырабу сыру” ад “ітогі1і “ствараць, фармаваць” (Бяз- 
лай, 4, 205; гл. тварыцьі), што суадносіцца з літ. гуёл1і “хапаць, 

ахопліваць; гарадзіць”, дыял. таксама гуелін “агароджваю" і “раб- 
лю сыр”. Зыходнае значэнне “кораб, скрынка” пашырана да “вы- 
дзяўбаная (выкапаная) ёмістасць” і “каробка, футрына (дзвярэй 
і пад.)”. Гл. таксама Махэк», 662; Шустар-Шэўц, 1565. 

Тварыла» (тварыло) “чалавек, які ўсіх смяшыць, дзівачыць” 
(пруж., Чэрн.). Аддзеяслоўны назоўнік ад тварыць “вырабляць, 
вытвараць” (гл. тварыць!). 

Тварыць; “ствараць”, “дзеяць, рабіць, здзяйсняць”, “чыніць, 
вырабляць” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), “вычвараць, непакоіць, 

здзіўляць; чыніць” (Нас., Сл. ПЗБ, Ян.), “тварыць, ствараць” 

(Сержп. Прымхі), творыць “вытвараць” (ТС), творыті “тварыць, 
складаць” (Вруб.), ст.-бел. творити, творыти “тварыць, рабіць, 
чыніць” (ХУ ст., КГС). Укр. творйти, рус. творйть, польск. 
Ггог2ус, н.-луж. імогіў, в.-луж. імогіс, чэш. гуогіі, славац. гудгі:, 
славен. гудгігі, серб.-харв. твдрити, балг. творя, макед. твори, 

ст.-слав. “гвори'ги “тс”. З прасл. “/гогіті “тварыць”, суадноснае 

З “гудгь “твор”, якое звязана з “/уагь “твор, стварэнне” (з іншым 

вакалізмам). Прасл. “гуогігі роднаснае да літ. (уёніі “абгаро- 
джваць; перавязваць; хапаць; фарміраваць, ствараць”, /и”ёі “тры- 
маць; мець”, др/уагаз “агароджа”, гуалтаў “хлеў”, лат. гуей 'ха- 

паць, лавіць”, /ўа75і? “тс”, іиуёі “трымаць”, прус. іигіі “мець”, грэч. 
борбс “пахавальная урна; труна” на падставе і.-е. “шег- “хапаць; 

абгароджваць” (Фасмер, 2, 34; ЕСУМ, 5, 533; Чарных, 2, 231; 

Брукнер, 587; Махэк», 662-663; Шустар-Шэўц, 1565). Мяркуец- 
ца, што на базе канкрэтных значэнняў “схапіць, трымаць, браць” 
праз “акружаць, акаляць, агароджваць” развіліся абстрактныя 
значэнні “кшталтаваць, афармляць, фармаваць” і “тварыць, ства- 
раць” (Борысь, 656). Параўн. твэрыць, гл. ў 

Тварыць» ' закутрацві ахінаць вулей на зіму” (петрык., Яшк. 
Мясц.), тварыць вулей “рыхтаваць вулей пад рой” (Стан., Некр.), 
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творыць “класці ў вулей прынаду для пчол” (ПСл), творыць 

борць “апырскваць сярэдзіну борці спецыяльным растворам” 

(Маш.), твбрыць “пырскаць, крапіць вулей прыманкай для пры- 

ваблівання пчол”, “прыбіраць (у хаце)" (ТС). Параўн. польск. 

Імоггуё “рабіць, працаваць каля пчол (у лёсе). Да папярэдняга 

(гл.), спецыялізацыя семантыкі на аснове значэння “акружаць, 
абгортваць, агароджваць” з далейшым развіццём “дбаць, даглядаць”. 

Тварыць, “думаць, уяўляць”: я ліварыла што месяцу усхо- 
дзіць, аж то мой татэчка па дворэ ходзіць (барыс., Кольб.). Да 

тварыць), параўн. польск. (м'оггуё “прыдумваць”. 
Тварэнне “стварэнне; твор” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), 

творэнне “тс”: Богаўе імгогёппіе (Пятк. 2), творыен'е “тс” (Вруб.). 
Аддзеяслоўны назоўнік ад тварыць]; параўн. стварэнне, гл. 

Тварэц “той, хто стварае матэрыяльныя і духоўныя каштоў- 
насці” (ТСБМ), “творца, стварыцель” (Ласт., Некр. і Байк.), ліво- 

ріц “творца, Бог” (Бяльк.), ст.-бел. творёц “тварэц, стваральнік” 
(ХУ ст., КГС). Параўн. укр. твдрёць “тс”, рус. творёц “тс”, ста- 
раж.-рус. творыць “тс”, польск. /ім'ог2ес, ст.-польск. іматгес “тс”, 
в.-луж. ймдтс, н.-луж. ім'оге “будаўнік”, “творца (рэліг.)”, серб.- 
харв. губгас “творчая асоба, творца”, балг. творёц “тс”, “ствараль- 
нік, Гасподзь”, макед. твореўу “тс”. Прасл. “/тогьсь - дэрыват ад 
“уогііі, гл. тварыць; (Шустар-Шэўц, 1565), рэлігійнае значэнне, 
хутчэй за ўсё, пад чэшскім уплывам, параўн. ст.-чэш. /уоййе! 

“стваральнік, Гасподзь” (Басай-Сяткоўскі, ЗіоупіК, 403), твары- 
цель “тс” (Нас.). 

Тверць “цвёрдасць, зацвярдзенне” (пух., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
твёржа “крэпасць, цытадэль” (Ст.-бел. лексікон). Параўн. укр. 
твердь “гарт”, твёрджа “цвёрдасць; крэпасць”, рус. твердь 
“цвёрдасць; крэпасць”, стараж.-рус. твьрдь “нябесны звод; крэ- 
пасць”, польск. пеіелаг “цвёрдасць”, старое “крэпасць”, /иіегага 

“крэпасць”, в.-луж. /иўела2 “цвёрдасць; сухадол”, н.-луж. гмаг2 

“цвёрдасць; сухадол; крэпасць”, чэш. /уу2, славац. гугаг “крэпасць”, 

балг. твырд “цвёрдасць; крэпасць”, ст.-слав. 'герьдь “тс”. Дэры- 

ват ад цвёрды (гл.), значэнне “крэпасць” лічыцца калькай лац. 

таз “цвёрдасць; крэпасць, умацаванне” або с.-в.-ням. уезіепипее 

“умацаванне, крэпасць” (Фасмер, 4, 32). Хутчэй за ўсё, слова 

ўзнікла ў выніку дыстантнай дысіміляцыі з увердзь (цьвердзь) 
“усякая цвёрдая, моцная аснова” (Ласт.), гл. Пра магчымасць за- 
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пазычання формаў са значэннем “крэпасць” са стараславянскай 
гл. ЕСУМ, 5, 532. . 

Твой “уласцівы табе, належна табе”, перан. “муж, каханы” 

(ТСБМ), “уласцівы, належны табе” (Нас., Бяльк., Ласт., Некр. і Байк., 

ТС), твуой “тс” (Федар. 4, Вруб.), ст.-бел. павой “тс”, сюды ж 

твобйскі “ўласцівы, належны табе”, “па-твойму”. Укр. лівій, руе. 
твой, польск. ім'9/, н.-луж. 1м.9], в.-луж. пу0], палаб. /ііў, чэш. ІУ, 

славац. /у0ў, славен. /уб/, серб.-харв. тебў, балг. твой, макед. 

твоў, ст.-слав. еси. З прасл. “/уо/ь, звязанага з “у “ты” (гл. ты) 
і роднаснага да ст.-інд. /уа/ “твой”, авест. буга-, грэч. бдс (“(уо5), 

лац. Гии5 (Ў 10уд5), прус. гаіз “тс”, і ўрэшце ўзыходзіць да і.-е. 
“цю- (Фасмер, 4, 35; ЕСУМ, 5, 532-533; Брукнер, 587; Е55) 5С, 

2, 704). 
Твор “прадукт творчай працы” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр., 

Гарэц.), твуор “стварэнне; істота” (Арх. Федар.). Параўн. укр. 
твір “прадукт творчай працы”, стараж.-рус. гворь “выгляд”, 
польск. пуб” “прадукт творчай працы”, “стварэнне, жывая істота”, 

чэш., славац. /то” “стварэнне; выраб”, славен. губ” “утварэнне, 

нарыў”, серб.-харв. лівдр “пластыр з бялка на рану”, ст.-слав. 'гвор'ь 

“праца; чын”. Прасл. “/уогь “стварэнне, фармаванне, вытворчасць”, 

аддзеяслоўны назоўнік ад “Логііі (гл. тварыць), першапачаткова 
назва працэсу з наступнай канкрэтызацыяй (Борысь, 657; Бяз- 

лай, 3, 253); інакш і менш верагодна “/уолігі ад “уогь/“уагь, 

гл. ЕСУМ, 5, 533. 

Твораг. Гл. твардбг. 
Твбрба “прыманка для пчол" (ТС). Гл. тварба. к 
Твбрнік “жарабец” (мазыр., З нар. сл.; Мат. Гом.), “стаеннік” 

(Сцяшк. Сл.). Скарочана з вытворнік “самец, пакінуты на раз- 

вод” (гл.), што ад тварыць; і калькуе рус. производитель “тс”. 

Твбрны ў выразе: творны склон “Іпзітутепіаіі5” (ТСБМ, Га- 
рэц., Байк. і Некр.). Калька рус. творйтельный (падеж) “тс”: вы- 
нік “суфіксальнай дывергенцыі” з заменай суф. -тель суф. -ны, 
гл. Бідэр у Прыгодзічы, Герман Бідэр як даследчык беларускай 
мовы. Мінск, 2007, 45; фактычна - частковага калькавання. 

Твбрца “тварэц” (ТСБМ, Байк. і Некр.), ст.-бел. творца “тс”. 
Запазычана з польск. /ибгса “тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 160). 
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Твбрчы “стваральны” (ТСБМ, Ласт., Байк. і Некр.), сюды ж 

творчасць “творчая дзейнасць”, “сукупнасць створанага” (ТСБМ, 

Ласт., Байк. і Некр.). Запазычана з польск. (м'бгс2у, гмдгс2оўс “тс”. 

Твэрыць “дурэць, гарэзнічаць” (капыл., Жыв. сл.). Экспрэ- 

сіўнае ўтварэнне ад ллварыць “вытвараць” (гл. тварыцьі) пад 

уплывам чвэрыць “Іс”, гл. 
Твярбзы “цвярозы” (віл., Сл. ПЗБ). Гл. цвярозы. 

-тка - часціца “ну, ану”: ну-тка, нуце-пка, купитка гор Ёлки 

(Нас.), -пко “жа, ж': хадзем-тко на дзедзінец (Сержп. Казкі), 

пойды тко послухай (пін., Жыв. сл.), -пку “ну”: зірні-тку ж ты 

(Полымя, 1998, 12, 22). Параўн. укр. -пка/-тки (тутка, тутка), 

рус. -пко (тутко, пойдитко, натко), -тка (натка, нутка). 

Кантамінацыя ўзмацняльных часціц ““г0/77-14/"-ге (гл. -то, -це) 

і “Ка, “-Ко, параўн. тутака (гл. тут), тамка, тамака (гл. там), 

на аснове чаго ўзнікае здвоеная ўзмацняльная часціца -і-4-, гл. 

Е55] 5С, І, 330-331; там жа адмаўляюцца іншыя інтэрпрэтацыі 

паходжання названага спалучэння (з ты і -ко, -ка або з токмо, 

тбкма, гл. Фасмер, 4, 64; ці дзеяслоўнай флексіі з -ка, гл. Гер- 

мановіч, Междом., 76). Параўн. тыке, гл. 

Ткалё “на ўсякі выпадак, хоць, хаця” (слонім., Нар. словатв.), 

ткале “ўсё ж, аднак” (ганц., Ск. нар. мовы), “толькі, адно” (Сержп.), 

ткаля “можа, каб” (лях., Цыхун, вусн. паведамл.), тколё “жа, ж” 

(пін., Жыв. сл.; Сл. Брэс.), тколЭ “усё-такі, усё ж, аднак” (пін., 

Нар. лекс.). Відаць, да папярэдняга (гл.), ускладненае дадатко- 

вай канцавой часціцай -ле (“ -“/ё, параўн. але, гл. Е55)] 5б, І, 

319). Менш верагоднае вывядзенне з тыкёле, тыкёля “толькі” 

(Ласт., 706) або з літ. /ік “толькі, адно”, лат. /ікаі “тс” (Санько, 

Крыўя, 1996, 1, 93). 
“Ткалля “ткачыха” (ТСБМ, Некр. і Байк., Касп., Варл.; мсцісл., 

Жыв. сл.; Клім.), ткалья “тс”, ткаля “тс” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс., Ша- 

тал., Жд.1), ткалья, ткайля “тс” (паст., Сл. ПЗБ), ткальня 'тс' 

(Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Жд. 1; брасл., паст., валож., навагр., ЛА, 4), 

ст.-бел. ткалля “тс” (БЛ, 46, 53), сюды ж ткальніца 'тс” (Сл. ПЗБ, 

Уладз., ТС, Мат. Гом.), тканніца “тс” (Сцяц. Сл.; дзісн., Нар. сл.; 

мсцісл., Жыв. сл.; Мат. Гом.), тканіца, тканыця “те” (Сл. ПЗБ). 

Параўн. укр. ткаля, рус. дыял. ткалья, старое чэш. іКааі!і (“ ікааіе, 

Сяткоўскі, боў. пагуу, 117), серб.-харв. ткагьа: Прасл. “гькай а 

“тс” выводзяць з формы м. р. “гькааіьсь “ткач” (Сяткоўскі, там жа, 
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116); паводле Трубачова (Ремесл. терм., 118), форма м. р. дру- 
гасная, утвораная як адпаведнік першапачатковаму назоўніку 
ж. р. з асновай на -і: “гькаа!і, вытворнай ад “гькаао “тканіна; 
тое, што ткуць”. іншыя формы - у выніку дысіміляцыі або мета- 

тэзы ў канцы слова. 
Ткальніца “ткачыха” (шчуч., шальч., Сл. ПЗБ; бяроз., лельч., 

ЛА, 4; мазыр., Шатал.; ТС). Гл. ткалля. 

Тканіна “тканы матэрыял; тэкстыльны выраб” (ТСБМ, Некр. 
1 Байк., Касп., Сл. ПЗБ, Бяльк., Вруб.), тканіна “матэрыя, вытка- 
ная ў хатніх умовах” (шчуч., смарг., Сл. ПЗБ; ашм., Стан.; Ласт.), 
тканіна “Іс” (астрав., шальч., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. жканйна 
“тэкстыль, тканы матэрыял”, рус. дыял. тканіна “тс”, польск. 
ІКапіпа “тс”, чэш. Іапіпа “тс”, славац. ікапіпа “тс”, в.-луж., н.-луж. 

ІКапіпа “1с”, славен. іКапіпа “тс”, серб.-харв. тканина “тс”, макед. 

“ткаенина “тс”. Паводле Махэка,» (644), новыя спецыяльныя 
тэрміны ў асобных славянскіх мовах. У народнай мове суф. -іна 
можа ўспрымацца як паказчык адзінкавасці, у сувязі з чым узні- 
каюць новыя тэрміны для называння тканага матэрыялу, напр. 
тканае “матэрыя, вытканая саматужным спосабам” (смарг., Сл. 
ПЗБ), або як сродак, што ўтварае экспрэсіўныя назвы дзеяння 
тыпу беганіна, тузаніна, у сувязі з чым у якасці назвы матэрыя- 
лу выкарыстоўваюцца аддзеяслоўныя назоўнікі ад каць (гл.): 

тканье, тканё, ткання “тс” (ашм., лід., гарад., шальч., Сл. ПЗБ), 
тканнё “агульная назва ўсяго тканага” (Мат. Маг.), параўн. 
тканне “ткацтва” (мсцісл., Жыв. сл.). У аснове слова дзеепрымет- 
нік тканы ад ткаць), гл. 

Тканка “вышытая чырвонымі ніткамі павязка на галаву” 
(Нае.), “паласатая тканіна” (кругл., ЛА, 4), “вытканая хусцінка” 
(Сл. Брэс.), “галаўны ўбор з тонкага абруча, абшытага тканінай” 
(Касп.), “пасма льну, якая ўплятаецца ў косы (маладой на вяселлі) 
замужнімі жанчынамі” (Бяльк.), “жаночы галаўны ўбор падчас 
вяселля; карона маладой са стужак, караляў і штучных кветак” 
(Тур.), “павязка пад чапец, вянок” (Сержп. Грам., Тарн.), сюды ж 
ткальніца, тканіца, тканыця, каныця “валік для прычоскі” (Сл. 
ПЗБ), тканыца, каніця “дэталь галаўнога ўбору замужняй жан- 
чыны: туга скручаны кусок палатна або шнурок, завязаны вакол 
галавы, на які закручвалі валасы, а наверх надзявалі чапец і на- 
мітку; можа быць і ў выглядзе драўлянага абруча” (Лекс. Бел. 
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Палесся), ст.-бел. тканка “тонкая тканіна, сетачка, карункі”, “вы- 

шываная галаўная павязка з рознакаляровымі махрамі” (1516 г., 

КГС; Ст.-бел. лексікон), кжаница “тс” (КГС). Параўн. укр. ткан- 

ка “тонкая матэрыя; жаночае ўпрыгожанне з караляў і пярлінаў”, 

ст.-польск. Катка “стужка з дэкаратыўнай тканіны, што ўжыва- 

лася для аблямоўкі адзення”, чэш. Іааіісё, ікапісе “тканая стужка”. 

Вытворныя ад тканы, ткаць], гл. 

Ткаха “ткалля” (Некр. і Байк., Ян., Жд. І, Растарг., Нас., Ласт., 

Сцяшк. Сл., Уладз., Сл. Брэс., Шатал., Крыч.; ветк., ЛА, 4). Укр. 

ткаха “тс”, рус. дыял. ткаха “тс”. Паводле Сяткоўскага (5юу. 

пагу, 114), скарочаная форма ад ткачыха з павелічальным 

(аўгментатыўным) значэннем; хутчэй ад ткачка “ткалля, пра- 

дзільшчыца” (гл. ткач). Няпэўна; магчыма, утворана пад уплы- 

вам рус. пряха “пралля”, параўн. ни пряха, ни ткаха (Нас.), вя- 

домага і на частцы беларускай тэрыторыі. 

Ткаць; “вырабляць тканіну” (ТСБМ, Нас., Ласт., ТС, Бяльк., 

Касп., Сержп. Прымхі, Федар. 4): ткаць ряшоты (Рам. 4); ткаць 

кросны перан. “плесці павуціну” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), ткаці, тка- 

ты (ткатэ) “ткаць” (Сл. Брэс.; кам., Сл. ПЗБ), ст.-бел. ткати 

(1598 г., КГС). Укр. пткати “тс”, рус. ткать “тс”, польск. (Кас, 

н.-луж. ікаў “вязаць”, в.-луж. Ікас, палаб. гакаі, чэш. (Кат, славац. 

ІКаг, славен. іКаіі, серб.-харв. ткати, макед. ткае, балг. тэка, 

дыял. ткая “тс”, ст.-слав. ч“ькатн “тс”. З прасл. “гькаіі “ткаць”, 

роднаснага да “Баі “тыкаць”, “тьбпаіі “ткнуць”, а таксама да лаг. 

іикзіёі “стукаць”, гансёі “таўчы ў ступе”, ст.-в.-ням. аййеп “пры- 

ціскаць”, ст.-англ. бул, буап “ціснуць, штурхаць”, ст.-ірл. /00/ “па- 

рожні”, грэч. токос “каменячосны молат”, гокісо “абчосваю, чашу” 

(Фасмер, 4, 64; Брукнер, 571; ЕСУМ, 5, 582). Трубачоў (Ремесл. 

терм., 117; Труды, 2, 44) сцвярджае другасны характар слова 

паводле словаўтварэння і семантыкі, параўн. ткаць», гл. Фур- 

лан (Бязлай, 4, 185) мяркуе пра зыходнае значэнне “вязаць, шыць”, 

Борысь (633) -- пра “соваць, прасоўваць (ніткі праз аснову)” і пер- 

шасную форму “гьКіі, суадносную з “ўЖаіі (гл. тыкаць), гл. так- 

сама Шустар-Шэўц, 1507. Акрамя таго, звязваюць (Махэк», 644) 

з грэч. тебхо “будую; вырабляю; раблю”, і.-е. “генк/-, а таксама 

(Голуб-Копечны, 385; Скок, 3, 477) з прасл. “е5агі “часаць”, і.-е. 

Не5К-. 



283 

Ткаць» “соваць, піхаць”, перан. “папіхаць, папракаць” (Нас.), 

“торкаць, саджаць”, “даваць” (Юрч. Фраз. 1): між дзвярэй пальцы 

не ткай (брасл., Рабк.), сюды ж ткауцца “штурхацца” (Нас.), 

ткануць “уваткнуць” (люб., Ск. нар. мовы), ткнуць “пакласці, 

уторкнуць” (ТСБМ, Касп., Барад.), “тыкнуць, піхнуць, сунуць” 
(Нас.), “крануць” (Ласт.), ткнуті “торкнуць, падаць рэзка” (Сл. 

ПЗБ, Вруб.). Параўн. укр. ткнути 'тыкнуць”, рус. ткнуть “тс”, 
польск. /Каё “соваць, упіхваць, утыкаць”, /кпаё “ударыць, штурх- 
нуць, дакрануцца”, н.-луж. (Каў “утыкаць, папіхаць”, чэш. (Кпоші 
“дакранацца”, славац. /Каг “тс”, серб.-харв. такнути “дакрануц- 
ца”, ст.-слав. ч“ькати “кранаць, штурхаць, стукаць”, ч“ькнж ти 
“крануць, штурхнуць, стукнуць”. Прасл. “/ьКагі “кранаць, штур- 
хаць, піхаць, соваць”, “/ькпагіі “дакрануцца, піхнуць, стукнуць; 
усунуць, увапхнуць”; этымалагічна звязанае з папярэднім сло- 
вам, гл. тыкаць. Гл. таксама Шустар-Шэўц, 1507-1508; Бо- 
рысь, 633. 

Ткач “рабочы, майстар, які вырабляе тканіну на ткацкім 
станку” (ТСБМ, Некр. і Байк., Ласт., Уладз.; кобр., Яшк. Мясц.; 

Арх. Вяр.), ст.-бел. ткачь “тс” (1518 г., КГС), сюды ж ткачка 

“ткалля” (Жа. І, Мат. Гом., Уладз.; Горбач, Зах.-пол. гов.), “прадзіль- 

шчыца” (лід., Сл. ПЗБ), ткачыха “ткалля” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Уладз., Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС). Параўн. укр., рус. ткач “той, хто 

тчэ”, польск. Іас2, славац. /каё, н.-луж. дыял. (Кас, серб.-харв. 
ткач, балг. тькач, макед. ткаеч “тс”. Прасл. “гькась потеп 

агепіі5 ад “гьКаіі (гл. ткаць;), лічыцца адносна познім утварэннем 

(Сяткоўскі, З'юуў. пату, 111). Звяртае на сябе ўвагу ткачка “пра- 

дзільшчыца”, у якім можна было б бачыць захаванне першаснага 

значэння “/ьКаіі “віць, звіваць”, параўн. Махэк», 644; шырокае 

ўжыванне назвы “/ькаська: укр., рус. дыял. ткачка, польск. 
ІКас2гКа, славац. ікаска, балг. тькачка, макед. дыял. ткачка “тка- 

чыха” сведчыць пра стары дэрыват ад “/ькаёь. 
Ткі “такі” (Бяльк., Варл.): усё ж ткі (Маладосць, 1991, 10, 

117), добра-ткі падпілі (Беларуская маладзёжная, 1999, 26 ліст.). 
Звычайна разглядаецца як скарочанае з такі» (гл.), аднак параўн. 
таксама -тка, гл. 

Тклівы 'з'едлівы, абразлівы”, “уразлівы, чуллівы” (Нас.), 
“з'едлівы, зняважлівы, прыкры”, “далікатны (пра пытанне і пад.) 
(Байк. і Некр.), “сентыментальны, кранальны” (Ласт.), ткліва “гру- 
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ба, абразліва, з'едліва” (Нас.). Рус. дыял. тлівой, тливкой “чул- 

лівы, раздражняльны”, польск. йім “чуллівы”, чэш. ІКуў “чул- 

лівы, жалобны, сумны”, славац. іКіуў “тс”. Вытворнае ад ткаць» 

(гл.) з суф. -лів- (Х пыкливь, гл. Фасмер, 4, 65; Борысь, 633). 

Ткнуць “рэзкім рухам сунуць” (ТСБМ); “даць” (ТС), ст.-бел. 

ткнуць “ткнуць”, “даткнуцца” (1518 г., КГС). Гл. ткаць», тыкаць. 

Тла-тляна (тла-тпляно) “вельмі мокра, сыра” (Сл. Брэс.; бя- 

роз., Шатал.). Гл. тляна. 

Тлен; “тленне, гніенне, распад, разбурэнне”, “прах” (ТСБМ, 

Гарэц.), тлень “гніль; знікомасць, нікчэмнасць” (Нас., Байк. і Некр.). 

Можа разглядацца як скарочаная форма аддзеяслоўнага назоў- 
ніка тлённе (тлёньне) “гніенне, прэнне, гарэнне без полымя” 

(Ласт.) ад тлець (гл.), аднак слабая засведчанасць у народнай 

мове схіляе да думкі аб пранікненні з ц.-слав. тлёнь “прах”, 

параўн. у Скарыны тленіе, тленень “спарахнелы” (Сл. Скар.) са 

ст.-слав. “гьлБньн'ь “знікомы, зямны”. 

Тлен» “ кісларод” (Байк. і Некр. ), тлён “тс” (Некр. і Байк. ), 

сюды ж тлёньнік “вокіс” (Байк. і Некр.). Запазычана з польск. 
Пеп “кісларод”, наватвора ХІХ ст. ад (её (гл. наступнае слова). 

Тлець, тлёцца “гніючы, разбурацца”, “гарэць без полымя”, 

“гніць, трухлець, парахнець” (ТСБМ, Гарэц., Некр. і Байк.), 
“гарэць без полымя”; “гніць”, (Ласт., ТС), //,её “бедаваць, цярпець 

нястачу” (Федар. 4), тліеті “гніць, слаба гарэць” (Вруб.), ст.-бел. 

тлети “тс” (ХУ ст., КГС), сюды ж тліць “ператвараць у прах” 

(Нас.). Укр. тліти “гнісці, распадацца, разбурацца”, рус. тлеть 

“тс”, “гарэць без полымя”, польск. её “тс”, н.-луж. Паб “гнісці, 
разбурацца”, в.-луж. пае “тс”, чэш. 1117 “гнісці; павольна гаснуць”, 

славац. іе” “павольна гаснуць, тлець”, славен. И/егі “ціха без по- 

лымя гарэць; гнісці, распадацца”, макед. лілее “гаснуць”, балг. 

тлёя “гарэць без полымя; гнісці”, ст.-слав. гьд ти “тлець, 

гнісці, псавацца, гінуць”. З прасл. “/ыёгі “тлець”, звязанага з 

“ыйі “губіць, псаваць” і роднаснага да лат. 11? “мякчэць, вы- 

бельвацца (пра лён)”. Лічаць верагоднай і сувязь з літ. гіі 

“сціхаць, замаўкаць”, М!ёі “маўчаць”, гу!й5 “ціхі, маўклівы”, грэч. 

гана “калюжа, балота”, телріе “гніль, твань”, арм. геіт, іт 

“глей, гразь”, і.-е. “е]- “быць ціхім”. Мартынаў (Язык, 30-31, 88) 

лічыць прасл. “ыёгі роднасным да “ы “апрацаваная (выпале- 

ная) зямля”, якое параўноўваецца з прагерм. гіа, гоц. гі! “урад- 
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лівая зямля”, асец. (Паее “ураджай”; паводле Куркінай (Этно- 
лингвистика, ономастика, этимология. Екатеринбург, 2009, 151), 
“ыбо “тс” ад Чыіі “гарэць без полымя”, параўн. рус. дыял. тлиль 
“выпаленае месца ў лесе”, “выпалены ўчастак ў лесе, што зася- 
ваецца і дае добры ўраджай”, якое суадносіцца з серб.-харв. 
тьати “спаць”, адсюль развіццё прыметы “слабое праяўленне 
дзеяння, працэсу" ў “гарэць без полымя”. Фурлан (Бязлай, 4, 187) 
на падставе ло н. р., да тла: дровы догоріли до тла (Нас.), ст.- 

слав. “гьао, 'гьла “цвёрдая зямля”, стараж.-рус. тьло “зямля; под” 
выводзіць адназоўнікавыя дзеясловы прасл. “(ыёіі, “ыі, род- 
насныя прасл. “/о/іті “заміраць, супакойваць” (гл. таліць:). Гл. 
яшчэ Фасмер, 4, 64; Махэк», 645; ЕСУМ, 5, 583; Борысь, 634 
(адназоўнікавы дзеяслоў з семантыкай “ператварацца ў зямлю”); 
Жураўлёў, Язык и миф, 110-111. 

Тло; “тое, што сатлела, спарахнела, згніло; тлен, прах, по- 
пел” (ТСБМ, Гарэц., Байк. і Некр.), “прах, попел, тлен” (Нас.), 

тлё “гніль, парахно”: бадай сена да тлём стала (гом., Рам 8). 

Аддзеяслоўны назоўнік ад тлець (“'“ыгёіі) “гніць; паціху гарэць” 
(гл.) з семантыкай “вынік працэсу”; сюды ж, відаць, і тля “?”: не- 

хай цебе тля тлиць (Нас.) у значэнні суб'екта дзеяння (“агонь”?). 

Тло» “аснова” (Сцяшк.), ст.-бел. тло “дно” (пач. ХУІІ ст., КГС). 

“ Укр. тло “аснова”, рус. дыял. тло “дно, аснова”, стараж.-рус. тьло 

“зямля, грунт, падлога”, польск. //о “фон; грунт; под у печы”, 

н.-луж. По “падлога, паласа зямлі, краіна”, в.-луж. о “падлога”, 

чэш. дыял. (То, Іа “дашчаная столь”, славац. (/о “столь”, славен. 

(19, Па “грунт, зямля; падлога”, серб.-харв. тлд “тс”, макед. тло 

“грунт”, ст.-слав. “гь4д. З прасл. “/ь/о “дно, аснова, грунт”, роднас- 

нага да “5гыагі “рассцілаць, слаць”. Далей роднаснае да літ. /і/ё 
“дошчачка з насцілу ў лодцы; палена, шчапа”, //ёз “дашчаны 

насціл на дне чаўна”, /газ “мост”, рагагаз “пасцель”, лат. (аі5, гаІе 

“выбельванне (лёну)”, 1715 “мост”, прус. гаіи5 “падлога”, ст.-в.-ням. 

айа, айі “маснічына”, ст.-ісл. ре/ “грунт, аснова”, ст.-ірл. га/ат 

“зямля”, лац. гей “тс”, грэч. тп/лій “дошка для гульні”, ст.-інд. 

ІаГат “раўніна” на падставе і.-е. “ге/- “плоскі”, "рассцілаць" (Борысь, 

634; ЕСУМ, 5, 584; Фасмер, 4, 65; Брукнер, 571; Махэк», 645; 

Бязлай, 4, 186; Каруліс, 2, 406-407). 

Тлок 'цісканіна, таўкатня” (Вруб.). З польск. и/ок “тс”. 
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Тлўжа “тлушч у вадкім стане, тук” (радашк., ДАБМ, камент.). 

Няясна; відаць, звязанае з тлушч, гл. 
Тлук “тлушч, растопленае сала" (полац., Нар. сл.), “тлушч, 

які застаецца на патэльні, калі смажаць сала” (Барад.). Відаць, да 

тук (гл.) пад уплывам тлусты, тлушч, гл. 
Тлум: “адурэнне, замарачэнне”, “шум, гоман, сумятня”, “шум- 

лівы натоўп людзей” (ТСБМ), “шум, гоман” (Нас., Касп., Мядзв., 

Некр. і Байк., Шымк. Собр.), клул “шум, галас” (Гарэц.), сюды ж 

тлуміць “дурыць галаву; празмерна дакучаць гаворкай, шу- 
мам” (ТСБМ, Касп.), “дурыць” (Жд. 2), “жартаваць, гаварыць лух- 

ту” (Нас.), “пустасловіць” (Шымк. Собр.). З польск. шт “тс”, якое 

лічыцца выключна польскім утварэннем (Трубачоў, Труды, І, 
162), інакш Ліўканен (Отглаг. суіц., 172), які далучае сюды рус. 

смален. талмата “шум, мітусня” (Ў “гоітога, параўн. тлумата, 

гл.); выводзіцца з прасл. ““ьрт»ь, звязанага з прасл. “гыра “на- 

тоўп” (Брукнер, 572), гл. таўпа. Борысь (635) дапускае мажлі- 
васць аддзеяслоўнага паходжання ад Питіё “прыгнятаць, глушыць, 

прыціскаць”. Ст.-бел. тлумь “зборышча, зброд” вядома з ХХІІ ст., 

як і тлумити “супакойваць, стрымліваць”, вядомае з ХХІ ст., 

запазычаны са старапольскай мовы (Булыка, Лекс. запазыч., 38, 196). 

Тлум» 'нерастаропны чалавек” (Сл. рэг. лекс.). Канверсійнае 
ўтварэнне ад тлумаваты “дурнаваты” (там жа), тлумны 'бестал- 
ковы” (Некр. і Байк.), што ад тлумі, тлуміць “заблытваць, збі- 
ваць з панталыку”, гл. 

Тлума, “клопат” (чэрв., Сл. ПЗБ). Вытворнае ад тлуміць “тур- 

баваць”, гл. 

Тлума» “густыя зарасці ў лесе” (чач., Мат. Гом.). Магчыма, 

старое запазычанне, параўн. ст.-польск. Пит “стос дроў; купа 

дрэў” (ХУ ст.), што да Питіё “сціскаць, прыгнятаць” (Борысь, 
635), гл. тлуміць. 

Тлуўмак “клунак” (Сцяшк.), тлўмок, тлумак “тс” (Сл. Брэс.; 
брэсц., ЛА, 5), “клунак; абмежаваны чалавек, дурань” (беласт., 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. плўмок, клўмок, клўнок “клунак, пакунак” 

(1516 г., Ст.-бел. лексікон, КГС). Укр. дыял. тлумок “клунак”, 

тлумак “вузел, чамадан”, польск. Йиток “клунак”, чэш. Питок 

“клунак, рукзак”. Са ст.-польск. Питок “тс” (Булыка, Леке. запа- 

зыч., 103) ад Пит “натоўп, плойма”, першапачаткова “вялікая 

колькасць” (Брукнер, 572 і інш.), гл. тлумі, або ад йштіс 'сці- 



287 

скаць, змінаць” (Борысь, 636), гл. тлуміць. Аднак чэш. йышпок 

звязваюць са ст.-чэш. ге/та “горба” няяснага паходжання (Махэк», 

646; Голуб-Ліер, 483), а ўкр. таўмок, тлумак лічаць трансфар- 
мацыяй тур. ішіит “торба” (Ткачоў, 5Іауіса Таторо!ептіа, 1994, 1, 68). 

Тлумата “шум, беспарадак у галаве” (Мат. Гом.). Да тлум: 
(гл.) па тыпу глухата, цесната і пад. 

Тлумач старое “перакладчык у час афіцыйных перагавораў”, 
“тлумачальнік” (ТСБМ, Ласт.), “перакладчык” (Нас., Гарэц. І, Байк. 
1 Некр.; ашм., беласт., Сл. ПЗБ), тулмач “тс” (Бяльк.). Запазы- 
чанне з польск. Питасг “перакладчык”, старое “інтэпрэтатар, ка- 
ментатар”, адносна паходжання гл. талмач. Для часткі значэн- 
няў не выключана самастойнае ўтварэнне ад тлумачыць, гл. 

Тлумачыць “даваць тлумачэнне, высвятляць, каментаваць” 
(ТСБМ, Нас., Яруш., Касп., Ласт., Некр. і Байк., ТС, Цых.), “рас- 

казваць, гаварыць, апавядаць” (шальч., смарг., гродз., Сл. ПЗБ), 

“перакладаць” (Вруб., Цых.; маст., стаўб., Сл. ПЗБ). З польск. 
Питасгуё “выясняць, інтэрпрэтаваць, абгрунтоўваць; перакладаць”, 
старое і дыял. іГотасгус “тс”, што да “/пасігі “перакладаць з ад- 
ной мовы на другую; выясняць, інтэрпрэтаваць”, параўн. укр. 
товмачити “тс”, рус. толмачить “тс”, чэш. Питосіі “тс”, серб.- 
харв. тумачити, дыял. толмачити “выясняць, перакладаць; рас- 
павядаць, разумець”, макед. дыял. тумачи “тс”; утворана ад прасл. 
“тась (Борысь, 635), гл. талмач. 

Тлуміцца 'тлець” (ТС). Няясна; хутчэй за ўсё, да тлуміць 

“прыгнятаць, стрымліваць, заглушаць” (гл.), што адпавядае зы- 
ходнай семантыцы “душыць; таўчыся”, характэрнай для асновы 

“Чеіт-/Чоіт- Чыт- (Куркіна, Этимология - 1983, 25), параўн. 
польск. дут Йиті “ідзе клубамі, клубіцца”. 

Тлуміць “марочыць, дакучаць” (ТСБМ), “збіваць з толку, за- 
дурваць, блытаць” (Нас.), “прыгнятаць” (Ласт.), “турбаваць” (чэрв., 
ЛА, 3), "заблытваць, збіваць з панталыку” (Байк. і Некр.), “ачму- 
раць шумам” (Касп.), “псаваць, таптаць (пасевы); жартаваць, га- 
варыць абы-што” (Нас.), “дурыць” (пух., Жд. 2; бялын., Янк. Мат.), 

“несці лухту” (Шымк. Собр.), тлумыты “стрымліваць, затрымлі- 
ваць” (драг., Ск. нар. мовы), ст.-бел. тлумйти “ўціхамірваць”, 
“стрымліваць” (1574 г., КГС), сюды ж тлуміўца “страчваць ува- 
гу, блытацца” (Нас.), “туліцца, жыць у цеснаце”, “дурэць”, “пра- 
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цаваць, рабіць доўга” (Мат. Гом.), тлумитис” “таўчыся” (кобр., 

Горбач, Зах.-пол. гов.), тлумны “нястрыманы, шумны, нёспа- 

койны” (ТСБМ), “сварлівы, бесталковы” (Байк. і Некр.). Параўн. 

укр. тлумути “знішчаць, нявечыць; заглушаць; біць, лупцаваць”, 

польск. йГитіс “прыглушаць, глушыць, прыгнятаць (пра агонь), 

стрымліваць; таўчыся, біцца”, ст.-польск. йоліё “тс”, чэш. Пштй 
“прыглушаць, стрымліваць, змякчаць”, славац. (лі? “тс”. З польск. 

Питіё “прыглушаць, стрымліваць” (Борысь, 635; Брукнер, 572; 
Махэк», 646; Куркіна, Этимология 1983, 24-26). 

Тлуна “непатрэбныя рэчы” (чэрв., Жд. 3). Відаць, аддзея- 
слоўны назоўнік, параўн. тлуніць “збіраць грошы” (ТС). Да 
тлуму, тлуміць (гл.) з менай м 2 н, як у клумак/клунак, параўн. 
польск. (шт “вялікая колькасць, мноства”, Йитіс “заціскаць” і пад. 

Тлўсты 'з вялікай колькасцю тлушчу”, “тоўсты, укормлены, 
сыты”, (ТСБМ, Нас., Яруш., Шымк. Собр., Касп., Некр. і Байк., 
Бяльк., Сержп. Прымхі, Федар. 4, Сл. ПЗБ, Вруб., ТС, ЛА, 4), 
клўсты, плусты 'тс” (Лекс. Бел. Палесся), клусты, клускі “тс” 
(Ласт.), клўсный “тс” (Бяльк.), ст.-бел. тлустый “тлусты” (пач. 
ХХІ ст., КГС). Запазычанне з польск. (Ги5/у “тс”, што ўзыходзіць 
да прасл. “ых/ь “тлусты, тоўсты” (Брукнер, 572; Борысь, 636). 
Варыянтнасць пачатку слова (тл-, кл-, пл-) разглядаецца як 
вынік распадабнення (Сцяц. Нар., 61), якое назіраецца яшчэ 

ў польскай мове (Векслер, Гіст. 102). Гл. тоўсты. 
Тлўшка-тлўшка - прывабліванне каровы або цялушкі (пін., 

Дразд.). З рэдукцыяй першага складу ад мясцовага тэлушка або 
тылушка “карова, цялушка” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), параўн. телух 
“падзыўное слова для каровы, пераважна маладой” (Растарг.). 

Тлушч “масляністае рэчыва, сала” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сл. 
ПЗБ, Сцяшк.), “тук (растопленае сала) (зах.-бел., ЛА, 4), тлуст 
“тс” (смарг., ЛА, 4), тлусць “тс” (Сцяшк.), клушч “тс” (Ласт.), сю- 
ды ж тлаўстасць “сала, тук” (Нас., Шпіл., Гарэц., Некр. і Байк., 

Сцяшк., Сл. ПЗБ; стаўб., З нар. сл., ЛА, 4), таўшчосць “тс” (пін., 
ЛА, 4). Запазычана з польск. (Гиз2с2 “тс”, утворана ад (Гызгу 
(СЧБіўь, гл. Борысь, 636), параўн. тоўшч “таўшчыня, сытасць”, гл. 

Тлўшча, ст.-бел. тлуша “натоўп” (ХУ ст., Ст.-бел. лексікон, 

КГС). Запазычана са ст.-польск. Пиз2с2га “тлум, галыцьба, зброд” 

(Булыка, Лекс. запазыч., 38), абстрактны назоўнік, што ўзыхо- 
дзіць да прасл. “фса («'“Бі-ўа) ад “ть “набрынялы, маючы 
вялікі аб'ём, тоўсты” (Борысь, 636), параўн. тоўшча, гл. 
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Тлушчанка “расліна Ріпецісіа 1.” (Кіс.). Калька лацінскай 
назвы расліны, параўн. лац. ріпенісиіи5, памянш. ад ріпеиіў “тлу- 
сты, тоўсты”, укр. товстянка “расліна РіпецісМа І.”, руе. 
жирянка “тс” з-за мясістасці лістоў расліны. 

Тлушчбўка “траска” (Байк, і Некр.). Штучна ўтвораная назва 
пачатку 20-х гадоў ХХ ст., параўн. пазнейшае траска “тс” (Некр. 
і Байк.), паводле прадуктыўнай словаўтваральнай мадэлі назваў 
рыб (вярхоўка, альхоўка і пад.) ад тлушч (гл.), параўн. чэш. 
Поиўі “галавень”, рус. масленник “язь”, відаць, у сувязі з тым, што 
рыба з'яўлялася асноўнай сыравінай для здабычы рыбінага 
тлушчу. 

Тлушчыня “таўшчыня”: такая тлушчыня ў асіны (вілен., 
Сл. ПЗБ). Утворана на базе таўшчыня пад уплывам тлусты 
“тоўсты”, гл. 

Тлюма "вялікі клунак” (круп., Жыв. сл.). Гл. тлумак. 
Тля “дробнае насякомае, якое жывіцца сокам раслін” (ТСБМ, 

Сл. ПЗБ, Сцяшк., Арх. Вяр.), “моль, Асагі5”: пля мучная, сырная 

(Ласт.), “плесня, мох на чым-небудзь гнілым; прах; моль, дроб- 
ныя чарвякі” (Нас.), “плесня” (Байк. і Некр.), тляга “тля” (Ба- 
рад.), ст.-бел. тля “тля” (1489 г., КГС). Укр. тля, дыял. тлія, рус. 
тля “тс”. Звязваюць з прасл. “гыі/і “хутка і прагна есці, паглы- 
наць; выгадоўваць, адкормліваць; губіць, знішчаць, псаваць, па- 
жыраць”, параўн. стараж.-рус. тьлити “псаваць, пажыраць”, род- 
наснае “ы/ёгі “тлець” (гл. тлець). Акрамя таго, супастаўляецца 
з грэч. тае “вадкія экскрэменты”, “хварэю на панос”, лат. /17е/і5 
“балота”, літ. ёўказ “балота; чысты”, іўуё “каша”, што няпэўна 
(ЕСУМ, 5, 583; Фасмер, 4, 65). 

Тлявацца “ацірацца, знаходзіцца”: у хаце тлююцца (чач., 
Жыв. сл.). Няясна. 

Тляна (тляно) “сыра, мокра, туманна” (бяроз., Шатал.), тла- 
тляно “вельмі мокра, сыра” (там жа). Прыслоўе ад тлець “гніць” 
(гл.), магчыма, з экспрэсіўным падваеннем першага складу. 

Тма 'цемра, змрок, туман; мноства, безліч” (Нас.), ст.-бел. 
тма “цемра”, “мноства, процьма” (ХУ ст., КГС), сюды ж тмець 
(тмёць) “цямнець”, тміць “марочыць”: не тми моей головы (Нас.), 
тмушчы (тмуший) “шматлікі”: тмушцее стадо погнали воловь 
(там жа). Параўн. укр. дыял. тма “цемра”, тмити “зацямняць, 
рабіць цёмным”, чэш. іта “цемра; 10 тысяч”, славац. іта “цемра”, 

10. Зак. 3415 
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палаб. гійта “тс”, славац. гета “цемень; мноства”, ітіпа, іта 

“цемра”, серб.-харв. тама “мгла, цемра; мноства”, іта “тс”, балг. 

тьма “тс”, макед. тмурен “пахмурны; хмурны”, ст.-слав. ч“ьма 

“мноства, процьма”. Гл. цьма. 

Тмен “кмен” (Сцяшк. Сл., Мат. Гом.), тмень 'тс” (Шмярко; 

гом., Кіс.), сюды ж тмін “тс” (лудз., Сл. ПЗБ; брэсц., глус., рэч., 

калінк., чач., б.-каш., добр., глыб., Расл. св.), ст.-бел. тын 

“кмен” (1682 г., КГС). Укр. тмин, дыял. тмін “кмен, Сагша І..”, 

рус. тмин “тс”. Змененая назва кмену (гл. кмен); т на месцы 

к тлумачаць апасродкаваным уплывам форм з пачатковым 1), 
параўн. цьмен “тс” (Мяркулава, Очерки, 141). 

Тнуць; “пранізваць, прабіраць (пра холад, вецер, боль і пад.) 
(ТСБМ), “сячы, рэзка выказвацца”, “ударыць, рубануць; упік- 
нуць” (Нас.), “кусаць, джаліць”, “ссякаць” (Сцяшк.), “кусаць, пячы” 

(Яруш., Федар. 6, Скарбы, Сл. ПЗБ), тніті, тнуты “разбураць, 

рубаць, сячы” (Булг.). Другасны інфінітыў, утвораны шляхам 
абагульнення асновы спрагальных формаў дзеяслова уяць - тну “ 
прасл. “гіі - “ьпо, параўн. рус. тять - тну, польск. сіаё - іпе, 
славен. дыял. /ёі - іпёт, ст.-слав. татн - 'гьнж, дзе прадстаў- 

лена ніжэйшая ступень кораня і.-е. ““ей-, захаваная ў літ. гіпі 
“адбіваць касу” (Коген, Запіскі, 2, 241; Фасмер, 4, 66; Векслер, 

Гіст., 224). Іншая ступень чаргавання выступае ў “тон, параўн. 
адным тном “адным чынам” (пух., Жд. 1). Гл. цяць. 

Тнуць» 'іграць” (Скарбы), “заўзята іграць”: тне гармонік 
(Сцяшк.). Экспрэсіўнае ўтварэнне на базе тнуць. 

То; “тое” (Сержп. Прымхі, Бяльк.), ст.-бел. то “тс”: абыхь то 
рекла (Альтбаўэр). Гл. той. 

То» - злучнік, які ўваходзіць у склад састаўных паўторных. 

пералічальна-размеркавальных злучнікаў для пералічэння фак- 

таў і з'яў няпэўных, нявызначаных або сумніўных” (ТСБМ, Стан.), 

злучнік “дык” (Сл. ПЗБ), злучнік “дык”, часціца “гэта; дык” (ТС), 

абагульняючая або вылучальная часціца ў пачатку сказаў ці пры 

падкрэсліванні слова, да якога адносіцца” (ТСБМ): то не зло- 

дзей, што ў пана ўкрадзе (Сержп. Прык.); часціца “вось, так”: от 

то то то! (Федар. 4); пачатковы ці канцавы элемент ў спа- 

лучэннях з займеннікам, часціцай, прыслоўем, злучнікам і інш. 

у функцыі, набліжанай да ж, жа, гл. (Іванаў, Балто-слав. исел., 

1980, 10); ст.-бел. то есть, то ест “гэта значыць, а менавіта” 
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(ХУ ст., КГС); укр., рус. то, польск., чэш, славац. іо, балг. то, 
ст.-слав. “го. З дэйктычнага прасл. “го, суадноснага з указальными 
займенниками н. р. грэч. то, ст.-инд. гаі, гоц. ілага, звязанага 
з “гь “той”. Выказвалася таксама думка пра гукапераймальнае 
паходжанне слова (Е55] 5С, 1, 330; 2, 658, 664). 

Тобто “няўжо” (ТС), “каб” (Мат. Гом.), тдбто, топто “праў- 
да” (ПСл), то бо й то 'ды і то праўда” (Некр. і Байк.), тобойто 
“поўнасцю з табой згодзен, згода” (стол., Нар. ск.), тдбтомо 
“напэўна” (Сл. Брэс.), то-бо-то, то-бо-то-што “вось так, як бы 
так” (Некр. і Байк., Байк. і Некр.), то-бок “гэта значыць” (ТСБМ; 

Беларусіка, 19, 227), тож-ба-то “у тым-та і справа” (Стан.), 

тож бо “тс” (Федар. 4), тож-то “вось жа” (Яруш.); тож-бы-то 
“патакванне” (Варл.), у свабодным спалучэнні ото бо ж то “тс” 
(Сержп. Прык.), ст.-бел. тоб, тобы “тады б, калі б” (Ст.-бел. 
лексікон), тдбы “як бы” (Альтбаўэр). Параўн. укр. тобто “гэта 
значыць”. У складзе элементы ло-, -то (гл. то;:), -бо- (-б-, -ба-, 

гл. бо), -бы (гл. бы), -й- (гл. і), -мо (гл. мо), -што (гл. што), 

-ж- (гл. жа); не вызначаным да канца застаецца паходжанне 
элемента -бок, вядомага і ў самастойным ужыванні, параўн. у ад- 
варотным спалучэнні лаў, сгу бок іо піебіезпуўе магога (Пятк. 2), 
якое Краўчук (ЭСБМ, 1, 367) у значэнні “маўляў” параўноўвае 

З укр. бак, пак “потым, але, ж”, польск. рак (ад ракас “гаварыць, 

нагаворваць”, гл. Брукнер, 12), што сустракаецца з пэўнымі 
фанетычнымі цяжкасцямі. Магчыма дапусціць спалучэнне бо- 
і -ка або -к, параўн. тутака, чэш. дыял. гааук “тады” і інш.; 

адносна апошніх гл. Е557 5б, 1, 316-317. Параўн. форму з акан- 
нем табатош, гл. 

Тбвіст “тоўсты” (Нас.). Кароткая форма прыметніка тоўсты 
(х “5гь) з заменай в білабіяльнага у; (9 на в. 

Тбга “верхняе мужчынскае адзенне, доўгі плашч без рукавоў 
у суддзяў, старажытных рымлян і інш.” (ТСБМ, Некр. і Байк.). 
Культурнае запазычанне праз рус. тбга, польск. гора з лац. гога 
“тс” “ (его, Іегеге "закрываць, прыкрываць”, роднаснага грэч. стёуб 

“пакрываю, закрываю”, ст.-інд. 5ійараіі, зійагаўуаіі “захутвае; па- 

крывае” (ЕСУМ, 5, 590; Голуб-Ліер, 484). 

Тбгнуць “правальвацца” (калінк., Сл. ПЗБ). Няясна; магчы- 
ма, гукапераймальнага паходжання або ад тануць (гл.), параўн. 
можно по серэну іці, ён не тогне (там жа). 

105 
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Тбдарка-Фёдарко “божая кароўка” (Сцяшк. Сл.), Тодар “тс" 

(пін., З жыцця). Ад Тодар і Фёдар шляхам збліжэння з Фэдрык 

“тс” ад бедрык "божая кароўка”, гл. 

Тбе; - указальны займеннік н. р. ад той (ТСБМ, Нас., Ласт., 

Некр. і Байк., Федар. 4, Вруб., Бяльк.), тоя “тс” (Цых.), то “тс” 

(Бяльк.), тэ “тс” (ТС), тэе “тс” (Нас., ТС, Бяльк.), можа высту- 

паць і ў якасці злучніка то (Нас.). Параўн. таксама сумеснае 

ўжыванне з часціцай лго ў пібу іо іб/е “як бы нічога” (Федар. 4), 

як на татэ “як на зло” (ТС), напотбе “наўмысна, на зло” (драг., 

З нар. сл.), аналагічнае спалучэнню з ж (гл.): /ак 10ўе2, гак 1оўе? 

“нібы на зло” (Федар. 4). Да той, гл. 

Тбе; “званочак, Сатрапша регзісібопа І.” (Бейл.). Магчыма, 

табуізаваная назва ад той (гл.) або “то е “гэта ёсць”, параўн. 

польск. ўе, іоўеўс (“ Іо ўе51) як назвы чарадзейных і атрутных 

раслін (Брукнер, 362). Параўн. тоя, гл. 
Тоежсамасьць “тоеснасць” (Ласт.), тоесамасьць, тожса- 

масць “тоеснасць, ідэнтычнасць” (Байк. і Некр.), тожсамасць 

“ідэнтычнасць, саматоеснасць” (Некр. і Байк.), сюды ж тоежсамы 

“тоесны” (Ласт.), тоесамы, тожсамы “тоесны, ідэнтычны” (Байк. 

і Некр.). Утворана для перадачы лац. іаепіігаз “ідэнтычны” ад гает 

“той самы, той жа”, па тыпу польск. /025атоўс, у аснове спалу- 

чэнне тбе самое “адно і тое ж” (вілен., Сл. ПЗБ), тдя-самая “тое, 

што было” (Варл.), формы н. р. суадносныя з той самы 'той жа” 

(Некр. і Байк.), той-самы 'тс” (Байк. і Некр.), тоў сам “тс” 

(Вруб.), гл. той, тое, самы. Формы з тож, мажліва, непасрэд- 

ныя запазычанні з польскай мовы. Гл. таксама тож. 

Тбесны 'зусім падобны, аднолькавы, такі ж” (ТСБМ). Нова- 

ўтварэнне ад “тбесць, параўн. народнае тбісь “дакладна значыц- 

ца” (гл. тоісь-то), рус. тд есть “гэта значыць”, польск. (о /е5і 

“тс”, па тыпу рус. тождественный “той самы, аднолькавы, такі ж”. 

Тож “таксама” (Некр. і Байк., Гарэц., Растарг., Сцяшк. Сл., 

Федар. 4), тож, тожэ “тс” (ТС, Сл. ПЗБ), тож, тоже 'тс” 

(Вруб.), тожа “тс” (калінк., З нар. сл.; Жд. 1), тожо “тс” (Сл. 

ПЗБ), тыж “тс” (зэльв., Нар. словатв.), ст.-бел. тожоде “так, так- 

сама” (Ст.-бел. лексікон), а таксама ў спалучэннях ак па 102 'як 

на зло”, (02 1.02, 1,92 Бо іо “значыцца, зразумела, сапраўды” (Фе- 

дар. 4), тб-шта “як жа” (Воўк-Лев., Татарк.). Параўн. укр. дыял. 

тож “таксама”, рус. тоже, дыял. тож “тс”, польск. 102 “тое самае”, 
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“ж, жа”, “вось”, старое “гаксама, тое ж”, чэш. дыял. іо2 “значыцца, 

вось жа”, славац. дыял. (07 “менавіта, значыцца”, славен. гогеў 

“тс”, ст.-слав. 'гоже, 'гожде “таксама, дакладна, так, сапраўды”. 

Прасл. “/0-2е “дакладна тое”, параўн. літ. /аіеі “такім чынам, зна- 
чыцца”, для некаторых форм, магчыма, “о-аўе (з часціцай 
“аўе/“аГе няяснага паходжання) “таксама, такім жа чынам” (Е55] 
ЭС, 2, 693-694, 667; Бязлай, 4, 191, 203-204; Борысь, 630, 639). 
Гл. то, тое), ж. 

Тоісь-то “значыцца” (глыб., Полымя, 1998, 11, 231). Відаць, 

дэфармаванае рус. то есть “гэта значыць” з узмацняльнай час- 
ціцай то, гл. 

Той - указальны займеннік м. р., у дэйксісе характарызуе ад- 
далены ў прасторы і часе прадмет або з'яву (ТСБМ, Ласт., Га- 
рэц., Некр. і Байк., Бяльк., Касп., Сл. ПЗБ, Бес., Ян.), тэй “тс” 

(Нас., Шымк. Собр.; бялын., Янк. Мат.; Бяльк., П.Сл, Мат. Гом.; 

в.-дзв., Сл. ПЗБ, Растарг.), тый “тс” (арш., Мат.), тыт “іс” (віц., 

Шн., Песні), ст.-бел. той, тоть, тый “той” (1340 г., КГС); 

сюды ж той эўфемістычна “чорт” (Ластоўскі, Выбр. тв.), тэй 
“тс”: тэй, што казали (Растарг.), тэй замяняе назоўнік, ужы- 

ванне якога лічыцца непрыстойным (Нас.), тамтой “той” (Бес.; 

пад уплывам польск. гаті/еп “тс”), той свет “замагілле” (ТСБМ, 

Федар. 4, Некр. і Байк., Сл. ПЗБ), той-сёй “хто-небудзь (у пе- 

ралічэнні)” (ТСБМ, Варл., Арх. Вяр.), тэй-сей “тс” (Нас.), той- 

час “неадкладна, зараз” (Гарэц., Янк. 3), тойчас “адразу” (калінк., 

З нар. сл.; Сцяшк. Сл.), той год “летась” (Ян.). Параўн. укр. той, 

рус. дыял. той, стараж.-рус. тый, польск. дыял. /у/, серб.-харв. 

таў “той, гэты”, балг. той “ён”, дыял. 'той, гэты”, макед. тоў 

“той, гэты”, дыял. “ён”, ст.-слав. “г'ьн. Прасл. “/ьўь паходзіць ад 

указальнага займенніка /ь, роднаснага літ. га5 “той, гэты”, узмоц- 

ненага анафарычным “ўь пасля пераходу ь?о. Ускладненасць 

іншымі займеннікамі або падваенне зыходнага можна бачыць 

у рэдкім ст.-бел. тось (ХХІ ст., Карскі, 2-3, 194) і тоть “той”. 
Формы з ы тлумачацца аналогіяй з формамі мн. л. (Векслер, 
Гіст. 167), гл. тыя, а формы з э - уплывам канчаткаў пры- 
метнікаў, што, зрэшты, дапускаецца для ўсіх формаў (Карскі, 2-3, 
53, 194), параўн. развіццё канцавых спалучэнняў “-ьўь у розных 
крывіцкіх гаворках у -ой, -эй, -ый, адлюстраванае ў берасцяных 
граматах, гл. Залізняк, Слав. языкозн. Х, 168. Меркаванні аб вывя- 
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дзенні формаў на -эй, -ый з -ой, а таксама аб магчымым польскім 

уплыве (Сабалеўскі, ЖМНП, 1887, 251, 137 і наст.; Карскі, 2-3, 

154-155) не пераконваюць. Гл. таксама Е55] 5С, 2, 708 і наст.; 

Фасмер, 4, 89. 

Тбйма 'тайна, употай” (Нас., Стан.). Ад таіць (гл.) па тыпу 

лежма, торчма і пад. 

Токі “струмень, цячэнне, плынь” (Ласт., Некр. і Байк.), “элек- 

трычны зарад у правадніку”; “электрычная энергія” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. токь “плынь” (1535 г., КГС); часцей у спалучэн- 
нях выток, паток, атока (гл.). Параўн. рус. ток старое “цячэн- 
не”, “электрычнасць”, польск. гой “цячэнне, ход”, чэш. гой “цячэн- 

не, струмень”, славац. гок “цячэнне”, н.-луж. гох “рэчка”, славен. 

ок “плынь, цячэнне”, серб.-харв. тдк “цячэнне; ход, напрамак”, 

балг. ток “электрычнасць”, рэдка “цячэнне”, макед. ток, тек “ця- 
чэнне, ход”, ст.-слав. токь “цячэнне, плынь, струмень”. Прасл. 

ж гокь, роднаснае літ. гака “сцежка, дарожка”, лат. гай5 “тс”, што 
да і.-е. “ек- “ісці, рухацца” (Фасмер, 4, 69; Бязлай, 4, 191; Бо- 
рысь, 637; Шустар-Шэўц, 1512), гл. цячы. 

Ток» “гумно” (ТСБМ, Касп., Варл., Сл. ПЗБ; леп., Яшк. Мясц.; 
ПСл, ТС; астрав., Ск. нар. мовы), “будынак, дзе малоцяць”, “гум- 

нішча”, “прыгуменне” (полац., віл., арш., талач., ельск., ЛА, 4), 

“месца ў гумне для малацьбы” (Нас., Шат., Некр. і Байк., ПСл, 
Ян., Сцяц. Сл., Сцяшк., Бяльк.; ашм., Стан.; Мат. Гом.), “пля- 

цоўка для абмалоту збожжа” (ТСБМ; ст.-дар., Нар. ск.), “свабод- 
нае роўнае месца, пляц, плошча” (Ласт.), “глінабітная пляцоўка” 

(ТС, ЛА, 4), “земляная падлога (звычайна гліняная)” (ТСБМ, Сл. 
ПЗБ, Сцяшк., Сцяц. Сл., Мат. Гом., Ян., ПСл; палес., Шатал.), 

“под у печы, чарэнь” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, Сцяц., Гіл.; палес., Ша- 

тал.; ЛА, 4), істбк “тс” (ЛА, 4), ток “цвёрдае дно (вадаёма, ракі)” 

(лун., Шатал.), тэк “земляная падлога” (там жа), тык “пляцоўка 
для малацьбы ў гумне” (кам., Сл. ПЗБ), тйк “тс”, “глінабітная 

падлога” (Горбач, Зах.-пол. гов.), тік “тс” (Сл. Брэс.), сюды ж 

токбваты, токдбвасты “цвёрды, утоптаны, выбіты” (ТС), ст.-бел. 

токь “ток, пляцоўка для абмалоту збожжа” (1559 г., КГС). Укр. 

тік “памяшканне для малацьбы”, рус. ток “"расчышчанае месца, 

пляцоўка для малацьбы, ачысткі і прасушкі збожжа”, польск., 

славац. дыял. гок “тс”, балг. дыял. ток “гумно, месца малацьбы”, 

ст.-слав. 'гокь “тс”. З прасл. “/гобь “утаптанае для малацьбы мес- 
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ца”, а літаральна - “месца, дзе бегаюць коні ці іншая жывёла, 
з дапамогай якіх малоцяць (пры старым спосабе малацьбы)”. Род- 
наснае (з чаргаваннем галосных) да прасл. “гейті “бегчы, цячы” 
(Фасмер, 4, 69, 70; Брукнер, 573; Махэк», 646; ЕСУМ, 5, 578). 

Ток» “растоплены, вытаплены тлушч" (Мат. Гом., ТС; брагін., 
Нар. словатв.; жытк., Жыв. сл.; мазыр., ГЧ), “тлушч” (Шатал., 
ПСл), “тук”, ток, тук “тлушч”, “тлушч са смажанага сала” (Сл. 
Брэе.). Укр. дыял. ток, тік “растоплены тлушч”. З іншым вака- 
лізмам роднаснае да цячы “ прасл. “ге4гі. Параўн. тук, гл. 

Ток ст.-бел. “утулка з дном, у якую ўкладалі задні канец гу- 
сарскай дзіды, каб павялічыць сілу ўдару” (Агсре, 2008, 1-2, 85). 
Параўн. укр. точдк “похва для бруска ў касароў”, польск. го 
“трубчастая падстаўка, у якую ўстаўляецца канец дзіды”, ст.-польск. 
Іо “карыта, жолаб”, “кадаўб”, славен. гок “калчан”, серб.-харв. 
ток “тс”, тдчир “пасудзіна з рога для бруска ў касароў”, ст.-слав. 
токь “калчан”. Этымалогія няпэўная. Борысь (637) лічыць ад- 
дзеяслоўным назоўнікам ад “геі (гл. цячы) са значэннем “тое, 
што робіць мажлівым цячэнне, напр., карыта”. Акрамя магчыма- 
га запазычання з венгерскай і румынскай моў (Скок, 3, 479), што 
цяжка давесці, прапануецца сувязь з “/ьбаіі (Бязлай, 4, 148-149) 
(гл. тыкаць) або з “оёііі “вастрыць” (ЕСУМ, 5, 611), гл. тачыць. 

Ток» “шлюбныя гульні глушцоў, цецерукоў і іншых птушак, 
такаванне”, “месца, дзе такуюць цецерукі, глушцы, бакасы” (Некр.), 
на такў “падчас такавання” (Пятк. 1), ст.-бел. токь “такавішча 
(цецерукоў) (1663 г., КГС). Гл. такаваць. 

Тбка “толькі” (Мат. Маг., Жд. 2, Жд. 3), сюды ж, відаць, тыко 
“тс” (астрав., трак., Сл. ПЗБ). Параўн. укр. тіко, тіку “тс”, рус. 
дыял. тбко “тс”, харв. Дыял. ібко, іЙи, старое ішо “тс”, балг. 
току, дыял. тдко, туку “тс”, макед. туку, дыял. токо “тс”. Раз- 
глядаецца як вынік спрашчэння або кантамінацыі ў асобных 
славянскіх мовах зыходнага “го1і, пашыранага часціцай ““-Ко 
(Е55] 5С, 2, 681), гл. толькі. 

Тбкар “рабочы, спецыяліст па апрацоўцы металу, дрэва і пад. 
шляхам абточвання” (ТСБМ, Гарэц., Ласт., Некр. і Байк., Арх. 
Вяр., Вруб.), такар “тс” (Стан.), ст.-бел. токар “токар” (1557 г, 
КГС). Укр. тбкар “тс”, рус. тбкарь “тс”, польск. (окагг “тс”, звя- 
зана з тачыць 'абточваць” (Брукнер, 573; Фасмер, 4, 70). 

Тбклішча “месца, дзе стаяў ток” (баран., Сл. ПЗБ), “вытап- 
танае месца, вытаптаны ўчастак (на полі, у агародзе)” (пух., Сл. 
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ПЗБ), “пажарышча” (баран., ЛА, 4), сюды ж тодкавішча “месца, 

дзе быў ток” (Касп.), тбкывішча “гумнішча” (талач., ЛА, 4). Да ток». 

Тбкма “толькі, столькі”: не токма пець, ён слова сказаць не 
можа (Мат. Гом.), насыпалі токма (пры продажы гаршкоў за 
збожжа, г. зн. за гаршчок давалі столькі зерня, колькі ў яго 
ўлазіла) (Вярэн., Арх. Вяр.), ст.-бел. токмо “толькі” (Ст.-бел. 
лексікон). Параўн. укр. дыял. тдкма “тым больш, больш за тое; 
без прыдачы”, рус. токмо “толькі”, дыял. тдкма “тс”, стараж.- 
рус. тькьмо, тькьма, тькма “тс”, славен. гекта “спаборніцтва”, 

дыял. іекта “аднолькава, якраз”, харв. іакто, Іакты “толькі”, 
балг. “тіжмо “дакладна, роўна, якраз, менавіта”, макед. токму 
“дакладна, якраз, своечасова, менавіта”, ст.-слав. ““ькьмо, ток'ьм?, 
токмо “толькі”. Прасл. “гьыто звязана з “гьбпаіі (параўн. тык- 
нуць, ткаць»), гл. Е557 ЗС, 2, 712-714. Паводле Фасмера (4, 70), 
параўнанне з літ. /іК1і “надаецца, падыходзіць”, гіітаў “толькі” фа- 
нетычна недакладнае. Сной (у Бязлай, 4, 163) мяркуе пра пры- 
слоўе ад “гьіпогі па тыпу міма (гл.), якое семантычна супадае 
з рус. тдчно “дакладна”, што ўзыходзіць да таго ж дзеяслова 
(параўн. точ у точ “дакладна”, гл. точ). 

Тол “выбуховае рэчыва, дынаміт, тратыл” (ТСБМ, БРС). За- 
пазычана з рус. тол “тс”, якое з'яўляецца скарачэннем три- 
нитротолубл “тратыл”, што ад толудл “хімічнае рэчыва для 
вытворчасці выбуховага рэчыва, лекаў і інш.”, гл. КЭСРЯ, 444; 
ЕСУМ, 5, 593-594. 

Тблаг “падонкі, буза” (Ласт.). Няясна; відаць, звязана са сла- 
вац. гаіце “гной у ране”, н.-луж. гаіце, гаіое “гной, гнойная маса”, 
серб.-харв. талог, іо!бе “асадак, падонкі”, балг. палог “асадак, 

ціна, іл”, макед. талог “тс”. Прасл. “гаіоеь “асадак”, якое звязваюць 
з ЧаГь “талы, бясснежны” (Шустар-Шэўц, 1496, гл. талы) і, маг- 
чыма, з “/о/ігі “паміраць; супакойваць” (Бязлай, 4, 151), параўн. 
таліць], гл. 

“Тоблак, толок “трамбоўка”: толоком збівалі ток (Т.С). Па- 

раўн. укр., рус. птблок “прылада для трамбавання; поршань”, ды- 

ял. “таўкач”, польск. ок “поршань, штэмпель, пячатка”. Ідэн- 

тычнае польск. ок “ціск, ціжба”, чэш. Пак “ціск, націск”, “вытап- 

таная зямля”, славац. Пак “ціск”, в.-луж. пок “цвёрдая перамеша- 

ная са жвірам зямля”, славен. Пак “добра ўтрамбаваная зямля; 

ціск”, харв. Пах “ціск”. Сюды ж балг. тлак “нанос” (Бярнар, Бьлг. 



297 

изсл., 252), што да прасл. “го/Кь ад “(еікгі “таўчы” (Фасмер, 4, 72; 

Бязлай, 4, 186; Шустар-Шэўц, 1509). Тэхнічныя тэрміны позняга 

паходжання (Борысь, 634). 

Тблака “паншчына” (капыл., ЛА, 3). Да талака], гл. 

Тблапень “дурань” (Мат. Маг., Сцяшк. Сл.), “таўкач” (слаўг., 
Яшкін, вусн. паведамл.). Утварэнне з суф. -ень ад талдпіць, гл. 

талопіцца», параўн. славен. Парігі “балбатаць, трызніць”, харв. 
Парііі “тс”, для якіх рэканструюецца прасл. “го/рігі (Скок, 3, 187), 
звязанае, хутчэй за ўсё, з тоўпіцца (гл.). Параўн. талабень, гл. 

Тблезны “такі вялікі, такі шматлікі” (Ласт., Некр. і Байк.). 
Экспрэсіўнае ўтварэнне з суф. -(е)зн-, параўн. велічэзны, вялізны 
(гл. вялікі), што ўзыходзіць да прасл. “/оіі, “іо!Іё “так, столькі”, 
параўн. укр. дыял. толь “тс”, тіль “трохі, не надта многа”, рус. 
дыял. тодли, толь “столькі, настолькі”, стараж.-рус. толи “потым, 
і, а”, польск. е “так многа”, дыял. /о/і “вось, толькі, а як жа”, 

чэш. дыял. /0/і “столькі, так многа”, н.-луж. [оі “таму што”, а (01і 

“ўсё ж, аднак, тым не менш”, славен. (0/і “так, столькі”, старое 

серб.-харв. (01, іоіўе “настолькі, так”, ст.-слав. 'гоан, 'голь “столь- 

кі, настолькі”. Спалучэнне дэманстратыўнага займенніка “(о з час- 
ціцай “і, суадноснае з літ. /діеі “да таго часу” і роднаснымі 0], 
Іо0Гі “далёка” (Е55] 5С, 2, 675; Фасмер, 4, 70; Шустар-Шэўц, 1514). 

Тблесь “нядаўна” (Сцяшк. Сл.). Спалучэнне формы, што ўзы- 
ходзіць да “/0/ё (гл. папярэдняе слова) з дэманстратыўнай час- 
ціцай -сь (гл. сей). 

Толк “сэнс, значэнне, сутнасць”, “кемнасць”, “карысць” (ТСБМ, 

Сцяшк., Вруб.), “сэнс, лад, парадак” (Касп., Бяльк., Федар. 4, Некр. 

і Байк.), “карысць, сэнс” (ТС, Сл. ПЗБ), “розум, развага” (Ян.): 

стары воўк знае толк (Пятк. 2; брасл., Рабк.), тоўк “карысць, 

сэнс, парадак” (Бяльк.; воран., Сл. ПЗБ), “розум, сэнс”, таўкбвы 

“разумны” (Пятк. 2), ст.-бел. толкь “размова” (ХУ ст., КГС). Укр. 

дыял. товк “глузд, розум”, толк, толок “тс”, рус. толк “думка, 

развага, тлумачэнне”, польск. дыял. го/к “розум, сэнс, логіка”, 
чэш. /оік “сэнс, значэнне”; ст.-слав. тл'ькь “перакладчык; тлума- 

чэнне”, сюды ж талкаваць (гл.), параўн. укр. дыял. товкувати 

“высвятляць, гаварыць”, рус. толковать “тлумачыць, даводзіць, 
гаварыць”, макед. толкува “тлумачыць, разгадваць”, балг. тьлку- 
вам “тс”. З прасл. “тыКкь “думка, тлумачэнне”, узводзяць да і.-е. 

моі- казаць, выкладаць”. Роднаснае да ст.-ірл. аа-йисй- “дзяка- 

ІОда Зак. 3415 



298 

ваць”, го-Писй- “прасіць” (ЕСУМ, 5, 587; Фасмер, 4, 71; Чарных, 

2, 248). Адсутнасць пераходу л 7 ў у літаратурнай мове і некато- 

рых гаворках тлумачаць пазнейшым (ХУШ-ХІХ стст.) аднаў- 

леннем па ўзору рус. толк (Векслер, Гіст. 125). 
Тблуб. Гл. тулуб. 
Толь “воданепранікальны тоўсты кардон” (ТСБМ, Некр. і Байк., 

Сцяшк.). Запазычана праз рус. толь “тс” з франц. /б/е “дахавыя 
лісты, дахавае жалеза” (ЕСУМ, 5, 594). 

Тблькі “выключна, адзіна, “зусім нядаўна”, “ледзь, ледзьве” 

(ТСБМ, Нас., Гарэц., Ласт., Байк. і Некр., Федар. 4, Сержп. Прык., 

Сл. ПЗБ, Растарг.), “столькі” (Сцяшк., ЛА, 5), толька “выключна; 

ледзь” (Бяльк.), “столькі, у такой колькасці” (смарг., Сл. ПЗБ), 

только “выключна, адзіна” (вільн., Сл. ПЗБ), “тс”, “столькі” (ТС), 

тублько “выключна, адзіна; столькі, у такой колькасці” (беласт., 

Сл. ПЗБ), ст.-бел. толико “голькі, столькі” (Ст.-бел. лексікон), 

только “тс” (Альтбаўэр); сюды ж толякі “нядаўна” (Сцяшк. Сл.), 
толечка “толькі” (Гіл.), толечкі “тс” (Янк. 2), “толькі (памян- 

шальнае)” (Растарг.), “толькі што” (Жд. 1), толечкі 'тс” (Ян., 

Мат. Маг., Нар. Гом.), толячкі “тс” (Чэрн., Сцяшк. Сл.), тдлічка 
“малая колькасць”, толічкі “чуць-чуць” (Нас.). Укр. тільки 
“адзіна, выключна”, тілько “тс”, дыял. “столькі”, рус. тодлько 
“выключна; ледзь; аднак”, польск. /уо “тс”, чэш. (0/іК “столькі”, 

ІоІіко “выключна”, славац. го/Ко “столькі”, го/ёў “такі вялікі, такі 

значны”, славен. /д/іко “столькі”, (бі “такі вялікі”, серб.-харв. 

тдлико, толйко “столькі”, макед. толку “тс”, балг. толко “тс”. 

Прасл. “го/іко прысл. ад “гойіўь “такі вялікі, такі па колькасці”, 
якое з'яўляецца суфіксальным утварэннем ад прасл. “0/і “столькі”, 
параўн. укр. дыял. тілький “такі па колькасці”, рус. дыял. ллоюль- 
кой “такі”, старое польск. уі, геіКі “такі вялікі, такі па велічыні”, 

чэш. дыял. ёеіку, ге/кў “тс”, славац. го/ёў “тс”, в.-луж. ёеікі “такі 

вялікі”, славен. /0/ік “тс”, серб.-харв. толійки “тс”, дыял. (ок “тс”, 

балг. дыял. тдлки “тс”, ст.-слав. “годнк'ь “такі вялікі, такі шмат- 

лікі”. У неславянскіх мовах аналагічныя ўтварэнні - грэч. пікоб 

“такі вялікі, такі моцны”, лац. /а/і5 “такі; такі важны, значны” 

(Фасмер, 4, 74-75; Брукнер, 589; Махэк», 646-647; Бязлай, 4, 

194; ЕСУМ, 5, 579; Борысь, 658). Паводле Е55] 5б (2, 682), па- 

радак словаўтварэння адваротны: “/0/ікь ад “огіко. 

Тбльма “толькі” (Стан.), тольмі “тс” (Ласт.). Параўн. ста- 

раж.-рус. тдльма, тбльми “(сутолькі”, польск. дыял. бу/та, ёуіто 
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“ледзь, амаль”, славац. /о/те “толькі”, ст.-слав. 'гольма, “гольмн 

“(с)толькі”. Прасл. “/о!ьта/ Чо!ьті вытворныя ад “оі (з “Чо-1і) з 
канцавой часціцай “-т (-та, -ті) аналагічна, як у вельмі, вельма, 
гл. Е55] 5С, 2, 682-683; 1, 320. 

Том “асобная кніжка са збору кніг” (ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк.), 
ст.-бел. томь “тс” (1598 г., КГС). Запазычана праз польск. гот “тс” 
з франц. готе “тс” “ лац. готы “тс”, што ўзыходзіць да грэч. торос 
“частка, адрэзак, том” ад тацуе "рэжу" (Фасмер, 4, 75; ЕСУМ, 5, 595). 

Тдміць “таміць, мучыць” (навагр., Сл. ПЗБ). Гл. таміць. 
Тёмка “баркун, МеЙобі5 ой сіпаІі5 Гат.” (Нас., Байк. і Некр., 

Кіс.), “духмяны каласок; гандлёвая назва баркуну” (Стан., Дэмб. І, 
Мат. Гом.), “баркун, МеЙой5 оЙісіпаііз Резг.” (Касп.), томка 
пахучая “духмяны (пахучы) каласок, Апіпохапіпут оЧогаёйт І.” 
(Байк. і Некр., Кіс.), “пахучакаласнік” (Кіс.). Укр. дыял. тдмка 
“пахучая трава Апірохапірут одсгашт І..; зуброўка, Ніегосиоё 
аусіга!і5”, чэш., славац. готка “гладун, Негіагіа вІабга”, а таксама 
чэш., славац. готкоуісе “гладун”, рус. дыял. томковица “тс”. 
З польск. /отка, іопка “пахучая трава”, у тым ліку “пахучы кала- 
сок”, “зуброўка” і інш., дыял. готкойліса “гладун”, якія сталіся 
вынікам скарачэння і дээтымалагізацыі гопкобсЬ, іопкоуу БбЬ, 

Іопком'е гіатпа “экзатычная расліна Ріріегух”. Назва скалькавана 
з ням. Топкаройпе “боб тонкі”, Топкабант “Гіріетух оогайа” - 
назвы расліны, чые размолатыя плады дадавалі да табакі дзеля 
прыемнага паху. Польск. гопка, гопка уоппа трансфармавалася 
ў готка і было перанесена на іншыя пахучыя расліны (Махэк», 
647; Слупскі, Зб. памяці Слаўскага, 352-353; ЕСУМ, 5, 596). 

Тбмна “цёмна” (Бяльк.). Няясна; дэафрыкатызацыя уёмна (пад 
рускім уплывам)? Параўн. цьма/тма, гл. 

Тбмны 'стомлены” (калінк., Сл. ПЗБ, Ласт., Пятк. 2), том- 

ный “хворы, нездаровы (пра жывот, цела і пад.)” (Бяльк.). Вы- 
творныя ад таміць, гл. Сюды ж тдмна “цяжка (ад душэўных 
перажыванняў”) (Бяльк.), “кепска, дрэнна” (Касп.), “кепска, млос- 
на” (Стан.), томнасьць “стомленасць” (Мат. Гом.), “томнасць, 
знямога ад душэўных перажыванняў” (Бяльк.). 

Тон; “гук пэўнай вышыні”, “характар гучання”, “стыль паво- 
дзін”, “колер, афарбоўка” (ТСБМ, Некр. і Байк.). З заходнееўра- 
пейскіх моў, дзе ням. Топ, франц. гоп, англ. гопе, якія паходзяць ад 
лац. іопиб “тон, гук” “ грэч. тбудб “тон, лад; націск” (Фасмер, 4 
76; Брукнер, 573; Голуб Ліер, 484; ЕСУМ, 5, 596). 

І Ода” 

Ыы 
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Тон» "вір, затон” (ТС): як у тон утанула “прапала” (калінк., 

Арх. ГУ; ТС), сюды ж тона “адзін заход пры лоўлі рыбы сеткай” 

(Мат. Гом.). Зваротны дэрыват ад тануць (гл.) з наступнай кан- 

крэтызацыяй значэння, гл. пгонь], тоня. 
Тона “адзінка вагі, роўная 1000 кілаграмаў” (ТСБМ, Сцяшк., 

Вруб.). З заходнееўрапейскіх моў, дзе ням. Топпе, англ., нідэр. 

Іоп “тс” “ франц. гоппе “тс”, першапачаткова “вінная бочка” “ 

гальск. гйппа “мех для віна”. (Фасмер, 4, 77; ЕСУМ, 5, 597; Чар- 

ных, 2, 520; Голуб-Ліер, 493). 

Тобнба "завала, засоў” (Рам. І, Нар. Гом.). Няясна. 

Тонкі “невялікі па шырыні, нятоўсты, вузкі”, “далікатны”, 
“дасціпны” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., Вруб., Федар. 4), тдн- 
кій “тонкі” (Бяльк.), тбнкый (тднкий) “тс” (Горбач, Зах.-пол. 

гов.), тднак (тбньк) - кароткая форма прым. (мёрск., Нар. сл.), 
ст.-бел. тднкий “тонкі” (ХУ ст., КГС). Укр. тонкий, рус. тднкий, 
стараж.-рус. тынькый, тьнькый, польск. сіепкі, в.-луж. сейкі, 
н.-луж. байкі, чэш, славац. геп/Аў, славен. гапек, гёпек, серб.-харв. 

танак, тёнан, балг. тіньк, макед. танок, дыял. тонок, ст.-слав. 

тьн'ькь. З прасл. “ьльКь (усх.-слав. “гьльбьўь з асіміляцыяй 
рэдукаванага ў першым складзе), першапачаткова “ўьль “тонкі”. 
Роднаснае да ст.-інд. гапуй (гапикай) “тонкі”, асец. г'епаге “доўгі”, 
літ. аз “тонкі”, ст.-в.-ням. аиппі “тс”, ст.-англ. руппе “тс”, нова- 

в.-ням. айпп “тс”, англ. іліп “тс”, ст.-ірл. гап(а)е “тс”, лац. гепиіз 

“тс”, грэч. таудб “доўгі”, тауабс (“ тауавос) “выцягнуты”. І.-е. 

“епи5 з першасным значэннем 'расцягнуты, падоўжаны” ўтво- 
рана ад кораня ““еп- “напінаць, цягнуць” (Фасмер, 4, 76-77; 

ЕСУМ, 5, 596-597; Чарных, 2, 250; Брукнер, 62; Махэк», 640). 

Тбнчыць 'патанчаць” (Нас.), тончаті “худзець, марнець” 

(беласт., Сл. ПЗБ), тднчаті “тс” (Вруб.), сюды ж тончык, тбнь- 

чык “тонкі канец бервяна, жардзіны і інш.” (ТС). Да тонкі, гл. 

Тонь; “тоня” (Сцяшк.), “затон, вір” (ТС), “месца, дзе можна 

закінуць невад” (мёрск., Жыв. НС), “адзін заход з рыбнай снасцю 

і адзін улоў” (паст., Сл. ПЗБ), “вялікі невад” (трак., Сл. ПЗБ), “ча- 

стка вуды, лескі” (іўеў., Сл. ПЗБ), “сетка (на рыбу)” (Барад.). Гл. 

тбня; лічыцца больш позняй формай, што ўзнікла ў выніку 

трансфармацыі канца слова, параўн. польск. игой “пах, смурод” “ 

прасл. “Уоп'а “тс” (Крыньскі, РЕ, 7, 228; Борысь, 708) і пад. 
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Тонь» 'ход, рух” (Сцяшк.). Рэдкае слова, адносна якога 

выказваецца меркаванне, што яно звязана чаргаваннем галосных 

з цягнуць (гл.), што, магчыма, узыходзіць да “/егі “цягнуць” “ 1.-е. 

“еп- “тс” з зыходным значэннем “цяга”, параўн. рус. тяль “ісці”, 

укр. стенатися “кінуцца (пачаць рух)”, якія маюць адпаведнікі 

ў лац. гепоў “раўнамерны рух”, ст.-ірл. іёі? “ідзе” (Мяркулава, 
Этимология - 1975, 54-55). Хутчэй за ўсё, аналагічнага пахо- 
джання з аманімічным яму папярэднім словам, падрабязней гл. 
тоня. 

Тоня “ўчастак вадаёма, прызначаны для лоўлі рыбы закід- 

ным невадам”, “адзін закід невада, а таксама ўлоў ад аднаго за- 

кіду” (ГСБМ), “глыбокая яма на рэчцы” (кам., ЛА, 2), “мачуліш- 
ча” (докш., ЛА, 4), “вір” (Ласт.; кам., ЛА, 2), “месца, праз якое за 
адзін раз працягнуты невад” (Арх. Вяр.), “разавы прагон рыба- 
лоўнай сеткі, невада” (Крыв.), “глыбокае месца ў рэчцы” (Гор- 
бач, Зах.-пол. гов.), “затон, вір; адзін заход пры лоўлі рыбы сет- 
кай; колькасць рыбы, злоўленай сеткай за адзін заход” (ТС), 

“адзін заход з сеткай (закідванне і выцягванне сеткі); найбольш 
глыбокі ўчастак возера, дзе водзіцца рыба” (в.-дзв., Нар. сл.), 
“колькасць рыбы, злоўленай за адзін раз” (івац. ЖНС), “месца, 
дзе водзіцца рыба, затон; адзін запуск невада ў раку” (ушац., 
Нар. сл.), “месца, дзе можна закінуць невад; адна закідка невада” 

(полац., З нар. сл.), “глыбокае месца на рацэ ці возеры, дзе за- 
кідваецца невад; вір” (навагр., свісл., лід., стаўб., Сл. ПЗБ), тоня, 

тбнька “старарэчышча, затока” (докш., Сл. ПЗБ), таня “невад” 
(брасл., Рабк.), ст.-бел. тоня “месца для лоўлі рыбы” (Статут 
1529). Гл. таксама тонь;:. Укр. тбня “частка вадаёма для лоўлі 

рыбы невадам; невад з рыбай”, дыял. “месца, дзе можна ўтапіц- 

ца”, рус. тбня, тонь “адна працяжка невада”, “прастора, якую 
ахоплівае невад”, “месца, дзе можна закінуць невад”, “месца, дзе 

ловяць рыбу; сетка”, польск. гопіа, іой "глыбокае месца; месца, 

дзе можна закідваць невад”, н.-луж. гой “невад; балота, дрыгва”, 

чэш. (лё, ій “глыбокае месца”, славен. дыял. ёоп/а “тс”, “лужа”, 

серб.-харв. тдта “тарфянік, тарфяная глеба”, балг. дыял. тдна 

“зручнае для рыбнай лоўлі месца” (БЕ, 23, 5, 437). Прасл. “опа 
“глыбокае месца (дзе збіраецца рыба)”, “голь “тс”, традыцыйна 
звязваюць з “горігі “тапіць, акунаць”, адпаведна з “рп га, “юрпь 
(Фасмер, 4, 77; Махэк», 661; Брукнер, 573; Талстой, Геогр., 170), 
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параўн. і тдпень “месца, дзе можна закінуць невад" (мёрск., 

Жыв. НС). Зубаты (Эііііе, І, 2, 120) і Мяркулава (Этимология - 

1975, 52-58) разглядаюць праславянскія словы як звязаныя 
З “іерпаіі “цягнуць” З“ і.-е. “тей- на падставе таго, што ў шэрагу 

славянскіх моў пераважае семантыка, звязаная з працягваннем 
невада, параўн. таксама волак (гл.) і ст.-бел. озеро зволочити 

“аблавіць возера” (Статут 1529 г.). На думку іншых (Шустар- 

Шэўц, 1516; Фурлан у Бязлай, 4, 198), мае месца аманімія двух 

слоў з рознай этымалогіяй або дапускаецца аб'яднанне ў адным 

слове генетычна адрозных слоў (Борысь, 637). Параўн. тонь». 

Топ “багна” (Сл. Брэс.), топь “топкае балота” (віц., ЛА, 2). 

Параўн. рус. топь “твань, багна, дрыгва”. Гл. тапіць]; дапуска- 

ецца мажлівасць зыходнага прасл. “/орь “талае месца”, што даз- 
валяе атаясамліваць у этымалагічным плане названы дзеяслоў 
з тапіць» (гл.), параўн. Зубаты, Заміе, 1, 231 і наст.; Фасмер, 4, 79. 

Тбпалкі “тапачкі”, адз. л. тбпалка (ПСл). Відаць, да тайкі 

(гл.), збліжанае з топаць, гл. Параўн. топці, гл. 

Тбпаль “таполя” (ТСБМ, Сцяшк.), тополь “тс” (ТС). Гл. таполя. 

Тбпальніца “понаж у калаўроце” (мёрск., Ск. нар. мовы), 

топала “тс” (Варл.). Утворана ад топаць, гл. 

Тбпаць “тупаць, ісці (пра малых дзяцей)” (мёрск., Нар. леке.), 
“ісці; хадзіць” (брасл., Сл. ПЗБ), “скакаць” (Сцяшк. Сл.), сюды ж 

топ “пра топанне, няўдалыя скокі” (мсцісл., Нар. лекс.), “тупат” 
(Нар. Гом.), топоніць “тупацець” (ТС), ст.-бел. топоть “тупат” 
(1518 г., КГОС). Укр. тбпати “ісці”, топкати “таптаць”, рус. 

тбпать “тупаць”, топот “тупат”, польск. дыял. іорогаё 5іе “дры- 
жаць (ад страху, трывогі)”, в.-луж. горогаё “тупаць”, чэш. гораіі 
“крочыць”, славен. гороігаіі, іорбіпігі “тупаць”, серб.-харв. то- 

пдтати “тс”, топот “тупат”, балг. тдпот “тупат”, макед. топо- 

ти, тупоти “тупаць, моцна стукаць”. З прасл. “ор-, якое звязана 

з “ер-, гл. цепаць, а таксама прасл. “іорогь (гл. тупат). Лічаць 

гукаперайманнем і параўноўваюць з лат. гара, гары “туп-туп”, 

Іарйі “крочыць, топаць”, літ. гариогі “тс”, фін.-угор. гар “біць, 

штурхаць”, тат., казах., кыпч. гаріатак “таптаць”, гар-гар 'туп- 

туп”. (Фасмер, 4, 78; Махэк», 647; ЕСУМ, 5, 598; Сной», 773). Да 

семантыкі параўн. тбпкаць “штурхаць, біць” (Мат. Гом.). 

Тбпель “таптуха лавіць рыбу” (люб., Паўл.), сюды ж з іншай 

суфіксацыяй тдпень “рыбалавецкая снасць, зробленая з лазовых 
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дубцоў у выглядзе конуса” (глус., Янк. Мат.; ПСл, Мат. Гом.), 
“таптуха, рыбалоўная снасць” (ст.-дар., Нар. сл.), “таптуха” (ст.-дар., 
Сл. ПЗБ). Ад тапіць; (гл.), параўн. чэш. гара! “від рыбацкай 
сеткі” (ад ст.-чэш. іарагі 5е “ іорііі 5е, гл. Махэк», 636). 

Тбпельнік “тапелец” (віл., Сл. ПЗБ). Гл. топленік. 
Тбпень (топінь) “месца, дзе можна закінуць невад, тоня” 

(мёрск., Жыв. НС). Параўн. тоня, тонь; (гл.) з аднаўленнем пер- 
шаснай этымалагічнай сувязі з тапіць) гл. 

Тбпікі 'дзіцячыя вязаныя тапачкі” (Сцяшк. Сл.). Відаць, да 
топкіг, топці (гл.) пад уплывам топаць? 

Тбпіла, топ “багна” (Шатал.). Гл. тапіла. 
Тобпкі; “балоцісты, гразкі, багністы; пра сыпучы грунт” (ТСБМ, 

Сцяшк.), “ужываецца са словамі луг, сенажаць, балота, бераг (ва- 

даёма), дно (вадаёма); такі, у якім не загразнеш” (Янк. 2), “гразкі, 
багністы” (ТС), “цвёрды (дзе не загразнеш)” (узд., Сл. ПЗБ), 
топкій “гразкі (бераг і пад.) (Бяльк.), ст.-бел. толпкий “гразкі, 
багністы” (КГС). Вытворнае ад тапіць], гл. 

Тбпкі» “тлусты, які дае многа тлушчу пры тапленні” (Скар- 
бы; стаўб., З нар. сл.), “плаўкі” (ТС), “плаўкі, цвёрды” (Ласт., 

Байк. і Некр.). Ад тапіць», гл. 
Тбпкіз “здатны хутка загарацца” (Нас.). Ад тапіцьз, гл. 

Тбпкі, “тапачкі” (Мат. Гом.). Параўн. рус. смален. тбики 
“абцасы” (выспяткі?): ножными топками топтали немлстівно 

(з помніка 1745 г., Барысава, Лекс. Смолен. края, 142), звязанае 
З тбпкаць “штурхаць, біць” (Мат. Гом.), укр. палес. тдпкати, 
тапкати “таптаць”, што да топаць, гл. Параўн. топці, гл. 

Тбпленік “тапелец” (Нас., Байк. і Некр., Ласт., Сл. ПЗБ, ТС), 

топлянік (ІОшапік) “іс” (Федар. 4), тапёльнік “тс” (Байк. і Некр.), 
топельнік “тс” (Сл. ПЗБ), утдпленік, топленік “тс” (Некр. і Байк.), 

сюды ж тодпленік “затанулае бервяно” (пух., Сл. ПЗБ), тбпленікі 
“патоплены ў вадзе лесаматэрыял” (ТС), тдпленік, топляк “па- 
тануўшае бервяно, дрэва” (лельч., Жыв. сл.), тапліннік “тс” (ба- 

рыс., Сл. ПЗБ). Ад дзеепрыметніка (ў)топлы “затанулы”, што да 

тапіць), гл. 

Тбпсацца “таптацца, хадзіць, выконваючы якую-небудзь ра- 
боту" (брасл., Сл. ПЗБ). Відаць, ад топаць (гл.) з экспрэсіўным 
суф. -с(а),) магчыма, праз стадыю аддзеяслоўнага назоўніка 
“топса, параўн. крыкса, плакса і пад. (гл. крыкса»), адносна якіх 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 64 і наст.; Саевіч, Юегуугасіа, 402. 
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Тбпта “той, хто многа есць” (карэліц., ЖНС). Аддзеяслоўны 

назоўнік ад таптаць “есці” (гл. таптаць:). 

Тбптанка “бульбяная каша” (брагін., ЛА, 4), “бульбяная ка- 

ша (з тоўчанай варанай бульбы)” (стол., ЖНС), тдптанка “тоў- 

чаная бульба” (ТС), тбпта “тс” (маладз., Жд. 2). Гл. таптуха. 

Тбпці “тапачкі” (ТС). Гл. топкіг, тапці. 

Тор: “дарога, след, пакінуты калёсамі”; “кірунак дзейнасці; 

шлях” (ТСБМ), “праложаны шлях, сцежка” (Нас.), “санны след 

на снезе” (маладз., Янк. Мат.), “след, дарожка ад зубоў бараны” 

(віл., Жыв. сл.), “свае думкі, свой погляд” (Сцяшк.), “цвёрдая, 

укатаная дарога” (Жд. 2), “след ад колаў на цаліку” (Барад.), “чы- 

гуначны пуць” (беласт., Сл. ПЗБ), “каляіна, след” (паст., Сл. 

ПЗБ), “дарога” (брасл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. торь “шлях, дарога”, 

“парадак” (1585 г.; КГС). Укр. тор “след, каляіна”, рус. дыял. 

тор “утаптаная, уезджаная дарога”, польск. /ог “каляіна, пуць”, 

дыял. “след”, чэш. дыял. го” “утаптаная, уезджаная дарога”, “след 

звера”, славен. гд” “трэнне”, серб.-харв. тдр “загон для скаціны”, 

дыял. тдр “след; агароджа”, балг. тор “угнаенне, гной”. З прасл. 

“огь “трэнне”, дыял. “уезджаны шлях”, якое праз чаргаванне га- 

лосных звязана з “геліі “церці”. Супастаўляюць з лат. пиогаг5 

“лука, зарослая кустоўем”, грэч. тордс “пранізлівы, рэзкі; стро- 

мы”, ст.-інд. гагай “пранізлівы”, гбай “тс”. (Фасмер, 4, 81; Брук- 

нер, 574; Махэк», 648; ЕСУМ, 5, 602; Борысь, 638; Коген, Узвыш- 

ша, 1929, 3, 96). Каламіец (Этимология - 1984, 96) мяркуе, што 
назва ўзыходзіць да таго перыяду, калі грузы перамяшчаліся 

волакам, ад чаго на зямлі ад трэння заставаўся след. 
Тор» “торф” (Мат. Гом.; валож., Стан.). Да торф (гл.) з утра- 

тай не ўласцівага народнай мове гука ф. Малаверагодная сувязь 

з паўднёваславянскімі словамі, параўн. серб.-харв. тор “конскі 

гной”, балг. тор “угнаенне” 1 інш. 

Торз (торь) - пра торканне, сованне (Юрч. СНЛ). Магчыма, 

захаваны першасны імітатыў (гукаперайманне), параўн. другас- 

нае ўскладненае суф. -к торьк - пра нечаканае з'яўленне, пада- 

ванне (мсцісл., Нар. лекс.), суадноснае з дзеясловам торкаць, гл. 

Тбра; “Пяцікніжжа Маісеева”, “першая частка Бібліі ў яўрэяў”, 

“скрутак з гэтым тэкстам” (ТСБМ). Параўн. ідыш Тоўге аня 

кніжжа; рэлігійнае вучэнне, дактрына”, што са ст.-яўр. ійбка" 
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“вучэнне, павучанне, закон” (Міхельсон, Рус. мысль, 670; Голуб- 
Ліер, 485; ЕСУМ, 5, 602). 

Тбра; (тдря) “мякіна” (Мат. Маг. 2) - у выніку характэрнага 
для гаворак усходу Беларусі адсячэння пачатковага а- ў лексеме 
атора “амеці” (гл.), аналагічна да ткульгаткуль, тлымаць/атлы- 
маць “адламаць” (Бяльк.) і пад. Параўн. таксама аціра, аціры 
“смецце” (ЛА, 2) і чэш. дгёйіпу (зепа) “пацяруха (сена)”; усё да 
“егіі “церці” з чаргаваннем галосных. 

Тбрак (тдрок) “праход”, “троп звера” (ТС), сюды ж тороко- 
ваць “снаваць, рабіць праходы (пра звера)” і, магчыма, тороко- 
вацца “такаваць (пра цецерукоў)” (ТС). Дэмінатыўнае ўтварэнне 
з суф. “-ьбь ад тор; (гл.). Няясныя адносіны да тародк “кладка 
з калодаў праз рэчку” (гл.), што бліжэй да тар, тара “плыток 
для пераезду” (ТС), гл. 

Тбрап “страх, перапуд” (Нас.). Укр. тброп “замяшанне, раз- 
губленасць”, рус. бторопь “збянтэжанасць”, ц.-слав. утрапь 'зру- 

шэнне, ссоўванне”, “вар'яцтва”; славен. (кар “дурань, ёлупень”, 

балг. трапен “збіты з панталыку”. Прасл. “гонрь ад “Гогрііі “ра- 
біцца адубелым, скарчанелым” (гл. тарапіцца»), якое праз чар- 

гаванне галосных звязана з прасл. “гьгрёіі (гл. цярпець) (Фасмер, 

4, 85; Бязлай, 3, 213; Сной», 777-778; Махэк», 391; ЕСУМ, 5, 

607). Сюды ж тарапаны “страх”, гл. 
Тбрба “кайстра, невялікі мяшок з даматканай тканіны” (ТСБМ, 

Нас., Бяльк., Шат., Касп., Байк. і Некр., ТС, Ян., Сл. ПЗБ, Мат. 

Гом.), “сумка” (Сл. Брэс., Растарг.), “паляўнічая сумка” (Сцяшк.), 
“жаночая сумка”, “школьная сумка” (Ян.), “клінок для вырабу 

сыру” (Сл. Брэс.; лун., Шатал.), “мяшэчак з палатна для рыбы” 
(нараўл., З нар. сл.), “чарговы дзённы харч, які належыць пасту- 
ху за кожную карову” (Гіл.; барыс., Антропаў, вусн. паведамл.), 

“сявенька” (бых., ЛА, 5), “мяшок з аўсом, што адзяваецца каню 

на галаву” (ТСБМ), “мяшок старца” (Нас.), “сумка з тканіны ці 
скуры для курэцкіх прылад” (ЛА, 5), “непаваротлівая, тоўстая 

жанчына” (Нас., Шат., Мат. Гом., Сл. рэг. леке.), ст.-бел. торба 

“торба” (з 1555 г.) запазычана з цюркскіх моў (Булыка, Лекс. 

запазыч., 105), параўн. тур., крым.-тат., азерб. гогра “мяшэчак, 
кайстра”, відаць, у перыяд найбольш інтэнсіўных сувязей ВКЛ 
з Крымскім ханствам у ХХІ ст. (Жураўскі, Тюрк. лекс. элем., 84, 
88-89). Лексема пашырана ў многіх славянскіх мовах і дыялек- 
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тах і лічыцца агульнаславянскай (Голуб-Ліер, 485; Фасмер, 4, 81; 

Махэк», 648; ЕСУМ, 5, 602). Сюды ж тарбёшка “торбачка” (Нас., 

ТС), тарбанбшый “механоша”, тарбаношка “скураная сумка, 

якую сяляне насілі каля пояса паверх кашулі” (Нас.), тбрбачнік 
“жабрак” (ТСБМ, Бяльк., Нар. Гом.), тбрбачнікі “сумчатыя” (Байк. 

і Некр.). 
Тбрбачнік “травяністая жоўта-зялёная з непрыемным пахам 

расліна Та5рі (Тоўта.) агуепзе І.” (ТСБМ, Байк. і Некр., Кіс.), 

торбачка “тс” (Байк. і Некр.). Да тдрба (гл.). Названа паводле 

падабенства пладоў (каробачкі з дробным семем) да торбачкі; 

аналагічна да назваў розных раслін у чэш. гаўку, польск. гоббіКа, 
газгпік “тс” (Махэк, Лпёпа, 62). 

Торг 'здзелка, гандаль”, “кірмаш”, “базар, рынак, месца ганд- 

лю” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., Сцяшк., Шат., ТС, 

АБ, 7, Скарбы; ашм., Стан.; воран., Сл. ПЗБ), таргі “аўкцыён” 

(ТСБМ), “гандаль; пакупнікі” (Ян.). Укр. торг “здзелка”, “дага- 

вор аб куплі-продажы”, “гандлёвая плошча”, рус. торг “прывоз, 
рынак, месца куплі і продажу”, “гандаль”, “таргаванне”, стараж.- 
рус. тыргь, польск. (аге “продаж і купля тавараў”, “гандлёвая 
плошча”, “гандаль, абарот”, “выручка”, старое н.-луж. /еле “месца 
гандлю”, в.-луж. го/лоўсо “рынак”, чэш., славац. іт “рынак”, “ба- 
зар, кірмаш”, славен. (йе “тс”, “плошча”, “сквер”; серб. тфг, харв. 
(Ге “тавар, якім гандлююць”, “гандлёвая плошча”, балг. тырговия 
“гандаль”, тырг “тс”, тыьргып “аўкцыён”, макед. трговиўа “ган- 

даль”, ст.-слав. тр'ыгь “гандлёвая плошча”. Прасл. “гьхеь. Пэў- 
ным чынам знаходзіцца ў сувязі з алб. гтее(ё) “рынак”, “базар” 
(2 7751), ілір. гелейгіо “гандляр, купец”, з венецкімі тапонімамі 

Тегеезіе ж Туг5і ж Тт5і “рынак”, Орйегеінт “хлебны або таварны 
рынак”, лігур. геле- “купец”, Тегед[аре, Тегейат і інш. Рыбеца 
(Агсріуіо гіобоІогісо ПаПапо, 35, 51) сцвярджае, што “/егеа, якое 

дало алб. (ігегё, з'яўляецца міжземнаморскім словам і яго мож- 

на звязаць генетычна з асір.-вавіл. гатеаги “купец” 2? арамей. 

гаегага 2 араб. Іадёік, з якога выйшлі гівагег “барыш, заробак”, 

Ійссаг “купец”, прынесеныя туркамі на Балканы (Скок, 3, 499). 

Ён мяркуе, што балканска-лац. геке- у Дунайскай зоне ў У ст. н. Э. 

увайшло ў праславянскую мову. Літ. гиўри5, лат. гігеиз “ры- 

нак”, а таксама ст.-сканд. /оле, швед. гоге, дац. гогу, фін. іи/Кки 

запазычаны ва ўсходніх славян (Махэк», 651; Брукнер, 566; 
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Мікала, Вегййг., 170; Скарджус, БіІау., 226; Петрыч-Гольмквіст, 
15, 8, 1962-1963, 146). Спробы вывесці паходжанне слав. “Гыгеь 
з цюрк., манг. /огеа, іогеи “шоўк” ці са ст.-цюрк. (игуи “стаянка” 
не пераконваюць (Фасмер, 4, 82). Ондруш (Этимология - 1984, 
179) сцвярджае, што прасл. “геь генетычна звязана не толькі 

з харв. ігагйі, “5-еге-:“5-Гоге- “сцерагчы”, але і з балг. тырси 
“шукае”. Гл. яшчэ ЕСУМ, 5, 603. Сюды ж таргаваць “прыцэнь- 
вацца; гандляваць” (ТСБМ), торговацца (ТС), торжышча “ры- 
нак, гандлёвая плошча з народам” (Нас.), таргдвіца “базар” (АБ, 
7 (3)), таргаўшчыца, таргдўка “гандлярка” (там жа). 

Тбргаць,; “цягнуць не роўна, а рыўкамі, рэзкімі рухамі” (ТСБМ, 
Касп., Сл. ПЗБ, ТС; бялын., Янк. Мат.): тбргаў трактор трак- 
тора з ямы (ТС), “тузаць за лейцы, прымушаючы каня ісці” 
(ТСБМ), тдргыць “чапаць” (Бяльк.), таргаць “цягаць, валачы 
ў розныя бакі”, “тузаць, шморгаць” (Нас.), тдргаті “тузаць асно- 
ву красён” (лун., ІШатал.), тдргаць “кляваць, прыводзіць у рух 
паплавок” (ТСБМ, ТС), “дрыжаць, пацепвацца, перасмыквацца” 
(ТСБМ), “торгаць пры нарыванні (з болем), балець праз адноль- 
кавыя прамежкі часу, тузаць пры нарыванні” (ТСБМ, Шат., 
Жд. 2, Жд. 3, Сл. ПЗБ; бялын., Янк. Мат.), тбргаты “нарываць” 
(бяроз., ЖНС), “шморгаць, часаць лён” (Клім., Горбач, Зах.-пол. 
гов.), ст.-бел. торгати “тузаць, церабіць, рваць” (Сл. Скар.), 

сюды ж тдргацца “тузацца” (Касп.), выклічнік торг: торг-торг 
“тык-мык” (віл., Сл. ПЗБ). Укр. харк. тбргати “тузаць”, рус. тдр- 
гать “штурхаць”, “тузаць”, “тармасіць”, “цягаць, скубці”, “ірваць 
(лён)”, “вымотваць нервы”; польск. гахеас “тс”, ст.-польск. /ге/еас, 
н.-луж. (еггаў “ірваць, раздзіраць”, “тузаць”, “тармасіць”, “шчы- 
паць”, “цягнуць”, “перакідаць, зносіць”, “разбіваць”, в.-луж. гоглас 
“тс”, “драць”, “вырываць”, чэш. (лагі “тс”, “зношваць (адзенне, 

абутак)”, “падрываць (скалу)”, “пацепваць (плячом), славац. (гла? 
“тс”, торгаць пры нарыванні”, “зрываць (адзенне)”, “рэзаць (слых)”, 
славен. іўгагі “рваць, зрываць”, “расхопліваць (тавар)”, “разры- 
ваць (адносіны)”, “раздзіраць (адзежу)”, “адломваць, адрываць”, 
харв. (іваіі, серб. тргати “рваць”, “зрываць (плады), “тузаць 
пры нарыванні раны”, макед. трга “торгаць, цягнуць рыўкамі”, 
“ад'язджаць”, “піць з бутэлькі”, “цярпець, пакутаваць, мучыцца”, 
балг. тргам (Младэнаў, 640), трегвам, трёгна “ад'язджаць, 

- 
рухацца ў дарогу, адыходзіць”, “лахаць па розных месцах”, 
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ст.-слав. нетр'ьгати “разрываць, перарываць”, нетр'ьгнжтн 

“вырваць, выцягнуць”, “адабраць ад каго-небудзь”. Прасл. “гьваіі, 

звязанае чаргаваннем галосных з “/ьге- (Фасмер, 4, 83), “(вагі 

або “ггеагі (Сной», 782; Рэйзак, 673) ці “ўгеагі (Борысь, 627), 

роднасныя лац. /егеёге “выціраць, асушаць, чысціць”, “казытаць”, 

ст.-грэч. трфуе “грызу, хрумстаю, ем”, арм. / ис “сківіца”, тахар. 

А і В (гак “жаваць”. Махэк» (651) прасл. “/ьгеагі супастаўляе 

з лац. ўігіпееге "зрываць з паверхні, абрываць”, “жаць, касіць”, 

“злёгку драпаць, раніць”, “датыкацца” (з 5-тобіІе, якое ў “/ьуеа/і 

страцілася), сцвярджаючы, што -у- тут не з'яўляецца каранёвым, 

звязвае яго з прасл. ““ее- “цягнуць”, а Фасмер (там жа) - са ст.-інд. 

(гпёарі “расколаты, раздроблены”. Тым не менш Скок (З, 499), як 

і Борысь, Рэйзак і Сной, мяркуе, што прасл. лексема ўзыходзіць 

да і.-е. “ег- “церці”, пашыранага фармантамі -е/- і -ел-. Блізкім да 

тодргаць (варыянт з азванчэннем пачатковага зычнага?) з'яў- 

ляецца дбргаць “торгаць”, “патузваць чым-небудзь”, “прагна ха- 
паць ежу”, “ванітаваць”, разддбргаць “стан, калі нападае лютасць, 

ашалеласць, раз'юшанасць” (Нас.), дэргаты, даргаты “часаць 

лён на грэбні” (Уладз.), якое да прасл. “аьгеаі:і, параўн. укр. дёр- 

гати “тузаць, торгаць”, дыял. дёр'гати “часаць (валакно)”, рус. 
дёргать “торгаць”, “рваць, выцягваць”, “цягнуць”, “рабіць рэзкі 

рух”, смал. даргать “раздзіраць”, стараж.-рус. дьргати “торгаць”, 
польск. агіеггас, старое агіеггегаё “фастрыгаваць”, “вязаць”, 
н.-луж. 2егеаў “часаць лён”, чэш. аппа!і, ст.-чэш. а/зёгі зе “трэс- 

ціся”, ага: “калыхаць”, 4/йаі “шчыпаць курыцу”, славен. аўеагі 
“церці, месці”, аўгагі “часаць”, “шчыпаць траву”, балг. дырзам 

“мяць лён, трапаць яго”, якія суадносяць з “(4ьгагі пашыраным 

на -е- Ў і.-е. “4егН-ей- “цягнуць, ірваць, торгаць, здзіраць скуру” 

(Фасмер, 1, 500-501; ЭССЯ, 5, 221; Сной», 124; Махэк, 127; 

ЕСУМ, 5, 603). 
Тбргаць; “крычаць (пра драча) (ТСБМ). Слова пабудавана 

на гукаперайманні крыку гэтай птушкі, падобнага да дорг! (рус. 

дёрг!, польск. аег-аег!), якое паўтараецца да 15 разоў (Прааб- 

ражэнскі, 1, 179; Фасмер, 1, 501; Булахоўскі, ИАН ОЛЯ, 7, 103; 

Струтынскі, Махуу, 114). 

Тёргнуць “хутка пабегчы” (Ян.). Фармальна суадносіцца з тодр- 

гаць: (гл.), параўн. таргануць, гл. 
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Тбрзаць 'торгаць, тузаць (пра боль) (ТС), турзаць “тс”, 

тырзаць “тс”, торзунуты “тузануць, таргануць” (пін., Сл. Брэс.; 

стол., Нар. леке.). Укр. дыял. тдрзати, торсати “трэсці, рухаць, 

штурхаць, тузаць, торгаць”. Карэннае -о- пад уплывам лексемы 
торгаць,; (гл.). У іншых славянскіх мовах іе- “ прасл. “Тыгаіі, 

у якім “-2- развілася ў выніку 3-й палаталізацыі (Сной у Бязлай, 
4, 242; Сной», 790): рус. терзать “раздзіраць”, “мучыць”, укр. 
терзати “тс”, ст.-слав. 'трьсати “тузаць, ірваць, раздзіраць”, 

ц.-слав. 'гр'Бзатн “тс”, харв. гі2аіі, серб. трзати “рваць, выры- 

ваць, тузаць”, “кляваць”. Да і.-е. “ге7-е(й)- (Покарны, 1073; Мікла- 

шыч, 354; ЕСУМ, 5, 604). Генетычна блізкае да торгаць], гл. 

Тбркаць “таўхаць кароткімі штуршкамі”, “рэзкімі рухамі да- 
кранацца” (ТСБМ, Нас., Шымк. Собр., Юрч.), “даваць, прапа- 

ноўваць” (Нас., Юрч. Вытв.), “тыкаць” (Нас., Ласт.): тдркаць 

у зубы “груба падаваць, паказваць” (Юрч. Фраз.), “пратыкаць” 

(Сцяшк.), “штурхаць”, “будзіць”, “усоўваць, садзіць” (ТСБМ, Нас.; 
калінк., Сл. ПЗБ), таркаць “тс” (Нас.), “чапаць, кратаць”, “кля- 

ваць” (ТС; нараўл., З нар. сл.), торкаты “тузаць; падсоўваць” 

(драг., З нар. сл.), “упікаць, дакараць, лаяць” (Сл. Брэс.; малар., 

Нар. лекс.), ст.-бел. торкати “бадаць, калоць рагамі” (Сл. Скар.), 

сюды ж тодркацца “варушыцца, калывацца” (ТС), “совацца, за- 

ходзіць” (Юрч. СНЛ), тдркнуцца “даткнуцца” (Ласт.), тдрнуць 

“штурхнуць, усадзіць, ткнуць, даць” (Сл. ПЗБ, Юрч., Жд. 2), 

торкенуць “таўхануць, штурхануць” (ТС), торк - пра нечаканае 

з'яўленне, падаванне (ТСБМ), “тыц” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), торьк 

“тс” (мсцісл., Нар. лекс.; Бяльк.), торк-торк - пра тузанне (Сержп. 
Прык.). Укр. тбркати “чапаць, зачапляць”, “штурхаць”, “рушыць”, 

торкатися “дакранацца”, рус. тбркать “штурхаць, грукаць”, 
“рваць”, “выцягваць”, польск. /о/ўпас “ткнуць”, “піхнуць, пад- 

штурхнуць”, “ударыць”, “зачапіць”, н.-луж. 5га/Каў, ўгагсуў “штур- 

хаць, піхаць”, в.-луж. 5/07хаё “штурхаць”, “таўчы”, чэш. (/Каіі 

“басці, калоць”, “кідацца (у вочы)”, 5/тКаў “штурхаць”, “перакідаць 

з месца на месца”, “падсоўваць”, славац. /7ка/ “басці”, славен. 

І/Каіі “грукаць, штурхаць”, діўклігі “зацвярдзець, зрабіцца цвёр- 
дым”, якое Бязлай (Гіпецізса, 8/1, 64), адносячы да ізаляваных 

славенскіх лексем, супастаўляе з літ. ўкікіі “штурхаць”, “быць 
перашкодай”, гімі “псаваць”, ігайтуз “пацяруха”, харв. кайк. гіагі 

“грукаць у дзверы”, серб. тркатаи “бегаць туды-сюды”, балг. таркам 
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“перашкаджаць”, “церці”, “расціраць”, “драць”, дыял. тдркам 

“моцна калоць”, макед. трчка “бегаць”, трча “мітусіцца”. Прасл. 

Чык “гыі-, роднаснае літ. /йгкіегёіі “штурхнуць” (Буга, Кіпкі., І, 

490), відаць, гукаперайманне (Фасмер, 4, 83). Да і.-е. “(5ле(Н)-К- 

“зацвярдзець” (Шустар-Шэўц, 1361). Першаснае значэнне - “біць 

па нечым цвёрдым” (Сной», 784). Махэк» (651) у якасці роднас- 

най прыводзіць польск. (гукаё “басці”. Аднак Скок (3, 504), раз- 

глядаючы лексему як анаматапсічную, звязвае яе з літ. ігейкіі 

“грукаць, грымець, трэснуць, шпурнуць з сілай”, “біць кулаком”, 

нова-в.-ням. Ргапе “націск”, “імкненне” і адносіць да 1.-е. асно- 

вы “/гепд-, якая ў славян без назалізацыі. Куркіна (Этимология - 

1974, 45-47) мяркуе, што іншаславянскія сувязі застаюцца не 

зусім яснымі. 
Тбрмаз “прыстасаванне для запавольвання або спынення ру- 

ху" (ТСБМ, Некр. і Байк.), сюды ж тармазіць “запавольваць, 

спыняць рух” (ТСБМ, Некр. і Байк., Цых.), тормозіті “тс” (Вруб.). 

З рус. тдрмоз “тс”, якое звычайна тлумачыцца як запазычанне са 

ст.-грэч. тбрроб “прасвідраванае, пракручанае”, позняе “ўтулка, 

затычка” (Міклашыч, 359; Фасмер, Этюды, 203; Чарных, 2, 251- 

252; ЕСУМ, 5, 605), што малаімаверна (Трубачоў, Дополн.; Фас- 

мер, 4, 84). Дзмітрыеў (Лекс. сб., 1958, 3, 45) дапускае, аднак, 

запазычанне з цюрк. іиутаг “ён не стаіць”, а таксама “падкладкі 

для колаў арбы”. Аднак не выключана і славянскае паходжанне, 

параўн. тормозіць “узбуджаць, хваляваць”, тормозоваць “штур- 

хаць, будзіць” (ТС), балг. тормбзя “прыгнятаць (маральна); пе- 

рашкаджаць, затрымліваць”, што могуць разглядацца як варыян- 

ты з азванчэннем у інтэрвакальным становішчы зыходнага с, па- 

раўн. тармасіць, гл. [ 

Тёбрнік “прыстасаванне, якім робяць уторы” (АБ, 9). Да ўтодр- 

нік Ў утора (гл.). 

Тбрнуць “штурхнуць, піхнуць” (Юрч., Жд. 2), “ткнуць, даць” 

(Юрч., Жд. 3, Сл. ПЗБ), “апусціць, усадзіць” (Сл. ПЗБ), “аддаць 

грошы” (гарад., Нар. ск.). Відаць, дзеяслоў на -ну- ад імітатыва 

тор» (гл.); менш верагодна ад торкнуць (гл.), шляхам спрашчэн- 

ня спалучэння зычных у сярэдзіне слова. 

Торны “наезджаны, гладкі, роўны” (ТСБМ; лун., Шатал.; 

Мат. Гом.), “утаптаны, убіты” (Байк. і Некр., Бяльк.; рагач., Сл. 

ПЗБ; Пятк. 2): на торным двары (Полымя, 1970, 2, 127), “дрэнны 
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(разбіты?)'”: дарога вельмі торная, ісці нават цяжка (стаўб., 

Жа. 1). Рус. тбрный “гладкі, роўны”, серб. тдрни “які адносіцца 
да пастаўніка”, балг. тдрен “угноены”. Утвораныя ад тор, або 
торыць (гл.) пры дапамозе суф. “-ьп-ь, падобнае паходжанне 
прапануецца і для паўднёваславянскіх слоў (Скок, 3, 512); зна- 
чэнне “ўгноены”, верагодна, развілася на базе “ўтоптаны жывё- 
лай, якая доўга стаяла на гэтым месцы”. 

Торп, “бакавыя часткі ў гумне, застаронкі, закладзеныя збож- 
жам” (Сл. ПЗБ; астрав., Ск. нар. мовы; Сцяшк., Сержп. Прымхі; 
паўн.-зах. і цэнтр., ЛА, 2), “абарог для сена” (Касп.), “сцірта 
ў гумне паміж двума слупамі” (ашм., Стан.), ст.-бел. торть “адзін- 
ка для вымярэння неабмалочанага збожжа”. Гл. тарпау. 

Торип» “торф” (Мат. Гом., Жд. 2, Жд. 3), тбрпа “тс” (Скарбы), 
тарпа “тс” (Касп.). З торф (гл.) з заменай не ўласцівага народнай 
мове гука ф на п, магчыма, пад уплывам папярэдняга слова, бо 
выкапаны торф складвалі для прасушкі ў выглядзе сціртаў. Па- 
раўн. тарпа». 

Торс “адлюстраванне тулава чалавека ў жывапісе ці скульп- 
туры” (ТСБМ, Некр. і Байк.). Праз польскае ці рускае пасрэд- 
ніцтва з італ. /о75о ці франц. го75е, якія з лац. іпугзи5 “сцябло”, 
“жазло Вакха” “ ст.-грэч. убрбос “тс”, “галінка, атожылак” (Фас- 
мер, 4, 87; Голуб-Ліер, 485; ЕСУМ, 5, 608). 

Тбрскаць (тдрскыць) “штурхаць” (Юрч. Вытв.), сюды ж тдр- 
снуць “штурхнуць” (Юрч.), тдрснуцца “штурхануцца” (Юрч. СНЛ), 
торсь - пра грубае штурханне (мсцісл., Нар. лекс.). Параўн. укр. 
тбрсати “торгаць, рухаць, штурхаць, трэсці”, торсонўти “моц- 
на штурхнуць”, чэш. /г5агі “дрыгаючыся, танцаваць”, “дабываць 
рэзкія, кароткія гукі з музычных інструментаў”. Ад гукаперай- 
мальнага торз з нарашчэннем -с-, параўн. пялёх/пялёсь пра пялё- 
сканне (мсцісл., Нар. лекс.), торк/торсь - пра штурханне (там 
жа) і пад. 

Торт "кандытарскі выраб са здобнага цеста” (ТСБМ, Ласт., 
Некр. і Байк.; астрав., Сл. ПЗБ). Запазычана з заходнееўрапей- 
скіх моў, хутчэй за ўсё, з ням. Толіе, якое праз італ. /оліо “торт” 
з познелац. /дута “від круглага і плоскага хлеба”, да лац. гопдиёге 
“віць, круціць, сукаць; вярцець, пераварочваць” (Фасмер, 4, 87; 
Махэк», 123; Голуб-Ліер, 138; ЕСУМ, 5, 608). Сюды ж тдбрта- 
выя цясткі “здоба” (Сцяш. Сл.) - з польск. сіазіка іопіоуе “торта- 
вае пірожнае”. 
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Тбртаўскі: тдортаўскі плотдк “суконная тоненькая хустка" 
(Ян.). Няясна. 

Торф 'рэшткі перагніўшых балотных раслін” (ТСБМ, Некр. 

і Байк., Сцяшк., Сл. ПЗБ), торп “тс” (Бяльк., Сцяшк., Сл. ПЗБ), 

торпа “тс” (Некр. і Байк., Сцяшк.), торх “тс” (віл., Сл. ПЗБ), торх, 

торшок “тс” (Юрч., Растарг.), тор “тс” (Мат. Гом.). Запазычана 
(з наступнай фанетычнай адаптацыяй у народнай мове) праз 
польскую ці рускую мовы з ням. То (н.-ням., в.-ням. гигра, 2иу/; 
англ.-сакс., англ. іиг/ “дзірван”, ст.-сканд. /07/ “пук”), роднасным 
якому з'яўляецца ст.-інд. 4агрла5 “пучок травы” (Васэрцыер, 233; 
Фасмер, 4, 87; Чарных, 2, 253; ЕСУМ, 5, 609). Аднак Міхельсон 

(Рус. мысль, 671) выводзіць лексему з араб. /гигар “зямля”. 
Торч “сабраныя разам няструганыя доўгія дошкі” (Нас.). Як 

і ўкр. торч “агароджа з вертыкальна прымацаваных кіёў”, тор- 

чина “адна палка ў агароджы”, адносіцца да прасл. ““ьёеіі "гы ёеіі 

“вытыркацца, тырчаць”, параўн. тарчма, тбрчма, гл. Менш ве- 
рагодны зваротны дэрыват ад тарчыца “дошка” (гл.) з фармаль- 
ным пераўтварэннем (о “ а пад націскам) і набыццём значэння 
зборнасці. 

Тбрчма “стрымгалоў, як мага” (Нас.), “уніз галавой” (Шымк. 
Собр.), “стырчма” (Мат. Маг.), торшма “тарчма” (Бяльк.): торшма 
галавою (Гарэц.), тарчмакдм “уніз галавой” (Нас.) - прыслоўі ад 
дзеяслова тарчаць, тырчаць (гл.), без -ма параўн.: валасы на гала- 
ве сталі торч (Сержп. Казкі). Гл. таксама тарчма, старчма, старчак. 

Тбршы “больш торны (пра дарогу)” (Нас.) - незвычайная 
простая форма вышэйшай ступені прыметніка торны (гл.), утво- 
раная пры дапамозе суф. -ш- (па тыпу прыметнікаў з суплетыў- 
най асновай: горшы, меншы). 

Тбрыць “хадзьбой, яздой пракладваць дарогу” (ТСБМ, Ласт.), 
“ісці, накіроўвацца” (Сцяшк. Сл.). Укр. торйти, торувати “ўтопт- 
ваць, пракладваць дарогу”, рус. торить “пракладваць баразну, 
сцежку, дарогу частай хадзьбой”, польск. гогоугаё “тс”, иіогоўаё 

“пракласці дарогу”, чэш. валаш. /оёі/, ляш. гогоуаў зе, славац. 

іогоуаг “пакідаць след пасля сябе”, харв. чак. гдлігі “ўгнойваць”, 

“выпаражняцца (пра скаціну)”. Прасл. “голігі “пракладваць даро- 

гу, сцежку”, з якім Буга (Кіпкі., 2, 630) звязвае ўсх.-літ. гагуіі 

“вымаўляць, гаварыць”, літаральна - “церці языком”; гл. таксама 

Фасмер, 4, 83. Разглядаецца як ітэратыў ад “елі “церці”, мажліва, 

і прасл. “агііі, гл. тарыць (Варбат, Этимология - 1970, 58). 
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Тбсі-тдсі “прыпеўка ў дзіцячай забаўлянцы”: тосі, тосі, лапці, 
поідым до бабці (кабін., Дзіц. фальклор). Параўн. укр. лісі “вы- 
гук, якім суправаджаецца плясканне ў далоні пры гульні з ма- 
лымі дзецьмі”, тдсяти “пляскаць у далоні, забаўляючы дзіця”, 

польск. дыял. (о5іаё “тс”. Мяркуюць пра гукапераймальны ха- 
рактар пачатку слоў, аформленых элементам -сі, што прыдае 
словам экспрэсіўны характар (ЕСУМ, 5, 609). Паводле Горбача 
(Дитяч., 7), дэфармаваная назва далоні, як і ладусі “тс” (“ ладоні, 
гл. ладонь). 

Тбскаць “штурхаць”, “трэсці (стол) (Шатал.). Відаць, да гпбр- 
скаць (гл.) са спрашчэннем спалучэння зычных. 

Тбсна “млосна” (гродз., Сл. ПЗБ), тдскна “тужліва, сумна” 
(Ласт.), ст.-бел. тдскно “тс” (ХУ ст., Карскі, 1, 88). Да таскніць 
“тужыць, нудзіцца, сумаваць” (гл.), параўн. ст.-польск. (еўўпо/езпо 
“сумна”, “непрыемна, крыўдна” і спрошчанае дыял. сто (“Чьзкп- ж 
“Чэкп- 2 сКп-) “сумна, тужліва”, “моташліва, нудліва”, “саладжа- 
ва”, н.-луж. /еўпо, збу5по “палахліва, жудасна”, “цяжка, змрочна”, 
в.-луж. буўпо “тс”, “сумна, маркотна, засмучана”, чэш. ўе ты іезкпо 
“яго сум, туга бярэ за сэрца”, славац. гезкло, геўпо “тужліва”. Да 
праславянскага прыметніка “/ьзкль “смутны, тужлівы, прыгне- 
чаны”, які ад назоўніка “гьзка “смутак, прыгнечанасць, дрэннае 
самаадчуванне, млоснасць, нуда” (гл. таска), параўн. рус. тоска 
“туга, нуда, смутак”, стараж.-рус. тыска “бура на моры (з мар- 
ской хваробай)”, “цяжкасць, гора, сум, неспакой” (Борысь, 632; 
Фасмер, 4, 88; ЕСУМ, 5, 612). Найбліжэйшым і.-е. адпаведнікам 
з'яўляецца літ. гай5гі “сумаваць” (Махэк», 641). 

Тост “застольная здравіца, прапанова выпіць у гонар каго- 
небудзь”. Запазычана праз рускую мову з ням. Тоаз! ці франц. 
іозіе альбо непасрэдна з англ. /оа5! “тс”, што з лац. рапіз го5іи5 
“падсмажаны хлеб”, скібку якога разам са шклянкай (вады) у 
Англіі ставілі перад выступоўцам або перад тым, хто будзе аб- 
вяшчаць здравіцу (Фасмер, 4, 88; ЕСУМ, 5, 609; Чарных, 2, 253). 
Сюды ж тдсцер, тостэр “прыстасаванне для падсмажвання хлеба”. 

Тб-та 'тб-та ж”, “у тым вось і справа”, “вось іменна” (ТСБМ, 
Нас., Растарг.), тбта “так, але” (Бяльк.), то-то “то” (маст., Хром- 
чанка, дыс.), “так”: от то-то й ёсь (Сержп. Прык.). Параўн. рус. 
тб-то (же) “вось так”. Адзайменнікавая часціца, утвораная ад 
той (гл.) шляхам рэдуплікацыі формы н. р. займенніка. 
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Тота 'заменнік воўка (у загадцы)”: ішоў тота каля плота 

(Барад.). Відаць, захаванае ў фальклоры ст.-бел, тоть “той” 

з першаснага ть-ть або то-ть (дзе то выводзіцца з ускосных 
склонаў займенніка “гь, параўн. Карскі, 2-3, 86-87, 90). Гл. той. 

Тоўба “тоўсты, нязграбны чалавек” (шчуч., Сл. ПЗБ; ТС), 

“тоўстая, здаровая жанчына” (гродз., ЖНС; Скарбы; Юрч. СНЛ), 
тоўбіна, тоўбішча, тоўбачка “тс” (Юрч. СНЛ), тоўбік “таўстун” 

(Юрч. Мудр.). Укр. тбвба “непаваротлівы, няўклюдны, тоўсты 

чалавек (часцей - жанчына)”. Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 

5, 109), не зусім яснае слова: магчыма, звязана з літ. гайрё 

“тоўба”, якое ўзыходзіць да яўрэйскага імя Тамбе, параўн. ням. 

Тацбе “голуб”. Зубаты (Заміе, І, 2, 164) супастаўляе са стаўбёня 

“тоўсты, нязграбны чалавек”, укр. товліга, лат. 51й1р5 “дурны”. 

Магчыма, утварэнне на -ба ад “оўуігті/“уі “адкормліваць, рабіцца 
тучным” (гл. тучыць), параўн. тоўла, гл. 

Тбўбаліць “укладаць у памяць, убіваць у галаву” (ТС). Ві- 

даць, варыянт дзеяслова з аглушэннем пачатковага зычнага, па- 
раўн. доўбаніць экспр. “гаварыць” (ТС), лаянкавае ддўбало дурнбе 
“тупы чалавек” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.), утвора- 

нае паводле тыпу дурбало ад дурбаць “дзяўбці ў галаву, настой- 
ліва тлумачыўшы”, параўн. літ. аиіпіі “выдоўбліваць дупло”. 

Тбўзаць “тузаць” (Жд. 3) - у выніку кантамінацыі лексем 
тузаць і тбрзаць “тс”, гл. 

Тоўк, “толк, карысць, парадак, сэнс” (Бяльк.). Гл. толк. 
Тоўк», таўкунь - пра тоўханне (мсцісл., Нар. лекс.). Гл. 

таўкці, таўчы. 
Тоўла “няўмека, непаваротлівы” (Юрч.), “мажная, непава- 

ротлівая жанчына” (ушац., Нар. сл.), “непаваротлівы, тоўсты ча- 

лавек” (паст., Сл. ПЗБ), тодўлін “які належыць няўмецы, непава- 

ротлівай асобе” (Юрч. СНЛ). Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 5, 
109), роднаснае літ. гй/б/і “цёпла апранаць”, параўн. яшчэ піўля 

“апранутая ў тоўстае, цёплае адзенне, якая выглядае непаварот- 
лівай” (драг., Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Магчыма, гене- 

тычна звязана з тоўба (гл.), якое, як мяркуецца, можа пахо- 

дзіць ад “оуі/і “рабіць тучным”, тады ў аснове ўтварэння дзеяслоў 

тыпу балг. радоп. тбвлём “адкормліваць”, параўн. Куркіна, Эти- 

мология - 1978, 40. 
Тбўпіць “змяшчаць, напаўняць” (Ласт., Гарэц.), тоўпіцца 

“збірацца групай” (ТСБМ), “стаяць гурбой” (бялын., Янк. Мат.; 
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рагач., Сл. ПЗБ), “змяшчацца” (Нас., Жд. 1; віл., Сл. ПЗБ), “ісці 
клубамі (пра дым)” (шальч., Сл. ПЗБ), сюды ж стодўпіць “змяс- 
ціць”, утодўпіцца “змясціцца” (Гарэц.), сітоўпіцца (віл., ІКК, 16, 
190), натбўпіцца “набіцца шмат людзей у памяшканне” (Нас.). 
Гл. таўпіць. 

Тбўстуха “брыца, ЕсріпосВІоа сгу5ваІіі 1..” (стол., ЛА, 1). Да 
тоўсты (гл.). Названа паводле таўсматага круглага пушыстага 
коласа. 

Тбўсты “значны па аб'ёму, вялікі ў папярочным сячэнні” 
(ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., Байк. і Некр., Сцяшк., ТС, Ян., Сл. 

ПЗБ), тоўсты і таўсты “поўны”, “сыты”, “тлусты”, “мясісты, 

мускулісты, вялікі паводле памераў” (Сл. ПЗБ, Растарг.), тоў- 
сты “вялікі, мясісты, пухлы” (ТСБМ), “поўны, дзябёлы” (Нас., 

Ласт.), “грубы (пра палатно)” (Мат. Гом.), “нізкі, густы (голас, 

гук)” (ТсБм, ТС, Мат. Гом.), тоўсты палец “вялікі палец” (ка- 
пыл., Сл. ПЗБ), тоўстыя крупы “панцак, буйныя ячныя крупы” 
(круп., Сл. ПЗБ, ЛА, 4, Жд., І, Янк. І, Ян., Скарбы), таўсты 

“поўны, дзябёлы”: таўсты як бочка (Федар. 4, Сержп. Прык.), 
товіст “тс" (Нас.), тоўста(я), тбвста, таўстая “поўная, дзябё- 

лая”, “цяжарная” (Сл. ПЗБ, Барад., Янк. 1; ст.-дар., Ск. нар. мовы; 

Сержп. Прымхі; слуц., Нар. словатв.; Мат. Маг. 2; ТС, Бяльк., 

Сцяшк., Юрч., Арх. Вяр., Мат. Гом.; навагр., З нар. сл.; мёрск., 

Нар. сл.). Укр. тбвстий, рус. тдлстый, толстой, толст, ста- 

раж.-рус. тьлсть, ц.-слав. тльсть; польск. (Ги5іу, палаб. гашіе, 

н.-луж. (Іи5ё), в.-луж. (0158), чэш. Пизй), славац. 1/547, славен. 6151, 

харв. гй5/, серб. тўст, балг. тльст “тоўсты”. Прасл. “/ь/ь 
“тоўсты” (Фасмер, 4, 74) ці “ть з“ і.-е. “піг-го “набрынялы, 
аб'ёмны” (Борысь, 636), роднаснае літ. /и/21і “набухаць; набры- 
няць ад вільгаці”, лат. (ёг! “тс”, ійігитз “пухліна”. Сной» (771) 

выводзіць прасл. “гыхгь з і.-е. асновы ““еш»- “пухнуць, набры- 
няць, павялічвацца”, да якой далучыўся суфікс “-- (гэты ж суфікс 

у прасл. ўыра “маса”, “уь “карак”. Калі гэта так, то прасл. “гы/ь 

паходзіць з і.-е. “8 -- "раздуты, распухлы”, параўн. і Фасмер, 

4, 74; Чарных, 2, 249; Брукнер, 572; Махэк», 646; Скок, 3, 528; 

ЕСУМ, 5, 589. Існуе, паводле Сноя» (772), іншая магчымасць 

утварэння: другая частка прасл. лексемы -5/ь узыходзіць да і.-е. 
“згай»- “ступіць, стаць”, тады “гы/ўгь - з і.-е. “/иій;-51й»9- “той, які 
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стаў набрынялым, ацёклым”. Сюды ж пбўшчык “камель дрэва” 

(ТС), параўн. тончык, гл. 

Тбўхаць “штурхаць” (Ласт., Шат.), “непакоіць напамінам” 

(Юрч. Сін.), “пульсаваць” (пух., Сл. ПЗБ), тоўх - пра лёгкае 

штурханне ў грудзі, у бок (полац., Нар. леке.), таўхаць, таўкаць 

“злёгку штурхаць” (Юрч.), сюды ж ітоўхала “той, хто штурхаец- 

ца” (Шат.), тоўхнууца “штурхнуцца” (Ласт.). Гл. таўхаць, можна 

дапусціць уплыў дзеясловаў піхаць, штурхаць, гл. 
Тоўчі “таўчы” (Растарг.): тоўч кросны “таўчы аснову ў сту- 

пе” (мсцісл., Жыв. сл.), тдўчца “тоўпіцца, знаходзіцца ў ціска- 

ніне” (Юрч. Сін.). Да таўчы, гл. 

Тоўч» “вотруб'е” (Мат. Гом.), “прасяное шалупінне” (ТС), 
товч “тс” (Сл. Брэс.), “корж з тоўчанага канаплянага семені” (стол., 

ЖНС): тоўч есць “многа, з прагнасцю ссці густое” (Юрч. Сін.). 

Укр. товч “восыпка свойскай жывёле”, польск. (Гис2(а), Пик, чэш. 

Пис2, славац. ё “корм жывёлы”. Прасл. “оісь. Да таўчы (гл.), 

якое з прасл. “геі - у ім група іеі? на ўсходнеславянскай 
тэрыторыі (пад уплывам цвёрдага -л1-) перайшла ў /0/; - “ойі. 

Ад асновы апошняга “ток - пры дапамозе суф. “-/ь утварылася 

“оІк-ь ? ЧоІсь ? тоўч. 
Тоўча “гатаваная мятая бульба, камы” (драг., Ск. нар. мовы). 

Да таўчы (гл.). Утворана (як і папярэдняе слова) ад асновы 

“оі- і суф. “-ўа. Сюды ж: тоўкёня “тс” (бяроз., Вешт.) з другас- 

ным выраўноўваннем асновы “/0Й-, як і тоўканка “камы” (ТС), 
параўн. таўкці “таўчы” (там жа), товчэня “тс” (драг., ЛА, 4), якія 

ўтвораны пры дапамозе суф. -еня, роднаснага балтыйскаму -елё, 
параўн. літ. Бгагаіёне “каша”. Усх.-бел. тоўчанка (ЛА, 4) і тоў- 

чэнік “тс” (Вешт.) былі ўтвораны ў выніку семантычнай кандэн- 
сацыі: тоўчанка “ тоўчаная каша бульба І да т. п. 

Тоўшч, тоўшча “таўшчыня”, “маса якога-небудзь што мае 

вялікую таўшчыню рэчыва, цела” (ТСБМ, Байк. і Некр., Жд. 2, 

Гарэц., ТС), “таўшчыня зямлі, не паверхня” (БРО), “вышыня 

стромага берага” (Др.-Падб., Яшк.), тэўшч “таўшчыня” (Янк. 2). 

Укр. тдвіца “густы лес, нетры”, “тоўсты слой”, рус. тбліца “аб'ём; 

маса цела”, “гушча”, “слой, пласт”, “таўшчыня”, польск. (Ги52с2 

“тлушч”, изгсга “натоўп людзей, зброд, галота”, чэш. Поцўг “га- 

лавень, Г'ецсізси серраіц5”, старое “таўшчыня”, Поцўіка “таў- 

шчыня, паўната”; славен. старое ібі5: (Р. скл. 101517) “тлушч”, но- 
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вае ібіўса “тс”, ст.-слав. таьшта “таўшчыня”. Прасл. “ыхі-/ь, 
“чыха, утвораныя ад прыметніка “ы51-ь пры дапамозе суф. 
“Ць, ““ўа. Да тоўсты (гл.). Аб мене о 2 э ў лексеме тэўшч гл. 
Карскі, І, 156. 

Тофель “таполя” (лаг., Жд. 3; Сл. ПЗБ), тдфіль, тдфаль “тс” 
(Сл. ПЗ3Б), тдфліна, тофлінка “тс” (Барад.). Гл. топаль, таполя; 
замена п 2 ф разглядаецца як выпадак гіперызму, гл. Забаштан- 
ская, АКД, 7. Магчыма, іранічнае збліжэнне з Тбфіль (з рус. 
Феофил, Байк. і Некр.). 

Тох-тох-тох “стук-стук-стук” (кам., ЖНС). Гукапераймаль- 
нае. Ад тох- утвораны -ка-дзеяслоў тохкаць “гахкаць, стукаць, 
торгаць” (ТС), з частковай рэдуплікацыяй - тдхтаць “пульса- 
ваць” (шальч., Сл. ПЗБ). 

Тбхнуць “спаць сапучы ці задаючы храпака” (Нас.), “гніць ад 
недахопу паветра” (брасл., Сл. ПЗБ). Параўн. рус. дыял. тохлый 
“тухлы”, тдбхнуть “здыхаць, дохнуць”. З “тых-, генетычна звяза- 

нага з тхнуць (“ “аьхпаіі) “патыхаць”, тухнуць “пратухаць”, 
тхліна “падла”, гл. (Фасмер, 4, 89). 

Тоц у выразе: тоў у тоц “вельмі падобны” (ТС). Няясна: 
відаць, не можа разглядацца асобна ад падобнага выраза точ 
у точ “вельмі дакладна, падобна”, гл. лоч. Праблему складае 
канец слова, гл. аналагічнае чаргаванне ў ўот (гл.) пры рус. чёт 
“парнасць, пара”. Параўн. макед. дыял. тоцки “толькі, адзіна; 
зусім мала”, якое Тодараў (Этим. етюди, 83) выводзіць з толку 
“столькі” (“ “лтолукы); разм. тоцне “цюкнуць”. Магчыма, пад 

уплывам тыў (гл.) таго ж паходжання. 
Тбцма: тоцма стаць “застыць ад страху" (ТС). Утворана ад 

стоц(ь)ма стаць, як роўма раўці, бегма бегчы, варма варыць 

і да таго пад., параўн. стоці, гл. 

Точ у выразе: точ у точ “вельмі дакладна, падобна” (мсцісл., 
Юрч. Фраз.), (ос2 й ідс2 “кропля ў кроплю (падобны)” (ваўк., Фе- 
дар. 4); магчыма, сюды ж ст.-бел. тдчию “толькі” (Ст.-бел. лек- 
сікон, Сл. Скар.). Параўн. укр. дыял. точ (в) точ “дакладна”, рус. 
точь в точь (точь-в-точь) “тс”, польск. гес2 “кропка”. Прасл. 

жльсь “тс' звязана з “гьКкпаіі/ “тукагі (Брукнер, 567; Фасмер, 4, 90; 

Е55] 5С, 2, 665; ЕСУМ, 5, 611), гл. ткнуць, тыкаць, а таксама 

точка», точна. 
Тбча; “від палатна” (Касп.), рус. тбча, точина, точиво “ўсё, 

што выткана, палатно”. Утворана ад раннепраславянскага дзея- 
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слова “гьКі'і (які папярэднічаў пазнейшаму “гь4аіі “ткаць”, гл. 

Трубачоў, Ремесл. терм., 117) і суф. “-ўа (7 “гы-а). 
Тбча» “незамярзаючае месца на рацэ, прамыіна" (ТС). З прасл. 

жок-ь (ад “екіі “цячы”) пры дапамозе суф. “-/а (“ок-/а). 

Тбчка; “мядзведка, бгуПобаІра гтуПобаіра” (Сержп., Байк. і Некр., 

Мат. Гом., ТС, ПСл; бяроз., Ск. нар. мовы; лельч., Жыв. НС), 

“крот” (ТС), тычка “тс” (іван., ЖНС), тучка “мядзведка” (ТС), 

тыэчка “тс” (лун., Арх. Вяр.), гдска, іиеска “крот” (Тарн.), “сара- 

каножка, Мугіарода” (Мат. Гом.). Параўн. укр. дыял. туочка 

“мядзведка”, точка “палёўка”, каш. гоёё “крот”, “мыш СІеіпопотуз 

сІагеоІм5”, палаб. гйсажа “крот”, славац. дыял. гоёка “тс”. Да та- 

чыць “грызучы, праядаючы, рабіць дзіркі, пацшкоджваць што- 
небудзь” (гл.) “ прасл. “/осі/і, адным са старажытных значэнняў 

якога акрамя “прымушаць цячы, бегчы” (“ “/екіі “цячы, бегчы”) 
было “круціць, пракручваць”. Паводле Папоўскай-Таборскай 

(Бел.-польск. ізал., 106), гэта перыферыйны праславянскі (па- 
лабска-кашубска-палескі) архаізм або, магчыма, арэальная пра- 
славянская інавацыя (ЭжКісе, 2, 35), падтрыманая наяўнасцю 

ідэнтычна матываваных ням. ЙіПІег, Пііпімыигт, ЕгаўйПіег “крот”. 

Борысь (5ЕК, 5, 154) мяркуе пра незалежнае развіццё назвы на 

славянскіх тэрыторыях. Цікавасць уяўляе выпадак этымалагіч- 

най магіі: “як пачынаюць закормліваць на ўбой вепрука ці свін- 

ню, то даюць ім зьесці точку, каб яны хутко сыцелі” (Сержп. 

Прымхі, 151); тут назва набліжана да тук, тучыць, гл. 
Тбчка; “кропка” (Бяльк.), “колік, які служыць межавым зна- 

кам” (Некр.), “метка ў канцы адмеранага ўчастка” (люб., Бел. ды- 

ял., 2); у выразах: точка ў точку “вельмі падобны” (ТС), пі ра- 

рай й ідсгКи “не змог нешта зрабіць, сказаць; няўдала ажаніўся”, 

ідсгКа й ібсгки “пра штосьці добра падабранае, напр., коней (калі 

адзін аднаго даганяе, але застаюцца на аднолькавай адлегласці, 

то так гавораць)” (ваўк., Федар. 4). Параўн. укр. точка “пункт, 

кропка”, рус. точка, чэш. гесгКа, славен. ібсКа, серб.-харв. тачка, 

балг. точка, макед. точка “тс”. Прасл. “гьська “ “ьсь (““Чькпаіі 

“ўкаіі) “месца, куды ткнулі”, параўн. тычка “знак забароны” 

(ЖД. 2). Паводле семантыкі аналагічна лац. рипсішт “кропка” “ 

рипееге “калоць” (Фасмер, 4, 90; Махэк», 638; Чарных, 2, 254; 

ЕСУМ, 5, 611). Гл. таксама точ, тоц. 
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Тбчказ “магазін” (Сцяшк. Сл.), “радыёкропка” (Сл. ПЗБ, Вруб.), 
з рус. точка “тс”, скарочана з афіцыйна-канцылярскіх назваў: 
торгбвая точка, радиоточка “тс”. 

Точка, “гайня, зграя сабак, ваўкоў у час цечкі” (слонім., Шн. 3; 
Сл. ПЗБ; слонім., Жыв. сл.; зэльв., слонім., ЛА, 1; Сцяц.). Па- 
раўн. укр. дыял. лічка, тёчка “гайня ваўкоў; касяк рыб”. Да 
тачыцца (“ тачыць з“ “осііі) “круціцца”, што ўрэшце да “/екіі, 
мобь (гл. цякаць, цячы, ток») (ЕСУМ, 5, 578; Страхаў, РаІаеозІахіса, 
13, 2, 20). Гл. цёчка. 

Тбчка; “кружок, які дзеці выкарыстоўваюць пры катанні” 
(ваўк., Арх. Федар., Вруб.). Да тачыць (гл.); параўн. асабліва 
польск. /асгаё “гнаць наперад нешта круглае, куляць”, госгуё 
“каціць”, гос2ек “кружок, колца”. 

Тобчкае “вяха, якая забараняе карыстацца дарогай” (Шат), 

“забіты ў дно ракі кол для прывязі рыбацкага чаўна” (мазыр., 
Яшк.), “тычка на фасоль” (Мат. Гом.). Да у-ткнўць, тыкаць, ад 

асновы якіх утварылася (з суф. “-/ь) “гоёь “месца, куды ўваткнулі 
што-небудзь”, пазней - “тое, што ўтыкалі”. Відаць, сюды ж: 

точка 'ўчастак зямлі (для пасадкі, поліва ці ўборкі буракоў), 
выдзелены для апрацоўкі яго адным работнікам у калгасе” (лельч., 

ЛА, 2); гэты ўчастак мог быць абазначаны ўваткнутымі вешкамі. 

Гл. таксама тычка. 
Тбчна], точне “дакладна, сапраўды” (Ян.; калінк., З нар. сл.), 

точно “дакладна” (Вруб.), “нібы, быццам, якраз” (ТС). Укр. 

точно, рус. точно “дакладна” развіліся са стараж.-рус. прымет- 

ніка точьный “падобны, адпаведны” “ ст.-слав. “ьчьн'ь “ад- 

нолькавы, падобны”, які ўзыходзіць да наз. точь “кропка” “ 

прасл. “/ьсь “ “Тьк-ўь ад “гьКіі “тыкаць” (Фасмер, 4, 90; ЕСУМ, 5, 

611). Формы на -не ўзніклі пад уплывам польскай мовы (параўн. 

асКІаапіе “дакладна”, рейлпіе “ўпэўнена” і інш.). Точна “іменна” ў вы- 
разе так точна! (ТСБМ) узята з рускай вайсковай тэрміналогіі. 

Тбчна; “цягне на ваніты”, “туга, нуда бярэ" (Нас.), “млосна, 
моташна, нудна” (Тур.), ттбчно “сумна, журботна, тужліва” (ваўк., 
Арх. Федар.), тбшна “сумна, нудна” (Касп.), “цяжка” (Жд. 1), 
“моташна, млосна” (Сл. ПЗБ), тбшно “тс” (Вруб.), тдскна “туж- 
ліва, журботна” (Ласт.), ст.-бел. тдшно “тс” (Альтбаўэр); тачна- 
ваць (тобчноваць) “тужыць, нудзіцца” (Нас.), ташнаваць (тош- 
новаць) “тс” (Нас., Рам. 8-9), ст.-бел. тошнити “мець цягу, цяг- 
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нуцца”, тошнитися “станавіцца непрыемна" (Сл. Скар.). Укр. 

тодшно “цяжка, моташна”, рус. тбшно “тс”, “нудліва”, “агідна, 

гідка”, “млосна, прыкра”, польск. геўйпо “сумна”, “тужліва, нудна” 
(-е- мае другасны характар), /е52гпу “сумны, журботны”, ге52піс 

“сумаваць, гужыць”, ст.-польск. /ге5кпо, геб2піе, іеў2гло “прыкра, 

непрыемна”, н.-луж. геўлу, геў/іеў “баязлівы”, “той, у каго сціс- 

каецца сэрца ад жуды”, “цяжкі, змрочны”, в.-луж. геўпу, 6ўпу 
“трывожны, смутны, баязлівы, журботны”, чэш. гезкпо “сумна, 
тужліва”, славац. ггехпо “тс”, спо (з “Апо) “тс”. З прасл. дыял. “Гьзбть 

“смутны, сумны, прыгнечаны” (Борысь, 632) ці з “гьыўсьль (Фас- 

мер, 4, 90), звязанага генетычна з прасл. “/ьзка “смутак, прыгне- 
чанасць, дрэннае самаадчуванне”, “моташнасць, цяга да ванітаў”, 

“млоснасць”, стараж.-рус. тыска “цяжкая сітуацыя”, “бура на мо- 

ры”, “гора, сум, непакой” (Фасмер, 4, 90: ЕСУМ, 5, 612), гл. таска. 

Пераход -шн- у -чн- пры ад'ідэацыі звычайнай мены -чн- у -шн- 
у беларускіх і часткова рускіх гаворках. 

Тбчны “топкі (пра сала, якое пры смажанні дае многа тлуш- 
чу)” (Мат. Гом., Лекс. Бел. Палесся), “тлусты (пра сала)” (брагін., 

Нар. словатв.; ПСл), точная (сала) “тлустае” (рэч., лоеў., ЛА, 4), 

точнае “тс” (лельч., там жа). Да ток», тачыць “ліць, наліваць” 

або да тук, тучны (гл.). Галосная асновы пад уплывам “ўо4ь “ 

Мекіі “цячы”. 
Тбчыцца “струменіцца” (Ян.). Да тачыць (гл.), якое да прасл. 

“осі1і зе “ліцца, налівацца”, “вылівацца па кроплі” -- каўзатыва ад 
“екіі “цячы”. 

Тбчыць, затдчыла “карціць, закарцела”, “няма цярпення” 

(Нас.). Да тачыць, (гл.), якое да прасл. “госіті “круціць, вярцець”. 

Тбчышча “ток” (чэрв., Сл. ПЗБ; ЛА, 4), “гумнішча” (віл., ЛА, 4), 

тачышча “тс” (гарад., ЛА, 4). Да ток», гл. 

Тобшна. Гл. точна». 

Тбшчо; “і да таго падобнае”: овады да тошчо нападае (ТС). 

З укр. тбшо “тс” - сцягненая форма выразу са значэннем “тое, 

што і...”, гл. той, шчо. 

Тбшчы “худы, слабы, шчуплы” (Гарэц.), “худы, сухі з вы- 

гляду” (ТО), “худы, галодны” (Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ), “пусты, не- 

жылы, парожні, незаняты” (Сцяшк., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ; паст., 

гродз., ЛА, 5; віл., маст., воран., ЛА, 4), тбшчэ “нятлусты (пра 

мяса), худы, любовы” (паўн.-усх., лун., ЛА, 4), тобшча “схуднелая 
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жывёла з упалымі бакамі” (паўн.-усх.-бел., брэсц., ЛА, 1), тошчшы 

(тдшший) “худзейшы, змарнелы” (Нас.), сюды ж тбшчо “нашча” 

(слонім., Арх. Федар.), ст.-бел. тошь “пусты, парожні” (Альт- 
баўэр): на тоша сердце (ХХІ ст., Карскі, І, 20). Параўн. укр. 
тбіцый “пусты”, на тце серце “нашча”, рус. тдций “худы”, “па- 
рожні ўсярэдзіне”, стараж.-рус. тыць “тс”, ст.-польск. 152с2у, с2с2у 
“пусты, дарэмны”, польск. с2гсгу “парожні”, “галодны”, “худы”, 
в.-луж. паё (пас) улмігобу “нашча”, ст.-чэш. іў “пусты”, па 

мух с ХА б 
Іўсцігори “нашча”; славен. гс “пусты, галодны”, па іеўсё “нашча”, 

дух с дыял. гаўё “парожні”, серб. ташт, харв. чак. гаўс, серб. ніште 

сарца “нашча”, ст.-слав. ч“ьціь “парожні, пусты; марны, дарэм- 

ны”, сюды ж адносяць таксама балг. шёта “шкода, згуба” (Кур- 
кіна, Этимология - 1978, 40). Прасл. “гьўсь “парожні” “ і.-е. 
“шиз-5і7-0, параўн. літ. ійўбіа “тс”, лат. імкў5 “тс”, “нежанаты”, 
“бедны”, ст.-інд. гисспуа- “пусты, мізэрны, нязначны” “ “запушча- 
ны”, іран. “Гиба-, перс. іиліе, новаперс. (уйі “пусты”, пушту гаў “тс”, 
бялудж. (изаг, оизау “заканчвацца, спустошвацца”, авест. іа0ў 
“пусты”, а таксама лац. гездиа “глуш, пустэча”, “бясплодны, 

неўрадлівы стэп” “ “пиездиа (Сной у Бязлай, 3, 176; Вальдэ, 625; 
Фасмер, 4, 90-91; Брукнер, 74; Скок, 3, 446; Чарных, 2, 254-255; 
Куркіна, ОЛА, Исследов., 1982, 285; ЕСУМ, 5, 612). 

Тбючыся, тбючысь “рабіць што-небудзь таемна” (Нас., Га- 
рэц., Байк. і Некр.). Да таіцца (гл.). Аб мене а 2 о гл. Карскі, І, 
94-102. 

Тбя “рагулькі палявыя, Реірріпупт соп50!іда І..” (ТС, ПСл), “зва- 
ночак, Сатрапца раггзісібІа І.” (лельч., Бейл.), “сон, дрымотнік, 
Риізайа ргаіепзіз МІ.” (там жа), “падтыннік, Сбеіідопіцт таўие І.” 
(там жа), тдя садбва “рагулькі высокія, Юеірріцпа гІайт” (лельч., 
Нар. лекс.). Укр. тбя, тбядь “боцікі, Асопііт пареІч І..”, тоя 
польова “крывяна-чырвоная герань, Сегапіцт 5апеціпешп І..”, 
туя, нетдя, чорнотдя “тс”, тбя лісна “лазаніца звычайная, 

ГузітасМа уйгагіз І..”, польск. дыял. го/а “боцікі”, /оўаа “тс”, 
Іоўеўё “лазаніца, І узітасбіа пиоттцапа І..”, ст.-польск. /оўе, такі 
боге івўе, іоўеўс, таікі богеф) іоўе5с, таікі богу іоўеўё “лазаніца 
звычайная, Гузітасыа ушгвагіз І... Арэальнае ўтварэнне з не да 
канца высветленай этымалогіяй (Пастусяк, Роггапісте, 320 322). 
Брукнер (572) у якасці зыходнай формы для польскай мовы 
лічыць /оўеўс, іоўе5і, іо ўе (літаральна “гэта ёсць”) як табуізаваную 

ІІ. Зак. 3415 
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назву для атрутных і проціатрутных раслін. Дзендзяліўскі 
(ЭЕР5, 12, 195) тлумачыць украінскую форму з суф. -ядь як вы- 

творную ад лпібя, якая азначала спачатку “зараснік тоі”, а бя ён 

выводзіць як адваротнае ўтварэнне ад нетбя, табуізаванай назвы 

з семантыкай “гэта не ёсць расліна, што мае звышнатуральную 
моц”, параўн. таксама ЕСУМ, 5, 612. Будзішэўска (7Р, 1974, 4, 

174) мяркуе пра нямецкае паходжанне назвы ад аа5 із! “гэта 

ёсць”, магчыма, нейкім чынам пераробленае з ням. Роз! “мацер- 
душка, Огігапшт І..”, што няпэўна. 

Тпро-тпро - падзыўныя воклічы для кароў (Сцяц., Нар. сл.), 

тпрю-тпрю-тпрю - падзыўныя для цяляці (мсцісл., З нар. сл.), 

тпродля-тпрбля, тпролінь-тпродлінь, тпродлінька-тпролінька, 

тпролічка-тпролічка - падзыўныя да жарабяці (там жа), тппрў- 

люсь-тпрулюсь “тс” (мёрск., Нар. сл.), тпрулюх-тпрулюх “тс” 
(полац., Нар. леке.), тпруля-тпруля “тс” (Варл.), тпрузей-тпру- 
зёй - падзыўныя для кароў (мсцісл., З нар. сл.), ттрусь-тпрусь 

“тс” (ДАБМ, к. 304, Нар. словатв.; в.-дзв., Шатал.), тпруські- 

тпруські “тс” (лаг.), тпрусёк-тпрусёк, тпрусюк-тпрусюк “тс” 

(мёрск., Нар. сл.), тарсюха-тпрсюха “тс' (мядз., Нар. сл.), тпрсют- 

тпрсют, тпруся-тпруся, тпруська-тпруська - падзыўныя да 
цяляці (мсцісл., З нар. сл.), трруська-тпруська - словы для пад- 
зывання жарабят (віл., Шатал.), сюды ж дзіцячыя словы тпруся 

“цялё, цялушка” (Юрч. СНЛ), тпруська “карова”, “цялушка” (Сл. 

рэг. лекс., Нар. словатв.), тпродля, тпруля (Германовіч, Междом., 
65; Варл.) і пад., а таксама з перастаноўкай гукаў птрусь-птрусь 

“падзыўныя словы для кароў” (Нас.), гл. Параўн. рус. дыял. 

тпруўсень - выгук для падклікання цялят, тпруга - падкліканне 
кароў, балг. дыял. тпру-тпру - для падклікання авечак і ягнят 

(БД, 4). Магчыма, другасныя ўтварэнні, ускладненыя рознымі 

суфіксамі, звязаныя з больш раннімі абазначэннямі жывёлы (Гер- 

мановіч, Междом., 67), асабліва ў дзіцячай мове, параўн. тпруца 

“вада, малако”, гл. Відаць, таго ж паходжання і адгонныя словы 

тпрусь (куды) - вокліч на цяля пры адварочванні ад шкоды 

(Юрч. Вытв.), тпрудкі - вокліч адганяць цялят (Сл. рэг. леке.), 

параўн. укр. дыял. тпрусь - выгук, якім адганяюць, птрусь, 

тпрс - выгук, якім адганяюць авечак, тпруч-тпруч “тс”, балг. 

дыял. тпрус -- для адгону ката, тпруч - для адгону кароў і інш., 

якія вымаўляюцца з іншай інтанацыяй. Параўн. наступнае слова, гл. 
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Тпру - вокліч, якім спыняюць запрэжанага каня (ТСБМ, Мат. 
Гом., ТС, Сержп. Прык.; мсцісл., З нар. сл.), тлруць “тс” (ТС), 

тпрр “вокліч для спынення валоў і коней” (Бес.), сюды ж тпру 
“тс” (Нас.). Параўн. укр. тпру, птру, тпр - вокліч для спынення 
коней і іншых жывёл, рус. тпру, тпррр “тс”, польск. грги, ір 
“тс”. Адносяцца да т. зв. першасных інтэр'екцый, мажліва, звя- 

заны з прр, трр “тс”. Сюды ж тпру-буць - вокліч на валоў (ПСл). 

Другая частка ўтварылася ў выніку мены ы 2 у ва ўсходнім 
Палессі ад “быць - падзыўнога да быкоў, параўн. асобныя 
воклічы да цяляці-бычка: бысь-бысь, быся-быся, быська-быська 
(мсцісл., З нар. сл.), усе з асновай бы-, якая да бык, гл. 

Тпруўці дзіцяч. “на двор, на вуліцу” (Сцяш. Сл.), “гулянне 

з малым на вуліцы” (Паўл.), “на вуліцу (у размове з дзецьмі)” 

(ТС), тпруцькі “пашлі!, паехалі!”, таруці, тпруцечкі, тпруцень- 

кі - выгукі, якімі пабуджаюць дзяцей да прагулкі (мсцісл., Юрч. 

СНС). Параўн. укр. дыял. тпру, дбру, тпруті, трорутю-гайтю 
“гуляць, ісці ў госці” (пры размове з дзецьмі)” (Горбач, Дитяч.), 
рус. смал. тпрутьки, тпрутечки “тс”. Германовіч (Междом., 66) 

мяркуе, што першапачаткова значыла запрашэнне на двор, дзе 
знаходзілася жывёла, або пакатацца на кані, тады звязана з тпру, 

тпруць, гл. 
Тпрўма - пра ігру на гармоніку (мсцісл., Нар. леке.). Гука- 

перайманне. 

Тарўнні экспр. “губы” (Бяльк.). Утворана на аснове гукапе- 

раймання (імітатыва), што перадае змыканне губ. Параўн. ні тпру, 

ні мя, ні божа імя - гавораць, калі хтосьці запнецца ў час апавя- 

дання (Федар. 4). 

Тра 'трэба” (Булг., Сл. Брэс.). Скарочана з трабуло “трэба 
было” (пін., Ск. нар. мовы). Параўн. укр. тра, тре, якія з трёа “ 

треба “тс'. Гл. аналагічныя ўтварэнні трэ, трэбала, трэбуло. 
Траблб “тоўсты, непаваротлівы чалавек” (Мат. Маг.), “жы- 

вот, чэрава” (Нік. Очерки, Мат. Гом.), “жывот абжоры” (Касп.), 

трэбло “бруха, трыбух жывёлы” (кам., Сл. ПЗБ), “тоўсты, няў- 
клюдны, прагны да яды чалавек” (Растарг.); сюды ж трублаты 
“з тоўстым жыватом” (Касп.). Да трыбло (гл.); Трубачоў (Труды, 
І, 284) мяркуе пра прасл. дыял. “ўтер(ь)/о, “іте(ь)агь, Ва 
нае лац. зігерша мн. л. “мяса на бёдрах ахвярнай жывёлы”. 

18 
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Трабуўх (трябух) груб. “жывот” (Юрч. Сін.), трэбух “вантро- 

бы, шлунне” (Растарг.), трабушысты “трыбухаты” (Мат. Гом.), 

трабушша “вантробы” (Мат. Гом.). Да трыбух, гл. 

Трабцы “капачка” (Сцяшк.). Відаць, з драбцы, драбці “тс” 

(ашм., іўеў., слонім., баран., стаўб., ЛА, 2) ці з грабзы “матыка- 

трохзубка” (Сцяшк. Сл.), у якім -з- замест -у- пад уплывам лек- 

семы зуб. Да драпаць ці грэбці, гл. 

Трабянка “каўбаса з унутранасцей” (ПСл). Скарочанае з ван- 

трабянка (гл.) пад уплывам лексемы трыбух, гл. 

“Трабяза, трэбэза “густы зараснік на балоце ці рацэ” (Бес.). 

Гл. трапяза. 

Трава 'сям'я раслін бгатіпеае з аднагадовымі зялёнымі 

парасткамі і сцяблом” (ТСБМ, Ласт., Федар. 4, Стан., Бяльк., 

Бес., ТС, Сл. ПЗБ), “трава, злакі” (Байк. і Некр.), травіна “асоб- 

нае каліва травы”, “трава наогул”, “высахлая трава” (Юрч. Вытв., 

ТСБМ; мёрск., Нар. словатв.), травіца “траўка” (Гарэц.), тра- 

вішча “густая высокая трава” (Жд. 2), траваюжышча “тс” (Юрч. 

Мудр.), трдўка “трава” (Растарг.; люб., Ск. нар. мовы), травіцка 

“тс” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; ТС), зборн. траўё “крапіва, бадылле” (Бяльк.), 

коньска трава “канюшына” (дзісн., Яшк. Мясц.). Укр., рус. трава, 

стараж.-рус. трава, тріва “трава, сена”, польск. ігамга, н.-луж. 

іўауа, в.-луж. ігама, чэш., славац. ггаўа, славен. ігауа, серб. 

трава, харв. ігауа, ігауа, ігбуй, макед. трева, дыял. трава, балг. 

трева “трава”, 'зёлкі”; ст.-слав. "грБва, “грава “трава”, “маладая 

зелень”, “расліны, атожылкі”. Прасл. “ўлауа, “ігёуа, утвораныя ад 

дзеяслова “ітші. Першапачаткова “ўгауа, “ікёуа - “тое, што спа- 

жываецца”, “корм” 2 “зялёная паша” ж “расліны, якія выкары- 

стоўваюцца ў якасці пашы” 7 “трава - зялёная ці скошаная” 

(Фасмер, 4, 91-92; Махэк,, 650; Бязлай, 4, 214-215; Борысь, 640; 

Сной», 778; ЕСУМ, 5, 613). Скок (3, 494) наяўнасць паралельных 

праславянскіх форм тлумачыць варыянтнай мяккасцю зычнага 

4- у “ітдуа. Гл. таксама травіць;. Сюды ж травянік “лякарства 

з траў” (Жд. 1), травянка “фарбы, прыгатаваныя з травы” 

(ТСБМ), травастбй “травяное покрыва лугоў, сенажацей, па- 

шы” (ТСБМ), травёць “зарастаць травою, пустазеллем” (Касп., 

Сцяшк. Сл.; мёрск., Нар. сл.; полац., Нар. лекс.), травянёць “тс” 

(ТСБМ, Гарэц.), травяніцца “тс” (Юрч.), травіць “лячыць трава- 

мі” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), траўлены “травяны”, траўляны (лён) “лён, 
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у якім расце шмат травы, пустазелля” (ТС), траўляный “травя- 

ністы” (стол., Нар. лекс.), травяністы, травяны “багаты травой” 

(ТСБМ, Байк. і Некр.), травянэй “тс” (Юрч. Вытв.), траўлівы 

“травяністы, багаты на траву” (ашм., Стан.), траўны: траўное 

карэньне “ядомае карэнне” (Стан.). 

Травальна (травально) “сытна” (навагр., Сл. ПЗБ). Да тры- 
вальна “ трываць, гл. 

Травень “май, старая назва месяца мая" (ТСБМ, Ласт., Байк. 

і Некр., Др.-Падб.), травэнь “май” (бяроз., Нар. скарбы). Укр. 

травень, рус. старое травень “тс” (Даль), харв. (гауапў “тс”, гіст. 

Ігауеп таіі “красавік”, ігауеп уеіікі “май”, баснійск. трава (мали 

і велики), травник “красавік”; славен. таіі ігауеп “тс”, Уеіікі іга- 

уеп “май”, старое балг. травен “тс”. Прасл. “ігауьпь/"“ігёуьпь “трэці 

месяц у годзе” (ад сакавіка), адрозненні ў семантыцы назвы тлу- 

мачацца кліматычнай розніцай у перыядах цвіцення траў, з чым 
звязана яе этымалогія: ад прыметніка “ўтауьль, вытворнага ад 
“гауа, які пазней канкрэтызаваўся ў абстрактны назоўнік з суф. 
-ь (ігауьпь) (Глухак, 636; Слаўскі, 5Р, 1, 128). 

Травіць; “засвойваць у працэсе стрававання, ператраўліваць” 

(ТСБМ, Ласт., Некр. і Байк., Сл. ПЗБ, Гарэц., Др.-Падб.), “карміць” 

(Сцяшк. Сл.), “харчавацца, есці” (Хрэст. дыял.), “спажываць” (ТС), 

травіць “ператраўляць (пра страўнік) (Нас.). Укр. травити, ды- 
ял. тровити “тс”, польск. ігаугіс, чэш. ітауігі “ператраўляць ежу”, 

“праводзіць час”, славац. /гауі? “тс”, серб. травити “карміць тра- 

вой”, “засяваць травой”, ст.-слав. 'травити “жэрці”, натроўтн 
“накарміць”. Прасл. “ўкаўігі “ “ітиіі, ітоуеўь (параўн. мар. ітиўи ж 
ігці” “ператраўляць (пра страўнік)”, славац. (кога “выдаткі”) вы- 

ступае ў славянскіх мовах у ступенях: “/ти-, “ўтоу-, “ітау- (апош- 

няя - з “-0-), а таксама “ўгй-, параўн. серб.-ц.-слав. трыта, 

трыва, балг. трия “тру, выціраю”, ц.-слав. растрыва “страта, 
згуба”, “пагібель”, троути “вынішчаць” з багатым наборам зна- 
чэнняў - да “атручваць” (Фасмер, 4, 92; Махэк», 650). Роднасныя: 

ст.-грэч. трфо “раню”, трбе “знішчаю, свідрую”, “выводжу”, ст.- 

в.-ням. агаўга “пагроза”, англ.-саке. ува “тс”, “кара”. Сной» (778) 
дапускае дзве і.-е. асновы для разглядаемай лексемы: 1) і.-е. 
ЧрецН- “раздрабляць, раскрышваць, малоць, спажываць, расхо- 

даваць”: ст.-грэч. трфиа, трабца “рана”, вал. гакаў? “таўчы, біць”, 

с.-брэтонск. гагаиа? “працерці”, літ. ігипўгі “гніць, тлець”; 2) і.-е. 
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аснова “Укбиай», “ігецай», якая з і.-е. “(5)Лет-, - з апошняй вы- 

водзіцца ст.-інд. гла “трава”, прасл. “ьгль Ж бел. цёрн. Сюды ж 

траўленне “страваванне”, травёнье “кармленне” (ТС); травіенё 
“ператраўліванне, засвойванне” (беласт., Сл. ПЗБ), якое з польск. 
ігазіепіе (Сл. ПЗБ, 5, 111). 

Травіць; 'таптаць лугі, з'ядаць пасевы; рабіць патраву" 
(ТСБМ, Нас., ТС, Сержп. Прык.): козамі сена травіць (Пятк. 2), 

травіць “тс”, “нацкоўваць сабак на коз і свіней, каб не пусто- 

шылі агароды” (Нас.). Укр. травити “рабіць патраву”, дыял. 

тровити “выпасаць, травіць траву на корані”, рус. травить “пса- 

ваць, пашкоджваць, нішчыць, спустошваць, разбураць”, польск. 
ігау іс “тс”, “марнатравіць”, “выдаткаваць”, “паліць, спальваць”. 

Прасл. (паўночнае) “ўгтаўігі “нішчыць, выдаткоўваць” (Борысь, 

640). Да травіць, (гл.). Сюды ж травіць “апрацоўваць паверхню 

чаго-небудзь кіслатой або іншымі рэчывамі” (ТСБМ), “атручваць 

каларадскіх жукоў” (Ян.), “труціць, атручваць” (ТС; віл., Сл. 

ПЗБ), травітісе “труціцца” (беласт., Сл. ПЗБ). 
Травіцьз "паволі, патроху адпускаць ліну, снасць, аслабляю- 

чы нацяжэнне” (ТСБМ). Відавочна, з рус. травить (снасть, ка- 
нат) “те”. 

Травіць,, пытравіць палоску “апрацоўваць зямлю плугам 

трэці раз, пасля баранавання” (бабр., ЛА, 2). Да траіць, трай- 
ніць, гл. 

Травічы - пра карову: карова пасля першага цяляці (Фе- 

дар. 7) і, магчыма, траўніца “цялушка мінулагодняга прыплоду” 
(Касп.). Відаць, не можа разглядацца асобна ад дравічы -- пра 
карову, што целіцца ў першы раз, дравічае масло “масла з мала- 

ка ад такой каровы” (Тур.), дравушка “цялушка другога года” 

(рас., Шатал.), “першацёлка” (мядз., смаляв., Сл. ЦРБ), дравіца, 

дрбвіца, дрдвачка, дрбвіцка “тс” (в.-дзв., петрык., жытк., лельч., 

ЛА, 1; мазыр., З нар. сл.), дроўка “тс” (добр., стол., бых., лельч., 

ЛА, 1; мазыр., лельч., З нар. сл.), дравіцка, дровіца “тс” (ельск., 

хойн., Мат. Гом.), ст.-бел. древица “карова” (Бел. лекс.). Параўн. 

рус. смал., варонеж. дрбвка “першацёлка”, варонеж. дрдмка “тс”, 

смал. дроўшка “тс”. Няясна; сумніўная сувязь з трава, гл. 

Травянка “качка-шыраканоска, Апа5 сІуреаіа І.” (Маш. 

брагін., Федз.-Доўб.; Мат. Гом.), “чырок-свістунок, Апа сгесса І." 

(лельч., Нікан.). Да травяны “ трава (гл.). Названа паводле 
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месца знаходжання (у чаротах, берагах, пакрытых травой). 

Параўн. укр. дыял. трав Янка “чакан лугавы, ЗахісоіІа габеіга І.” 

польск. (узсіпіак, каш. 5172ітк, славін. 5ібіпка “чарацянка”, /огбижа, 

гокітіс2Ка 1 інш. 
Трагёдыя “драматычны твор, падзеі якога заканчваюцца 

смерцю героя”, “жудасная, страшная падзея; няшчасце” (ТСБМ, 

Некр. і Байк.), трагёдзія “тс” (Ласт.), ст.-бел. трагедия, траедия 
“трагедыя, няшчасце” (1598 г.). Запазычана са ст.-польск. /гаее- 

4уўўа, ігаўедўўа (ХХІ ст.) (Булыка, Леке. запазыч., 163), якое праз 
лац. (гаеоеаіа са ст.-грэч. трауфбіа “ трфудос “казёл” і Ф61) “песня, 
спеў” - літаральна песня казлоў: выконвалася пад час урачы- 

стасцей, прысвечаных богу ўрадлівасці Дыянісу сатырамі (паў- 

людзьмі-паўказламі; світа Дыяніса). Параўн. няўдалую кальку 

ў ц.-слав. мове ХІ ст. - козьлогласование (Фасмер, 4, 92; Голуб- 

Ліер, 485; Чарных, 2, 255-256; ЕСУМ, 5, 615). 

Традынкі, традылкі “рэхвы на калодцы кола” (малар., кобр., 

брэсц., Нар. словатв.). Усе праз польскую мову, параўн. польск. 

дыял. (ігадупка, ігайинкі, ігадупу, ігайипу “жалезнае колца, якое 

злучае трайню з білам (ляжэйкай) падушкі пярэдняга ходу”; 

Ігадупек “клямар, які злучае біла з падушкай”, што запазычаны 

з ням. аіе Тгааіепе “ ігааіекеп “перадаваць” (Сымоні-Сулкоўска, 

Ттаперогі, 80). Параўн. тарадынка, гл. 

Традыцыя 'перадача ад пакалення да пакалення нормаў, 

звычаяў, поглядаў і інш.” (ТСБМ, Некр. і Байк.), традыція “тс” 

(Ласт.), ст.-бел. традиция, традыцыя “тс” (ХУІІ ст.), якое праз 

ст.-польск. (гааусуўа (ХУІ ст.) з лац. гпаайгіо (Булыка, Лекс. запа- 

зыч., 192) “ гпааёге “аддаваць”, “перадаваць вусным шляхам” “ 

іганз “пера-” і 4аге “даць, даваць” (Длугаш-Курчабова, 501-503; 

Голуб-Ліер, 485; ЕСУМ, 5, 615). 

Традэсканцыя “дэкаратыўная хатняя расліна з роўнымі ці 

паўзучымі сцёбламі, Тга4езсапіа Кирр.” (ТСБМ) - названа па- 

водле прозвішча лонданскага садоўніка Джона Традэсканта 

(7. Тгадезсапі), які памёр у 1638 г. (ЕСУМ, 5, 615). 

Траекрбтна, траякрбтна “тройчы, трыкроць, трыкротна” 
(Адм.) - калька з польск. /ггуктоіпіе “тс”. Траякратна “тс” (там 
жа) - з рус. трёхкратно “тс”. 

Траектбрыя “лінія палёту ў прасторы кулі, снарада ці ін- 
шага цела” (ТСБМ) - праз польскую ці рускую мовы з с.-вяк.-лац. 
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ігаіесіогіи5 “які перакідваецца, перамяшчаецца” (5'УО, 1980, 768; 

Голуб-Ліер, 486; ЕСУМ, 5, 615). 

Траёніна “некалькі разоў пераворанае поле” (стаўб., Ск. нар. 

мовы), траёнь падымаць “апрацоўка зямлі трэці раз пасля бара- 
навання” (мядз., ЛА, 2). Да траіць, гл. 

Траёцкі - прым. ад Тройца “Святая Тройца, свята Сёмуха”: 

троёцькый тыждэнь “тыдзень пасля Сёмухі”, траёцкія дзяды 

(траёцкие деды) “памінальныя дні перад Тройцай” (гом., Тал- 

стая, Полес.), троёцькый тыждэнь “тыдзень пасля Сёмухі” (ма- 

лар., там жа), троёцкый грыб “агульная назва вясновых грыбоў” 

(пін., Жыв. сл.), троёцкі грыб “ранні, веснавы баравік” (ТС), сю- 

ды ж урбанонімы Траёцкая гара, Траёцкае прадмесце ў Мінску, 

Траёцкая царква ў Віцебску, ст.-бел. траецького (1532 г.), трое- 

цкиб (1624 г.), гл. Карскі, 1, 226. Гл. Тройца; паводле Карскага 

(там жа), форма з е на месцы /ь з'яўляецца заканамерным утва- 

рэннем. Параўн. таксама троёчны тыдзень “тыдзень, на які пры- 

падае Сёмуха” (ТС), троёшны тыждень 'тс” (лельч., Талстая, 

Полес.), відаць, ад Трбечка, Троёшнік “Сёмуха” (там жа) з на- 

роднаэтымалагічным набліжэннем да тройка, тройчы (гл.), 
параўн. траёчны “трайны” (Некр. і Байк.). 

Траёрадны “траюрадны” (Мат. Гом.). Тут -ё- замест -ю- пад 

уплывам формы Р.-М. скл. лічэбнікаў на -ёх: пятёх, пяцёх, 
дваццацёх (гл. Карскі, 2-3; 247). Усходнеславянскія ўтварэнні 

траюрадны, укр. троюрідний, рус. троюродный “тс” з трою-родьнь, 
якое з трою- -- форма, утвораная паводле аналогіі з дваю-(родны), 

што з'яўляецца формай М. скл. парнага ліку лічэбніка два і рдд- 
ны (гл.), дакладней з выразу: дьвою родоу “двайнога роду”. Гл. траі. 

Тражкі “чорнае зерне” (Жд. І, Шчарб.). Відаць, да ражкі, 

ражок “тс” (ЛА, 2) з прыстаўным т- у выніку дзеяння народнай 

этымалогіі (пры ад'ідэацыі лексемы труціць “атручваць”). 

Траі “тры” (ваўк., Сл. ПЗБ). Балтызм, параўн. літ. (леў? “трое”. 

Сюды ж траёх “трое” (шальч., Сл. ПЗБ) пад уплывам трох, 

польск. /тзесй “тс”. 

Траісты “траякі”, “падпісаны трыма дзяржавамі”, траіс- 

тасць “наяўнасць траякіх сувязей або трайнога саставу” (ТСБМ). 

З польск. (тоізгу “траякі”. 

Траіцца "раздзяляцца на тры часткі”, “утройвацца, павяліч- 

вацца ў тры разы” (ТСБМ), укр. тройти(ся), рус. тройть(ся), 
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польск. ў/гоіё іе, н.-луж. іўоўз, в.-луж. ігоўіс, славен. (гой 
“дзяліць на тры часткі”, “павялічвацца ў З разы”, серб. трдўити 
(се). Прасл. “тоў (зе) утворана ад асновы “/гоў- зборнага 
лічэбніка “/лоўі (м., ж. р.), “Ігоўе (н. р.) “трое”, які развіваўся (пад 
уплывам “аьуоўь) з і.-е. “ітед- “трое” « “тёге5 “тры” (Покарны, 
1092; Сной», 786). Сюды ж траіць “дзяліць на тры часткі”, “злу- 
чаць у адно з трох” (ТСБМ). 

Траіць “тройчы пераворваць зямлю” (ТСБМ, Сцяшк. Сл., 
Др.-Падб.), “зябліць - араць увосень” (валож., ЛА, 2), троіты 
“траіць” (іван., ЛА, 2), “трэці раз пераворваць зямлю” (Нас., 
Шат., Касп.; вільн., бярэз., Сл. ПЗБ; гродз, мін., паўд.-усх. віц., 
маг., гом., ЛА, 2), “араць поле другі раз” (Бяльк., Пятк. 1), трдіць 
“тройчы араць поле - увосень, ранняй вясной і перад сяўбой” 
(Янк. 1). Магчыма, балтызм. Параўн. літ. 17ё]1і “траіць”: суф. -(і)п- 
захаваўся ў бялын. трайніць, бярэз. траяніць “траіць” ці ў мядз. 
траёнь падымаць (ЛА, 2), траённік “той, хто арэ ворыва другі 
раз” (Юрч. Вытв.), траёніна “некалькі разоў пераворанае поле” 
(стаўб., Ск. нар. мовы), троёніна “абложная зямля” (лун., ДАБМ, 
камент., 858). Параўн., аднак, балг. радоп. трбём “пераціраць, 
размінаць” (БД, 2), што да “гені (гл. церці). 

Траічны: траічная (троичная) трава “браткі, УідІа ёгісоіог 
І.” (Меер Крыч.), Відаць, з рус. тройчный “траечны”, што 
адлюстроўвае трохколернасць кветак, прысутную ў навуковай 
назве. Параўн. трайцвет, гл. 

Трайга 'трое” (Сцяц.), трайга і трайгў “тс” (Сцяшк. Сл.), 
трайгў “ўтрох” (шчуч., Сл. ПЗБ). Запазычанні, якія з'яўляюцца 
формамі Р. і Д. скл. польскіх зборных лічэбнікаў іпоўе, - 
Р. гпоўга, Д. і М. ігоўеи. 

Трайдбліць “гаварыць пустое” (Сцяшк. Сл.). Параўн. польск. 
дыял. /гаўадІіё зіе “круціцца; трэсціся, едучы на возе”, агаўабііс 
зіе “тс”, ігаў4а “кабета без такту; растропа”. Звязана з трайда 
“балбатуха, лапатуха” (астрав., Сл. ПЗБ), якое выводзяць з літ. 
ігаіай “тс” (Грынавяцкене, там жа), што ў святле польскіх форм 
сумніўна. Хутчэй гукапераймальнага (імітатыўнага) паходжання 
з экспрэсіўным суф. -олі-, параўн. тра-ра-ра, тра-ля-ля, польск. 
ігаў “тс” і пад. Параўн. трандоліць, трындоліць, трандзіць, гл. 

Трайкё “Арыён” (АБ, 8) - скарочаная форма ад тра'“яке, 
траячкёе. Параўн. польск. беласт. ўтоўкі, ікоўакі “тс”, назва сузор'я 
з трох зорак (Купішэўскі, Зіюочлісёхо). 

Па Зак. 3415 
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Трайкб “трыко” (пух., Сл. ПЗБ). Да трыкё (гл.). Дыфтонг -ай- 

пры ад'ідэацыі лексемы майка. 
Трайкёнцік (тройкднцік) “трохвугольнік, выкладзены з камя- 

нёў, куды ідзе падуст на нераст і дзе яго ловяць” (астрав., Сл. 

ПЗБ). З польск. (гб/ка! “трохвугольнік”. 

Трайла, трэйлд, трала “балбатуха, лапатуха; балбатун, ла- 

патун” (Сл. ПЗБ), трайла “жанчына, якая любіць хадзіць па ся- 

ле” (ваўк., ЛА, 3), трайлаваты “балбатлівы” (шальч., Сл. ПЗБ), 

трайлочыць “балбатаць” (ГКК, 1975, 16, 190). Параўн. польск. 

аргат. іга/!а “трапло, балбатун”, іга/!оугаё “плявузгаць, чмуціць, 

маніць”, літ. ігайа “пустамеля, пустамалот”. Меркаванні пра бал- 
тыйскае паходжанне (Зданцэвіч, ГР, 8, 350; Лаўчутэ, Балтизмы, 

73 185; Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 5, 112) патрабуюць дадатковай 

аргументацыі, паколькі літоўскія словы маюць гукапераймаль- 
нае паходжанне, параўн. гга/ё “вясёлыя песенькі”, (гаі1огі “спя- 
ваць вясёлыя песенькі” і пад., параўн. выклічнік тра-ля-ля, 
трэліць “плявузгаць, балбатаць” (гл.); такое ж паходжанне мож- 
на дапусціць і для славянскіх слоў. 

Трайліць “траіць, трэці раз араць на зіму” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
З трайніць (з менай н' 2 л). Да траіць, гл. 

Трайнік “прадмет, які складаецца з трох частак” (ТСБМ), 
“вілы з трыма зубамі” (Абабур.), “рыбалоўны кручок з трох круч- 
коў” (Мат. Гом.), “вялікі кручок на тры зубы ў выглядзе якара” 
(мёрск., Жыв. НС), “трохпудовая гіра” (Касп., Мат. Гом.), “ры- 

балоўная крыга з двумя гегнямі (у выглядзе палазоў)” (паст., 
шарк., ЛА, 1; брасл., ігн., лудз., паст., Сл. ПЗБ; ЖНС), “камі- 

зэлька” (Мат. Гом.), “бёрда на 13 пасмаў” (ТС). Утворана з трай- 

ны (З прасл. “ітоўьпь-ь “ “ігоўе) “які складаецца з трох аднарод- 
ных ці падобных частак”, 'які паўтараецца тры разы, у трох 

відах або павялічаны ў тры разы” (ТСБМ), параўн. тройные вілкі 
“трохзубыя вілы” (ТС). Сюды ж: трайчак "рыбалоўная крыга” 
(круп., шчуч., ЛА, 1), трайняк “моцны пітны мёд” (Нас., Байк. 

і Некр.), якое, аднак, можа быць паланізмам, параўн. польск. 

ігоўпіак “сорт напітку з мёду”. Меркаванні Лаўмане (Лекс. бал- 

тызмы, 18) пра калькаванне лексемай трайнік “рыбалоўная 

прылада, крыга” літ. (гіБгааі5, лат. ігіпіх, ігўБгіаіз “тс” не пера- 

конвае, хутчэй гэта міжмоўнае арэальнае ўтварэнне з нявызна- 

чаным цэнтрам інавацыі. 
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Трайніла, трайня, трэйня “вілкі, што злучаюць задок воза 

з перадком” (Сл. ПЗБ; гродз., кам., чавус., касцюк., ЛА, 2), 

параўн. польск. дыял. /ге/гіга “кавалак дрэва з развілкай”. Мер- 

каванне пра запазычанне з літ. ігаіпЙах “тс” (Грынавяцкене, Сл. 

ПЗБ, 5, 112) не пераконвае, параўн. трайня». 

Трайнўць - пры гульні “ў куля” кароткую палачку - куль - 
падкінуць уверх і двойчы ўдарыць, за што залічваецца тры ачкі 
(Юрч. Вытв.). Магчыма, балтызм, параўн. літ. ігбіпіі “траіць, 
павялічваць у тры разы”. 

Трайнюшка “церніца” (навагр., ЛА, 4), польск. дыял. (тб/піа, 
ігоўасгка “церніца з падвойным (двухрэбравым) білам”. Відаць, 
балтызм. Параўн. літ. /паіпіоіі “церці, мяць”. 

Трайняі:, трайняты “'тройня, дзеці, якія нарадзіліся ад адной 
маці ўтраіх адначасова” (ТСБМ, Растарг.; астрав., Сл. ПЗБ), 

троенята, тройнята “тс” (ТО). Укр. трійня, трійнята, рус. 
тройня. Усходнеславянскае ўтварэнне ад асновы трой- (збор- 
нага назоўніка “/поўе) і суф. -ня (“ прасл. “-ьп'а), параўн. ана- 
лагічныя па ўтварэнню двбйня, двайняты “блізняты” (ТСБМ), 
двайняты “тс” (Янк. 2), з іншай суфіксацыяй трайнюкі “тройня”. 

Трайня», трыйня, тройня “аснова воза, падоўжаны брус 
у калёсах, які злучае пярэднюю вось з задняй” (ТСБМ, Нас., 
Бяльк., Шат., Касп., Варл., Янк. 2, Бір. Дзярж., Маш., ТС, Сержп. 

Земл., Дэмб. 2, Пятк. 2, Арх. Вяр., Сл. ПЗБ, ЛА, 2), тродйня “тс” 

(ТС, Сл. Брэс.). Паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 5, 113), гэта 

балтызм, параўн. літ. (гаіпўз, ігеіпё “тс” (дадамо яшчэ лат. ігейінў, 
Ігейіз “тс”), аднак Смачынскі (684) адносіць літоўскія лексемы 

ігеіпўа, ігаўпўўа, ігеітпўз альбо ігаўпў, ігеіпё і ігаіпё, а таксама 

лат. ігеіпіз “тс” да слоў, запазычаных з бел. трайня “тс” (ці з рус. 
тройня). Сюды ж: трайняш “тс” (Мат. Гом.). Параўн. таксама 

трайніла, гл. 

Трайстка “невялікі мяшок, сумка” (Касп.). У выніку пераста- 
ноўкі -р- з тайстра “кайстра, торба, клунак” (гл.). Параўн. так- 

сама кайстра» “тс”, гл. 

Трайцвёт “фіялка трохколерная, браткі” (Шмярко), тройувёткі 
(трои-цв тки) “сінюха, РоіІетопіцт соегІІешп І.” (Меер Крыч.). 
Параўн. трава трыцвётная “фіялка, браткі” (Кіс.), гл. тры, цвет. 

Трайцяк;, “траціна, трэцяя частка зямлі аднаго гаспадара” 
(Сцяц., Сцяшк.; люб., Сл. ПЗБ), трайціна “мера зямлі, роўная 7 га 

Па“ 
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(173 участка) (Сцяц.). Да трацяк, траціна (гл.). Праблематыч- 

ным з'яўляецца -й-, як і ў трэйці “трэці”, гл. 
Трайцяк» “жывёла трохгадовага ўзросту” (Сцяц., Янк. 1), трэй- 

цяка “тс” (петрык., Шатал.). Да трацяк (гл.). Устаўное -і-, маг- 

чыма пад уплывам балтыйскіх форм, параўн. літ. ігеіе ўў “ІС”. 

Трайчак “звязаныя разам тры саламяныя снапкі для пакрыц- 

ця страхі на стыку падоўжанай і папярочнай яе частак” (маст., 

Шатал.; Сцяшк. Сл.), трайчакі “вілы з трыма зубамі” (Сцяшк. 

Сл.), тройчакы “драўляныя вілы з трыма рогамі для сена” (драг., 

кам., Выг., Клім.), укр. харк. тройчакі! “тс”. Утворана пры дапа- 

мозе суф. “-ўакь ад “ігоўька, параўн. польск. дыял. ігиХа “вілы 
з трыма зубамі”, ці ад прыметніка траякі, гл. 

Трайчасты 'які складаецца з трох аднародных частак ці 
прадметаў” (ТСБМ). Прыметнік утвораны ў выніку кантаміна- 
цыі польск. ітоізіу і рус. тройчатый. Параўн. укр. троістий, 
тройчастий, тройчатий, тройчистий “Іс”. 

Трайчаткі “Стажары” (шчуч., Сл. ПЗБ), аднак, зыходзячы 

з ілюстрацыі да слова (тры зоркі радком ідуць, адна каля аднае), 
гэта Арыён (а не Плеяды). Відаць, можна гаварыць аб уплыве 
польскай мовы, параўн. дыял. (го/акі, ігоўкі, ік2у ўиітзенкі, ітгу 
гуіагаў у Киріе - назвы, звязаныя з лічбай тры (Купішэўскі, 
Зіоўтісіжо, 92-93), гл. трайчак. 

Тракатаць (трокочэ) “стракатаць (пра сароку)” (ельск., ЛА, 1). 
Да стракатаць (гл.), якое заснавана на гукаперайманні. 

Тракёня 'багна, гразкае месца” (Сцяц.; зэльв., Сл. ПЗБ), 

“топкае балота, дзе калышацца верхняе покрыва” (зэльв., ЛА, 2), 

тракёня/тракёнь “топкае месца на балоце” (шчуч., зэльв., сло- 
нім., ЛА, 5). З літ. ггаках, гтгака “багністае месца” (Грынавяцкене, 

Сл. ПЗБ, 5, 113), мікратапонімы Ттгакіпё “назва сенажаці”, Туакўмё 
“назва балота”, тапонім Ттакіпіаі “назва вёскі” (Грынавяцкене, 

Весці АН БССР, 1, 1971, 91; Непакупны, Связи, 183; Лаўчутэ, 

Балтизмы, 50). 

Тракт, трахт “шырокая праезджая дарога” (ТСБМ; стаўб., 

Прышч. дыс.), “вялікая паштовая дарога, гасцінец, шлях” (Нас., 

Байк. і Некр., Гарэц., Мядзв.; слаўг., Яшк.;, Сл. ПЗБ), ст.-бел. 

тракть “шлях, дарога”, “бяседа” (1570 г.), “адміністрацыйная 

адзінка ў ВКЛ” (Ст.-бел. лексікон), запазычана са ст.-польск. 

ігакі, якое з лац. ігасіи5 “цяга, цячэнне, валачэнне”, “бесперапын- 

ны, плаўны”, “паласа, след”, “шэраг”, “мясцовасць, край” “ ітайеге 
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“цягнуць (за сабой), валачы” (Булыка, Лекс. запазыч., 188; Мац- 

кевіч, Сл. ПЗБ, 5, 113), відаць, праз нямецкую мову, параўн. ням. 

Тгакі 'тракг. Сюды ж: трактдвы “дарога, абсаджаная абапал 

дрэвамі” (Нас.); тракт (страўнікава-кішкавы) “ лац. (гасім5 

“уцягванне, убіранне ў сябе”, “праглынанне, глытанне”. 
Трактаваць; “разглядаць, абгаворваць”, “даваць тлумачэнне”, 

“разумець, тлумачыць” (ТСБМ), “меркаваць, разважаць, ацэнь- 
ваць” (Цых.), ст.-бел. трактовати “весці перагаворы”, “тлума- 
чыць, разважаць” (1595 г.). Са ст.-польск. ігакіоугас “трактаваць”, 

“адносіцца да каго-небудзь, абыходзіцца з ім” (Булыка, Леке. 
запазыч., 188), якое з лац. ггасіаге “весці перагаворы, абмяркоў- 
ваць, дамаўляцца”, “трактаваць”, “ведаць і ўмець”. 

Трактаваць» “частаваць”, “абдорваць” (ТСБМ, Нас., Шымк. 

Собр., Ласт., Гарэц., Шат., Байк. і Некр., Нар. Гом., Янк. БП), 
трахтаваць “тс” (Бяльк., Федар. 5, Сцяшк. Сл.), ст.-бел. трак- 
товати “частаваць” запазычана са ст.-польск. ігакіоугас “тс” (Бу- 
лыка, Лекс. запазыч., 188), якое з лац. ігасійёге “аказваць гасцін- 

насць, частаваць”. Параўн. таксама ст.-бел. трактамент “пача- 
стунак” (1711 г.), якое са ст.-польск. /гаКгатепі “пачастунак”, 

“прыём” “ лац. ігасгатепіит “тс” (Брукнер, 574; Голуб-Ліер, 486; 
Голуб-Копечны, 106, 388; ЕСУМ, 5, 617). 

Трактар (трахтар, трахтор) “самаходная сельскагаспадар- 
чая машына для цягі” (ТСБМ, Сцяшк., Сл. ПЗБ, Растарг.). Запа- 

зычана з рускай мовы (упершыню фіксуецца ў прэсе ў 1922 г. 

(гл. Баханькоў, БЛ, 12, 32), у якую слова прыйшло ў 20-я гг. ХХ ст. 

з англійскай, дзе (гасіог азначае “цягач” “ лац. ігасійге “ ігайёге 
“цягнуць, валачы” (Чарных, 2, 256-257; Голуб-Копечны, 106, 

388; ЕСУМ, 5, 617). Сюды ж трактарыст, трахтарыст (ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. ПЗБ), трактарыста “трактарыст” (смарг., Сл. ПЗБ) - 
з польск. (гакіотгузга “тс”; трактарысты “тс” (Сцяшк., Жд. І, 
Янк. 2, Сл. ПЗБ) - арыгінальнае ўтварэнне беларускай мовы, 
звязанае з пераасэнсаваннем фіналі -іст (-ыст), -іста (-ыста) 
пад уплывам прыметнікаў на -сты, гл. галасісты, ганарысты 
і назоўнікаў тыпу араты, памагаты. Пра пашырэнне і паходжан- 

не падобных форм гл. Абрэмбска-Яблонска, Зб. Крапіве, 21-26; 
Мартынаў, Лекс. балтызмы, 25; Запрудскі, Зам. Биз5іса, 22, 161-166; 

Хромчанка, Паўн.-маст. гав., 51-56. 

Трактат “навуковая праца па пэўнай праблеме”, “міжнародны 
дагавор, пагадненне” (ТСБМ), ст.-бел. трактать “дагавор”, “ся- 
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рэдневяковы навуковы твор”, трактаты “перагаворы” (1567 г.) - 

са ст.-польск. ігабтаі “дагавор”, “трактат” (Булыка, Лекс. запазыч., 

188), якія з лац. ггасійін5 з ігасіагіо “абмеркаванне, разгляд, 

трактоўка”, “абыходжанне з нечым” (Фасмер, 4, 93; Брукнер, 574; 

Голуб  Ліер, 486; ЕСУМ, 5, 616). 

Трактарэйка “хатняя кветка (?)” (Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчы- 

ма, назва ўзыходзіць да лац. ггаспусгаіегінт, польск. спюораўіес “?. 

Трал “вялікая сетка для лоўлі рыбы з суднаў”, “гідраграфіч- 

ныя прылады для даследавання марскога дна” (ТСБМ). Праз 

польскую ці рускую мовы з англ. ггами/ “грунтавы невад у вы- 

глядзе доўгага мяшка”, “цягнуць сеткі па дну” “ лац. гігаеиа 'не- 

вад” (Фасмер, 4, 93; ЕСУМ, 5, 617). 

Тралёйбус “шматмесная пасажырская машына з электрыч- 

най цягай” (ТСБМ), трол'еўбус “тс” (Вруб.). З рус. троллёйбуе 

або польск. (тоіеўрыз, што з англ. ігоЙеубыз; складаецца з ігойЙеу 

“ролікавы токапрыёмнік” і -риз - элемент слоў отпі-Быи5 альбо 

аиіо-ЬБи; марфема -Быз - гэта частка лац. оптібы5 “для ўсіх, усім” 

(Чарных, 2, 264; Голуб-Ліер, 490; ЕСУМ, 5, 647). 

Тральня 'мяльшчыца (якая трэ лён)” (Сцяшк., Мат. Гом., 

Мат. Гродз.). З тральля ў выніку распадабнення л” 2» н”, параўн. 

без падваення зычных траля (Сл. ПЗБ), а таксама этымалагічна 

блізкія серб. траьа, харв. іг4іўа “неахайная жанчына”, што з'яў- 

ляюцца незалежнымі ўтварэннямі, якія ўзыходзяць да “(елі 

“церці”. Магчымы ўплыў тэматычна блізкіх ткальня “ ткалля, 

пральня “. пралля і пад. 
Траляваць; 'транжырыць” (Ласт.), тролёваць “раздаваць, 

разбазарваць” (ТС). Утворана ад гукапераймання тра-ля-ля 'ве- 

села спяваць” ў “весела бавячыся, растранжырваць (грошы, маё- 

масць)”. Аналагічна ням. ггаЛегп “весела напяваць”, літ. іка/іцогі 

“спяваць тра-ля-ля”. Параўн. тралялякаць “тс' (Васілеўскі, Пра- 

дукт. тыпы, 73), трэляць “сноўдацца без пэўных заняткаў”: ме- 

сец тролюе чоловек у Сочах (Т). 

Траляваць; “падцягваць драўніну з лесу да сплаву”, “ісці, 

рухацца”, “пракладваць дарогу” (ТСБМ, Некр. і Байк., Сцяшк., 

Адм., Сержп. Прымхі, Сл. ПЗБ), “перавозіць з месца на месца” 

(Чуд.), “таптаць пасевы, ходзячы ўздоўж палос” (Шат.), тры- 

ляваць “выводзіць бярвенні з лесасекі на чыстае, больш прастор- 

нае месца” (падзв., Нар. сл.; Буз.); тролеваць, тролёваць, тралё- 
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ваць, трэляць “выносіць, выцягваць з цяжкадаступных месцаў 

нарыхтоўкі (пра лес, ягады і інш.) (ТС), траліць “траляваць” 

(брагін., Мат. Гом.). Выводзіцца з польск. іге/оуаё “выцягваць 

бярвенні з вады на склад”, “цягнуць плуг”, “бурлачыць, цягнуць 

судна людзьмі або коньмі”, што да англ. ёгай! “цягнуцца, вала- 

чыцца”, “буксіраваць”, “таптаць траву”. Сюды ж траляванне 

“дастаўка лесу на прыстань” (Некр.), траляр “тралёўшчык” (Мат. 

Гом.), тралёўка “вывазка” (Сцяшк.). 

Тра-ля-ля - выклічнік, які выражае радасць, весялосць, асаб- 
ліва ў спевах, прыпеўка (Цых.); сюды ж тралялякаць “прыспеў- 
ваць”, мянушка Тралялёначка (Ф. Багушэвіч). Параўн. укр. тра- 
ла-ла - выгук для выражэння радасці, рус. тра-ля-ля “тс”, польск. 

іга Га Іа “тс”, чэш. ітаГа, ігаГага “тс”, ігаГаіоуаіі “спяваць ёаІаіа”, 

славен. іг4агаГа “тс”. Гукаперайманне, аналагічнае ўтварэнням 

у іншых мовах, параўн. літ. га/а!а, гагаіцогі “балбатаць, траш- 
чаць, плявузгаць”, ідыш /га/а!аў “прыспеўванне”, ггаГаіаўкеп “тра- 
лялякаць” (Астравух, Ідыш-бел. сл.), ням. ггаПа, ігаПаіа - выгук, 

што перадае мелодыю без слоў, ігаПегп “прыспеўваць”, франц. 

та!аІа, іт. ігаПаіа - імітуюць спевы без слоў. Уключае т. зв. 
першасныя інтэр”екцыі тра, ля, якія прысутнічаюць і ў складзе 

выклічнікаў тра-ра-ра, тра-та-та, ля-ля-ля і пад. Смаль-Стоцкі 

(Приміт., 178) бачыць у іх перайманне гукаў, якія выдаюць му- 
зычныя інструменты (барабан, труба 1 інш.). Гл. таксама Махэк», 
649; Гиаеп, ЕутоІогіе, 859; Сной», 776 (для славенскай мяркуе 

пра запазычанне з заходнееўрапейскіх моў); ЕСУМ, 5, 617. 

Трам “апорная бэлька ў хаце пад столлю” (Бяльк., Байк. і Некр., 

В. В., Мат. Гом., Гарэц.; мсцісл., З нар. сл.; гродз., мін., мсцісл., 

ельск., ЛА, 4), “падоўжная бэлька, якая падтрымлівае папяроч- 

ныя” (Пятк. 2, Сцяшк., Шушк., ТС), “ствол дрэва” (Мат. АЛА), 

“кіль” (Некр. і Байк.), “калок” (Яруш.), трамкі “апошнія вянкі 
зруба” (ельск., ЛА, 4), тран “апорная бэлька” (іўеў., слонім., рэч., 
ЛА, 4), прам “тс” (лун., там жа), отрам, атрам “тс” (бяроз., 

чашн., там жа), штрам “тс” (брасл., шарк., глыб., лаг., ЛА, 4) 

і штрама “тс” (віл., лаг., там жа), а таксама трама “тс” (ТСБМ, 

Бяльк., Кал., Шат., Касп., Сцяшк., Гарэц., Шушк., ТС; гродз., 

мін., ЛА, 4; Сл. ПЗБ), “прастора паміж бэлькай і столлю” (Жд. 1), 
“бэлька ў столі” (брагін., Шатал.). Ст.-бел. трамь “бервяно, бэль- 
ка” (ХУІ ст.; Ст.-бел. лексікон, КГС). На беларускай тэрыторыі 
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сышліся, магчыма, два варыянты адной і той жа лексемы (рэаліі) - 

траму(а) і атрама, якія, аднак, могуць мець рознае паходжанне. 

Лексема трам (польск. ігат, ігап - дыял. паўд.-усх. “падваліна, 
падруба”, паўн.-усх. ігата “апорная бэлька”, в.-луж. ігата, н.-луж. 
ігат”, ігата “дручок, дубіна”, “апорная бэлька”, ст.-чэш., славац. 

ігат “бэлька, брус”, харв. кайк. (гат, славен. (гат, ігатй “бервя- 

но, брус”) запазычана з с.-в.-ням. ігат, агат “бервяно, бэлька”, 

параўн. с.-н.-ням. ггате “бэлька”, ст.-фрыз. ігат(е) “брус, бэль- 
ка”, нарв. глат “драўляны парог” (Клюге, 785; ЕСУМ, 5, 617) 

і праз заходнеславянскія мовы (пераважна праз польскую) тра- 
піла на беларускую (і ўкраінскую) моўную тэрыторыю (Брукнер, 

574-575; Махэк», 649; Скок, 3, 490; Бязлай, 3, 211; Сной», 776; 

Булыка, Запазыч., 323; Голуб-Копечны, 388; Голуб-Ліер, 486). 

Лексема атрама пашырылася з балтыйскай моўнай тэрыторыі, 

параўн. літ. аітата “падпорка”, “апірышча”, “спінка крэсла, кана- 
пы”, аігатзіўгі “падперці/падпіраць, прыхіліць/прыхіляць” (Цы- 
хун, Лекс. балтызмы, 50; Лаўчутэ, Балтизмы, 41). Назіраецца іх 

узаемадзеянне (трам-а, а-трам). Далей ням. тэрмін суадносяць 

са ст.-грэч. тёрецусу “сені, гасцёўня”, з лац. (габ “ і.-е. “агабта, 
альбо адносяць да і.-е. асновы “ет- “прабірацца, дасягаць”, “пра- 
ходзіць праз што-небудзь”, узмоцненай фармантам “-т; дапус- 

каецца мажлівасць існавання праславянска-прагерманскай лек- 

семы (Скок, там жа). Петр (В. В., 21, 207-217) дапускае роднас- 

насць прасл. “ітать са ст.-грэч. трафцё, лац. гтар5 “бервяно”, 

“дрэва”, “карабель”, што даволі сумніўна. Сюды ж трума, гл. 
Траманіць (трыманіць) “гаварыць абы-што, хлусіць” (Мат. 

Гом.). З праманіць, прамануць “прыдумаць, надумацца”, якое з літ. 

рга(зі)тапуіі “выдумляць, выдумваць” (Лаўчутэ, Балтизмы, 71). 

Трамацёць “мігцець (пра зоры на марозе)” (ваўк., Сл. ПЗБ), 

“пералівацца (пра кветкі)” (ваўк., ЛА, 2), “ззяць” (узд., Сл. ПЗБ). 

Дзеяслоў шматразовага дзеяння ад трамуёць, трымцець, гл. 

Трамбаваць “шчыльна ўкладваць, закладваць, прыціскаючы, 

і выраўноўваць паверхню рыхлай масы” (ТСБМ, Шат.; пух., Сл. 

ПЗБ), трэмбоваті “збіваць гліну” (пруж., ЖНС). Са старога 

польск. ігатбромаё “тс”, якое з нова-в.-ням. ігатреіп “тупаць”, 

с.-н.-ням. (ігатреп “тупаць нагамі”, англ. ігатр “цяжка ступаць, 

тупаць” (КЭСРЯ, 449). Рус. трамбовать таксама запазычана 

з польскай мовы ў ХІХ ст. - насуперак Фасмеру (4, 93), які рускую 
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лексему выводзіць непасрэдна з нямецкай крыніцы. Паводле 
ЕСУМ (5, 618), з'яўляецца гукапераймальным утварэннем. 

Трамбач, трамба, трамбішча “таўстун” (Юрч. Вытв.), укр. 
лемк. трембухач “таўстабрухі, брухан” узыходзяць да польск. 
ігара “труба”, “музычны інструмент”, “звой палатна”, якое да прасл. 
“тора 2 бел. труба (гл.) пры ад'ідэацыі італ. іготба “труба”. Да 
семантыкі параўн. трубіць “многа есці”. 

Трамббн “духавы медны музычны інструмент (ТСБМ). Праз 
польскую ці рускую мовы з італ. (готбопе “вялікая труба”, якое ад 
Іготба “труба” (Фасмер, 4, 105; Голуб-Ліер, 490; ЕСУМ, 5, 647). 

Трамбулька “зімовая цыбуля” (стаўб., Жыв. сл.). Да тры- 
булька, трымбулька, гл. 

Трамвай 'гарадская наземная электрычная чыгунка”, “поезд 
гэтай чыгункі” (ТСБМ). Праз польскую або рускую мовы з англ. 
ігатуау ці праз франц. ітгатуеаўу “тс”, што складаецца з ігат 
“шына”, першапачаткова “язда вазком па трамах - драўляных 

рэйках” (параўн. трам, які з с.-н.-ням. ігате “брус”) і и'аў “дарога” 

(5'ЖО, 1980, 769; Фасмер, 4, 93; Чарных, 2, 257; Брукнер, 574-575; 

ЕСУМ, 5, 618). 
Трамза “балбатуха, лапатуха” (смарг., Сл. ПЗБ), трамзіць 

“спяшацца” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Трамкацёць 'мільгацець, мігцець, стракацець” (Скарбы), 

трамгацёць “тс” (слонім., Арх. Федар.). Да трамуець, трылцець 

(гл.), узмоцненага суф. -ка-/-га-. 

Трамкач “сплеценыя канцы нітак, адрэзаныя з палоскай 

палатна” (Мат. Маг. 2). У выніку распадабнення п 2 м з трапкач (гл.). 

Трампялясы (трымпылясы) “лахманы” (іван., Нар. лекс.). 
Складанае слова з няяснай структурай: першую частку можна 

звязаць з трапаць (гл.) з устаўным экспрэсіўным -м-, параўн. 

трыплялі “махры ў рушніку”, польск. дыял. ігетсіе “лахманы”, 

гл. трамця, а другую - з ляскаць, гл. 
Трамплін “спартыўнае прыстасаванне для адштурхоўвання 

пры скачках” (ТСБМ). З рус. трамплін “тс”, якое праз нова-в.- 
ням. Туатроііпе ці франц. ігетрііп было запазычана з італ. ігат- 
роііпо “тс” “ ігатро!о “дыба, хадуля" (Фасмер, 4, 93; Голуб-Ліер, 

486), што ўзыходзіць да германскіх моў, параўн. нова-в.-ням. 
ігатреіп “тупаць”, англ. ігатріе “цяжка ступаць”, гукаперай- 
мальнага паходжання (ЕСУМ, 5, 618). 
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Трамсын “сын трох бацькоў (казачны персанаж) (Вяр.). 

З “тромсын “ тром [бацькам] сын. Параўн. польск. іг2гесйзуп 

“сын трох”. 
Трамцёць “мігцець, дрыжаць” (Скарбы, Сцяшк.), “калаціць”, 

“дрыжаць ад жадання” (брагін., З нар. сл.), “брынкаць, бразджаць 

(аб паколатым посудзе)” (шчуч., Сл. ПЗБ), “ляскаць” (брагін., 

Шатал.), “пакрывацца пухірамі, пячы” (навагр., Сл. ПЗБ), тром- 

цёць “дрыжаць, трапятаць” (ТС). Укр. тремтіти “дрыжаць, трым- 

цець, трапятацца”, польск. дыял. іпгетсіеё “хістацца”, ст.-чэш. 

Ійтаёіі “тс”. Прасл. “ітыпіёіі “дрыжаць” роднаснае прасл. (геі 
“трэсці”, лац. ігетеге “тс”, ігетаге “дрыжаць”, ст.-грэч. трёце 
“трасуся”, літ. (гіпкзёі “грукаць, пастукваць”, лат. (гітёі “рухац- 

ца”, ітісёг “дрыжаць, трэсціся” (Махэк», 659; ЕСУМ, 5, 629). Гл. 

таксама трымцець. 
Трамця “лахманы, транты” (Сцяшк. Сл.), трамсы, трамсікі 

“лахманы, рызманы” (пух., Сл. ПЗБ). Параўн. польск. дыял. 
ігатсіе “растрапаныя лахманы, зношанае адзенне”, ігатсі “тс”. 
Хутчэй за ўсё, у выніку фанетычных змен пад уплывам экспрэсіі 
з транты (гл.) ? трант-“ьўе ж зборн. транце “тс” (Мат. Гом.). 
Меркаванні пра запазычанне з літоўскай мовы (Лаўчутэ, Бал- 
тызмы, 85) не маюць падстаў. Фанетычна, магчыма, набліжана 
да трамцець “трапятаць”, гл. 

Тран “рыбін тлушч” (Яруш.; ашм., паст., Сл. ПЗБ). З польск. 
ігап “рыбін, кітовы, цюленевы тлушч”, якое з ням. Ткап “рыбін 
тлушч” - скарочанага Різслігай, у якім -ігап “ с.-н.-ням. ігап 
“кропля”, нова-в.-ням. Туёіпе “сляза” (Голуб-Ліер, 486; ЕСУМ, 5, 618). 

Транавы: транавая маць “матка, якая адкладвае чарву, з якой 
выводзяцца трутні” (паст., Сл. ПЗБ). З літ. ігапіпё тодііпа “тс” 

(Грынавяцкене, там жа, 5, 115). 

Транбулька 'цыбулька-сеянка з насення” (пух., З нар. сл.). 
Да трыбулька, гл. 

Транды “лахманы” (Сл. ПЗБ), трандзішчы 'тс”, трандзіна 
“лахман” (Юрч. СНЛ), сюды ж трандбўка, трантоўка “коўдра, 

посцілка, вытканая з рыззя” (мёрск., Ск. нар. мовы). Гл. ттраніты, гл. 

Трандзіць (трандзёць, трындзіць, трындзёць) “гаварыць 

абы-што, хлусіць” (Мат. Гом.), сюды ж трандоліць “гаварыць 

пустое” (Сцяшк. Сл.), трандыкаты “прыспеўваць без слоў або 

пераймаючы ігру інструмента якія-небудзь прыпеўкі, танца- 
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вальныя і гульневыя мелодыі” (Арх. Вяр.). Параўн. чэш. /гапааіі 

“выбалбатаць, разбалабоніць”. Апошняе, паводле Махэка» (649), 

утворана пры дапамозе новага суфікса -лааіі з ггагогі1і “тс”, род- 
наснага таратодрыць “сакатаць, балбатаць” (гл.) “ прасл. “Гопіогііі 
(Фасмер, 4, 86). Гл. тарандзіць; сінкопа галоснага звязана з экс- 

прэсіўным характарам слоў. 
Транжынка 'прыколка для валасоў" (Сцяшк.). Няясна. Маг- 

чыма, ад спружынка “ спружына, гл. 
Транжыр “той, хто неразумна, марна траціць грошы, маёмасць” 

(ТСБМ), сюды ж транжырыць “траціць, мантачыць” (ТСБМ, 

Бяльк.). З рус. транжар “тс”, якое з франц. ггапспеш” “той, які 
рэжа” “ ітапсйег “рэзаць, рубаць” праз нова-в.-ням. (гапўспіегеп 
“рэзаць, разрэзваць” (Фасмер, 4, 94). Паводле Вінаградава (Эти- 
мология - 1966, 122-125) і Дабрадомава (Этимология -- 1986- 
1987, 194-200), рускія словы - у выніку трансфармацыі франц. 
ёігапевег, ёігапеёге “іншаземны, чужы” ў дзеяслоў з пераасэнса- 
ваннем зыходнага значэння ў “траціць за мяжой, растрачваць 
грошы, маёмасць упустую”. 

Транзістар “паўправадніковы прыбор”, “партатыўны радыё- 
прыёмнік” (ТСБМ). Праз рускую мову запазычана з англ. ігапізіог, 
складанаскарочанага слова, утворанага з частак слоў: ітап(з/г”) 
“пераносіць” і (хе)зізІог “які аказвае супраціўленне” (Голуб-Ліер, 
487; ЕСУМ, 5, 619). 

Траніла (траніло) “дэталь у возе ў выглядзе развілкі, якая 
прыдае ўстойлівасць задняй частцы воза” (Скарбы, Сл. ПЗБ), 
транідло “тс” (свісл., Шатал.), трайніла 'тс' (навагр., там жа), 

звязана з трайня “тс” (гл.); паланізаваны варыянт (-дл- замест -л-) 
лексемы сведчаць пра яе інавацыйны характар, канец слова, маг- 
чыма, пад уплывам правіла “тс” (Маслен.), гл. 

Траніца (трэніца) “жанчына, якая трэ лён” (ганц., Сл. ПЗБ). 
Да цёрці (гл.), параўн. аддзеяслоўны назоўнік транне, трання 
“апрацоўка лёну на церніцы” (Янк. І, Сл. ПЗБ). 

Транкі “карункі (вышыўка) на кашулі” (ашм., Сл. рэг. леке.). 
Няясна. 

Транне “старое парванае адзенне, рвань, лахманы, транты” 
(Юрч.; Юрч. Сін.). Магчыма, ад уерхі (гл.) або ад транты (гл.). 
Суфікс зборных назоўнікаў -нне, як у адзенне. 

Транпыж “невялікая размечаная палачка для гульні, цурка, 
чыжык”, “гульня з такой палачкай” (Рам. 8). Няясна. 
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Трансава “дрыгва, багна, топкае месца” (Скарбы; бераст., 

ваўк., гродз., ДАБМ; Сл. ПЗБ), трансавіца “тс” (шальч., Сл. ПЗБ; 

ваўк., ЛА, 2), “зарослае трысцём месца на рацэ або на возеры" 

(Сцяшк.), транцавіца “тс” (зэльв., ДАБМ), трэнсэвіца “топкае 

месца на балоце” (бяроз., драг., ЛА, 5), сюды ж трансавы, 

транцавы “дрыгвяны” (маст., Сл. ПЗБ), трансавы мн. л. “топкае 

балота, дзе калышацца верхняе покрыва” (гродз., бераст., ЛА, 2; 

Сцяшк.), прансавісты “топкі, гразкі” (Сцяшк.). З польск. (гезамга, 

Ігтеўаўгіса “дрыгва, багна”. 
Трансакцыя “пагадненне, здзелка”, “перавод грашовых срод- 

каў” (Булыка, СІС). Інтэрнацыяналізм, запазычаны праз рускую 

мову; ст.-бел. транзакцыя “ўмова” (1686 г.) запазычана са ст.- 

польск. ггапзаксу/а, якое з лац. ігапуасііо “пагадненне, здзелка”, 

“завяршэнне, заканчэнне”. 

Трансляцыя “перадача на далёкія адлегласці інфармацыі 
з месца дзеяння” (ТСБМ). Праз рускую ці польскую мовы 

з заходнееўрапейскіх моў, у якія слова прыйшло з лац. ггапз/агіо 
“перанос, перамяшчэнне”, “перадача”, “перасадка (раслін). Сю- 

ды ж транслятар “перадатчык”, трансліраваць “перадаваць” 

(Голуб-Ліер, 486; Даза, 721; ЕСУМ, 5, 620). 

Транспарт “сродкі перавозу грузаў і людзей” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.), траншпарт “тс” (бярэз., Сл. ПЗБ). Запазычана праз поль- 
скую ці рускую мовы з заходнееўрапейскіх (параўн., франц., 
нідэр. гтапзрогі, ням. Тганзрогі), у якіх утворана на аснове лац. 

ігапзропійаге “пераносіць, перапраўляць” (Фасмер, 4, 94; Чарных, 

2, 257-258; Цыганенка, 361; ЕСУМ, 5, 620). У народнай мове 

адаптаванае як пашпаріт, гл. 
Трантаваты 'вуграваты” (Нас.). З польск. ігеаомагу “прака- 

жоны” - у выніку пераносу значэння паводле падабенства. 

Транты “лахманы, старая падраная адзежа, бялізна”, “хлам, 

старызна” (ТСБМ, Нас., Ласт., Бяльк., Касп., Байк. і Некр., Юрч. 

Сін., Варл.; малар., ЖНС; люб., Нар. ск.; гродз., касцюк., ЛА, 5; 

Мат. Маг. 2), “анучы (іран. жаночыя ўборы)” (Нар. Гом.), транце 

“рыззё” (Мат. Гом.), транцё “рызманы” (Нік. Оч., Шн. 3), тран- 

цы “старое, парванае адзенне, рыззё, лахманы” (пух., З нар. сл.; 

Сержп. Грам.), транціна “рызман” (Юрч. Вытв.), траньціна “ад- 

зежына” (мёрск., Нар. сл.), траньте “рыззё” (драг., Нар. лекс.), 

транды “тс” (вільн., Сл. ПЗБ), трэнты “транты” (Скарбы; дзятл., 
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Сл. ПЗБ), адсюль, відаць, выабстрагаваная форма адз. л. праніт 
“паношаная, дрэнная вопратка” (капыл., Нар. словатв.), “тс”, “не- 
знаёмы, нікчэмны чалавек” (леп., Жыв. НС). Параўн. укр. дыял. 
транти “анучы, рыззё”, адз. л. трант; серб.-харв. дыял. транци, 
тра!ьци “парванае адзенне або абутак”, адз. л. транак. Белару- 
ска-сербская ізалекса, што ўзыходзіць да ““е/1і “церці”, параўн. 

транне “рыззё” (Юрч. Сін.), серб. трйьав “штосьці з адзежы ці 
абутку, зусім зношанае і падранае” (Элезавіч, 2, 333), сінаніміч- 

нае трёьа “тс”, траюав “парваны” (падрабязней пра паходжанне 

1 распаўсюджанне сербскіх слоў гл. Івіч, Галип., 147; а таксама 
Скок, 3, 490, які збліжае гэтыя словы з ігаіўе “кошык”, трава 

“насілкі для гною”). Этымалагічна блізкія рус. труньё “рыззё, 
старызна”, трун “анучы”, “абарванец”, для якіх Фасмер (4, 109) 
дапускае сувязь з трух, тереть. Гл. таксама ЕСУМ, 5, 621, дзе 
мяркуецца тое ж паходжанне для ўкраінскіх слоў, побач з маг- 
чымасцю фанетычнай змены дрант “лахман; рызман” (ад драти 
“драць, рваць”), што, відаць, уяўляе паралельнае ўтварэнне, гл. 
серб. драюци “рыззё, лахманы”. У сувязі з названым малавера- 
годна вывядзенне з літ. ігапіаз “адкіды, паношанае адзенне”, якое 

звязваюць з літ. ігегйгі “выгнаць”, “стаптаць, знасіць”, (гепайі “пса- 
вацца, пакрывацца плесняю” (Смулкова, Балто-слав. иссл., 1980, 
209), што, зрэшты, магло паўплываць на варыянты транды, 

трэнты. Гл. таксама Лаўчутэ, Балтизмы, 85. Параўн. трамця, гл. 
Трантлівы “смярдзючы” (паст., Сл. ПЗБ). Няясна; магчыма, 

на базе адаптацыі польск. /гасіё “смярдзець” (гл. труціць) або 
літ. (гапёі “старэць”, ігепёі “буцвець”, адносна апошніх гл. Сма- 
чынскі, 686. 

Транцацца 'ўнікаць, паглыбляцца ў справы” (Сцяшк. Сл.). 
З польск. и/ласаё 5іе “ўмешвацца”. 

Транцук 'яечня” (Сцяшк. Сл.). Няясна. 

Траншэя “выкапаны глыбокі роў для абароны” (ТСБМ, Некр. 
і Байк.). Праз рус. траншёя “тс” з франц. ггапсйёе “роў, траншэя 
для закладкі фундамента, катлаван”, “траншэя” “ ігапсйе"й “рэ- 
заць, адсякаць” (Фасмер, 4, 94; Чарных, 2, 258; Даза, 759; ЕСУМ, 

5, 621). 
Трап; 'сцежка, дарога, кірунак; крок” (Нас.; слаўг., Яшк.), 

укр. торопа “тс”, “кірунак слядоў” (калі тут не другаснае поўна- 
галоссе), рус. трап “сцежка”, харв. кайк. (гар, серб. трап “капец 



342 

(для гародніны)”, “каляіна”, 'яма для буракоў, бульбы”, “роў”, 
дыял. 'бахчаўнік”, “бахчавыя культуры, памідоры”, “малады ві- 

награднік”, балг. трап “каляіна”, макед. трап “яма, роў”, ст.-слав. 

трапть 'яма для лоўлі звяроў”. Прымаючы пад увагу ўкраінскі 

і паўднёваславянскі матэрыял, можна вывесці прасл. “отрь 
“яма, роў”; паводле Борыся (Е(уто!овгіе, 214), “готрь або “ітарь 
(з пытальнікам), што разглядаецца як паўднёваславянскае пра- 
славянскае дыялектнае ўтварэнне. Абаеў (Зб. Геаргіеву, 102-110) 

уключыў прасл. “/отрь у фрака-скіфска-славяна-балтыйскую іза- 

глосу, параўн. фрак. “/атра ў тапоніме Тагроаіго5 Ж асец. 1418 

“лагчына, нізіна, даліна” (другая частка ў іран. ааіга “крэпасць”), 
афг. гагта “балота”, літ. гатраз “прамежак”, “дзірка, адтуліна”, 
“цясніна”, “прадонне, прорва”, ггарйз “рыхлы, гнілы, крохкі”, 

Іагрфёііз “цясніна”, лат. згагра, 5іагр5 “прамежак”, “прабел (у тэк- 

сце)”, гагр5 “чарвяк” з “свідравальшчык” (Каруліс, 2, 286). Адсут- 

насць падобнай лексемы “гогрь (усх.-слав. тороп) на поўначы 

Славіі можа наводзіць на думку пра запазычанне з паўд.-слав. 

Ігар. Скок (3, 491), Фасмер (Ріе ггіесВізспеп І.ерпуўбпет іт бегро- 

Кгоа(ізсреп. Вегііп, 1944, 143) дапускаюць паўднёваславянскае 
запазычанне з грэч. тролі) “яма, пастка” (“ і.-е. “йр-) ці з тёфрос 
“яма, роў" 7? трафос “роў, рэчышча”, “мяжа”, “плот з камянёў”. 
Параўн., аднак, трапе, гл. 

Трап» “сходы на караблі” (ТСБМ, Некр. і Байк.), “лесвіца на 

страсе, каб лазіць да коміна” (кобр., драг., жытк., Нар. сл.). Праз 

польскую ці рускую мовы з нідэр. ггар “лесвіца на караблі” 

(Фасмер, 4, 94; 5 У О, 1980, 772; СИС, 516; Булыка, СІС, 472). 

Трапа “сцежка” (Бяльк., Адм.), трапіна “тс” (бярэз., Сл. ПЗБ), 

тропіна “тс” (Мат. Гом.), трдпа “сцяжынка” (ігн., Сл. ПЗБ), тра- 

пінка “тс” (Ян.), тропінка “тс” (ТС), тропэна “дарога” (драг., Ск. нар. 

мовы), трбпка “сцяжынка” (Нас., Байк. і Некр., Сержп. Прымхі, 

Др.-Падб.). Укр. тропа, троп, тріп “след”, “вузкая горная сцеж- 

ка”, “шлях, кірунак”, укр. гуц. трапаш “зімовая дарога, вытапта- 

ная авечкамі”, рус. тропа “сцежка, дарожка”, стараж.-рус. тропа 

“шлях, дарога”, польск. /гор “след, каляіна”. Дапускаюць прасл. 

“гора, відавочна, звязанае з трапаць, трдпаць “стукаць нагамі, 

тупаць” (гл.), параўн. роднасныя лат. (гара “натоўп, куча”, алб. 

ігар “сцежка”, ст.-грэч. "атралбб “сцяжынка” (Фасмер, 4, 105; 
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Чарных, 2, 496-497; Брукнер, 577; ЕСУМ, 5, 649). Гл. таксама 
троп “дарога, след", трэп “дарога, сцежка”. 

Трапавіла “трапло” (Мат. Гом.). Да трапаць (гл.), утворана 
па ўзору матавіла, гл. 

Трапайла (трапайло) “прылада, якой трэплюць лён, трапаль- 
ня” (беласт., Сл. ПЗБ; АБ, 9). Варыянт іншай назвы прылады 
трапала, трапло “1с”. Не выключана трансфармацыя запазыча- 
нага польск. дыял. іугераао “тс' па ўзору малойчык “ малодчык. 
Да трапаць (гл.). 

Трапак, (трыпак) “барана-спружыноўка” (рас., Шатал.; лудз., 
брасл., Сл. ПЗБ). З драпак “спружыноўка”, якое з польск. агарас2 
“від культыватара для рыхлення глебы”. Сюды ж трапачыць 
“баранаваць спружыноўкай”, трапач “барана-спружыноўка” (рас., 

Шатал.). 

Трапак» (ігеракб) “падстаўка, якая выкарыстоўваецца пры 
трапанні льну” (шальч., Сл. ПЗБ; АБ, 9). Відаць, адаптаванае 
польск. іугерак “тс”. 

Трапакі “стаптаныя чаравікі” (смарг., Сл. ПЗБ). Да тра- 
паць, гл. 

“Трапасні, трэпысні “лахманы” (іван., Жыв. сл.; Сл. Брэс.). 

Відаць, звязана з трэпасцёць “мільгацець, ззяць (пра зоркі)” (пруж., 

бяроз., ЛА, 2), на аснове якога выводзіцца больш агульнае зна- 

чэнне “матляцца, брындацца”, параўн. роднаснае трапятаць, гл. 
Экспрэсіўная суфіксацыя дзеяслова, магчыма, пад уплывам суб- 

стратных балтыйскіх форм, параўн. літ. 2уб5ёі, Мухзёі “міль- 
гацець, пабліскваць”. Сюды ж трэпсы “махры ў хустцы” (кобр., 
ЛА, 4), ад якой магло ўтварыцца трэпысні па тыпу забарсні 

“вушкі ў лапцях, у якія прасоўваецца абора”. Гл. наступнае слова. 

Трапаць; (трыпаць, трэпаць) “ачышчаць валакно ад каст- 

рыцы пасля апрацоўкі на церніцы” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Шат., 
Касп., Сцяшк., Юрч., Ян., Сл. ПЗБ, ПСл, ТС), “біць кісцю рукі” 

(Нас., Байк. і Некр.), “тузаць, гайдаць (пра вецер)” (ТСБМ), “ісці 

вялікую адлегласць” (ТСБМ, Сцяц.), “хутка ісці” (Шат., Сцяшк., 

Адм.; зэльв., Нар. словатв.), “хутка ўцякаць (ад пчол)" (Ян.), “ісці 

(пра дождж)” (Ян.), “танцаваць, скакаць”, “імчаць, несці, б'ючы 
капытамі ў перадок” (Юрч.), трапаць ногі “хадзіць пехатой у да- 
лёкую краіну” (Юрч. Фраз.), трьпаць “марудна ісці, ледзь 
рухацца” (мёрск., Нар. лекс.). трэпаты “ачышчаць валакно” 
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(Сл. Брэс.), Укр. трепати “трэсці”, “ісці”, “прагна есці”, трілапи 
“трэсці, вытрэсваць”, “трапятацца на ветры”, “матляцца”, “дры- 
жэць”, “ляскаць, лопаць (крыламі, хвастом)”, “трэсці галавой, 

адмаўляючы што-небудзь”, “бегчы”, рус. трепать “перабіраць, 
тузаць, тармасіць, торгаць, мяць, скубсці, ірваць, драць, бузаваць”, 
польск. /ггераё “штурхаць, біць, лупіць, махаць, трэсці чым- 
небудзь з размаху”, “выбіваць пыл з адзежы, дываноў”, “трэсці”, 
“трапаць лён", “выганяць мёд з сотаў”, ст.-польск. іггераё Хопіе 

“чысціць коней”, каш. г“ераё “брудзіць”, “біць”, “карыстацца 
анучкай”, н.-луж. і5ера5, іўараў “выбіваць”, “грукаць”, “махаць”, 
“пастукваць”, “сцябаць каго-небудзь”, в.-луж. г“ераё “махаць”, 

чэш. /“ера: “узмахваць крыламі”, “ляпаць, ляскаць”, “узбоўтваць”, 
“трэсці будзячы”, мар. “трапаць лён, каноплі”, славац. (гера? “ма- 
хаць, размахваць”, “стукаць”, “трапаць лён”, “біць, разбіваць (та- 
леркі)”, славен. /гераіі “міргаць вачыма”, “трапаць”, “біць”, “вы- 

трэсваць, чысціць махаючы”, “грукаць”, “гнаць”, “круціць”, “па- 
цепваць па плячы”, “апладзіраваць”, ст.-славен. “злёгку ўдараць”, 

харв. ігбфііі “дрыжаць”, “трапятацца, матляцца”, “баяцца”, ігёпыіі 

(З ігерпиіі), ігёрпиі “недасыпаць”, “заплюшчваць вочы”, па-/“ераіі 
“страсаць, скідаць”, “уздрыгнуцца”, старое ггераіі “біць”, балг. трёп- 
кам “уздрыгваць”, “міргатаць”, трёпам “забіваць”, трепвам “дры- 
жэць”. Прасл. “ггерагі “хутка ўдараць, біць”, “рваць, раздзіраць”, 
“пырхаць”, “лётаць”, “трэсці”, якое генетычна звязана з прасл. 
“гереть “трапятанне, дрыжанне”, “ггора “дарога” (ЕСУМ, 5, 644) 
і роднаснае літ. /гер5йі, ігерёпіі “тупаць нагамі”, ігеріпаі, ігерзёпіі 
“патупваць, таптацца, таўчыся”, ст.-прус. егі-герра “пераступаць”, 
ігарі “ступаць”, гоц. Ргабдп “бегчы рыссю”, лац. ігеріан “неспа- 
койны, які часта перабірае нагамі”, /гері4йге “тупаць нагамі”, 
“бегаць туды-сюды”, “кідацца”, ст.-грэч. трёле “паварочваю, ад- 
хіляю, зменьваю”, тралёс “нагамі выціскаю віно з вінаграду”, алб. 
злбр “даўлю, сціскаю”, ст.-інд. ітруа-, ітра!а- “нясталы, рухомы”, 
афг. агаБа! “трэсці, сыпаць, націскаць” (Фасмер, 4, 98-99; Сной», 
781; Чарных, 2, 261; Брукнер, 581; Махэк, 657; Скок, 3, 496-497), 

якія ўзводзяцца да і.-е. “ггер- “таптацца, дробненька тупацець” - 
гукаперайманне (Борысь, 649). Анаматапеічнае значэнне больш 

уласціва славянскім мовам, у той час як балтыйскім і іншым 

індаеўрапейскім мовам характэрна значэнне “работа ног” (Скок, 

3, 496-497). Сюды ж трапаць “вастрыць касу мянташкай” (Ян.), 
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трапаць 'знясільваць (ад хваробы) (Юрч. Вытв.), трапацца 

(перан.) “цяжка працаваць, трацячы сілы” (Юрч. СНС), трэ- 
понўті “ўдарыць” (беласт., Сл. ПЗБ), якое Мацкевіч (там жа, 

141) выводзіць з польск. іггерпаеё “тс”, што не абавязкова, бо гэта 

рэгулярнае ўтварэнне з прасл. суф. “-по, параўн. трэлнуць “стук- 
нуць” (ТС), трапнуць “тс” (Шат.), трапанўць “ударыць” (Нас.; 
шальч., Сл. ПЗБ); трапалка “дошчачка, якой трэплюць валакно 
лёну” (ігн., Сл. ПЗБ; Мат. Гом., Касп.), трапало, трэпало “тс” 
(Чэрн.; пруж., Сл. ПЗБ), трэпло “тс” (Пятк. 1), трапачка “тс” 
(Сцяц., АБ, 9; шчуч., З нар. сл.; Скарбы, Сл. ПЗБ), трапышка 
“тс” (Бяльк., Юрч.; чач., ЛА, 5; Мат. Гом.; бялын., Янк. 3), тра- 

пашка, трапушка “тс” (Сцяшк., Сцяц.; баран., Сл. ПЗБ; лях., 

Янк. Мат.; Жд. 3; Абабур.; Мат. Гом.), трэпалка, трэпашка “тс' 

(ПСл, ТС), тропачка “тс” (ТС), трыпачка, трэпашка “тс” (Сл. 
ПЗБ), трыпашка 'тс” (в.-дзв., віл., воран., Шатал.; лях., Янк. 
Мат.; Бір. Дзярж.), трапёшка “тс” (талач., Шатал.), трэпачка, 
трэЭпач “падстаўка (калодка з прымацаванай да яе вертыкальнай 
дошкай), на якой адбываецца трапанне” (Уладз.; івац., Нар. сл.), 
трэпачка “тс” (драг., Выг.; Бес., Дразд.; бяроз., Шатал.), тря- 

пышка “тс” (Юрч.; чэрык., ЛА, 5; Мат. Маг. 2), трапло “тс” 

(Дразд., Сцяшк.), стряпышка “тс” (касцюк., ЛА, 4), трэпачка 

(пін., ЛА, 5), трапавіла “тс” (жлоб., Мат. Гом.). Сюды ж тра- 
пальніца “жанчына, якая трэпле лён” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, Мат. Гом.; 
брэсц., гродз., мін., маг., віц., добр., ЛА, 3), трапанніца (Сцяц., 

ЛА, З, Мат. Гом.), трапальшчыца “тс” (шальч., калінк., Сл. ПЗБ; 
аг.-бел. (без зах.-палес.), ЛА, 3), тріпаньніца “тс” (Юрч.), трэпаль- 

ніца “тс” (Выг.), трэпальныца “тс” (Сл. Брэс.), трэпалныця, 
трыпальныця “тс” (жабін., кам., ЛА, 2), трдпальніца, трапа- 
тальніца “тс” (кобр., навагр., ЛА, 3), трапалка “тс” (рагач., чаш., 
ЛА, 3), трапачка “тс” (віц., гродз., мін., мазыр., бялын., ЛА, 3), 
трапло “тс” (шарк., чавус., ЛА, 3), трапальня “тс” (Сл. ПЗБ, ЛА, 

3), трапля “тс” (навагр., ЛА, 3), трапаха “тс” (валож., ЛА, 3), 

трэпало “тс” (пруж., Сл. ПЗБ), тряпёц “трапальшчык ільну” (беш., 
шуміл., ЛА, 3; шуміл., Сл. ПЗБ; беш., Нар. сл.), тріпаньнік “тс” 
(Юрч.), трэпач “тс” (Нас.; в.-дзв., Сл. ПЗБ), трэпальніца “драў- 
ляная падстаўка для трапання лёну” (пін., Шатал.), трэпало “тс” 
(пін., ЛА, 5), трапашка “тс” (стаўб., чырв., З нар. сл.; навагр., 
Жыв. сл.); трапачка “церніца” (шчуч., ЛА, 4), трапалка, тра- 
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пальня “тс (зах.-гом., Трух.), трыпальня 'тс” (драг., ЛА, 4); 

трапачка “мухабойка” (астрав., Ск. нар. мовы); трдпанка “дзве 

жмені цёртага лёну, якія браліся для трапання” (Бір.; чырв., 
З нар. сл.; ст.-дар., капыл., Сл. ПЗБ), трёпанка, трЭпанка, трод- 

панка “мера вытрапанага лёну” (петрык., мазыр., слуц., глус., 

ЛА, 4), трэпач “жменя трапанага лёну” (лун., Шатал.), тра- 
пашка 'звязка кудзелі” (жытк., Мат. Гом.). 

Трапаць,» “балбатаць, малоць языком” (Шат., Юрч.; бых., 

ЛА, 2), "гаварыць недарэчнасці” (Сл. ПЗБ), трапаць языком “га- 

варыць лухту” (Шат.), трапацца (разм.) “гаварыць лухту, бяз- 
глуздзіцу, няпраўду; гаварыць несупынна”, “расказваць, прагава- 
рыцца аб чым-небудзь” (ТСБМ), “кепска сябе паводзіць” (Касп.), 

трапануць “сказаць не падумаўшы” (Юрч. Сін.), трапацца язы- 
ком “пустасловіць, балбатаць” (Растарг., Юрч. Фраз.), трапат- 
нуць, трапануць “тс” (Юрч. СНЛ). Сюды ж трыпачка “балабол- 

ка” (мёрск., Шатал.), трэпалка, трэплб “балбатуха” (Растарг.), 
“балбатун” (ТСБМ, Касп., Мат. Гом.; бых., ЛА, 2; глус., Янк. 

Мат.); трэпло “тс" (ГС), тряплоб (шуміл., ЛА, 2), трапло “рот” 
(Мат. Гом.), трапло “языкаты, балбатлівы” (Сцяшк.), трапата- 

нік, трапач, трапаннік “балбатун” (Юрч. СНЛ), трапак “балба- 
тун, лапатун” (шальч., Сл. ПЗБ), трапач “пустамалот” (Скарбы), 

трэпля “пустая гутарка” (Бяльк.), трапаніца, трапня, трапанне 
“балбатня” (Юрч. Вытв.), траплівы “балбатлівы” (Юрч. СНЛ), 

тряплівысць “балбатлівасць” (Юрч. СНЛ), трапатня “тс” (там жа), 
трапушка, тряпышка “той, хто многа, без толку гаворыць” (Мат. 
Маг. 2), трапун, трапатун “балбатун”, трапуўньня, трапуха, 
трапатуўння, трапатуха “балбатуха” (Юрч., Вытв.), троп “бал- 
батня” (мсцісл., Нар. ск.). Рус. трепать “малоць языком”, тре- 

паться “балбатаць”, польск. іугерас “балбатаць, лапатаць, малоць 

языком”, чэш. /йерагі “гаварыць бязглуздзіцу, пустасловіць”, сла- 

вац. ігераг “тс”. Познепраславянская семантычная інавацыя па- 

водле падабенства дзеяння з дзеясловам трапаць; (“ прасл. 
“ігераіі) (гл.), параўн. асабліва значэнне “трапаць языком”. Не 

выключаны пераход значэння “грукаць, таптаць моцна нагамі, 

хадзіць з грукатам” (гл. тропаць “тс”) 7 “балбатаць”. 

Трапаёч “скарач, ручнік з “трапкамі” - доўгімі ніцянымі 

канцамі (махрамі), у якім насілі на поле абед” (Бяльк.), “ручнік” 

(Скарбы). Відаць, з трапкач “тс”, набліжанае да трапаць], гл. 
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Трапачнік “палавік, сатканы з рыззя” (мёрск., Ск. нар. мо- 

вы), “коўдра, дыван, вытканыя з анучаў” (рэч., ЛА, 4), трапаш- 

нік, трапашніца, тряпышніца “тс” (ЛА, 4), трыпчанка 'тс” (ба- 

рыс., ЛА, 4). Семантычная кандэнсацыя словазлучэнняў з азна- 
чэннем трапачны (трапашны, трапачаны і пад.) з назоўнікамі 
дыван, коўдра; сюды ж трапашнік “анучнік” (талач., Шатал.; 
Мат. Маг.; рагач., Сл. ПЗБ; рас., ЛА, 5), тряпашнік “тс” (Мат. 
Гом.), тряпышнік “тс” (Юрч.), трапышнік “тс” (Яўс.), тряпушнік 
“тс” (Бяльк.), трапёшнік “тс” (талач., Шатал.), трапнік “тс” (лун., 
Шатал.) з адпаведнага словазлучэння. Да трапка, гл. 

Трапашыць 'вастрыць касу” (Ян.), трапышыць “тс” (Мат. 
Маг., Яўс.; бялын., Янк. Мат.), трапачыць “вастрыць касу мян- 
ташкай або бруском” (бых., ЖНС), трапашчыць, трапышчыць, 
трапажыць “тс” (маг., паўн.-усх., мін., ЛА, 2; Мат. Гом., Жд. 1; 

бярэз., Сл. ПЗБ). Другасныя ўтварэнні ад назваў мянташкі - 
трапашка “брусок для касы” (Ян.), трапішка “мянташка” (добр., 
Мат. Гом.), трьпашка “тс” (круп., Нар. сл.; Юрч. Сін.; маладз., 
Гіл.; Сл. ПЗБ, Касп., Янк. 2, Скарбы); трыпачка “тс” (полац, 

Нар. лекс., Мат. Гом.), трыпашка “тс” (рас., Шатал.; Мат. Гом.), 
трапышка “тс” (бялын., Янк. Мат.; Яўс., Мат. Гом.), трапашка 

“брусок для касы” (Ян.); трэпушка “мянташка” (Тарн.), тра- 
пачка, трэпачка “тс” (малар., Выг.), якія да трапаць “вастрыць 
касу пры дапамозе мянташкі” (даўг., Сл. ПЗБ; полац., Нар. лекс.; 
віц., ЛА, 2), аналагічна да трапаць. 

Трап'е - недакладна вызначанае значэнне “рыззё, лахманы”, 
параўн. ілюстрацыю: рыба залезе ў гэты закобэнь [закутак], 
у гэтэ трап'е (ТС). Параўн. каш. ігар “гразь на дарогах; снег 

з дажджом”, якое Борысь (ЗЕК, 5, 176) звязвае з “ўгера!і (гл. 

трапаць:). Аднак кантэкст і іншыя запісы (КСТ) дапускаюць 

сувязь і з адпаведнымі паўднёваславянскімі словамі, параўн. балг. 
дыял. транйе “роў, упадзіна” (Сб. на Бьлг. книж. дружество, І. 
София, 1901, 16), тапонім Трапьето (Младенов, Принос. кьм. 
изучване на бьлг. говори в Източна и Западна Тракия. София, 
1936, 173), макед. дыял. трап(е “карытападобныя формы на 
зямлі” (М), 8, 1, 83), што да балг., макед. трап “яма, роў”, серб.- 

харв. трап “яма для захоўвання гародніны зімой”, славен. (пар “яма”, 

якія Куркіна (Диал. структура, 31) лічыць паўднёваславянскімі 
дыялектызмамі і ўзводзіць да прасл. “/карь/“готрь (з пыталь- 
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нікам). У якасці іншаславянскіх адпаведнікаў прыводзяць літ. 

гаўраў “прамежак, шчыліна” (гл. торп, тарпа), раманскае ігаб5 

“калода” (Бязлай, Езеўі, 83). Гл. таксама трап; і наступнае слова. 

Трапёза; (Ігарега, ігерега) “ламачча, хвораст”; “багна”; “вельмі 

дробнае збожжа”, “мізэрны чалавек” (Лапіч, Тегт. ееоег.), трэ- 

бэза (ігеБега) “тс” (там жа), трэбэза “густы зараснік на балоце ці 

рацэ” (Бес.). Параўн. польск. дыял. ігарега “балота, твань”, ігабега 

“багна, балота, зарослае хмызняком”, сюды ж, магчыма, і айконім 

Тгрега (Косава і Метохія). Грунтуючыся на семантыцы, Лапіч 

(БЛ, 11, 64) бачыць тут уплыў літ. ггарйз “крохкі, слабы”, што 

цяжка давесці. Няясна; магчыма параўнаць з рус. дыял. (паўн.- 

рус.) дребь “балоцістая мясціна, парослая кустамі або лесам”, 

“непраходнае балота”, “багна, твань”, дрёби “балота, парослае 

лесам, нетры”, відаць, роднасныя літ. агерёі “дрыжэць, трэс- 

ціся”, лат. ахебёў “тс” (5Р, 4, 216, 225, 245), адносна варыянтнасці 

Мрер-/ “агер- гл. Махэк», 129. Па фанетычных прычынах немаг- 

чыма суаднесці са славен. (гербе? “выкарчаванае месца, навіна” 

(гл. церабіць). 

Трапёза; “агульны стол для яды ў манастыры”, “сам прыём 

яды за такім сталом”, “сама яда” (ТСБМ, Кольб.), аргат. трапез 

“стол” (Бандалетаў, Этимология - 1980, 72). Праз царкоўнасла- 

вянскую са ст.-слав. “грапеза, тгратбза, трепеза “абедзенны стол”, 

“гасціна, частаванне”, што з грэч. тралеса, якое са ст.-грэч. 

трблеба “стол, абедзенны стол”, “абед, яда”, а апошняе - з тёттара 

“чатыры” або трёіс “тры” і лёба “нага” “ “дошка на трох ці чаты- 

рох нагах (ножках) - у выніку гаплалогіі -та- выпала (Фасмер, 

4, 94; Скок, 3, 492). Першае ўпамінанне Гамера: на шматлюдных 

банкетаваннях адзін стол служыў для некалькіх гасцей. На Бал- 

канах пасля прыняцця хрысціянства гэты грэцызм пашыраўся 

пераважна сярод манахаў у манастырах, цэрквах на ўсходнесла- 

вянскай тэрыторыі таксама ўжываўся як царкоўны тэрмін. Арга- 

тычны тэрмін, відаць, з новагрэч. тралёсі “стол” (Бандалетаў, там жа). 

Трапёць “баяцца, шалець ад страху” (дзярж., Нар. сл.), “стана- 

віцца безразважным, праяўляць нястрыманасць, шаленства” (Кал.). 

Непаўнагалосная форма, суадносная з рус. торопёть 'бянтэ- 

жыцца, пужацца” (гл. тарапіцца»). Відаць, скарочанае ад трапеё- 

нець “вар'яцець, дурэць” (гл. трапенне, трапёны) або дзеяслоў 

працяглага дзеяння ад трапіць» (гл.). Малапераканальнае па фа- 
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нетычных прычынах вывядзенне слова з літ. агевёіі “дрыжэць, 

трасціся” (Лаўчутэ, Балтизмы, 133). 

Трапёцыя “чатырохвугольнік з дзвюма паралельнымі і дзвю- 

ма непаралельнымі старанамі”, “гімнастычная прылада - перакла- 

дзіна, падвешаная на двух тросах” (ТСБМ). Праз рускую мову 

з ням. (нова-в.-ням.) Тгарегішт “трапецыя”, якое з с.-лац. ў'арегішт “ 

ст.-грэч. тралесіоу “столік”, “няроўнастаронні чатырохвугольнік” 

(Фасмер, 4, 94). Праз польск. (гарез “чатырохвугольнік з двума 
паралельнымі старанамі”, “гімнастычная прылада” запазычана 

трапэз “тс” (Некр. і Байк.), трапэза “тс” (Байк. і Некр.) таго ж 
паходжання. 

Трапёчнік “падлеснік, ЗапісШа І.” (Байк. і Некр.). Няясна. 
Відаць, ад трапятаць (гл.): расліна мае лісты на доўгіх сцяблах, 

якія трапечуцца сярод іншых невысокіх раслін падлеску. 
Трапёчыць “[конь] стрыжэ вушамі” (клім., ЛА, 1), трапёча 

“тс” (петрык., там жа). Да трапятаць, гл. 

Трапёны “няўрымслівы” (Сцяшк. Сл.; карэліц., шчуч., З нар. 

сл.), трапёнё “ліха, хвароба” (Арх. Бяльк.), трапёньне “трапя- 
танне”: няхай яго трапеньне возьме (Касп.), сюды ж трапёнець 

“вар'яцець, дурэць (ад гарэлкі) (Шат.), трапянка (ігаріапка) 
“баба, якая вышла з раўнавагі ад злосці ці ад надзвычайных 
жартаў” (Варл.), трапёняц “неспакойны, хуткі ў дзеяннях чала- 

век” (баран., Сл. Брэс.). З польск. иігаріопу “неспакойны, нада- 
кучлівы”, иігаріепіе “прыкрасць, непрыемнасць”, ігаріепіе “непа- 

кой, хваляванне”, иігаріепіес “нязносны, нясцерпны хлопец”, 

у якіх -ла- замест -го- пад уплывам старачэшскай мовы. У ХУ ст. 

ў старапольскай мове было таксама і (горіё “турбаваць, прасле- 

даваць, не даваць пакою”, и/горіс “тс”, иіторіопу “адурэлы, ап'я- 

нелы” (Варш. сл.; Брукнер, 596; Борысь, 640). Гл. трапіць». Па- 

раўн. тарапіцца», тарапянка, гл. 

Трапіла “трайня ў возе” (пруж., Сл. Брэс.). Хутчэй за ўсё, 
памылковы запіс траніла “ трайніла “трайня” альбо кантамі- 
нацыйнае ўтварэнне з лексем страпіла і трайня ці трайніла, гл. 

Трапіна (тряпіна) “зношаная адзежына" (Юрч.). Да трапка, гл. 

Трапіць; “паразіць цэль, пацэліць, метка кінуўшы, стрэліў- 
шы” (ТСБМ, Бяльк., Байк. і Некр., Мядзв., Чуд., Сл. ПЗБ), “знайсці, 

напаткаць, сустрэцца” (Нас., Мат. Гом., Федар. 4, Янк. 2, ПСл; 

Сержп. Прымхі, Байк. і Некр., ТС), “скеміць” (Мат. Гом.), “адга- 
даць, здагадацца, трапна, дарэчы сказаць што-небудзь” (ТСБМ, 
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Янк. 2), “папасці, надарыцца” (ТСБМ), “увайсці, пранікнуць”, 

“уладкавацца на работу, вучобу”, “апынуцца”, “знянацку насту- 
піць, уступіць, зачапіць” (там жа), “паспець у час” (Др.-Падб.), 

“паспець, управіцца” (ТС), “магчы” (бярэз., Сл. ПЗБ), “папасці 

ў час, куды трэба” (Нас., Касп., Янк. 2, Растарг.), трафіць “знай- 

сці” (смарг., Сл. ПЗБ), “папасці; адгадаць” (Шпіл.), “змагчы” 

(в.-дзв., там жа); трапіцца “сустрэцца, напаткацца” (ТС), “вы- 

падкова сустракацца”, “пападаць, здарацца” (Нас., Бяльк., Шат., 

Касп.), “надарыцца” (Бяльк., Касп.), “знайсціся” (люб., Ск. нар. 

мовы), трапляць “пацэльваць” (Ласт., Байк. і Некр., Нас., Шат.), 

трафляць “тс”, трапляцца “пападацца, сустракацца” (ТС, Рас- 
тарг.; петрык., Яшк. Мясц.); трафляцца “ўдавацца ў каго-не- 
будзь” (Нас.), траф! - перадае цэлкі ўдар (там жа), трафны 

“цэлкі” (Гарэц.), трапны 'тс” (Ласт.), “надзейны” (Нас.), “жвавы, 
спрытны” (навагр., Сл. ПЗБ), трапна “ўдала, метка” (Байк. і Некр.), 
траплівы 'які лоўка трапляе ў цэль”, трапля “выпадак, нечака- 

насць” (Нас.). Ст.-бел. трафити, трапити “трапіць, сустрэць” 
(1516 г.) запазычаны са ст.-польск. /геіс, гга/іё “трапіць” (Булы- 
ка, Запазыч., 324; Булыка, Лекс. запазыч., 189), “патрапіць, здо- 

лець, адгадаць, рашаць”, “дагаджаць”, “удацца ў каго-небудзь 

падабенствам”, сучаснае польск. (гаўіё “пацэліць”, “знайсці”, 

“трапіць, куды належыць”, “наткнуцца на каго-небудзь”, 'суст- 

рэць”, “перадаць падабенства”, што з с.-в.-ням. /геўёп, с.-ням. 
усх. ігаўёп “дасягнуць, трапіць, спаткаць”, ням. /геўёеп “трапіць”, 
“ударыць, паразіць” (Борысь, 639; Басай-Сяткоўскі, ЗіоупіК, 395). 

Трапіць», ст.-бел. трапити “прыгнятаць, няволіць, мучыць” 

(Гарб.), трапити, трафити, трахвити “засмучаць” (1516 г., 

Ст.-бел. лексікон; КГС). Запазычана са ст.-польск. ігаріё “му- 

чыць, прыгнятаць”, сучаснае польск. ўгаріё “рабіць непрыем- 

насць, турбаваць”, што да прасл. “/отрігі “мучыць, прыгнятаць”, 

суадноснага з прасл. “/ьтрёіі “цярпець” (Фасмер, 4, 86; Борысь, 

640; Бязлай, 4, 213), паводле Варбат (Этимология - 1966, 104), 

каўзатыва ад “ігерагі “драць, трапаць”. Гл. таксама трапёны. 

Трапіць “пераследаваць, гнацца па слядах” (Ласт.), “асочваць” 

(хойн., Мат. Гом.). Да трап; “дарога, сцежка”, г. зн. “ісці па следу”. 

Трапка “ануча” (Мат. Гом., ТС, Ян.; смарг., лудз., Сл. ПЗБ; 

рас., ЛА, 5), “завязка (ад фартука)” (Ян., Мат. Гом.), “ануча, якой 

бяруць гаршкі і чыгуны” (усх.-бел., ЛА, 4), “губка для высякання 



351 

агню” (астрав., брэсц., там жа), “ручнік для посуду” (докш., там жа), 

тряпка “тс” (клім., там жа), трапкі “ніцяныя канцы ў ручніку” 

(Бяльк.), трапачка “скурат, вузкая палоска аўчыны, якая слу- 

жыць пракладкай для сшывання аўчын” (Ян.), сюды ж трап- 

каценькі “растрапаны, растапыраны ў розныя бакі” (гарад., Сл. 
ПЗБ). Укр. трялка “ануча”, “вехцік”, “рыззё”, страпки “лахманы”, 
рус. тряпка “ануча”, тряпка “махры”, дыял. (паўн.) трепкі “ану- 
чы, старызна, лахманы”, стараж.-рус. тряпька, польск. біу2ера, 
зіктеркі “махры”, “абрыўкі”, “анучы, лахманы”, зіггаріе “абрэзкі, 
акраўкі, скураты”, 5іггеріё 5іе “абтрэпвацца”, 5172еріс “размачаль- 
ваць, раскудзельваць”, н.-луж. и5ер/іў “тс”, іўитрііў зе “растрэп- 
вацца”, /ўер/е! “пэндзаль”, чэш. ў/“ерііі “тс”, зійер “старызна, хлам”, 
зігарес, ігарес “махры”, “пэндзаль”, 5іпараіў “калматы, кудлаты”, 

ІГеріі “калмаціць”, славац. 5/гар “шкумат, пасма”, 5ігарес, зігарсе 
“махры”, “акраўкі, рыззё”, “гронка вінаграду”, “мяцёлка (від сук- 
вецця раслін)”, балг. трёнки “вейкі; упрыгожанне з вісячых 

дробных манетак”. Мяркуецца, што назалізацыя тут экспрэсіў- 
ная, а варыянтнасць пачатку слова звязана з т. зв. рухомым 5-; 
параўноўваюць з трапаць], гл. (Фасмер, 4, 113; Чарных, 2, 267-268; 
Абаеў, Зб. Баркоўскаму, 12; Новое в рус. этим., 240-241; ЕСУМ, 
5, 664). Дапускаецца роднаснасць са ст.-грэч. рдлос “дробязь; 

цацка, бразготка” і выводзіцца прасл. “5ггарь (Махэк», 585). Гл. 

таксама страпкі, стрэпкі і наступнае слова. 

Трапкач “махры ў ручніку” (Доўн.-Зап., Пін.), “канцы асно- 
вы (пасля датыкання кроснаў)” (рагач., ЛА, 4), “ніткі, адрэзаныя 
ад кроснаў пасля выткання палатна” (бярэз., Жд. 1), “трапкач, 

ручнік з доўгімі недатканымі канцамі” (ТСБМ, Шат., Мат. Гом., 
Некр., Уладз., Мат. Маг., ТС; бых., Янк. Мат.; паўн.-зах.-бел., 

Сл. ПЗБ), “ручнік, у якім насілі гаршкі ў поле” (Касп.), трэпкач 
“тс” (івац., Нар. сл.; ТС, ПСл), “ануча” (Сл. Брэс., Доўн.-Зап., 

Пін.), “ануча, якой бяруць гаршкі, чыгуны” (Мат. Маг.; ветк., 
ельск., ЛА, 4), страпкач “тс” (стол., там жа), “невялікі льняны 

ручнік” (пін., Сл. Брэс.), трьыйкач “канцы асновы”, тропкач, 
странкач “Іс” (круп., ганц., калінк., ЛА, 4), трэпкач “рэшта па- 
латнянай асновы” (Мат. Гом.), трапкачы “махры ў палатне” (Сцяшк. 
Сл., Ян.), трапкачэЭ “махры вакол хусткі” (гродз., ЛА, 4). Вытвор- 
ныя ад трапаць (гл.), узыходзяць да прасл. “(з)ігар- Ж “(5)ігарьк-ь 
(гл. страпкі, стрэнпкі) і суф. “-ась; паводле Борыся (Сак. 5ім., 84), 
утвораны непасрэдна ад трапкі “махры”, гл. папярэдняе слова. 



Даведачнае выданне 

ЭТЫМАЛАГІЧНЫ СЛОЎНІК 

БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

Том 13 

С-тТ 

Укладальнікі: 

Абрагімовіч Марына Яўгенаўна 

Лучыц-Федарэц Іван Іванавіч 

Малько Раіса Мікалаеўна 

Цыхун Генадзь Апанасавіч 

Рэдактар Т. 4. Гарбачэўская 

Мастак А. А. Кулажэнка 

Мастацкі рэдактар В. А. Жахавец 

Тэхнічны рэдактар М. В. Савіцкая 

Камп'ютарная вёрстка Л. І. Кудзерка 

Падпісана да друку 11.11.2010. Фармат 60х90'/1с. Папера афсетная. Др
ук афсетны. 

Ум. друк. арк. 22.0. Ул.-выд. арк. 22,0. Тыраж 600 экз. Заказ 3415. 

Рэспубліканскае ўнітарнае прадпрыемства «Вы
давецкі дом «Беларуская навука». 

лИ Хе 02330/0494405 ад 27.03.2009. Вул. Ф. Скарыны, 40, 220141, г. Мінск. 

Філіял Мо 1 АТТ «Чырвоная зорка». ЛП Хе 02330/0494160 ад 03.04.2009. 

Вул. Савецкая, 80, 2225409, г. Баранавічы. 

І5ВіЧ 978-985-08-1185-1 

ЦШ 


